
1974. gada Starptautiskā konvencija par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, ar grozījumiem

Panti 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras

Līgumslēdzējas valdības,

vēloties uzlabot cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kopīgi nosakot vienotus principus un noteikumus, kas vērsti uz šā mērķa sasniegšanu,

uzskatot, ka šo mērķi vislabāk var sasniegt, noslēdzot konvenciju, ar ko aizstāj 1960. gada Starptautisko konvenciju par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, ņemot vērā notikumus, kas norisinājusies kopš minētās konvencijas noslēgšanas,

ir vienojušās par turpmāko.

I PANTS

Vispārīgas saistības saskaņā ar šo konvenciju

a) 
Līgumslēdzējas valdības apņemas ieviest noteikumus, kas paredzēti šajā konvencijā un tās pielikumā, kurš ir šīs konvencijas daļa. Jebkura norāde uz šo konvenciju vienlaikus ir norāde uz pielikumu.

b) 
Līgumslēdzējas valdības apņemas izsludināt visus likumus, dekrētus, rīkojumus un noteikumus un veikt visus citus pasākumus, kas var būt vajadzīgi šīs konvencijas pilnīgai un galīgai ieviešanai, lai nodrošinātu to, ka kuģis no dzīvības aizsardzības viedokļa ir piemērots paredzētajam lietojumam.

II PANTS

Piemērošana

Šī konvencija attiecas uz kuģiem, kas ir tiesīgi kuģot ar to valstu karogiem, kuru valdības ir noslēgušas šo konvenciju.

III PANTS

Normatīvie akti

Līgumslēdzējas valdības apņemas darīt zināmus Starpvalstu konsultatīvās jūrniecības organizācijas* (turpmāk tekstā – Organizācija) ģenerālsekretāram un tam deponēt:

a) 
izplatīšanai Līgumslēdzēju valdību amatpersonu zināšanai to nevalstisko organizāciju sarakstu, kas ir pilnvarotas rīkoties Līgumslēdzēju valdību vārdā, lai pārvaldītu dzīvības aizsardzības pasākumus uz jūras;

b) 
tos likumus, dekrētus, rīkojumus un noteikumus, kas izsludināti attiecībā uz dažādajiem jautājumiem, uz kuriem attiecas šīs konvencijas piemērošanas joma;

c) 
pietiekamā skaitā izplatīšanai Līgumslēdzēju valdību amatpersonu zināšanai – to savu apliecību paraugus, kas izdotas saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem.

IV PANTS

Nepārvaramas varas gadījumi

a) 
Uz kuģi, uz kuru brīdī, kad tas dodas reisā, šīs konvencijas noteikumi neattiecas, tie nekādā gadījumā nav attiecināmi tad, ja tas novirzās no paredzētā reisa laika apstākļu vai citas nepārvaramas varas apstākļu dēļ.

b) 
Personas, kas atrodas uz kuģa nepārvaramas varas apstākļu dēļ vai tāpēc, ka kapteinim ir pienākums vest personas, kuras ir atradušās uz avarējuša kuģa, vai citas personas, neņem vērā, nosakot, vai uz kuģi attiecas šīs konvencijas noteikumi.

V PANTS

Personu pārvešana ārkārtējā situācijā

a) 
Lai evakuētu personas nolūkā novērst draudus to dzīvībai, Līgumslēdzēja valdība var atļaut ar saviem kuģiem pārvest lielāku skaitu personu, nekā tas citkārt atļauts saskaņā ar šo konvenciju.

b) 
Šāda atļauja neliedz citām Līgumslēdzējām valdībām tiesības saskaņā ar šo konvenciju kontrolēt šādus kuģus, kas ieiet to ostās.

c) 
Līgumslēdzēja valdība, kas piešķīrusi šādu atļauju, paziņojumu par to, norādot apstākļus, nosūta Organizācijas ģenerālsekretāram.

VI PANTS

Iepriekšēji līgumi un konvencijas

a) 
Ar šo konvenciju starp Līgumslēdzējām valdībām aizstāj un atceļ Starptautisko konvenciju par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kas parakstīta 1960. gada 17. jūnijā Londonā.

b) 
Visi citi līgumi, konvencijas un pasākumi, kas attiecas uz dzīvības aizsardzību uz jūras, vai jautājumi, kuri uz tiem attiecas, un kas pašlaik ir spēkā starp šīs konvencijas Līgumslēdzējām valdībām, pilnīgi un galīgi paliek spēkā līdz to termiņa beigām attiecībā uz:

i) 
kuģiem, kam nav piemērojama šī konvencija;

ii) 
kuģiem, kam šī konvencija piemērojama jautājumos, uz kuriem tā nav skaidri attiecināta.

c) 
Tomēr, ciktāl šādi līgumi, konvencijas vai pasākumi ir pretrunā šīs konvencijas noteikumiem, šīs konvencijas noteikumi ir noteicošie.

d) 
Uz visiem jautājumiem, kas nav skaidri paredzēti šajā konvencijā, turpmāk attiecas Līgumslēdzēju valstu tiesību akti.

VII PANTS

Īpašie noteikumi, ko izstrādā pēc vienošanās

Ja saskaņā ar šo konvenciju pēc visu vai dažu Līgumslēdzēju valdību vienošanās izstrādā īpašus noteikumus, šādi noteikumi jādara zināmi Organizācijas ģenerālsekretāram, lai tos izplatītu Līgumslēdzējām valdībām.

VIII PANTS

Grozījumi

a) 
Šo konvenciju var grozīt saskaņā ar vienu no turpmākajos punktos noteiktajām procedūrām.

b) 
Grozījumi pēc izskatīšanas Organizācijā:

i) 
jebkuru grozījumu, ko ierosina Līgumslēdzēja valdība, iesniedz Organizācijas ģenerālsekretāram, kurš to izplata visiem Organizācijas biedriem un visām Līgumslēdzējām valdībām vismaz sešus mēnešus pirms tā izskatīšanas;

ii) 
jebkuru grozījumu, ko ierosina un izplata, kā izklāstīts iepriekš, nodod izskatīšanai Organizācijas Kuģošanas drošības komitejā;

iii) 
visām Līgumslēdzējām valdībām neatkarīgi no tā, vai tās ir Organizācijas biedri vai ne, ir tiesības piedalīties Kuģošanas drošības komitejas īstenotajā grozījumu izskatīšanas un pieņemšanas procedūrā;

iv) 
grozījumus pieņem ar klātesošo un balsojošo Līgumslēdzēju valdību divu trešdaļu balsu vairākumu Kuģošanas drošības komitejā, kas paplašināta, kā paredzēts šā punkta iii) apakšpunktā (turpmāk tekstā – paplašinātā Kuģošanas drošības komiteja), ar nosacījumu, ka vismaz viena trešdaļa Līgumslēdzēju valdību ir klāt balsošanas laikā;

v) 
grozījumus, ko pieņem saskaņā ar šā punkta iv) apakšpunktu, dara zināmus Organizācijas ģenerālsekretāram, lai tos pieņemtu visas Līgumslēdzējām valdības;

vi) 
1) 
kāda konvencijas panta vai pielikuma I nodaļas grozījumu uzskata par pieņemtu dienā, kad to ir pieņēmušas divas trešdaļas Līgumslēdzēju valdību;


2) 
pielikuma grozījumu, kas nav grozījums tā I nodaļā, uzskata par pieņemtu:

aa) 
beidzoties divu gadu laika posmam, sākot no dienas, kad tas darīts zināms Līgumslēdzējām valdībām pieņemšanai, vai

bb) 
beidzoties citam laika posmam, kas nav īsāks par vienu gadu, ja tā noteikts, to pieņemot ar klātesošo un balsojošo Līgumslēdzēju valdību divu trešdaļu balsu vairākumu paplašinātajā Kuģošanas drošības komitejā.

Tomēr, ja noteiktajā laika posmā vairāk nekā viena trešdaļa Līgumslēdzēju valdību vai Līgumslēdzējas valdības, kuru tirdzniecības flotes apjoms kopā nav mazāks par piecdesmit procentiem no pasaules tirdzniecības flotes bruto tilpības, paziņo Organizācijas ģenerālsekretāram, ka tās iebilst pret grozījumu, to uzskata par nepieņemtu;
vii) 
1) 
kāda konvencijas panta vai pielikuma I nodaļas grozījums attiecībā uz tām Līgumslēdzējām valdībām, kas to pieņēmušas, stājas spēkā sešus mēnešus pēc dienas, kad tas uzskatāms par pieņemtu, un attiecībā uz katru Līgumslēdzēju valdību, kas to pieņem pēc minētās dienas, – sešus mēnešus pēc dienas, kad to pieņēmusi attiecīgā Līgumslēdzēja valdība;


2) 
pielikuma grozījums, kas nav tā I nodaļas grozījums, attiecībā uz visām Līgumslēdzējām valdībām, izņemot tās, kas ir iebildušas pret grozījumu saskaņā ar šā punkta vi) apakšpunkta 2) punktu un nav atsaukušas šos iebildumus, stājas spēkā sešus mēnešus pēc dienas, kad tas uzskatāms par pieņemtu. Tomēr līdz noteiktajai spēkā stāšanās dienai jebkura Līgumslēdzēja valdība var paziņot Organizācijas ģenerālsekretāram, ka tā atbrīvo sevi no šā grozījuma īstenošanas uz laika posmu, kas nav ilgāks par vienu gadu, sākot no tā spēkā stāšanās dienas, vai uz ilgāku laika posmu, ko var noteikt ar klātesošo un balsojošo Līgumslēdzēju valdību divu trešdaļu balsu vairākumu paplašinātajā Kuģošanas drošības komitejā, pieņemot grozījumu.

c) 
Grozījums, ko pieņem konference:

i) 
pēc Līgumslēdzējas valdības pieprasījuma, ko atbalsta vismaz viena trešdaļa Līgumslēdzēju valdību, Organizācija sasauc Līgumslēdzēju valdību konferenci, lai izskatītu šīs konvencijas grozījumus;

ii) 
katru grozījumu, ko šādā konferencē pieņem ar klātesošo un balsojošo Līgumslēdzēju valdību divu trešdaļu balsu vairākumu, Organizācijas ģenerālsekretārs dara zināmu visām Līgumslēdzējām valdībām pieņemšanai;

iii) 
ja vien konferencē nenolemj citādi, grozījumu uzskata par pieņemtu un tas stājas spēkā saskaņā ar procedūrām, kas minētas attiecīgi šā panta b) punkta vi) apakšpunktā un b punkta vii) apakšpunktā, ar nosacījumu, ka norādes uz paplašināto Kuģošanas drošības komiteju šajos punktos uzskata par norādēm uz konferenci.

d) 
i) 
Līgumslēdzējai valdībai, kas pieņēmusi pielikuma grozījumu, kurš stājies spēkā, nav pienākuma šīs konvencijas priekšrocības attiecināt uz apliecībām, kuras izdod kuģim, kam ir tiesības kuģot ar tādas valsts karogu, kuras valdība, ievērojot šā panta b) punkta vi) apakšpunkta 2) punktu, ir iebildusi pret grozījumu un nav atsaukusi šo iebildumu, bet tikai tiktāl, ciktāl šādas apliecības attiecas uz jautājumiem, uz kuriem attiecas konkrētais grozījums;


ii) 
Līgumslēdzēja valdība, kas pieņēmusi pielikuma grozījumu, kurš stājies spēkā, šīs konvencijas priekšrocības attiecina uz apliecībām, kuras izdod kuģim, kam ir tiesības kuģot ar tādas valsts karogu, kuras valdība, ievērojot šā panta b) punkta vii) apakšpunkta 2) punktu, ir paziņojusi Organizācijas ģenerālsekretāram, ka tā atbrīvo sevi no šā grozījuma īstenošanas.

e)
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, jebkurš šīs konvencijas grozījums, kas izdarīts saskaņā ar šo pantu un attiecas uz kuģa konstrukciju, attiecas tikai uz kuģiem, kuriem dienā, kad stājas spēkā grozījums, vai pēc tās ielikts ķīlis vai kuri bijuši līdzīgā būvniecības stadijā.

f)
Jebkuru deklarāciju par grozījuma pieņemšanu vai iebildumu pret to vai jebkuru paziņojumu saskaņā ar šā panta b) punkta vii) apakšpunkta 2) punktu iesniedz rakstiski Organizācijas ģenerālsekretāram, kas informē visas Līgumslēdzējas valdības par jebkuru šādu iesniegumu un tā saņemšanas dienu.

g)
Organizācijas ģenerālsekretārs informē visas Līgumslēdzējas valdības par jebkuriem grozījumiem, kas stājas spēkā saskaņā ar šo pantu, un par dienu, kad šādi grozījumi stājas spēkā.

IX PANTS

Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās

a) Šo konvenciju no 1974. gada 1. novembra līdz 1975. gada 1. jūlijam var parakstīt Organizācijas mītnē, un pēc tam tā paliek atvērta, lai tai varētu pievienoties. Valstis var kļūt par šīs konvencijas dalībniecēm:

i) 
 to parakstot bez atrunām par ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai

ii) 
to parakstot un pēc tam ratificējot, pieņemot vai apstiprinot, vai

iii) 
pievienojoties tai.

b)
Ratificēšana, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot attiecīgo dokumentu Organizācijas ģenerālsekretāram.

c)
Organizācijas ģenerālsekretārs visu to valstu valdības, kas ir parakstījušas šo konvenciju vai pievienojušās tai, informē par jebkuru parakstu vai ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta deponēšanu un tā deponēšanas dienu.

X PANTS

Stāšanās spēkā

a)
Šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kad ne mazāk kā divdesmit piecas valstis, kuru tirdzniecības flotes apjoms kopā ir ne mazāks kā piecdesmit procenti no pasaules tirdzniecības flotes bruto tilpības, ir kļuvušas par tās dalībniecēm saskaņā ar IX pantu.

b)
Jebkurš ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokuments, ko deponē pēc dienas, kad stājas spēkā šī konvencija, stājas spēkā trīs mēnešus pēc deponēšanas dienas.

c)
Pēc dienas, kad šīs konvencijas grozījums ir uzskatāms par pieņemtu saskaņā ar VIII pantu, jebkurš deponētais ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokuments attiecas uz grozīto konvenciju.

XI PANTS

Denonsēšana

a)
Jebkura Līgumslēdzēja valdība var denonsēt šo konvenciju jebkurā laikā tad, kad ir aizritējuši pieci gadi no dienas, kad konvencija stājusies spēkā attiecībā uz konkrēto valdību.

b)
Lai denonsētu, denonsēšanas dokuments jādeponē Organizācijas ģenerālsekretāram, kas visām pārējām Līgumslēdzējām valdībām paziņo par jebkuru saņemto denonsēšanas dokumentu un tā saņemšanas dienu, kā arī dienu, kad denonsējums stājas spēkā.

c)
Denonsējums stājas spēkā vienu gadu pēc dienas, kad Organizācijas ģenerālsekretārs ir saņēmis denonsēšanas dokumentu, vai pēc ilgāka laika, kas var būt norādīts denonsēšanas dokumentā.

XII PANTS

Deponēšana un reģistrēšana

a)
Šo konvenciju deponē Organizācijas ģenerālsekretāram, kas tās norakstus nosūta visu to valstu valdībām, kuras parakstījušas šo konvenciju vai pievienojušās tai.

b)
Tiklīdz šī konvencija stājas spēkā, Organizācijas ģenerālsekretārs to nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.

XIII PANTS

Valodas

Šī konvencija ir izstrādāta vienā eksemplārā angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. Tās oficiālos tulkojumus sagatavo arābu, itāliešu un vācu valodā un deponē kopā ar parakstīto oriģināleksemplāru.

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas* šo konvenciju.

LONDONĀ, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit ceturtā gada pirmajā novembrī.
1974. gada SOLAS konvencijas konsolidētais pielikums

I NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

A DAĻA

Piemērošana, definīcijas u. c.

1. noteikums

Piemērošana

a) 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šie noteikumi attiecas tikai uz tiem kuģiem, kas nodarbināti starptautiskajos reisos.

b) 
Katrā nodaļā ir konkrētāk noteikts, uz kuru klašu kuģiem un kādā apjomā attiecīgā nodaļa attiecas.

2. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajos noteikumos:

a) 
“noteikumi” ir šīs konvencijas pielikuma noteikumi;

b) 
 “administrācija” ir tās valsts valdība, ar kuras karogu kuģim ir tiesības kuģot;

c) 
“apstiprināts” ir administrācijas apstiprināts;

d) 
“starptautisks reiss” ir reiss no valsts, uz kuru attiecas šī konvencija, uz ostu, kas atrodas ārpus šādas valsts, vai otrādi;

e) 
“pasažieris” ir jebkura persona, izņemot:

i) 
kuģa kapteini un apkalpes locekļus vai citas personas, kas nodarbinātas vai pieņemtas darbam kādā amatā uz kuģa šā kuģa vajadzībām, un

ii) 
bērnus, kas ir jaunāki par vienu gadu;

f) 
“pasažieru kuģis” ir kuģis, kas ved vairāk nekā divpadsmit pasažierus;

g) 
“kravas kuģis” ir jebkurš kuģis, kas nav pasažieru kuģis;

h) 
“tankkuģis” ir kravas kuģis, kas uzbūvēts vai pielāgots viegli uzliesmojošu* šķidro beztaras kravu pārvadāšanai;

i) 
“zvejas kuģis” ir kuģis, ko izmanto zivju, vaļu, roņu, valzirgu vai citu jūras dzīvo resursu zvejai;

j) 
“atomkuģis” ir kuģis, kas aprīkots ar atomdzinēja iekārtu;

k) 
“jauns kuģis” ir kuģis, kam ielikts ķīlis vai kas bijis līdzīgā būvniecības stadijā 1980. gada 25. maijā vai vēlāk;

l) 
“esošs kuģis” ir kuģis, kas nav jauns kuģis;

m) 
“jūdze” ir 1852 metri jeb 6080 pēdas;

n) 
“ikgadējais datums” ir katra gada tā diena un tas mēnesis, kurā beidzas attiecīgās apliecības termiņš.

3. noteikums

Izņēmumi

a) 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šie noteikumi neattiecas:

i) 
uz karakuģiem un karaspēka transportkuģiem;

ii) 
uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 500 BT;

iii) 
uz kuģiem, kam nav mehāniskās piedziņas;

iv) 
uz primitīvas konstrukcijas koka kuģiem;

v) 
uz jahtām, kas paredzētas izklaides braucieniem un nav nodarbinātas tirdzniecībā;

vi) 
uz zvejas kuģiem.

b) 
Izņemot gadījumus, kas skaidri noteikti V nodaļā, nekas šajā pielikumā neattiecas uz kuģiem, kas kuģo tikai Ziemeļamerikas Lielajos ezeros un Sv. Labrenča upē uz austrumiem līdz taisnai līnijai, kura savieno Rožu ragu un Vestpointu, Anticosti salu un Anticosti salas ziemeļu pusē – 63. meridiānu.

4. noteikums

Atbrīvojumi*
a) 
Kuģi, kas parasti nav nodarbināts starptautiskos reisos, bet kam izņēmuma apstākļos jāveic atsevišķs starptautisks reiss, administrācija var atbrīvot no jebkurām šo noteikumu prasībām, ja kuģis atbilst drošības prasībām, ko administrācija uzskata par atbilstošām reisam, kurš kuģim jāveic.

b) 
Administrācija jebkuru kuģi, kam ir jauns aprīkojums, var atbrīvot no jebkuriem šo noteikumu II-1., II-2., III un IV nodaļas noteikumiem, kuru piemērošana var būtiski kavēt šāda aprīkojuma izstrādes pētniecību un tā iebūvēšanu kuģos, kas nodarbināti starptautiskos reisos. Tomēr jebkurš šāds kuģis atbilst drošības prasībām, ko administrācija uzskata par atbilstošām paredzētajam lietojumam un kas nodrošina kuģa vispārējo drošību un ir pieņemamas to valstu valdībām, kuru ostās kuģim jāieiet. Administrācija, kas atļauj šādu atbrīvojumu, par to informē Organizāciju, pamatojot atbrīvojumu, un Organizācija šo informāciju izplata Līgumslēdzējām valdībām zināšanai.

5. noteikums

Ekvivalenti

a) 
Ja šajos noteikumos ir noteikts, ka kuģim jābūt aprīkotam ar konkrētu iekārtu, materiālu, palīgierīci vai aparātu, vai to veidu vai tiem jāatrodas uz tā, vai ka jāveic kāds konkrēts pasākums, administrācija var atļaut kuģi aprīkot ar jebkuru citu iekārtu, materiālu, palīgierīci vai aparātu, vai to veidu vai tiem atrasties uz kuģa, vai veikt uz kuģa jebkuru citu pasākumu, ja izmēģinot vai citādi tiek pierādīts, ka šāda iekārta, materiāls, palīgierīce vai aparāts, vai to veids, vai pasākums ir vismaz tikpat efektīvs kā šajos noteikumos paredzētais.

b) 
Jebkura administrācija, kas šādi atļauj aizstāt iekārtu, materiālu, palīgierīci vai aparātu, vai to veidu, vai pasākumu, sīkāku informāciju par to kopā ar ziņojumu par veiktajiem izmēģinājumiem dara zināmu Organizācijai, un Organizācija šo informāciju izplata pārējām Līgumslēdzējām valdībām to amatpersonu zināšanai.

B daļa

Apskates un apliecības**
6. noteikums

Inspekcija un apskate

a) 
Ciktāl kuģu inspekcija un apskate attiecas uz šo noteikumu izpildi un atbrīvošanu no tiem, to veic administrācijas amatpersonas. Tomēr administrācija var uzticēt inspekcijas un apskates inspektoriem, kurus ieceļ šim nolūkam, vai administrācijas atzītām organizācijām. 

b) 
Administrācija, kas izvirza inspektorus vai atzīst organizācijas, kuras var veikt inspekciju un apskates saskaņā ar a) punktu, jebkuru iecelto vai atzīto organizāciju pilnvaro vismaz:

i) 
pieprasīt kuģa remontu;

ii) 
veikt inspekciju un apskates, ja to pieprasa ostas valsts attiecīgās iestādes.


Administrācija Organizācijai paziņo ieceltajiem inspektoriem vai atzītajām organizācijām piešķirtās īpašās pilnvaras un nosacījumus.

c) 
Ja ieceltais inspektors vai atzītā organizācija konstatē, ka kuģa vai tā aprīkojuma stāvoklis būtiski neatbilst informācijai, kas sniegta apliecībā, vai ir tāds, ka, dodoties jūrā, ir apdraudēts pats kuģis vai personas, kas uz tā atrodas, šis inspektors vai organizācija tūlīt pieprasa veikt labošanas pasākumu un attiecīgi par to paziņo administrācijai. Ja šāds labošanas pasākums netiek veikts, jāanulē attiecīgā apliecība, un par to tūlīt paziņo administrācijai, un, ja kuģis atrodas citas Puses ostā, par to tūlīt paziņo arī attiecīgajām ostas valsts iestādēm. Ja administrācijas amatpersona, ieceltais inspektors vai atzīta organizācija ir informējusi ostas valsts attiecīgās iestādes, attiecīgās ostas valsts valdība šādai amatpersonai, inspektoram vai organizācijai sniedz visu palīdzību, kas vajadzīga, lai veiktu to pienākumus saskaņā ar šo noteikumu. Vajadzības gadījumā attiecīgās ostas valsts valdība nodrošina to, ka kuģis nekuģo, līdz tas nevar doties jūrā, vai, neapdraudot sevi vai personas, kas uz tā atrodas, iziet no ostas, lai dotos uz attiecīgo remonta rūpnīcu.

d) 
Katrā ziņā administrācija pilnībā garantē inspekcijas un apskates pabeigtību un efektivitāti un apņemas nodrošināt pasākumus, kas vajadzīgi šā pienākuma veikšanai.

7. noteikums

Pasažieru kuģu apskates*
a)
Uz pasažieru kuģa veic šādas apskates: 

i) 
sākotnējā apskate pirms kuģa nodošanas ekspluatācijā;

ii) 
atkārtota apskate reizi 12 mēnešos, izņemot gadījumus, kad piemērojams 14. noteikuma b), e), f) un g) punkts;

iii) 
papildu apskates pēc vajadzības.

b) 
Minētās apskates veic šādi:

i) 
sākotnējā apskatē pilnīgi inspicē kuģa konstrukciju, mehānismus un aprīkojumu, kā arī kuģa zemūdens daļu ārpusē un katlus iekšpusē un ārpusē. Šajā apskatē pārliecinās, vai izkārtojums, materiāli, konstrukcijas izmēri, katli un citi spiedtrauki un to piederumi, galvenie mehānismi un palīgmehānismi, elektroietaises, radioiekārtas, tostarp tās, ko izmanto glābšanas līdzekļos, ugunsaizsardzības, ugunsdrošības sistēmās un ierīcēs, glābšanas līdzekļi un sistēmas, kuģa navigācijas iekārtas, navigācijas publikācijas, loču pieņemšanas līdzekļi un cits aprīkojums pilnīgi atbilst šo noteikumu prasībām un to likumu, dekrētu, rīkojumu un noteikumu prasībām, kurus administrācija, pamatojoties uz šiem noteikumiem, pasludinājusi attiecībā uz kuģiem atbilstoši to paredzētajam lietojumam. Apskates laikā arī pārliecinās par to, vai visu kuģa daļu un aprīkojuma darbība visos aspektos ir apmierinoša un vai kuģis ir aprīkots ar ugunīm, zīmēm, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļiem, kā to nosaka šo noteikumu un spēkā esošo Starptautisko kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasības;

ii) 
atkārtotajā apskatē inspicē konstrukciju, katlus un citus spiedtraukus, mehānismus un aprīkojumu, arī kuģa zemūdens daļas ārpusē. Apskatē pārliecinās par to, vai kuģa konstrukcija, katli un citi spiedtrauki un to piederumi, galvenie mehānismi un palīgmehānismi, elektroietaises, radioiekārtas, tostarp tās, ko izmanto glābšanas līdzekļos, ugunsaizsardzības, ugunsdrošības sistēmās un ugunsdrošības ierīcēs, glābšanas līdzekļi un sistēmas, kuģa navigācijas iekārtas, navigācijas publikācijas, loču pieņemšanas līdzekļi un cits aprīkojums ir apmierinošā stāvoklī un piemēroti paredzētajam lietojumam, un atbilst šo noteikumu un to likumu, dekrētu, rīkojumu un noteikumu prasībām, kurus pasludinājusi administrācija, pamatojoties uz šiem noteikumiem. Minētajā apskatē inspicē arī kuģa ugunis, zīmes, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļus, lai pārliecinātos par to, vai tie atbilst šo noteikumu un spēkā esošo Starptautisko kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām;

iii) 
papildu apskati, kas atkarībā no apstākļiem ir vispārēja vai daļēja, veic pēc remonta, kas izriet no 11. noteikumā paredzētās izmeklēšanas, vai pēc jebkura nozīmīga remonta vai rekonstrukcijas. Apskatē pārliecinās par to, vai vajadzīgie remonti vai rekonstrukcija ir veikta efektīvi, vai šo remontu un rekonstrukciju materiāls un izpilde visos aspektos ir apmierinoša un vai kuģis visos aspektos atbilst šiem noteikumiem un spēkā esošajiem Starptautiskajiem kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem, kā arī likumiem, dekrētiem, rīkojumiem un noteikumiem, ko administrācija izsludinājusi, pamatojoties uz šiem noteikumiem;

c) 
i) 
šā noteikuma b) punktā minētie likumi, dekrēti, rīkojumi un noteikumi visos aspektos ir tādi, kas nodrošina to, ka no dzīvības aizsardzības viedokļa kuģis atbilst paredzētajam lietojumam;


ii) 
cita starpā tajos nosaka prasības, kas jāievēro attiecībā uz sākotnējiem un turpmākajiem hidrauliskajiem vai citiem pieņemamiem alternatīviem testiem, kuri jāpiemēro galvenajiem katliem un palīgkatliem, savienojumiem, tvaika caurulēm, augstspiediena resīveriem un iekšdedzes dzinēju degvielas tankiem, kā arī testa procedūras, kas jāievēro, un intervāli starp diviem secīgiem testiem.

8. noteikums

Kravas kuģu glābšanas līdzekļu un cita aprīkojuma apskates

a) 
Uz to kravas kuģu glābšanas līdzekļiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT un vairāk, kā norādīts b) punkta i) apakšpunktā, un citu aprīkojumu attiecas šādas apskates:

i) 
sākotnējā apskate pirms kuģa nodošanas ekspluatācijā;

ii) 
atkārtota apskate ar intervāliem, ko norāda administrācija, bet kas nav ilgāki par 5 gadiem, izņemot gadījumus, kad piemērojams 14. noteikuma b), e), f) un g) punkts;

iii) 
periodiska apskate trijos mēnešos pirms vai pēc otrā ikgadējā datuma vai trijos mēnešos pirms vai pēc kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecības izsniegšanas trešā ikgadējā datuma – ar šo apskati aizstāj vienu no ikgadējām apskatēm, kas minētas a) punkta iv) apakšpunktā;

iv) 
ikgadējā apskate 3 mēnešos pirms vai pēc kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecības izdošanas ikgadējā datuma;

v) 
papildu apskate, kas noteikta pasažieru kuģiem 7. noteikuma b) punkta iii) apakšpunktā.

b) 
Apskates, kas minētas a) punktā, veic šādi:

i) 
sākotnējā apskatē pilnīgi inspicē ugunsdrošības sistēmas un ierīces, glābšanas līdzekļus un sistēmas, izņemot radioiekārtas, kuģa navigācijas iekārtas, loču pieņemšanas līdzekļus un citas iekārtas, uz ko attiecas II-1., II-2., III un V nodaļa, lai pārliecinātos par to, vai šis aprīkojums atbilst šo noteikumu prasībām, ir apmierinošā stāvoklī un piemērots paredzētajam kuģa lietojumam. Minētajā apskatē inspicē arī ugunsdrošības plānus, navigācijas publikācijas, ugunis, zīmes, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļus, lai pārliecinātos, vai tie atbilst šo noteikumu un attiecīgā gadījumā spēkā esošo Starptautisko kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām*;

ii) 
atkārtotajās un periodiskajās apskatēs veic b) punkta i) apakšpunktā minētā aprīkojuma inspekciju, lai pārliecinātos par to, vai tas atbilst attiecīgajām prasībām, kas noteiktas šajos noteikumos un spēkā esošajos Starptautiskajos kuģu sadursmju novēršanas noteikumos, un ir apmierinošā stāvoklī un piemērots paredzētajam kuģa lietojumam;

iii) 
ikgadējā apskatē veic b) punkta i) apakšpunktā minētā aprīkojuma vispārēju inspekciju, lai pārliecinātos, vai šis aprīkojums tiek uzturēts saskaņā ar 11. noteikuma a) punktu un ir apmierinošā stāvoklī attiecībā uz paredzēto kuģa lietojumu.

c) 
Periodiskās un ikgadējās apskates, kas minētas a) punkta iii) apakšpunktā un a) punkta iv) apakšpunktā, apstiprina kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecībā.

9. noteikums

Kravas kuģu radioiekārtu apskates

a) 
Radioiekārtām, tostarp tām, ko izmanto to kravas kuģu glābšanas līdzekļos, uz kuriem attiecas III un IV nodaļa, veic šādas apskates:

i) 
sākotnējā apskate pirms kuģa nodošanas ekspluatācijā;

ii) 
atkārtota apskate ar intervāliem, ko nosaka administrācija, bet kas nav ilgāki par pieciem gadiem, izņemot gadījumus, kad piemērojams 14. noteikuma b), e), f) un g) punkts;

iii) 
periodiska apskate trijos mēnešos pirms vai pēc katras kravas kuģa radiodrošības apliecības izdošanas ikgadējā datuma;

iv) 
papildu apskate, kas noteikta pasažieru kuģiem 7. noteikuma b) punkta iii) apakšpunktā. 

b) 
Apskates, kas minētas a) punktā, veic šādi:

i) 
sākotnējā apskatē pilnīgi inspicē kravas kuģu radioiekārtas, tostarp tās, ko izmanto glābšanas līdzekļos, lai pārliecinātos par to atbilstību šo noteikumu prasībām;

ii) 
atkārtotajās un periodiskajās apskatēs inspicē kravas kuģu radioiekārtas, tostarp tās, ko izmanto glābšanas līdzekļos, lai pārliecinātos par to atbilstību šo noteikumu prasībām.

c) 
Periodiskās apskates, kas minētas a) punkta iii) apakšpunktā, apstiprina kravas kuģa radiodrošības apliecībā.

10. noteikums

Kravas kuģu konstrukcijas un aprīkojuma apskates

a) 
Kravas kuģa konstrukcijai, mehānismiem un aprīkojumam (kas nav vienības, attiecībā uz kurām izdota kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecība un kravas kuģa radiodrošības apliecība), kas minēts b) punkta i) apakšpunktā, veic šādas apskates un inspekciju:

i) 
sākotnējā apskate, ieskaitot kuģa zemūdens daļas ārpuses inspekciju, pirms kuģa nodošanas ekspluatācijā;*
ii) 
atkārtota apskate ar intervāliem, ko nosaka administrācija, bet kas nav ilgāki par 5 gadiem, izņemot gadījumus, kad piemērojams 14. noteikuma b), e), f) un g) punkts;

iii) 
starpposma apskate trijos mēnešos pirms vai pēc otrās ikgadējā datuma vai trijos mēnešos pirms vai pēc kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecības izdošanas trešā ikgadējā datuma – ar šo apskati aizstāj vienu no a) punkta iv) apakšpunktā minētajām ikgadējām apskatēm;

iv) 
ikgadējā apskate trijos mēnešos pirms vai pēc katras kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecības izdošanas ikgadējā datuma;

v) 
vismaz divas kuģa zemūdens daļas ārpuses inspekcijas jebkurā piecu gadu laika posmā, izņemot gadījumus, kad ir piemērojams 14. noteikuma e) vai f) punkts. Ja piemērojams 14. noteikuma e) vai f) punkts, šo piecu gadu laika posmu var pagarināt, lai tas atbilstu pagarinātajam apliecības derīguma termiņam. Nekādā ziņā intervāls starp divām šādām inspekcijas veikšanas reizēm nedrīkst būt ilgāks par 36 mēnešiem;

vi) 
papildu apskate, kas noteikta pasažieru kuģiem 7. noteikuma b) punkta iii) apakšpunktā.

b) 
Apskates un inspekciju, kas minēta a) punktā, veic šādi:

i) 
sākotnējā apskatē pilnīgi inspicē konstrukciju, mehānismus un aprīkojumu. Šajā apskatē pārliecinās par to, vai izkārtojums, materiāli, konstrukcijas izmēri un konstrukcijas izgatavošanas kvalitāte, katli un citi spiedtrauki un to piederumi, galvenie mehānismi un palīgmehānismi, tostarp stūres mehānisms un saistītās vadības sistēmas, elektroietaises un citas iekārtas atbilst šo noteikumu prasībām, ir apmierinošā stāvoklī un ir piemērotas ekspluatācijai uz kuģa atbilstoši paredzētajam tā lietojumam un vai ir pieejama vajadzīgā noturības informācija. Tankkuģu apskatē inspicē arī sūkņu telpas, kravas, bunkuru un ventilācijas cauruļvadu sistēmas un saistītās drošības ierīces;

ii) 
atkārtotajā apskatē inspicē konstrukciju, mehānismus un aprīkojumu, kas minēts b) punkta i) apakšpunktā, lai pārliecinātos, vai tas atbilst šo noteikumu prasībām, ir apmierinošā stāvoklī un ir piemērots paredzētajam kuģa lietojumam;

iii) 
starpposma apskatē inspicē konstrukciju, katlus un citus spiedtraukus, mehānismus un aprīkojumu, stūres mehānismu un saistītās vadības sistēmas, un elektroietaises, lai pārliecinātos, vai tās joprojām ir apmierinošā stāvoklī un ir piemērotas ekspluatācijai uz kuģa atbilstoši paredzētajam tā lietojumam. Tankkuģu apskatē inspicē arī sūkņu telpas, kravas, bunkuru un ventilācijas cauruļvadu sistēmas un saistītās drošības ierīces, un bīstamās zonās testē elektroietaišu izolācijas pretestību;

iv) 
ikgadējā apskatē vispārīgi inspicē b) punkta i) apakšpunktā minētās konstrukcijas, mehānismus un aprīkojumu, lai pārliecinātos, vai tas tiek uzturēts saskaņā ar 11. noteikuma a) punktu un joprojām ir apmierinošā stāvoklī atbilstoši paredzētajam kuģa lietojumam;

v) 
kuģa zemūdens daļas ārpuses inspekciju un saistīto vienlaicīgi inspicēto vienību apskati veic tā, lai pārliecinātos, vai tās joprojām ir apmierinošā stāvoklī atbilstoši paredzētajam kuģa lietojumam.

c) 
Kuģa zemūdens daļas ārpuses starpposma un ikgadējās apskates un inspekciju, kas minēta a) punkta iii) apakšpunktā, a) punkta iv) apakšpunktā un a) punkta v) apakšpunktā, apstiprina kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecībā.

11. noteikums

Stāvokļa uzturēšana pēc apskates

a) 
Kuģa un tā aprīkojuma stāvokli uztur tā, lai tas atbilstu šiem noteikumiem un lai kuģis visos aspektos joprojām būtu piemērots iziešanai jūrā, neapdraudot sevi vai personas, kas uz tā atrodas.

b) 
Pēc tam, kad kuģis ir apskatīts saskaņā ar 7., 8., 9. vai 10. noteikumu, bez administrācijas atļaujas nedrīkst mainīt tā strukturālo aprīkojumu, mehānismus, iekārtas un citas apskatītās vienības.

c) 
Ja noticis negadījums ar kuģi vai tam atklāj defektu un ja negadījums vai defekts ietekmē kuģa drošību vai tā glābšanas līdzekļu vai cita aprīkojuma efektivitāti vai komplektāciju, kuģa kapteinis vai īpašnieks, ciktāl iespējams, tūlīt ziņo administrācijai, ieceltajam inspektoram vai atzītajai organizācijai, kas atbild par attiecīgās apliecības izdošanu un kas ierosina sākt izmeklēšanu, lai noteiktu, vai ir vajadzīga apskate saskaņā ar 7., 8., 9. vai 10. noteikumu. Ja kuģis atrodas citas Līgumslēdzējas valdības ostā, tā kapteinis vai īpašnieks tūlīt ziņo arī ostas valsts attiecīgajām iestādēm, un ieceltais inspektors vai atzītā organizācija pārliecinās, vai šāds ziņojums ir sniegts.

12. noteikums

Apliecību izdošana vai apstiprināšana*
a) 
i) 
Apliecību, ko sauc par pasažieru kuģa drošības apliecību, pēc sākotnējās vai atkārtotās apskates izdod pasažieru kuģim, kas atbilst attiecīgajām II-1., II-2., III, IV un V nodaļas prasībām un citām attiecīgajām šo noteikumu prasībām;


ii) 
apliecību, ko sauc par kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecību*, pēc sākotnējās vai atkārtotās apskates izdod kravas kuģim, kurš atbilst attiecīgajām II-1. un II-2. nodaļas prasībām (izņemot tās, kas attiecas uz ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsdrošības plāniem) un citām attiecīgajām šo noteikumu prasībām;


iii) 
apliecību, ko sauc par kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecību, pēc sākotnējās vai atkārtotās apskates izdod kravas kuģim, kas atbilst attiecīgajām II-1., II-2., III un V nodaļas prasībām un citām attiecīgajām šo noteikumu prasībām;


iv) 
apliecību, ko sauc par kravas kuģa radiodrošības apliecību, pēc sākotnējās vai atkārtotās apskates izdod kravas kuģim, kas atbilst attiecīgajām IV nodaļas prasībām un citām attiecīgajām šo noteikumu prasībām;

v) 
1) 
kā alternatīvu a) punkta ii) apakšpunktā, a) punkta iii) apakšpunktā un a) punkta iv) apakšpunktā minētajām apliecībām pēc sākotnējās vai atkārtotās apskates kravas kuģim, kas atbilst attiecīgajām II-1., II-2., III, IV un V nodaļas prasībām un citām attiecīgajām šo noteikumu prasībām, var izdot apliecību, ko sauc par kravas kuģa drošības apliecību;


2) 
ja šajā nodaļā ir norāde uz kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecību, kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecību vai kravas kuģa radiodrošības apliecību, tā attiecas uz kravas kuģa drošības apliecību, ja to izmanto kā alternatīvu šīm apliecībām;

vi) 
pasažieru kuģa drošības apliecību, kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecību, kravas kuģa radiodrošības apliecību un kravas kuģa drošības apliecību, kas minēta i), iii), iv) un v) apakšpunktā, papildina ar aprīkojuma sarakstu;

vii) 
ja kuģim šajos noteikumos vai saskaņā ar tiem piešķir atbrīvojumu, papildus šajā punktā paredzētajai apliecībai izdod apliecību, ko sauc par atbrīvojuma apliecību;

viii) 
šajā noteikumā minētās apliecības izdod vai apstiprina administrācija vai tās pilnvarota persona vai organizācija. Katrā ziņā administrācija uzņemas pilnu atbildību par apliecībām.

b) 
Līgumslēdzēja valdība nedrīkst izdot apliecības saskaņā ar noteikumiem, kas ietverti 1960., 1948. vai 1929. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, pēc dienas, kad attiecībā uz konkrēto valdību stājas spēkā šīs konvencijas pieņemšana.

13. noteikums

Apliecības izdošana vai apstiprināšana, ko veic cita valdība

a) 
Līgumslēdzēja valdība pēc administrācijas pieprasījuma var ierosināt apskatīt kuģi, un, ja tiek konstatēts, ka kuģis atbilst šo noteikumu prasībām, tā kuģim izdod apliecības vai atļauj tās izdot un vajadzības gadījumā apstiprina apliecības vai atļauj tās apstiprināt saskaņā ar šiem noteikumiem. Jebkurā apliecībā, ko šādi izdod, ir norāde par to, ka tā izdota pēc tās valsts valdības pieprasījuma, ar kuras karogu kuģim ir tiesības kuģot, un tai ir tāds pats spēks kā apliecībai, kas izdota saskaņā ar 12. noteikumu, un tā ir atzīstama tāpat kā apliecība, kas izdota saskaņā ar 12. noteikumu.

14. noteikums

Apliecību derīgums un termiņi

a) 
Pasažieru kuģa drošības apliecību izdod uz laika posmu, kas nav ilgāks par 12 mēnešiem. Kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecību, kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecību un kravas kuģa radiodrošības apliecību izdod uz laika posmu, ko nosaka administrācija un kas nav ilgāks par pieciem gadiem. Atbrīvojuma apliecība nav derīga ilgāk par tās apliecības termiņu, uz kuru tā attiecas.

b) 
i) 
Neatkarīgi no a) punkta prasībām, ja atkārtota apskate tiek pabeigta trijos mēnešos pirms esošās apliecības termiņa beigām, jaunā apliecība ir derīga no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati:

1) 
pasažieru kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš;

2) 
kravas kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz piecus gadus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš;

ii) 
ja atkārtoto apskati pabeidz pēc esošās apliecības termiņa beigām, jaunā apliecība ir derīga no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati:

1) 
pasažieru kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš;

2) 
kravas kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz piecus gadus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš;

iii) 
ja atkārtoto apskati pabeidz vairāk nekā trīs mēnešus pirms esošās apliecības termiņa beigām, jaunā apskate ir derīga no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati:

1) 
pasažieru kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati;

2) 
kravas kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz piecus gadus no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati.

c) 
Ja apliecību, kas nav pasažieru kuģa drošības apliecība, izdod uz laika posmu, kas ir īsāks par pieciem gadiem, administrācija var pagarināt apliecības derīguma termiņu līdz a) punktā norādītajam maksimālajam laika posmam, ar nosacījumu, ka tiek pienācīgi veiktas apskates, kas minētas 8., 9. un 10. noteikumā, kuri piemērojami, izdodot apliecību uz 5 gadiem.

d) 
Ja ir pabeigta atkārtota apskate un ja jaunu apliecību nevar izsniegt vai nogādāt uz kuģa pirms esošās apliecības termiņa beigām, administrācijas pilnvarotā persona vai organizācija var apstiprināt esošo apliecību, un šādu apliecību uzskata par derīgu uz papildu laika posmu, kas nav ilgāks par 5 mēnešiem no derīguma termiņa beigām.

e) 
Ja brīdī, kad beidzas apliecības termiņš, kuģis neatrodas ostā, kurā tas jāapskata, administrācija var pagarināt apliecības derīguma termiņu, bet šo pagarinājumu piešķir tikai tādā nolūkā, lai kuģis varētu pabeigt reisu līdz apskates ostai, un tikai tad, ja tam ir atbilstoši iemesli un pamatojums. Apliecības termiņu pagarina uz laiku, kas nav ilgāks par trim mēnešiem, un kuģim, kam piešķirts termiņa pagarinājums, pēc ieiešanas apskates ostā nav tiesību iziet no tās bez jaunas apliecības, pamatojoties uz šādu pagarinājumu. Kad atkārtotā apskate ir pabeigta, jaunā apliecība ir derīga:

i) 
pasažieru kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš, neskaitot piešķirto pagarinājumu;

ii) 
kravas kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 5 gadus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš, neskaitot piešķirto pagarinājumu.

f) 
Īsos reisos nodarbinātam kuģim izdotu apliecību, kuras termiņš nav pagarināts saskaņā ar šajā noteikumā iepriekš minētajām prasībām, administrācija var pagarināt uz papildu laika posmu, kas nav ilgāks par vienu mēnesi no tajā norādītā derīguma termiņa beigām. Kad atkārtotā apskate ir pabeigta, jaunā apliecība ir derīga:

i) 
pasažieru kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš, neskaitot piešķirto pagarinājumu;

ii) 
kravas kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 5 gadus no dienas, kad beidzas esošās apliecības termiņš, neskaitot piešķirto pagarinājumu.

g) 
Īpašos apstākļos, ko nosaka administrācija, jaunai apliecībai nav jābūt datētai ar dienu, kad beidzas esošās apliecības termiņš, kā noteikts b) punkta ii) apakšpunktā, e) vai f) punktā. Šajos īpašajos apstākļos jaunā apliecība ir derīga:

i) 
pasažieru kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati;

ii) 
kravas kuģim – līdz dienai, kas nepārsniedz piecus gadus no dienas, kad pabeidz atkārtoto apskati.

h) 
Ja gada, starpposma vai periodisko apskati pabeidz pirms laika posma, kas norādīts attiecīgajos noteikumos,

i) 
apstiprinot groza attiecīgajā apliecībā norādīto ikgadējo datumu, to aizstājot ar dienu, kas nepārsniedz apskates pabeigšanas dienu vairāk par trim mēnešiem;

ii) 
nākamās attiecīgajos noteikumos paredzētās ikgadējās, starpposma vai periodiskās apskates veic ar tādiem intervāliem, kādi noteikti šajos noteikumos, pamatojoties uz jauno ikgadējo datumu;

iii) 
termiņu var nemainīt, ja vienu vai vairākas ikgadējās, starpposma vai periodiskās apskates attiecīgi veic, nepārsniedzot attiecīgajos noteikumos paredzētos maksimālos intervālus starp apskatēm.

i) 
Apliecība, kas izdota saskaņā ar 12. vai 13. noteikumu, zaudē spēku šādos gadījumos:

i) 
ja attiecīgās apskates un inspekciju nebeidz 7. noteikuma a) punktā, 8. noteikuma a) punktā, 9. noteikuma a) punktā un 10. noteikuma a) punktā minētajos laika posmos;

ii)
ja apliecību neapstiprina saskaņā ar šiem noteikumiem;

iii) 
pārreģistrējot kuģi zem citas valsts karoga. Jaunu apliecību izdod tikai tad, ja valdība, kas izdod jauno apliecību, ir pilnīgi pārliecinājusies, ka kuģis atbilst 11. noteikuma a) un b) punkta prasībām. Ja kuģis tiek nodots no vienas Līgumslēdzējas valdības citai Līgumslēdzējai valdībai, iepriekšējā valdība, ar kuras karogu kuģim bija tiesības kuģot, cik iespējams drīz nosūta administrācijai to kuģa apliecību kopijas, kas uz kuģa bijušas pirms nodošanas, un attiecīgo apskašu ziņojumu kopijas, ja tādas ir un ja tas pieprasīts trīs mēnešu laikā pēc nodošanas.

15. noteikums

Apliecību veidlapas un aprīkojuma apraksts

Apliecības un aprīkojuma aprakstus sagatavo uz veidlapas, kas atbilst paraugiem, kuri norādīti šīs konvencijas pielikuma papildinājumā. Ja dokuments izstrādāts nav angļu vai franču valodā, dokumentā iekļauj tulkojumu vienā no šīm valodām.*
16. noteikums

Apliecību pieejamība

Apliecības, kas izdotas saskaņā ar 12. un 13. noteikumu, ir viegli pieejamas pārbaudei uz kuģa jebkurā laikā.

17. noteikums

Apliecību pieņemšana

Apliecības, kas izdotas saskaņā ar vienas Līgumslēdzējas valdības pilnvarojumu, pārējās Līgumslēdzējas valdības atzīst visiem nolūkiem, uz kuriem attiecas šī konvencija. Pārējās Līgumslēdzējas valdības uzskata, ka šīm apliecībām ir tāds pats spēks kā to izdotajām apliecībām.

18. noteikums

Apliecību precizēšana

a) 
Ja konkrētā reisā uz kuģa ir mazāks skaits personu nekā kopējais skaits, kas norādīts pasažieru kuģa drošības apliecībā, un tāpēc saskaņā ar šiem noteikumiem uz kuģa drīkst būt mazāks skaits glābšanas laivu un citu glābšanas līdzekļu nekā norādīts apliecībā, šīs nodaļas 12. vai 13. noteikumā minētā valdība, persona vai organizācija var izdot pielikumu.

b) 
Šādā pielikumā norāda, ka attiecīgajos apstākļos šie noteikumi nav pārkāpti. Attiecībā uz glābšanas līdzekļiem to pievieno apliecībai un ar to aizstāj apliecību. Tas ir derīgs tikai attiecīgajā reisā, kam tas izdots.

19. noteikums

Kontrole**
a) 
Katram kuģim, kas atrodas citas Līgumslēdzējas valdības ostā, piemēro šīs valdības attiecīgi pilnvarotu amatpersonu kontroli, ciktāl šī kontrole ir vērsta uz to, lai pārbaudītu, vai ir derīgas saskaņā ar 12. vai 13. noteikumu izdotās apliecības.

b) 
Ja šīs apliecības ir derīgas, tās atzīst, ja vien nav neapšaubāma iemesla uzskatīt, ka kuģa vai tā aprīkojuma stāvoklis būtiski neatbilst informācijai, kas norādīta kādā no apliecībām, vai ka kuģis un tā aprīkojums neatbilst 11. noteikuma a) un b) punktam.

c) 
Apstākļos, kas noteikti b) punktā, vai ja apliecībai ir beidzies termiņš vai tā vairs nav derīga, amatpersona, kas veic kontroli, veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka kuģis nekuģo līdz brīdim, kad tas var doties jūrā vai iziet no ostas, lai, neapdraudot sevi vai personas, kas uz tā atrodas, dotos uz attiecīgo remonta rūpnīcu.

d) 
Ja šī kontrole izraisa iemeslu jebkādā veidā iejaukties, amatpersona, kas veic kontroli, par visiem apstākļiem, kuros iejaukšanās tikusi uzskatīta par vajadzīgu, tūlīt rakstiski informē konsulu vai – tā prombūtnē – tās valsts tuvāko diplomātisko pārstāvi, ar kuras karogu kuģim ir tiesības kuģot. Turklāt par minētajiem apstākļiem ziņo arī ieceltajiem inspektoriem vai atzītajām organizācijām, kas atbild par apliecību izdošanu. Par iejaukšanās faktiem ziņo Organizācijai.

e) 
Attiecīgā ostas valsts iestāde visu attiecīgo informāciju par kuģi paziņo nākamās ieiešanas ostas iestādēm papildus tām personām, kas minētas d) punktā, ja tā nespēj rīkoties, kā noteikts c) un d) punktā, vai ja kuģim ir atļauts doties uz nākamo ieiešanas ostu.

f) 
Īstenojot kontroli saskaņā ar šo noteikumu, dara visu iespējamo, lai nevienu kuģi neaizturētu vai neaizkavētu nepamatoti. Ja kuģis ir nepamatoti aizturēts vai aizkavēts, tam ir tiesības saņemt kompensāciju par nodarītajiem zaudējumiem vai kaitējumu.

20. noteikums

Privilēģijas

Uz šīs konvencijas privilēģijām nedrīkst atsaukties par labu kuģim, kam nav attiecīgu derīgu apliecību.

C daļa

21. noteikums

Negadījumi

a) 
Katra administrācija apņemas izmeklēt jebkādus negadījumus, kas notiek ar kādu no tās kuģiem, uz kuru attiecas šīs konvencijas noteikumi, ja tā nolemj, ka šāda izmeklēšana var būt noderīga, lai noteiktu, kādas izmaiņas šajos noteikumos varētu būt vēlamas.*
b) 
Katra Līgumslēdzēja valdība apņemas sniegt Organizācijai atbilstošu informāciju par šādas izmeklēšanas secinājumiem. Nevienā Organizācijas ziņojumā vai ieteikumos, kas izstrādāti, pamatojoties uz šādu informāciju, nedrīkst atklāt attiecīgo kuģu identitāti vai valstspiederību vai kaut kā noteikt vai netieši norādīt kāda kuģa vai personas atbildību.

II-1. NODAĻA

Konstrukcija – uzbūve, nodalījumi un noturība, mehānismi un elektroietaises

A DAĻA

VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI

1. noteikums

Piemērošana

1.1. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī nodaļa attiecas uz kuģiem, kam ielikts ķīlis vai kas bijuši līdzīgā būvniecības stadijā 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk.

1.2. Šajā nodaļā ar jēdzienu “līdzīga būvniecības stadija” apzīmē stadiju, kurā:

1. sākas ar konkrēto kuģi saistīti būvdarbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai vienu procentu no aprēķinātās visu konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām.

1.3. Šajā nodaļā:

1. ar jēdzienu “kuģi, kas uzbūvēti”, apzīmē kuģus, kam ielikts ķīlis vai kas bijuši līdzīgā būvniecības stadijā;

2. ar jēdzienu “visi kuģi” apzīmē kuģus, kas uzbūvēti 1986. gada 1. jūlijā vai arī agrāk vai vēlāk;

3. kravas kuģis, kas pārveidots par pasažieru kuģi, neatkarīgi no tā uzbūvēšanas laika ir uzskatāms par pasažieru kuģi, kas uzbūvēts šādas pārveidošanas uzsākšanas dienā.

2. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, administrācija nodrošina to, ka kuģi, kas uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam, atbilst prasībām, kas piemērojamas saskaņā ar II-1. nodaļu 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kura grozīta ar Rezolūciju MSC.1(XLV).

3.1. Visi kuģi, ko remontē, pārveido, modificē un attiecīgi aprīko, arī turpmāk atbilst vismaz tām prasībām, kas uz šiem kuģiem attiecinātas iepriekš. Šādi kuģi, ja tie uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam, parasti atbilst prasībām, kas noteikti kuģiem, kuri uzbūvēti minētajā datumā vai vēlāk, vismaz tādā pašā apjomā kā līdz minētajiem remontdarbiem, pārveidošanai, modifikācijai vai aprīkošanai. Lieli remontdarbi, pārveidojumi un modifikācijas*, un ar tiem saistītā aprīkošana atbilst prasībām, kas attiecas uz kuģiem, kuri uzbūvēti 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk, ciktāl administrācija uzskata to par pamatotu un iespējamu.**
3.2. Neatkarīgi no 3.1. punkta noteikumiem pasažieru kuģi, ko remontē, pārveido un modificē, lai tie atbilstu 8.1. noteikuma prasībām, nav uzskatāmi par kuģiem, kam veikti būtiski remontdarbi, pārveidojumi un modifikācijas.

4. Ja valsts administrācija uzskata, ka reiss tiek veikts mierīgos un labvēlīgos apstākļos un ka tāpēc nav iemesla vai vajadzības piemērot kādas no šajā nodaļā paredzētajām īpašajām prasībām, tā atsevišķus kuģus vai kādas klases kuģus, kuriem ir tiesības kuģot ar attiecīgās valsts karogu, var reisā atbrīvot no šīm prasībām, ja kuģi reisā nekuģo tālāk par 20 jūdzēm no tuvākās sauszemes.

5. Pasažieru kuģus, kas nodarbināti īpašos liela skaita īpašu grupu pasažieru, piemēram, svētceļnieku, pārvadājumos un kas sniedz specializētus pakalpojumus, tās valsts administrācija, ar kuras karogu šādiem kuģiem ir tiesības kuģot, tos var atbrīvot no šīs nodaļas prasībām, ja tā pārliecinās, ka nav iespējams izpildīt minētās prasības, ar nosacījumu, ka kuģi pilnīgi atbilst noteikumiem, kas pievienoti:

1. 1971. gada Līgumam par pasažieru kuģiem, kuri sniedz specializētus pakalpojumus, un

2. 1973. gada Protokolam par prasībām attiecībā uz to pasažieru kuģu telpām, kuri sniedz specializētus pakalpojumus.

2. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā:

1.1. “sadalījuma ūdenslīnija” ir ūdenslīnija, ko izmanto, nosakot kuģa nodalījumus;

1.2. “augšējā sadalījuma ūdenslīnija” ir ūdenslīnija, kas atbilst lielākajai iegrimei, kura pieļaujama saskaņā ar piemērojamām nodalījumu prasībām;

2. “kuģa garums” ir garums, ko mēra starp perpendikuliem, kuri vilkti pret augšējo sadalījuma ūdenslīniju, galējos punktos;

3. “kuģa platums” ir lielākais platums no brangas ārpuses līdz brangas ārpusei augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī vai zemāk;

4. “iegrime” ir vertikālais attālums no teorētiskās bāzes līnijas kuģa vidū līdz attiecīgajai sadalījuma ūdenslīnijai;

5. “starpsienu klājs” ir augstākais klājs, līdz kuram ir šķērseniskās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas;

6. “robežlīnija” ir līnija, kas atrodas sānos vismaz 76 milimetrus zem starpsienu klāja augšējās virsmas;

7. “telpas ūdenscaurlaidība” ir telpas tā procentuālā daļa, ko var aizņemt ūdens. Tilpumu telpai, kas atrodas virs robežlīnijas, mēra tikai līdz šai līnijai;

8. “mašīntelpa” ir telpa no teorētiskās bāzes līnijas līdz robežlīnijai un starp galējām galvenajām šķērseniskajām ūdensnecaurlaidīgajām starpsienām, aptverot telpas, kurās ir galvenie mehānismi un palīgmehānismi, katli piedziņas vajadzībām un visi pastāvīgie ogļu bunkuri. Ja izvietojums ir neparasts, administrācija var noteikt mašīntelpu robežas;

9. “pasažieru telpas” ir telpas, kas paredzētas pasažieru izmitināšanai un to vajadzībām, izņemot bagāžas, noliktavas, pārtikas krājumu un pasta telpas. Apkalpes izmitināšanai un to vajadzībām paredzētās vietas, kas atrodas zem robežlīnijas, 4. un 5. noteikuma nozīmē uzskata par pasažieru telpām;

10. visos gadījumos tilpumus un laukumus aprēķina līdz teorētiskām plaknēm;

11. “izturīgs jūras apstākļos” nozīmē, ka nekādos jūras apstākļos ūdens neiekļūst kuģos;

12. “naftas tankkuģis” ir naftas tankkuģis, kas definēts 1. noteikumā I pielikumā 1978. gada Protokolam, kurš attiecas uz 1973. gada Starptautisko konvenciju par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu;

13. “ro-ro pasažieru kuģis” ir pasažieru kuģis ar ro-ro kravas telpām* vai īpašas kategorijas telpām, kas definētas II-2. nodaļas 3. noteikumā;

14. “beramkravu kuģis” ir beramkravu kuģis, kas definēts XII nodaļas 1. noteikuma 1. punktā.

3. noteikums

Definīcijas, kas attiecas uz C, D un E daļu

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, C, D un E daļā:

1. “stūres mehānisma vadības sistēma” ir iekārta, ar ko komandas nodod no komandtiltiņa stūres mašīnām. Stūres mehānisma vadības sistēmas ietver raidītājus, uztvērējus, kontroles sistēmas hidrauliskos sūkņus un ar tiem saistītos motorus, motoru vadības ierīces, cauruļvadus un vadus;

2. “galvenais stūres mehānisms” ir iekārtas, stūres spēka pievadi, stūres mehānisms, motori, ja tādi ir, un palīgiekārtas un līdzekļi (piemēram, stūres grozīklis vai kvadrants), ar ko stūres vārpstai piemēro griezes momentu, kurš vajadzīgs, lai pagrieztu stūri un stūrētu kuģi normālos ekspluatācijas apstākļos;

3. “stūres mašīna” ir:

1. elektriskam stūres mehānismam – elektromotors un ar to saistītās elektroiekārtas;

2. elektrohidrauliskam stūres mehānismam – elektromotors un ar to saistītās elektroiekārtas, un pievienotais sūknis;

3. citiem hidrauliskiem stūres mehānismiem – piedziņas motors un pievienotais sūknis;

4. “stūres palīgmehānisms” ir iekārta, kas nav galvenā stūres mehānisma daļa un kas vajadzīga, lai stūrētu kuģi galvenā stūres mehānisma bojājuma gadījumā, bet pie tā nepieder grozīklis, kvadrants vai detaļas, kas paredzētas tam pašam nolūkam;

5. “normāls ekspluatācijas un apdzīvojamības stāvoklis” ir stāvoklis, kurā kuģis kopumā, mehānismi, patērētāji, līdzekļi un palīglīdzekļi, kas nodrošina piedziņu, stūrēšanas spēju, drošu kuģošanu, ugunsdrošību un nenogremdējamību, iekšējos un ārējos sakarus un signālus, evakuācijas līdzekļus un glābšanas laivu vinčas, kā arī paredzētie ērtie apdzīvojamības apstākļi ir ekspluatācijas kārtībā un normāli darbojas;

6. “avārijas situācija” ir stāvoklis, kurā kādi patērētāji, kas vajadzīgi normālam ekspluatācijas un apdzīvojamības stāvoklim, nav ekspluatācijas kārtībā tāpēc, ka ir bojāts galvenais elektroenerģijas avots;

7. “galvenais elektroenerģijas avots” ir avots, kas paredzēts, lai nodrošinātu elektroenerģijas padevi galvenajam sadales skapim, to sadalot visiem patērētājiem, kas vajadzīgi, lai kuģi uzturētu normālā ekspluatācijas un apdzīvojamības stāvoklī;

8. “kuģis bez gaitas” ir kuģis tādā stāvoklī, ka enerģijas trūkuma dēļ nedarbojas galvenā dzinēja iekārta, katli un palīgiekārtas;

9. “galvenā ģeneratoru telpa” ir telpa, kurā atrodas galvenais elektroenerģijas avots;

10. “galvenais sadales skapis” ir sadales skapis, kas saņem elektroenerģiju tieši no galvenā elektroenerģijas avota un ir paredzēts elektroenerģijas sadalei kuģa darbībām;

11. “avārijas sadales skapis” ir sadales skapis, ko galvenās elektroenerģijas padeves sistēmas bojājuma gadījumā tieši apgādā avārijas elektroenerģijas avots vai pagaidu avārijas enerģijas avots un kas paredzēts elektroenerģijas sadalei avārijas darbībām;

12. “avārijas elektroenerģijas avots” ir elektroenerģijas avots, kas paredzēts elektroenerģijas padevei avārijas sadales skapim gadījumā, kad traucēta padeve no galvenā elektroenerģijas avota;

13. “piedziņas sistēma” ir hidrauliskā iekārta, kas paredzēta spēka pievadei, lai pagrieztu stūres vārpstu, un kas ietver stūres mašīnu vai mašīnas un cauruļvadus un savienojumus, un stūres spēka pievadu. Piedziņas sistēmām var būt kopīgas mehāniskās detaļas, tas ir, grozīklis, kvadrants un stūres vārpsta vai detaļas, kas paredzētas šim nolūkam;

14. “maksimālais ātrums gaitā uz priekšu” ir lielākais ātrums, ko kuģim paredzēts uzturēt jūrā, kuģojot ar vislielāko iegrimi;

15. “maksimālais pakaļgala ātrums” ir nominālais ātrums, ko kuģis var sasniegt ar nominālo maksimālo pakaļgala jaudu jūrā, kuģojot ar vislielāko iegrimi;

16. “mašīntelpas” ir visas A kategorijas mašīntelpas un visas citas telpas, kurās atrodas galvenie mehānismi, katli, šķidrās degvielas iekārtas, tvaika un iekšdedzes dzinēji, ģeneratori un galvenās elektroiekārtas, degvielas uzpildes stacijas, dzesēšanas, stabilizēšanas, ventilācijas un gaisa kondicionēšanas iekārtas, kā arī līdzīgas telpas un šahtas uz šādām telpām;

17. “A kategorijas mašīntelpas” ir tās telpas un šahtas uz šādām telpām, kurās ir:

1. iekšdedzes mehānismi, ko izmanto galvenajai piedziņai, vai

2. iekšdedzes mehānismi, kas nav galvenā piedziņa, ja šādu mehānismu kopējā jauda nav mazāka par 375 kW, vai

3. jebkāds šķidrā kurināmā katls vai iekārta;

18. “vadības posteņi” ir telpas, kurās atrodas kuģa radioiekārtas vai galvenās navigācijas iekārtas, vai avārijas enerģijas avots, vai kurās ir centralizētas ugunsgrēka reģistrēšanas vai ugunsgrēka kontroles iekārtas;

19. “ķimikāliju tankkuģis” ir kravas kuģis, kas izgatavots vai pielāgots un ko izmanto, lai pārvadātu kādu no beztaras šķidrajiem produktiem, kuri: 

1. minēti 17. nodaļā Starptautiskajā kodeksā par to kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā bīstamās ķīmiskās vielas kā lejamkravas, kas pieņemts ar Kuģošanas drošības komitejas Rezolūciju MSC.4(48); turpmāk tekstā – Starptautiskais ķīmisko lejamkravu kodekss, ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, vai

2. minēti VI nodaļā Kodeksā par to kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā bīstamās ķīmiskās vielas kā lejamkravas, kas pieņemts ar Organizācijas asamblejas Rezolūciju A.212(VII); turpmāk tekstā – Ķīmisko lejamkravu kodekss, ko Organizācija ir grozījusi vai var grozīt,

atkarībā no tā, kurš piemērojams;

20. “gāzvedējs” ir kravas kuģis, kas izgatavots vai pielāgots un ko izmanto, lai pārvadātu kādu beztaras sašķidrināto gāzi vai citus produktus, kuri:

1. uzskaitīti 19. nodaļā Starptautiskajā kodeksā par to kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā sašķidrinātās gāzes bez taras, kas pieņemts ar Kuģošanas drošības komitejas Rezolūciju MSC.5(48); turpmāk tekstā – Starptautiskais gāzes pārvadātāju kodekss, ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, vai

2. uzskaitīti XIX nodaļā Kodeksā par to kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā sašķidrinātās gāzes bez taras, kas pieņemts ar Organizācijas Rezolūciju A.328(IX); turpmāk tekstā – Gāzes pārvadātāju kodekss, ko Organizācija ir grozījusi vai var grozīt, 

atkarībā no tā, kurš piemērojams;

21. “pilnā kravnesība” ir starpība tonnās starp kuģa ūdensizspaidu ūdenī, kura blīvums ir 1,025 pie kravas ūdenslīnijas, kas atbilst atzīmētajam siju brīvsānam, un tukša kuģa svaru;

22. “tukša kuģa svars” ir kuģa ūdensizspaids tonnās, kad kuģis ir bez kravas, degvielas, ziežeļļas, balasta ūdens, saldūdens un barošanas ūdens tankos, patēriņa krājumiem, kā arī bez pasažieriem un apkalpes un bez to mantām.

A-1. DAĻA
Kuģu uzbūve

3.1. noteikums

Strukturālās, mehāniskās un elektriskās prasības kuģiem

Papildus prasībām, kas ietvertas citviet šajos noteikumos, kuģus projektē, būvē un uztur atbilstoši strukturālajām, mehāniskajām un elektriskajām prasībām, ko nosaka klasificēšanas sabiedrība, kuru administrācija atzīst saskaņā ar XI nodaļas 1. noteikumu, vai piemērojamiem administrācijas valsts standartiem, kas paredz līdzvērtīgu drošības līmeni.

3.2. noteikums

Jūras ūdens balasta tanku korozijas profilakse naftas tankkuģiem un beramkravu kuģiem

(Šis noteikums attiecas uz naftas tankkuģiem un beramkravu kuģiem, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk.)

Visus specializētos jūras ūdens balasta tankus aprīko ar efektīvu korozijas profilakses sistēmu, piemēram, ar cietiem aizsargpārklājumiem vai līdzvērtīgiem līdzekļiem. Ieteicami gaiši pārklājumi. Sistēmas izvēles shēmu, piemērošanu un apkopi apstiprina administrācija, pamatojoties uz pamatnostādnēm, ko apstiprinājusi Organizācija.* Vajadzības gadījumā izmanto pretkorozijas aizsardzības anodus.

3.3. noteikums

Droša piekļuve tankkuģu priekšgalam

1. Šajā noteikumā un 3.4. noteikumā tankkuģi ir naftas tankkuģi, kas definēti 2. noteikumā, ķimikāliju tankkuģi, kas definēti VII nodaļas 8. noteikuma 2. punktā, un gāzvedēji, kas definēti VII nodaļas 11. noteikuma 2. punktā.

2. Katru tankkuģi aprīko ar līdzekļiem, kas apkalpei ļauj droši piekļūt priekšgalam pat nelabvēlīgos laika apstākļos. Šādus piekļuves līdzekļus apstiprina administrācija, pamatojoties uz pamatnostādnēm, ko izstrādājusi Organizācija.**
3.4. noteikums

Tankkuģu avārijas vilkšanas ierīces

1. Avārijas vilkšanas ierīces piestiprina katra tankkuģa abos galos, ja tankkuģa pilnā kravnesība nav mazāka par 20 000 tonnām.

2. Tankkuģiem, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk:

1. ierīces ir jebkurā laikā ātri lietojamas, ja nedarbojas velkamā kuģa galvenais enerģijas avots, un viegli pievienojamas pie velkošā kuģa. Vismaz viena no avārijas vilkšanas ierīcēm ir iepriekš sagatavota ātrai lietošanai, un

2. avārijas vilkšanas ierīces abos galos ir pietiekami stipras, ņemot vērā kuģa lielumu un pilno kravnesību un paredzamos spēkus sliktos laika apstākļos. Avārijas vilkšanas ierīču projektu, konstrukciju un testēšanu apstiprina administrācija, pamatojoties uz pamatnostādnēm, ko izstrādājusi Organizācija.

3. Tankkuģiem, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, avārijas vilkšanas ierīču projektēšanu un izgatavošanu apstiprina administrācija, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm.*
3.5. noteikums

Aprīkošana no jauna ar materiāliem, kuru sastāvā ir azbests

1. Šis noteikums attiecas uz materiāliem, ko izmanto konstrukcijai, mehānismiem, elektroietaisēm un aprīkojumam, uz kuru attiecas šī konvencija.

2. Aizliegts visus kuģus no jauna aprīkot ar materiāliem, kuru sastāvā ir azbests, izņemot:

1. rotācijas kompresoru un rotācijas vakuumsūkņu lāpstiņas;

2. ūdensnecaurlaidīgos savienojumus un apšuvumus, ko izmanto šķidrumu cirkulācijai, ja augstā temperatūrā (virs 350(C) vai spiedienā (virs 7 x 106 Pa) ir ugunsgrēka, korozijas vai toksiskuma risks, un

3. mīkstās un elastīgās siltumizolācijas blokus, ko izmanto temperatūrā virs 1000(C.

3.6. noteikums

Piekļuve vietās un vietām, kas atrodas naftas tankkuģu un beramkravu kuģu kravas telpā un uz priekšu no tās

1. Piemērošana

1.1. Izņemot 1.2. punktā paredzēto gadījumu, šis noteikums attiecas uz naftas tankkuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, un uz beramkravu kuģiem, kuri definēti IX nodaļas 1. noteikumā un kuru bruto tilpība ir 20 000 BT un vairāk, un kuri uzbūvēti 2006. gada 1. janvārī vai vēlāk.

1.2. Naftas tankkuģi, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk un kuri uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, bet līdz 2005. gada 1. janvārim, atbilst II-1. nodaļas 12.2. noteikumam, kas pieņemts ar Rezolūciju MSC.27(61)**.

2. Līdzekļi piekļuvei kravas telpām un citām telpām

2.1. Katru telpu aprīko ar piekļuves līdzekļiem, kas visā kuģa ekspluatācijas laikā ļauj veikt vispārēju un rūpīgu inspekciju un kuģa konstrukciju biezuma mērījumus, kuri jāveic administrācijai, IX nodaļas 1. noteikumā definētajai kuģošanas kompānijai un kuģa apkalpei, un vajadzības gadījumā citām personām. Šādi piekļuves līdzekļi atbilst 5. punkta prasībām un tehniskajiem noteikumiem par piekļuves līdzekļiem inspekcijas veikšanai, kurus pieņēmusi Kuģošanas drošības komiteja ar Rezolūciju MSC.133(76) ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādus grozījumus pieņem un tie stājas spēkā saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu.

2.2. Ja pastāvīgu piekļuves līdzekli var sabojāt normālajās kravas iekraušanas vai izkraušanas operācijās vai ja nav iespējams uzstādīt pastāvīgus piekļuves līdzekļus, administrācija var atļaut to vietā izmantot pārvietojamus vai pārnēsājamus piekļuves līdzekļus, kas norādīti tehniskajos noteikumos, ja pārnēsājamo piekļuves līdzekļu stiprinājums, takelāža, piekare vai balsts ir kuģa konstrukcijas pastāvīga daļa. Viss pārnēsājamais aprīkojums ir tāds, ka to kuģa apkalpe var ātri sagatavot un izmantot.

2.3. Visu piekļuves līdzekļu konstrukcija un materiāli, kā arī to stiprinājums pie kuģa konstrukcijas ir tāds, ka pret to neiebilst administrācija. Piekļuves līdzekļus apskata pirms to lietošanas vai – veicot apskates – saskaņā ar I nodaļas 10. noteikumu.

3. Droša piekļuve kravas tilpnēm, kravas tankiem, balasta tankiem un citām vietām

3.1. Droša piekļuve* kravas tilpnēm, koferdamiem, balasta tankiem, kravas tankiem un citām vietām kravas telpā ir iespējama tieši no vaļējā klāja un nodrošina to pilnīgu inspekciju. Droša piekļuve dubultdibeniem vai priekšējiem balasta tankiem var būt iespējama no sūkņu telpas, apakšējā koferdama, cauruļvadu tuneļa, kravas tilpnes, dubultā korpusa nodalījumiem vai līdzīga nodalījuma, kas nav paredzēts naftas vai bīstamo kravu pārvadāšanai.

3.2. Tankus un tvertņu nodalījumus, kas ir vismaz 35 m gari, aprīko vismaz ar divām piekļuves lūkām un kāpnēm, un attālums starp tiem ir pēc iespējas lielāks. Tankus, kas ir īsāki par 35 m, aprīko vismaz ar vienu piekļuves lūku un kāpnēm. Ja tanks ir sadalīts ar vienu vai vairākām pretšļakatu starpsienām vai līdzīgiem šķēršļiem, kas neļauj viegli piekļūt pārējām tvertnes daļām, ierīko vismaz divas lūkas un kāpnes.

3.3. Katru kravas tilpni aprīko vismaz ar diviem piekļuves līdzekļiem, un attālums starp tiem ir pēc iespējas lielāks. Parasti šie piekļuves līdzekļi jāizvieto pa diagonāli, piemēram, viens piekļuves līdzeklis atrodas priekšējās starpsienas tuvumā kreisā borta pusē, otrs – pakaļējās starpsienas tuvumā labā borta pusē.

4. Rokasgrāmata par piekļuves līdzekļiem kuģa konstrukcijai

4.1. Kuģa piekļuves līdzekļus, kas vajadzīgi, lai veiktu vispārēju un rūpīgu inspekciju un konstrukcijas biezuma mērījumus, apraksta Rokasgrāmatā par piekļuves līdzekļiem kuģa konstrukcijai, kuru apstiprina administrācija un kuras atjaunināts eksemplārs atrodas uz kuģa. Rokasgrāmatā par piekļuves līdzekļiem kuģa konstrukcijai attiecībā uz katru telpu iekļauj šādu informāciju:

1. plānus, kuros attēloti telpas piekļuves līdzekļi, norādot attiecīgās tehniskās specifikācijas un izmērus;

2. plānus, kuros attēloti tie piekļuves līdzekļi katrā telpā, kas izmantojami, lai veiktu vispārēju inspekciju, norādot attiecīgās tehniskās specifikācijas un izmērus. Plānos norāda, no kurienes katru laukumu telpā var inspicēt;

3. plānus, kuros attēloti tie piekļuves līdzekļi telpā, kas izmantojami, lai veiktu rūpīgu inspekciju, norādot attiecīgās tehniskās specifikācijas un izmērus. Plānos norāda konstrukcijas kritiskās vietas, to, vai piekļuves līdzekļi ir pastāvīgi vai pārnēsājami, un no kurienes katru vietu var inspicēt;

4. instrukcijas visu piekļuves līdzekļu un stiprinājuma līdzekļu konstrukcijas stiprības inspicēšanai un uzturēšanai, ņemot vērā visu korozīvo atmosfēru, kas var būt telpā;

5. drošības instrukcijas, kas izmantojamas, ja rūpīgu inspekciju un konstrukcijas biezuma mērījumus veic, izmantojot plostu;

6. katra pārnēsājamā piekļuves līdzekļa drošas takelāžas un lietošanas instrukcijas; 

7. visu pārnēsājamo piekļuves līdzekļu sarakstu un

8. kuģa piekļuves līdzekļu periodiskās inspekcijas un apkopes protokolus.

4.2. Šajā noteikumā “konstrukcijas kritiskās vietas” ir vietas, kam saskaņā ar aprēķiniem ir vajadzīga uzraudzība vai kas, spriežot pēc līdzīgu vai tā paša tipa kuģu ekspluatācijas pieredzes, ir jutīgas pret plaisāšanu, ļodzi, deformāciju vai koroziju, kura ietekmētu kuģa konstrukcijas integritāti.

5. Vispārīgas tehniskās specifikācijas

5.1. Ja piekļuvei izmanto horizontālas atveres, lūkas vai līdlūkas, to izmēri ir pietiekami, lai pa tām un visām kāpnēm bez šķēršļiem varētu doties lejup vai augšup persona, kurai ir uzlikts autonoms elpošanas aparāts un aizsarglīdzekļi, un atvere ir arī brīva no šķēršļiem, lai atvieglotu cietušā izcelšanu no telpas apakšas. Brīvā atvere nedrīkst būt mazāka par 600 x 600 mm. Ja piekļuve kravas tilpnei ir pieejama pa kravas lūku, kāpņu augšgals ir pēc iespējas tuvāk lūkas apmalei. Ja piekļuves lūku apmales ir augstākas par 900 mm, arī to ārpusē ierīko pakāpienus, kas savienoti ar kāpnēm.

5.2. Ja piekļuvei izmanto vertikālas atveres vai līdlūkas pretšļakatu starpsienās, grīdās, sijās un rāmbrangās, nodrošinot iziešanu caur telpu visā tās garumā un platumā, atvere ir vismaz 600 x 800 mm liela un atrodas ne augstāk par 600 mm no kuģa dibena ārējā apšuvuma, ja vien nav režģu vai citu kāju balstu.

5.3. Naftas tankkuģiem, kuru pilnā kravnesība ir mazāka par 5000 tonnām, administrācija īpašos apstākļos var apstiprināt mazākus izmērus 5.1. un 5.2. punktā minētajām atverēm, ja tā pārliecinās, ka tām var iziet cauri un izcelt cietušo.

3.7. noteikums

Konstrukcijas rasējumi, ko glabā uz kuģa un krastā

1. Uzbūvētās konstrukcijas rasējumu* un citu tādu plānu komplektu, kuros attēloti visi turpmākie strukturālie pārveidojumi, glabā uz kuģa, kas uzbūvēts 2007. gada 1. janvārī vai vēlāk.

2. Šādu rasējumu papildu komplektu kuģošanas kompānija, kas definēta IX nodaļas 1. noteikuma 2. punktā, glabā krastā.

3.8. noteikums

Vilkšanas un pietauvošanas aprīkojums

1. Šis noteikums attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 2007. gada 1. janvārī vai vēlāk, bet neattiecas uz avārijas vilkšanas ierīcēm, kas nodrošinātas saskaņā ar 3.4. noteikumu.

2. Kuģus aprīko ar ierīcēm, aprīkojumu un stiprinājumiem, kas droši iztur pietiekamu darba slodzi, lai droši varētu veikt visus vilkšanas un pietauvošanas darbus, kas saistīti ar normālu kuģa darbību.

3. Ierīces, aprīkojums un stiprinājumi, kas nodrošināti saskaņā ar 2. punktu, atbilst attiecīgajām prasībām, ko nosaka administrācija vai organizācija, kuru administrācija atzīst saskaņā ar I nodaļas 6. noteikumu.*
4. Katra aprīkojuma vienību vai piederumu, kas nodrošināts saskaņā ar šo noteikumu, skaidri marķē, norādot visus ierobežojumus, kas saistīti ar tā drošu ekspluatāciju, ņemot vērā stiprību, kāda ir tā stiprinājumam pie kuģa konstrukcijas.

B DAĻA

Nodalījumi un noturība**
4. noteikums

Applūdināmais robežgarums pasažieru kuģiem

1. Applūdināmo robežgarumu jebkurā kuģa garuma punktā nosaka, izmantojot tādu aprēķina metodi, kuru piemērojot ņem vērā attiecīgā kuģa formu, iegrimi un citus raksturlielumus.

2. Kuģim ar nepārtrauktu starpsienu klāju applūdināmais robežgarums konkrētā punktā ir kuģa garuma maksimālā daļa, kuras viduspunkts ir attiecīgajā punktā un kuru var applūdināt saskaņā ar noteiktajiem 5. noteikumā izklāstītajiem pieņēmumiem, neiegremdējot kuģi tā, ka tiek pārsniegta robežlīnija.

3.1. Ja kuģim nav nepārtraukta starpsienu klāja, applūdināmo robežgarumu jebkurā punktā var noteikt līdz pieņemtai, nepārtrauktai robežlīnijai, kas nevienā punktā neatrodas mazāk par 76 mm zem tā klāja virsas (sānos), līdz kuram attiecīgo starpsienu savienojums ar korpusu ir ūdensnecaurlaidīgs.

3.2. Ja daļa no pieņemtās robežlīnijas atrodas zem klāja, līdz kuram ir starpsienas, administrācija var atļaut ierobežotus ūdensnecaurlaidības prasību atvieglojumus attiecībā uz tām starpsienu daļām, kas atrodas virs robežlīnijas un tieši zem augšējā klāja.

5. noteikums

Telpas ūdenscaurlaidība pasažieru kuģos

1.1. Noteiktie 4. noteikumā paredzētie pieņēmumi attiecas uz to telpu ūdenscaurlaidību, kuras atrodas zem robežlīnijas.

1.2. Nosakot applūdināmo robežgarumu, piemēro vienotu vidējo ūdenscaurlaidību katrai no šādām kuģa daļām visā garumā zem robežlīnijas:

1. mašīntelpai, kas definēta 2. noteikumā;

2. kuģa daļai, kas atrodas virzienā uz priekšgalu no mašīntelpas, un

3. kuģa daļai, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no mašīntelpas.

2.1. Vienoto vidējo ūdenscaurlaidību visā mašīntelpā nosaka pēc šādas formulas:

85 + 10 ((a-c)/v),

kur:

a = to pasažieru telpu tilpums, kas definētas 2. noteikumā un kas atrodas zem robežlīnijas mašīntelpas robežās;

c = to starpklāja telpu tilpums, kas atrodas zem robežlīnijas mašīntelpas robežās un kas ir piemērotas kravai, oglēm vai noliktavām;

v = kopējais mašīntelpas tilpums zem robežlīnijas.

2.2. Ja administrācijai pierāda, ka vidējā ūdenscaurlaidība, kas noteikta pēc sīka aprēķina, ir mazāka nekā pēc formulas noteiktā, var izmantot sīki aprēķināto vērtību. Šādā aprēķinā jāpieņem, ka 2. noteikumā definēto pasažieru telpu ūdenscaurlaidība ir 95, visu kravas, ogļu un noliktavas telpu ūdenscaurlaidība ir 60, un ka ūdenscaurlaidība dubultdibeniem, šķidrās degvielas tankiem un citiem tankiem atbilst vērtībai, ko var apstiprināt katrā gadījumā atsevišķi.

3. Izņemot 4. punktā paredzēto gadījumu, vienoto vidējo ūdenscaurlaidību visā kuģa daļā virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas nosaka pēc šādas formulas:
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kur:

a = to pasažieru telpu tilpums, kas definētas 2. noteikumā un kas atrodas zem robežlīnijas virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas, un

v = viss tās kuģa daļas tilpums, kas atrodas zem robežlīnijas virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas.

4.1. Attiecībā uz 6. noteikuma 5. punktā paredzēto īpašo nodalījumu vienoto vidējo ūdenscaurlaidību visā kuģa daļā virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas nosaka pēc šādas formulas:
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kur: 

b = to telpu tilpums, kas atrodas zem robežlīnijas un – atkarībā no apstākļiem – virs grīdu virsām, iekšējā dibena vai augšējiem tankiem, ko izmanto kā kravas telpas, ogļu vai šķidrās degvielas bunkurus, noliktavas, bagāžas un pasta telpas, enkurķēžu kastes un saldūdens tankus un kas piemērotas tām, un kas atrodas virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas, un

v = viss tās kuģa daļas tilpums, kas atrodas zem robežlīnijas virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas.

4.2. Attiecībā uz kuģiem, kas nodarbināti tādās jomās, kurās kravas tilpnes parasti neaizņem ievērojami kravas daudzumi, nevienu daļu no kravas telpām neiekļauj b vērtības aprēķinā.

5. Nestandarta gadījumos administrācija var atļaut vai pieprasīt veikt sīku vidējās ūdenscaurlaidības aprēķinu attiecībā uz kuģa daļām, kas atrodas virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas. Šādā aprēķinā pieņem, ka 2. noteikumā definēto pasažieru telpu ūdenscaurlaidība ir 95, to telpu ūdenscaurlaidība, kurās ir mehānismi, ir 85, visu kravas, ogļu un noliktavas telpu ūdenscaurlaidība ir 60, un ūdenscaurlaidība dubultdibeniem, šķidrās degvielas tankiem un citiem tankiem atbilst vērtībai, ko var apstiprināt katrā gadījumā atsevišķi.

6. Ja starpklāju nodalījumā starp divām ūdensnecaurlaidīgām šķērseniskajām starpsienām ir kāda pasažieru vai apkalpes telpa, visu šo nodalījumu, neskaitot visas telpas, kas ir pilnīgi iekļautas starp pastāvīgām tērauda starpsienām un piemērotas citiem nolūkiem, uzskata par pasažieru telpu. Tomēr, ja attiecīgā pasažieru vai apkalpes telpa ir pilnīgi iekļauta starp pastāvīgām tērauda starpsienām, par pasažieru telpu jāuzskata tikai tā telpa, kas iekļauta starp minētajām starpsienām.

6. noteikums

Pieļaujamais nodalījumu garums pasažieru kuģiem

1. Kuģus sadala nodalījumos pēc iespējas efektīvāk, ņemot vērā to, kādai darbībai tie paredzēti. Sadalījuma pakāpe atšķiras atkarībā no kuģa garuma un darbības tā, ka augstākā sadalījuma pakāpe atbilst garākajiem kuģiem, kas nodarbināti galvenokārt pasažieru pārvadājumos.

2. Sadalījuma koeficients

2.1. Tā nodalījuma maksimālo pieļaujamo garumu, kura viduspunkts ir kādā kuģa garuma punktā, nosaka, applūdināmo robežgarumu reizinot ar attiecīgu koeficientu, ko sauc par sadalījuma koeficientu.

2.2. Sadalījuma koeficients ir atkarīgs no kuģa garuma un attiecībā uz konkrētu garumu mainās atbilstoši to pārvadājumu veidam, kuriem kuģis paredzēts. Tas samazinās vienmērīgi un nepārtraukti:

1. palielinoties kuģa garumam un 

2. no koeficienta A, kas piemērojams kuģiem, kuri nodarbināti galvenokārt kravu pārvadājumos, līdz koeficientam B, kas piemērojams kuģiem, kuri nodarbināti galvenokārt pasažieru pārvadājumos.

2.3. A un B koeficienta izmaiņas izsaka ar šādām formulām (1.) un (2.), kur L ir kuģa garums, kas definēts 2. noteikumā:
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3. Pārvadājuma kritērijs

3.1. Konkrēta garuma kuģim atbilstošo sadalījuma koeficientu nosaka pēc pārvadājuma kritērija skaitļa (turpmāk tekstā – kritērija skaitlis), ko iegūst pēc šādām formulām (3.) un (4.), kur

Cs = kritērija skaitlis;

L = kuģa garums (metros) saskaņā ar definīciju 2. noteikumā;

M = mašīntelpas tilpums (kubikmetros) saskaņā ar definīciju 2. noteikumā; tam pieskaita visu to pastāvīgo šķidrās degvielas bunkuru tilpumu, kuri var atrasties virs iekšējā dibena un virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu no mašīntelpas;

P = viss to pasažieru telpu tilpums (kubikmetros), kuras atrodas zem robežlīnijas, saskaņā ar definīciju 2. noteikumā;

V = viss kuģa tilpums (kubikmetros) zem robežlīnijas;

P1 = KN, kur

N = pasažieru skaits, kuram kuģis jāsertificē, un

K = 0,056 L.

3.2. Ja KN vērtība ir lielāka par P summu un visu to pasažieru telpu faktisko tilpumu, kuras atrodas virs robežlīnijas, par P1 vērtību uzskata šo summu vai divas trešdaļas KN, atkarībā no tā, kura no šīm vērtībām ir lielāka.
Ja P1 vērtība ir lielāka par P vērtību:
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(3.),

un citos gadījumos:
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(4.).

3.3. Kuģiem, kam nav nepārtraukta starpsienu klāja, tilpumi jāmēra līdz faktiskajām robežlīnijām, pēc kurām nosaka applūdināmos robežgarumus.

4. Noteikumi par to kuģu nodalījumu sadalījumu, uz kuriem neattiecas 5. punkts

4.1. Uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no 131 m garu vai garāku kuģu priekšpīķa, attiecas koeficients A, ko iegūst pēc formulas (1.), ja kritērija skaitlis ir 23 vai mazāks, koeficients B, ko iegūst pēc formulas (2.), ja kritērija skaitlis ir 123 vai lielāks, un, ja kritērija skaitlis ir no 23 līdz 123 – koeficients F, ko iegūst, lineāri interpolējot koeficientus A un B saskaņā ar šādu formulu:
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(5.).

Tomēr, ja kritērija skaitlis ir 45 vai lielāks un nodalījuma koeficients, ko izskaitļo pēc formulas (5.), vienlaicīgi ir 0,65 vai mazāks, bet lielāks par 0,5, uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no priekšpīķa, attiecas koeficients 0,5.

4.2. Ja koeficients F ir mazāks par 0,4 un ja administrācijai pierāda, ka nav iespējams nodrošināt atbilstību koeficientam F kuģa iekārtu nodalījumā, tad, sadalot šādu nodalījumu, var piemērot palielinātu koeficientu, bet tas nedrīkst būt lielāks par 0,4.

4.3. Uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no tādu kuģu priekšpīķa, kuri ir īsāki par 131 m, bet nav īsāki par 79 m, un kuru kritērija skaitlis ir vienāds ar S, ja:
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attiecas koeficients 1; ja kritērija skaitlis ir 123 vai lielāks – koeficients B, ko iegūst pēc formulas (2.); ja kritērija skaitlis ir no S līdz 123 – koeficients F, ko iegūst, lineāri interpolējot koeficientus 1 un B saskaņā ar šādu formulu:
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(6.).

4.4. Uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no tādu kuģu priekšpīķa, kuri ir īsāki par 131 m, bet nav īsāki par 79 m, un kuru kritērija skaitlis ir mazāks par S, un no tādu kuģu priekšpīķa, kuri ir īsāki par 79 m, attiecas koeficients 1, ja vien kādā no abiem gadījumiem administrācijai nepierāda, ka nav iespējams ievērot šo koeficientu kādā kuģa daļā, – tad administrācija var atļaut atvieglojumus, kas ir attaisnojami, ņemot vērā visus apstākļus.

4.5. Noteikumi, kas paredzēti 4.4. punktā, attiecas arī uz kuģiem, kas neatkarīgi no to garuma jāsertificē, lai pārvadātu vairāk nekā 12 pasažierus, bet ne vairāk kā:
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vai 50, attiecīgi izvēloties mazāko no skaitļiem.

5. Īpaši nodalījumu standarti kuģiem, kas atbilst III nodaļas 21. noteikuma 1.2. punktam

5.1.1. Attiecībā uz kuģiem, kas veic galvenokārt pasažieru pārvadājumus, nodalījumam, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no priekšpīķa, piemēro koeficientu 0,5 vai koeficientu, ko nosaka saskaņā ar 3. un 4. punktu, ja tas ir mazāks par 0,5.

5.1.2. Attiecībā uz šādiem kuģiem, ja tie ir īsāki par 91,5 m un ja administrācijai tiek pierādīts, ka nebūtu iespējams ievērot šādu koeficientu kādā nodalījumā, administrācija var atļaut šā nodalījuma garumam piemērot lielāku koeficientu, ar nosacījumu, ka šis koeficients ir mazākais, kas konkrētajos apstākļos ir lietderīgs un pamatots.

5.2. Ja kādam kuģim, kas ir vai nav īsāks par 91,5 m, jāpārvadā ievērojami kravas daudzumi un tāpēc nav lietderīgi prasīt, lai nodalījumam, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no priekšpīķa, piemērotu koeficientu, kas nav lielāks par 0,5, piemērojamais dalīšanas standarts jānosaka saskaņā ar 1.–5. apakšpunktu, ar nosacījumu, ka tad, ja administrācijai pierāda, ka nebūtu lietderīgi prasīt stingru atbilstību visos aspektos, tā var atļaut kā alternatīvu izvietot ūdensnecaurlaidīgās starpsienas, ja tas ir attaisnojami un nemazina nodalījuma vispārējo efektivitāti.

1. Noteikumus, kas paredzēti 3. punktā un attiecas uz kritērija skaitli, piemēro ar izņēmumu, ka, aprēķinot P1 vērtību ar kajītēm nodrošinātiem pasažieriem, K vērtībai jābūt tādai, kāda definēta 3. punktā, vai 3,5 m3, attiecīgi izvēloties lielāko vērtību, un ar kajītēm nenodrošinātiem pasažieriem K vērtībai jābūt 3,5 m3.

2. Koeficientu B, kas minēts 2. punktā, aizstāj ar koeficientu BB, ko nosaka pēc šādas formulas:
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 (L = 55 m un vairāk).

3. Uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no 131 m garu vai garāku kuģu priekšpīķa, attiecas koeficients A, kuru iegūst pēc 2.3. punktā norādītās formulas (1.), ja kritērija skaitlis ir 23 vai mazāks, koeficients BB, ko iegūst pēc 5.2.2. punktā noteiktās formulas, ja kritērija skaitlis ir 123 vai lielāks, un, ja kritērija skaitlis ir no 23 līdz 123, – koeficients F, ko iegūst, lineāri interpolējot koeficientus A un BB saskaņā ar šādu formulu:
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izņemot to, ka tad, ja šādi iegūtais koeficients F ir mazāks par 0,5, piemēro vai nu koeficientu 0,5, vai koeficientu, kas aprēķināts saskaņā ar 4.1. punkta noteikumiem, attiecīgi izvēloties mazāko vērtību.

4. Uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no tādu kuģu priekšpīķa, kuri ir īsāki par 131 m, bet nav īsāki par 55 m, un kuru kritērija skaitlis ir vienāds ar S1, ja:
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attiecas koeficients 1; ja kritērija skaitlis ir 123 vai lielāks – koeficients BB, ko iegūst pēc 5.2.2. punktā norādītās formulas; ja kritērija skaitlis ir no S1 līdz 123 – koeficients F, ko iegūst, lineāri interpolējot koeficientus 1 un BB saskaņā ar šādu formulu:
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izņemot to, ka tad, ja kādā no pēdējiem diviem gadījumiem šādi iegūtais koeficients ir mazāks par 0,5, nodalījumam var piemērot koeficientu, kas nav lielāks par 0,5.

5. Uz nodalījumu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no tādu kuģu priekšpīķa, kuri ir īsāki par 131 m, bet nav īsāki par 55 m, un kuru kritērija skaitlis ir mazāks par S1, un arī tad, ja kuģi ir īsāki par 55 m, attiecas koeficients 1, ja vien administrācijai nav pierādīts, ka nav iespējams ievērot šo koeficientu īpašos nodalījumos, – tad administrācija attiecībā uz šiem nodalījumiem var atļaut atvieglojumus, kas ir attaisnojami, ņemot vērā visus apstākļus, ar nosacījumu, ka pakaļējais nodalījums un pēc iespējas vairāk nodalījumu, kas atrodas virzienā uz priekšgalu no tā (starp priekšpīķi un mašīntelpas pakaļgalu), paliek applūdināmajā robežgarumā.

5.3. Īpašos noteikumus, kas 5. noteikuma 4. punktā attiecas uz telpas ūdenscaurlaidību, piemēro, aprēķinot applūdināmā robežgaruma līknes.

5.4. Ja administrācijai tiek pierādīts, ka, ņemot vērā paredzēto reisu veidu un apstākļus, ir pietiekami ievērot citus šīs nodaļas un II-2. nodaļas noteikumus, nav vajadzības ievērot šā punkta prasības.

7. noteikums

Īpašas prasības pasažieru kuģu nodalījumiem

1. Ja kādā kuģa daļā vai daļās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas ir ierīkotas līdz augstākam klājam nekā pārējā kuģī un šo augstāko starpsienu izvirzījumu ir vēlams izmantot, aprēķinot applūdināmo robežgarumu, katrai šādai kuģa daļai var izmantot atsevišķas robežlīnijas, ar nosacījumu, ka:

1. kuģa sānus 17. noteikuma nolūkiem pagarina visā kuģa garumā līdz klājam, kas atbilst augšējai robežlīnijai, un visas atveres korpusa apšuvumā zem šā klāja visā kuģa garumā uzskata par tādām, kas atrodas zem robežlīnijas, un

2. katrs no abiem nodalījumiem blakus “pakāpienam” starpsienu klājā ir pieļaujamā garuma robežās, kas atbilst to attiecīgajām robežlīnijām, un turklāt to kopējais garums nav lielāks par divkāršu pieļaujamo garumu uz apakšējās robežlīnijas.

2.1. Nodalījums var būt garāks par 6. noteikumā paredzēto pieļaujamo garumu, ja katra tā blakusesošo nodalījumu pāra kopējais garums, kuram attiecīgais nodalījums ir kopīgs, nav lielāks par applūdināmo robežgarumu vai divkāršu pieļaujamo garumu, attiecīgi izvēloties mazāko vērtību.

2.2. Ja viens no abiem blakusesošajiem nodalījumiem atrodas mašīntelpas iekšpusē, bet otrs atrodas mašīntelpas ārpusē, un vidējā ūdenscaurlaidība tajā kuģa daļā, kurā atrodas otrs nodalījums, atšķiras no mašīntelpas ūdenscaurlaidības, abu nodalījumu kopējo garumu koriģē atbilstoši to abu kuģa daļu vidējās ūdenscaurlaidības vidējam aritmētiskajam, kurās nodalījumi atrodas.

2.3. Ja abiem blakusesošajiem nodalījumiem ir atšķirīgi sadalījuma koeficienti, abu nodalījumu kopējo garumu nosaka proporcionāli.

3. Kuģiem, kuru garums ir 100 m un vairāk, vienu no galvenajām šķērseniskajām starpsienām, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no priekšpīķa, ierīko tādā attālumā no priekšējā perpendikula, kas nav lielāks par pieļaujamo garumu.

4. Galveno šķērsenisko starpsienu var ierīkot ar nišu, ja visas nišas daļas atrodas kuģa abu bortu vertikālo virsmu iekšpusē tādā attālumā no kuģa korpusa apšuvuma, kas vienāds ar vienu piektdaļu no 2. noteikumā definētā kuģa platuma un mērīts taisnā leņķī pret viduslīniju augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī. Jebkuru nišas daļu, kas atrodas ārpus šīm robežām, uzskata par pakāpienu saskaņā ar 5. punktu.

5. Galveno šķērsenisko starpsienu var ierīkot ar pakāpienu, ja ir ievērots viens no šādiem nosacījumiem:

1. to abu nodalījumu kopējais garums, kas atdalīti ar attiecīgo starpsienu, nav lielāks par 90 procentiem no applūdināmā robežgaruma vai no divkārša pieļaujamā garuma, izņemot to, ka kuģiem, kuriem piemēro sadalījuma koeficientu, kas lielāks par 0,9, abu attiecīgo nodalījumu kopējais garums nav lielāks par pieļaujamo garumu;

2. ir ierīkots papildu nodalījums pakāpiena veidā, tādējādi saglabājot tādu pašu drošību, kādu panāk, izmantojot plakanu starpsienu;

3. nodalījums, virs kura atrodas pakāpiens, nav garāks par pieļaujamo garumu, kas atbilst robežlīnijai, kura noteikta 76 mm zem pakāpiena.

6. Ja galvenajai šķērseniskajai starpsienai ir niša vai pakāpiens, sadalījumu nosaka pēc līdzvērtīgas plakanās starpsienas.

7. Ja attālums starp divām blakusesošām galvenajām šķērseniskajām starpsienām vai tām līdzvērtīgām plakanajām starpsienām vai attālums starp šķērsplaknēm, kas šķērso tuvākās starpsienu daļas, kurās ir pakāpieni, ir mazāks par 3 m plus 3 % no kuģa garuma vai 11 m, attiecīgi izvēloties mazāko vērtību, saskaņā ar 6. noteikumu tikai vienu no šīm starpsienām uzskata par daļu no kuģa nodalījuma.

8. Ja galvenajam šķērseniskajam ūdensnecaurlaidīgajam nodalījumam ir vietēji sadalījumi un ja administrācijai var pierādīt, ka pēc jebkura pieņemta sānu bojājuma 3 m garumā plus 3 % no kuģa garuma vai 11 m, attiecīgi izvēloties mazāko vērtību, viss galvenā nodalījuma tilpums netiek applūdināts, šādam nodalījumam var proporcionāli koriģēt parasti pieļaujamo garumu. Šādā gadījumā efektīvās peldspējas apjoms, kas jānodrošina nebojātajam sānam, nedrīkst būt lielāks par to, kuru nodrošina bojātais sāns.

9. Ja vajadzīgais sadalījuma koeficients ir 0,5 vai mazāks, jebkuru divu blakusesošu nodalījumu kopējais garums nedrīkst būt lielāks par applūdināmo robežgarumu.

8. noteikums

Pasažieru kuģu noturība bojātā stāvoklī*
(Saskaņā ar 8.1. noteikumu 2.3.1.-2.3.4. punkts, 2.4. punkts, 5. punkts un 6.2. punkts attiecas uz pasažieru kuģiem, kas uzbūvēti 1990. gada 29. aprīlī vai vēlāk. Noteikuma 7.2. punkts, 7.3. punkts un 7.4. punkts attiecas uz visiem pasažieru kuģiem.)

1.1. Pietiekamu nebojāta kuģa noturību nodrošina visos ekspluatācijas apstākļos, lai kuģis varētu izturēt jebkura galvenā nodalījuma applūdināšanas galējo posmu, kam jāatrodas applūdināmajā robežgarumā.

1.2. Ja divi blakusesoši galvenie nodalījumi ir atdalīti ar starpsienu, kam ir pakāpiens saskaņā ar 7.5.1. punktu, nebojāta kuģa noturība ir pietiekama, lai izturētu abu šo blakusesošo galveno nodalījumu applūdināšanu.

1.3. Ja vajadzīgais sadalījuma koeficients ir 0,5 vai mazāks, bet lielāks par 0,33, nebojāta kuģa noturība ir pietiekama, lai izturētu jebkuru divu blakusesošu galveno nodalījumu applūdināšanu.

1.4. Ja vajadzīgais sadalījuma koeficients ir 0,33 vai mazāks, nebojāta kuģa noturība ir pietiekama, lai izturētu jebkuru trīs blakusesošu galveno nodalījumu applūdināšanu.

2.1. Šā noteikuma 1. punkta prasības nosaka, veicot aprēķinus saskaņā ar 3., 4. un 6. punktu un tajos ņemot vērā kuģa proporcijas un tehniskās īpašības, kā arī bojāto nodalījumu izvietojumu un konfigurāciju. Šajos aprēķinos jāpieņem, ka kuģis ir vissliktākajā ekspluatācijas stāvoklī, kāds paredzams attiecībā uz noturību.

2.2. Ja ir paredzēts ierīkot klājus, iekšējus apšuvumus vai gareniskas starpsienas, kuru necaurlaidība ir pietiekama, lai būtiski ierobežotu ūdens plūsmu, administrācijai pierāda, ka šādi ierobežojumi ir pareizi ievēroti aprēķinos.

2.3. Noturību, kas vajadzīga galīgajā stāvoklī pēc bojājuma un pēc līdzsvarošanas, ja tāda paredzēta, nosaka šādi:

2.3.1. pozitīvās atlikušās noturības pleca līknes loks ir vismaz 15( virs līdzsvara leņķa. Šo loku var samazināt līdz 10(, ja zem noturības pleca līknes ir 2.3.2. punktā norādītais laukums, ko palielina atbilstoši šādai attiecībai:


[image: image15.wmf]diapazons

15


kur loks izteikts grādos.

2.3.2. Laukums zem noturības pleca līknes ir vismaz 0,015 mrad, mērot no līdzsvara leņķa līdz:

1. mazākajam leņķim, kādā notiek progresējoša applūšana;

2. 22( (mērot no vertikāles), ja applūst viens nodalījums, vai 27( (mērot no vertikāles), ja vienlaicīgi applūst divi vai vairāki blakusesoši nodalījumi.

2.3.3. Atlikušajam noturības plecam jābūt pozitīvās noturības lokā, ņemot vērā lielāko no šādiem sānsveres momentiem:

1. visu pasažieru sapulcēšanās vienā pusē;

2. visu ar laivceltni nolaižamu un pilnībā noslogotu glābšanas laivu un plostu nolaišana vienā sānā;

3. vēja spiediens, 

ko aprēķina pēc šādas formulas:

GZ (metros) = 
sānsveres moments
+0.04


ūdensizspaids


Tomēr šis noturības plecs nekādā ziņā nedrīkst būt mazāks par 0,1 m.

2.3.4. Lai aprēķinātu sānsveres momentus, kas minēti 2.3.3. punktā, izdara šādus pieņēmumus.

1. 
Momenti, ko rada pasažieru sapulcēšanās:

1.1. 
četras personas uz kvadrātmetru;

1.2. 
katra pasažiera masa ir 75 kg;

1.3. 
pasažieri ir izvietoti uz pieejamiem klāja laukumiem vienā kuģa pusē uz klājiem, kuros atrodas pulcēšanās vietas, un tā, ka tie rada visnelabvēlīgāko sānsveres momentu.

2. 
Momenti, ko rada visu ar laivceltni nolaižamu un pilnībā noslogotu glābšanas laivu un plostu nolaišana vienā sānā:

2.1. 
pieņem, ka visas glābšanas laivas un dežūrlaivas, kas nostiprinātas tajā kuģa tajā sānā, uz kuru kuģis ir sasvēries pēc bojājuma rašanās, ir pilnībā noslogotas, izbīdītas un gatavas nolaišanai;

2.2. 
attiecībā uz glābšanas laivām, ko paredzēts nolaist pilnībā noslogotas no to nostiprināšanas vietas, aprēķinos izmanto maksimālo sānsveres momentu, kas rodas nolaišanas laikā;

2.3. 
pieņem, ka glābšanas plosts, kas piestiprināts katram laivceltnim tajā kuģa sānā, uz kuru kuģis ir sasvēries pēc bojājuma rašanās, un kas ir pilnībā noslogots un ir nolaižams, izmantojot laivceltni, ir izbīdīts un gatavs nolaišanai;

2.4. 
personas, kas neatrodas glābšanas līdzekļos, kuri ir izbīdīti, nerada papildu sānsveres vai noturības momentu;

2.5. 
pieņem, ka glābšanas līdzekļi tajā kuģa sānā, kas atrodas pretī sānam, uz kuru kuģis ir sasvēries, ir nostiprināšanas stāvoklī.

3. 
Momenti, ko rada vēja spiediens:

3.1. 
jāpiemēro vēja spiediens, kas vienāds ar 120 N/m2;

3.2. 
piemērojamais laukums ir izvirzītais kuģa sānu laukums virs ūdenslīnijas nebojātā stāvoklī;

3.3. 
momenta plecs ir vertikālais attālums no punkta, kas ir vidējās iegrimes viduspunkts nebojātā stāvoklī līdz sānu laukuma smaguma centram.

2.4. Applūdināšanas starpposmos maksimālais noturības plecs ir vismaz 0,05 m un pozitīvās noturības plecu loks ir vismaz 7(. Visos gadījumos jāpieņem, ka korpusā ir tikai viens caurums un tikai viena brīva virsma.

3. Lai aprēķinātu noturību bojātā stāvoklī, tilpuma un virsmas ūdenscaurlaidība parasti ir šāda:

Telpas
Ūdenscaurlaidība

Kravas, ogļu vai noliktavu telpas

Izmitināšanas telpas

Mašīntelpas

Šķidrumu tvertnes
60

95

85

0 vai 95*

Lielāka virsmas ūdenscaurlaidība jāpieņem attiecībā uz vietām, kurās bojātās peldvirsmas tuvumā nav ievērojama daudzuma izmitināšanas telpu vai mašīntelpu, kā arī attiecībā uz vietām, kurās parasti nav ievērojama daudzuma kravas vai krājumu.

4. Pieņem, ka bojājuma apjoms ir šāds:

1. gareniskais apjoms ir 3 m plus 3 % no kuģa garuma vai 11 m, attiecīgi izvēloties mazāko vērtību. Ja vajadzīgais sadalījuma koeficients ir 0,33 vai mazāks, pieņemto bojājuma garenisko apjomu vajadzības gadījumā palielina, tajā ietverot jebkuras divas secīgas šķērseniskās galvenās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas;

2. šķērseniskais garums (ko mēra kuģa iekšpusē taisnā leņķī no kuģa sāna pret viduslīniju augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī) ir attālums, kas vienāds ar vienu piektdaļu no 2. noteikumā definētā kuģa platuma, un

3. vertikālais garums tiek mērīts no teorētiskās bāzes līnijas uz augšu bez ierobežojuma;

4. ja kāds bojājums, kura apjoms ir mazāks nekā 4.1. punktā, 4.2. punktā un 4.3. punktā norādītais, izraisītu sliktāku sānsveres stāvokli vai metacentriskā augstuma zudumu, šādu bojājumu ņem vērā aprēķinos.

5. Nesimetriska applūdināšana ir pēc iespējas jāsamazina, veicot efektīvus pasākumus. Ja jākoriģē lieli sānsveres leņķi, tad, ja tas praktiski iespējams, pieņemtajiem līdzekļiem jādarbojas automātiski, bet, ja pārteces ierīcēm ir vadības ierīces, tās katrā ziņā ir darbināmas no starpsienu klāja augšas. Šīs ierīces un ar tām saistītās vadības ierīces ir pieņemamas administrācijai. Maksimālais sānsveres leņķis pēc applūdināšanas, bet pirms līdzsvarošanas, nedrīkst būt lielāks par 15 grādiem. Ja vajadzīgas pārteces ierīces, līdzsvarošanas laiks nedrīkst būt ilgāks par 15 minūtēm. Par pārteces ierīču lietošanu pienācīgi informē kuģa kapteini.**
6. Kuģa galīgie stāvokļi pēc bojājuma un, ja applūdināšana ir nesimetriska, pēc līdzsvarošanas pasākumu veikšanas ir šādi:

1. ja applūdināšana ir simetriska, ir vismaz 50 mm pozitīvs metacentriskā augstuma atlikums, ko aprēķina, izmantojot pastāvīgā ūdensizspaida metodi;

2. ja applūdināšana ir nesimetriska, viena nodalījuma applūdināšanas sānsveres leņķis nedrīkst būt lielāks par 7(. Ja vienlaicīgi applūst divi vai vairāki blakusesoši nodalījumi, administrācija var atļaut 12( sānsveri;

3. nekādā ziņā robežlīnija nedrīkst iegrimt applūdināšanas pēdējā posmā. Ja tiek uzskatīts, ka robežlīnija var iegrimt applūdināšanas starpposmā, administrācija var pieprasīt, lai tiek veikta izmeklēšana un pasākumi, ko tā uzskata par vajadzīgiem kuģa drošībai.

7.1. Kuģa kapteinis saņem datus, kas vajadzīgi, lai uzturētu pietiekamu nebojāta kuģa noturību ekspluatācijas apstākļos, ļaujot kuģim izturēt kritisko bojājumu. Ja kuģim vajadzīga pārtece, kuģa kapteini informē par noturības nosacījumiem, kas ir pamatā sānsveres aprēķiniem, un brīdina, ka varētu rasties pārmērīga sānsvere, kuģim ciešot bojājumu, kad kāds no nosacījumiem ir mazāk labvēlīgs.

7.2. Datos, kas minēti 7.1. punktā un ko sniedz, lai kapteinis varētu saglabāt pietiekamu nebojāta kuģa noturību, iekļauj informāciju par maksimālo pieļaujamo kuģa smaguma centra augstumu virs ķīļa (KG) vai – alternatīvi – par minimālo pieļaujamo metacentrisko augstumu (GM) iegrimes vai ūdensizspaida diapazonam, kas ir pietiekams, lai aptvertu visus ekspluatācijas apstākļus. Informācijā norāda dažādas galsveres ietekmi, ņemot vērā ekspluatācijas ierobežojumus.

7.3. Katra kuģa priekšgalā un pakaļgalā ir skaidri atzīmētas iegrimes skalas. Ja iegrimes atzīmes nav vietā, kur tās ir viegli nolasāmas, vai ekspluatācijas ierobežojumi konkrētā nozarē apgrūtina iegrimes atzīmju nolasīšanu, kuģi aprīko arī ar drošu iegrimes indikācijas sistēmu, ar ko var noteikt priekšgala un pakaļgala iegrimi.

7.4. Beidzot kuģa piekraušanu un līdz tā atiešanai kapteinis nosaka kuģa galsveri un noturību un arī pārliecinās par kuģa atbilstību noturības kritērijiem, kas noteikti attiecīgajos noteikumos, un reģistrē šo atbilstību. Kuģa noturību vienmēr nosaka, to aprēķinot. Administrācija šim nolūkam var atzīt elektronisku iekraušanas un noturības skaitļotāju vai līdzvērtīgu līdzekļu izmantošanu.

8.1. Administrācija nedrīkst apsvērt atvieglojumus attiecībā uz noturības prasībām bojātā stāvoklī, ja vien tai nepierāda, ka kādā ekspluatācijas stāvoklī nebojātais metacentriskais augstums, kas vajadzīgs, lai atbilstu šīm prasībām, ir pārmērīgs attiecībā pret paredzēto darbību.

8.2. Atvieglojumus attiecībā uz noturības prasībām bojātā stāvoklī pieļauj tikai izņēmuma gadījumos un ar nosacījumu, ka administrācijai pierāda, ka proporcijas, izvietojums un citi kuģa raksturlielumi pēc bojājuma ir noturībai vislabvēlīgākie, ko faktiski un pamatoti var pieņemt konkrētajos apstākļos.

8.1. noteikums

Ro-ro pasažieru kuģu noturība bojātā stāvoklī**
Ro-ro pasažieru kuģi, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, vēlākais pirmās periodiskās apskates dienā pēc turpmāk tekstā noteiktās atbilstības spēkā stāšanās dienas atbilst ar Rezolūciju MSC.12(56) grozītajam 8. noteikumam, saskaņā ar A/Amax vērtību, kas definēta esošo ro-ro pasažieru kuģu lietošanas ilguma raksturlielumu aprēķina procedūras pielikumā, procedūrā izmantojot vienkāršotu metodi, kuras pamatā ir Rezolūcija A.265(VIII), ko izstrādājusi Kuģošanas drošības komiteja savā piecdesmit devītajā sesijā 1991. gada jūnijā (MSC/Circ.574)***.

A/Amax vērtība
Atbilstības spēkā stāšanās diena

mazāk par 85%
1998. gada 1. oktobris

85 % vai vairāk, bet mazāk nekā 90 %
2000. gada 1. oktobris

90 % vai vairāk, bet mazāk nekā 95 %
2002. gada 1. oktobris

95 % vai vairāk, bet mazāk nekā 97,5 %
2004. gada 1. oktobris

97,5% vai vairāk.
2005. gada 1. oktobris.

8.2. noteikums

Īpašas prasības ro-ro pasažieru kuģiem, kas pārvadā 400 vai vairāk personu

Neatkarīgi no 8. un 8.1. noteikuma:

1. ro-ro pasažieru kuģi, kas sertificēti 400 vai vairāk personu pārvadāšanai un uzbūvēti 1997. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst 8. noteikuma 2.3. punkta noteikumiem, pieņemot, ka bojājums radies jebkurā vietā kuģa garumā L, un

2. ro-ro pasažieru kuģi, kas sertificēti 400 vai vairāk pasažieru pārvadāšanai un uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, atbilst 1. apakšpunkta prasībām vēlākais pirmās periodiskās apskates dienā pēc 2.1., 2.2. vai 2.3. apakšpunktā noteiktās atbilstības spēkā stāšanās dienas, attiecīgi izvēloties vēlāko:

2.1. A/Amax vērtība


Atbilstības spēkā stāšanās diena

mazāk par 85%
1998. gada 1. oktobris

85 % vai vairāk, bet mazāk nekā 90 %
2000. gada 1. oktobris

90 % vai vairāk, bet mazāk nekā 95 %
2002. gada 1. oktobris

95 % vai vairāk, bet mazāk nekā 97,5 %
2004. gada 1. oktobris

97,5% vai vairāk.
2010. gada 1. oktobris.

2.2. Atļautais pārvadājamo personu skaits

1500 vai augstāks
2002. gada 1. oktobris

1000 vai vairāk, bet mazāk nekā 1500
2006. gada 1. oktobris

600 vai vairāk, bet mazāk nekā 1000
2008. gada 1. oktobris

400 vai vairāk, bet mazāk nekā 600
2010. gada 1. oktobris.

2.3. Kuģa vecums ir 20 vai vairāk gadu,

ja kuģa vecums ir laiks, ko skaita no dienas, kad ielikts ķīlis, vai no dienas, kad tas bijis līdzīgā būvniecības stadijā, vai no dienas, kad kuģis pārveidots par ro-ro pasažieru kuģi.

8.3. noteikums

Īpašas prasības pasažieru kuģiem, kas nav ro-ro pasažieru kuģi, kuri pārvadā 400 vai vairāk personu

Neatkarīgi no 8. noteikuma pasažieru kuģi, kas nav ro-ro pasažieru kuģi, kuri sertificēti 400 vai vairāk personu pārvadāšanai, un uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst 8. noteikuma 2.3. punktam un 2.4. punktam, pieņemot, ka bojājums radies jebkurā vietā kuģa garumā L.

9. noteikums

Pasažieru kuģu balastēšana

1. Balasta ūdeni parasti nedrīkst pārvadāt tankos, kas paredzēti šķidrajai degvielai. Uz kuģiem, kuros nav iespējams novērst ūdens ielaišanu šķidrās degvielas tankos, pēc administrācijas ieskatiem ierīko naftu saturošā ūdens separācijas iekārtu vai paredz alternatīvus, administrācijai pieņemamus līdzekļus, ko izmanto, lai atbrīvotos no naftu saturošā balasta ūdens, piemēram, līdzekļus nodošanai krasta pieņemšanas iekārtās.

2. Šā noteikuma nosacījumi neietekmē noteikumus, kas paredzēti spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu.

10. noteikums

Pīķa un mašīntelpas starpsienas, dzenvārpstas tuneļi utt. uz pasažieru kuģiem*
1. Ierīko priekšpīķa starpsienu vai triecienstarpsienu, kas ir ūdensnecaurlaidīga līdz starpsienu klājam. Šī starpsiena ir tādā attālumā no priekšējā perpendikula, kas nav mazāks par 5 % no kuģa garuma un nav lielāks par 3 m plus 5 % no kuģa garuma.

2. Ja kāda kuģa daļa, piemēram, bulba priekšgals, zem ūdenslīnijas ir izvirzīta uz priekšu no priekšējā perpendikula, attālumus, kas noteikti 1. punktā, mēra no punkta, kas atrodas:

1. šāda izvirzījuma garuma viduspunktā vai

2. attālumā, kas vienāds ar 1,5 % no kuģa garuma virzienā uz priekšu no priekšējā perpendikula, vai

3. attālumā, kas vienāds ar 3 m uz priekšu no priekšējā perpendikula,

attiecīgi izvēloties īsāko no izmērītajiem attālumiem.

3. Ja ir gara priekšgala virsbūve, priekšpīķa starpsienu vai triecienstarpsienu pagarina jūras apstākļos izturīgu līdz nākamajam pilnajam klājam virs starpsienu klāja. Pagarinājumu izvieto tā, lai nepieļautu iespēju, ka priekšgala durvis to sabojā gadījumā, kad tās tiek sabojātas vai atdalās.

4. Pagarinājums, kas paredzēts 3. punktā, nav jāierīko tieši virs starpsienas, kas ir apakšā, ja visas pagarinājuma daļas neatrodas virzienā uz priekšu no 1. vai 2. punktā norādītās priekšējās robežas. Tomēr kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam:

1. ja daļa no pagarinājuma ir slīpa rampa, to daļu no pagarinājuma, kas ir garāka vairāk par 2,3 m virs starpsienu klāja, var pagarināt ne vairāk kā par 1 m virzienā uz priekšu no 1. vai 2. punktā norādītajām priekšējām robežām, un

2. ja esošā rampa neatbilst prasībām, kas paredzētas attiecībā uz atzīšanu par triecienstarpsienas pagarinājumu, un rampas novietojums nepieļauj šāda pagarinājuma izvietošanu 1. vai 2. punktā norādītajās robežās, pagarinājumu var izvietot ierobežotā attālumā virzienā uz pakaļgalu no 1. vai 2. punktā norādītās pakaļējās robežas. Ierobežotais attālums virzienā uz pakaļgalu nedrīkst būt lielāks par attālumu, kas vajadzīgs, lai nodrošinātu to, ka rampa netraucē. Triecienstarpsienas pagarinājums atveras uz priekšu un atbilst 3. punkta prasībām, un ir izvietots tā, lai nepieļautu iespēju, ka rampa to sabojā, ja tā tiek sabojāta vai atdalās.

5. Rampas, kas neatbilst minētajām prasībām, neuzskata par triecienstarpsienas pagarinājumu.

6. Uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, 3. un 4. punkta prasības attiecas vēlākais no pirmās periodiskās apskates dienas pēc 1997. gada 1. jūlija.

7. Līdz starpsienu klājam ierīko arī ūdensnecaurlaidīgu pakaļpīķa starpsienu un starpsienas, kas saskaņā ar 2. noteikumu atdala mašīntelpu no kravas un pasažieru telpām virzienā uz priekšgalu un pakaļgalu. Tomēr pakaļpīķa starpsiena var būt aprīkota ar pakāpienu zem starpsienu klāja, ja tādējādi sadalījuma ziņā nemazinās kuģa drošības pakāpe.

8. Visos gadījumos deidvuda caurules aptver mērena tilpuma ūdensnecaurlaidīgas telpas. Pakaļgala blīvslēgs atrodas ūdensnecaurlaidīgā dzenvārpstas tunelī vai citā ūdensnecaurlaidīgā telpā, kas ir atdalīta no deidvuda caurules nodalījuma un kam ir tāds tilpums, ka, applūdinot no sūces caur pakaļgala blīvslēgu, robežlīnija neiegrimst.

11. noteikums
Pīķa un mašīntelpas starpsienas un deidvuda caurules kravas kuģos

(Šā noteikuma 8. un 9. punkts attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)

1. Šajā noteikumā termini “brīvsānu klājs”, “kuģa garums” un “priekšējais perpendikuls” lietoti tādā nozīmē, kādā tie definēti spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi.

2. Ierīko triecienstarpsienu, kas ir ūdensnecaurlaidīga līdz brīvsānu klājam. Šī starpsiena ir tādā attālumā no priekšējā perpendikula, kas nav mazāks par 5 procentiem no kuģa garuma, vai 10 m attālumā, attiecīgi izvēloties mazāko vērtību, un izņēmuma kārtā ar administrācijas atļauju attālums var būt lielāks par 8 procentiem no kuģa garuma.

3. Ja kāda kuģa daļa, piemēram, bulba priekšgals, zem ūdenslīnijas ir izvirzīta uz priekšu no priekšējā perpendikula, attālumus, kas noteikti 2. punktā, mēra no punkta, kas atrodas:

1. šāda izvirzījuma garuma viduspunktā vai

2. attālumā, kas vienāds ar 1,5 procentiem no kuģa garuma virzienā uz priekšu no priekšējā perpendikula, vai

3. attālumā, kas vienāds ar 3 m uz priekšu no priekšējā perpendikula, 

attiecīgi izvēloties mazāko no izmērītajiem attālumiem.

4. Starpsienai var būt pakāpieni vai nišas, ja tās atrodas 2. vai 3. punktā noteiktajās robežās. Caurules, kas izvadītas caur triecienstarpsienu, aprīko ar piemērotiem vārstiem, kas darbināmi no brīvsānu klāja augšas, un vārstu kārbu nostiprina pie starpsienas priekšpīķa iekšpusē. Vārstus var ierīkot tajā triecienstarpsienas pusē, kas vērsta uz pakaļgalu, ja vārstiem var viegli piekļūt visos ekspluatācijas apstākļos un ja telpa, kurā tie atrodas, nav kravas telpa. Visus vārstus izgatavo no tērauda, bronzas vai cita apstiprināta elastīga materiāla. Parastā čuguna vai līdzīga materiāla vārsti nav pieņemami. Šajā starpsienā nedrīkst ierīkot durvis, līdlūku, ventilācijas tuneli vai citu atveri.

5. Ja ir gara priekšgala virsbūve, triecienstarpsienu pagarina jūras apstākļos izturīgu līdz nākamajam klājam virs brīvsānu klāja. Pagarinājumam nav jābūt tieši virs starpsienas, kas ir apakšā, ar nosacījumu, ka tas atrodas 2. vai 3. punktā noteiktajās robežās, ievērojot 6. punktā atļauto atbrīvojumu, un ka tās klāja daļas izturība jūras apstākļos, kura uzskatāma par pakāpienu, ir efektīva.

6. Ja ir priekšgala durvis un slīpa iekraušanas rampa ir daļa no triecienstarpsienas pagarinājuma virs brīvsānu klāja, rampas daļa, kas atrodas vairāk nekā 2,3 m virs brīvsānu klāja, var būt izvirzīta uz priekšu no 2. vai 3. punktā norādītās robežas. Rampa visā garumā ir izturīga jūras apstākļos.

7. Atveru skaitu triecienstarpsienas pagarinājumā virs brīvsānu klāja ierobežo līdz minimumam, kas atbilst kuģa projektam un normālai ekspluatācijai. Visas šādas atveres ir noslēdzamas un izturīgas jūras apstākļos.

8. Starpsienas ierīko tā, lai atdalītu mašīntelpu no kravas un pasažieru telpām virzienā uz priekšgalu un pakaļgalu, un tās ir ūdensnecaurlaidīgas līdz brīvsānu klājam.

9. Deidvuda caurules aptver mērena tilpuma ūdensnecaurlaidīga telpa (vai telpas). Pēc administrācijas ieskatiem var veikt citus pasākumus, lai mazinātu iespējamo ūdens iekļūšanu kuģī, ja tiek bojātas deidvuda cauruļu ierīces.

12. noteikums

Dubultdibeni pasažieru kuģos

1. Ierīko dubultdibenu no triecienstarpsienas līdz pakaļpīķa starpsienai, ciktāl tas ir iespējams un atbilst kuģa projektam un pareizai darbībai.

1. Ja kuģa garums ir 50 m un vairāk, bet mazāks par 61 m, dubultdibenu ierīko vismaz no mašīntelpas līdz priekšpīķa starpsienai vai pēc iespējas tuvāk tai.

2. Ja kuģa garums ir 61 m un vairāk, bet mazāks par 76 m, dubultdibenu ierīko vismaz ārpus mašīntelpas, un tas ir izvirzīts līdz priekšpīķa un pakaļpīķa starpsienām vai pēc iespējas tuvāk tām.

3. Ja kuģa garums ir 76 m un vairāk, dubultdibenu ierīko kuģa vidusdaļā, un tas ir izvirzīts līdz priekšpīķa un pakaļpīķa starpsienām vai pēc iespējas tuvāk tām.

2. Ja jāierīko dubultdibens, tā dziļumam jāatbilst administrācijas prasībām, un iekšējo dibenu pagarina līdz kuģa sāniem tā, lai aizsargātu dibenu līdz ķimeņu pacēlumam. Šāda aizsardzība ir uzskatāma par apmierinošu, ja ķimeņu kalsiņa ārējā mala krustojas ar ķimeņu ārējo apšuvumu pa līniju, kas nevienā daļā neatrodas zemāk par horizontālo plakni, kurā ir punkts, kur mideļbranga krustojas ar šķērsenisku diagonālu līniju, kura ir 25( leņķī pret bāzes līniju un krustojas ar to punktā, kas ir kuģa teorētiskā platuma viduspunkts no viduslīnijas.

3. Nelielas akas, kas iebūvētas dubultdibenā un savienotas ar tilpņu u. c. atsūknēšanas ierīcēm, nedrīkst būt izvirzītas lejup tālāk nekā vajadzīgs. Akas dziļums nekādā ziņā nedrīkst būt lielāks par dubultdibena dziļumu uz viduslīnijas, no kura atskaitīti 460 mm, un aka nedrīkst arī būt izvirzīta zem 2. punktā minētās horizontālās plaknes. Aka, kas izvirzīta līdz ārējam dibenam, tomēr ir atļauta dzenvārpstas tuneļa pakaļgalā. Citas akas (piemēram, ziežeļļai zem galvenajiem dzinējiem) administrācija var atļaut, ja tā pārliecinās, ka ierīces nodrošina aizsardzību, kas ir līdzvērtīga aizsardzībai, kuru nodrošina šim noteikumam atbilstošs dubultdibens.

4. Dubultdibens nav jāierīko mērena lieluma ūdensnecaurlaidīgiem nodalījumiem, ko izmanto tikai šķidrumu pārvadāšanai, ja administrācija uzskata, ka dibena vai sānu bojājums neietekmē kuģa drošību.

5. Kuģiem, uz kuriem attiecas 1. noteikuma 5. punkts un kurus nodarbina regulārā satiksmē īsā starptautiskajā reisā, kas definēts III nodaļas 3. noteikuma 22. punktā, administrācija var atļaut neierīkot dubultdibenu jebkurā kuģa daļā, kurā sadalījuma koeficients nav lielāks par 0,5, ja administrācija pārliecinās, ka dubultdibena ierīkošana attiecīgajā kuģa daļā neatbilstu kuģa projektam un pareizai darbībai.

12.1. noteikums

Dubultdibeni kravas kuģos, kas nav tankkuģi

(Šis noteikums attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)

1. Ierīko dubultdibenu no triecienstarpsienas līdz pakaļpīķa starpsienai, ciktāl tas ir iespējams un atbilst kuģa projektam un pareizai darbībai.

2. Ja jāierīko dubultdibens, tā dziļumu nosaka ar administrācijas piekrišanu, un iekšējo dibenu pagarina līdz kuģa sānam tā, lai aizsargātu dibenu līdz ķimeņu pacēlumam.

3. Nelielas akas, kas iebūvētas dubultdibenā un savienotas ar tilpņu atsūknēšanas ierīcēm, nedrīkst būt izvirzītas lejup tālāk nekā vajadzīgs. Aka, kas izvirzīta līdz ārējam dibenam, tomēr ir atļauta kuģa dzenvārpstas tuneļa pakaļgalā. Administrācija var atļaut ierīkot citas akas, ja tā pārliecinās, ka ierīces nodrošina aizsardzību, kas ir līdzvērtīga aizsardzībai, kuru nodrošina šim noteikumam atbilstošs dubultdibens.

4. Dubultdibens nav jāierīko ūdensnecaurlaidīgiem nodalījumiem, ko izmanto tikai šķidrumu pārvadāšanai, ja administrācija uzskata, ka dibena bojājums neietekmē kuģa drošību.

13. noteikums

Sadalījuma ūdenslīniju noteikšana, atzīmēšana un reģistrēšana pasažieru kuģiem

1. Lai saglabātu vajadzīgo sadalījuma pakāpi, nosaka un uz kuģa sāniem atzīmē sadalījuma ūdenslīniju, kas atbilst apstiprinātajai nodalījumu iegrimei. Kuģiem, kam ir telpas, kuras īpaši pielāgotas pasažieru izmitināšanai un kravas pārvadāšanai, pēc īpašnieku vēlēšanās alternatīvi var noteikt un atzīmēt vienu papildu sadalījuma ūdenslīniju vai vairākas papildu sadalījuma ūdenslīnijas, kas atbilst nodalījumu iegrimēm, kuras administrācija var apstiprināt alternatīviem ekspluatācijas apstākļiem.

2. Noteiktās un atzīmētās sadalījuma ūdenslīnijas reģistrē pasažieru kuģa drošības apliecībā, un tām piešķir apzīmējumu C.1, kas attiecas uz pasažieru galveno pārvadāšanas stāvokli, un C.2, C.3 utt., kas attiecas uz alternatīvajiem stāvokļiem.

3. Brīvsānu, kas atbilst katrai no šīm sadalījuma ūdenslīnijām, mēra tajā pašā vietā un no tās pašas klāja līnijas, no kuras mēra brīvsānus, ko nosaka saskaņā ar spēkā esošo Starptautisko konvenciju par kravas zīmi.

4. Brīvsānu, kas atbilst katrai apstiprinātajai sadalījuma ūdenslīnijai, un ekspluatācijas apstākļus, kuriem tā apstiprināta, skaidri norāda pasažieru kuģa drošības apliecībā.

5. Nekādā ziņā nevienu sadalījuma ūdenslīniju nedrīkst atzīmēt virs augšējās sadalījuma ūdenslīnijas sālsūdenī, ko nosaka pēc kuģa izturības vai saskaņā ar spēkā esošo Starptautisko konvenciju par kravas zīmi.

6. Neatkarīgi no tā, kur ir sadalījuma ūdenslīnijas atzīmes, kuģi nekādā ziņā nedrīkst piekraut tā, ka iegrimst sadalījuma ūdenslīnija, kas atbilst sezonai un iecirknim, kuru nosaka saskaņā ar spēkā esošo Starptautisko konvenciju par kravas zīmi.

7. Kuģi nekādā ziņā nedrīkst piekraut tā, ka, tam atrodoties sālsūdenī, iegrimst sadalījuma ūdenslīnijas atzīme, kas atbilst konkrētajam reisam un ekspluatācijas apstākļiem.

14. noteikums

Ūdensnecaurlaidīgu starpsienu u. c. konstrukciju būve un sākotnējā testēšana uz pasažieru kuģiem un kravas kuģiem

1. Katru ūdensnecaurlaidīgo sadalījuma starpsienu neatkarīgi no tā, vai tā ir šķērseniska vai gareniska, būvē tā, lai tā ar pienācīgu pretestības rezervi varētu izturēt maksimālo ūdens staba hidrostatisko spiedienu, kas varētu rasties kuģa bojājuma gadījumā, bet katrā ziņā – vismaz ūdens staba hidrostatisko spiedienu līdz robežlīnijai. Šī starpsienu konstrukcija ir tāda, ko administrācija uzskata par atbilstošu.

2.1. Pakāpieni un nišas starpsienās ir ūdensnecaurlaidīgas un tikpat stipras kā starpsiena attiecīgajā vietā.

2.2. Ja ūdensnecaurlaidīgu klāju vai starpsienu šķērso brangas vai šķērssijas, šāda klāja vai starpsienas konstrukcijas ūdensnecaurlaidību nodrošina, neizmantojot koku vai cementu.

3. Galvenie nodalījumi nav obligāti jātestē, tos piepildot ar ūdeni. Ja neveic testu, piepildot ar ūdeni, tad, ja iespējams, veic testu ar ūdens strūklu no šļūtenes. Šo testu veic kuģa aprīkošanas pēdējā stadijā. Ja tests ar ūdens strūklu no šļūtenes nav iespējams tāpēc, ka var sabojāt mehānismus, elektroiekārtu izolāciju vai aprīkojuma vienības, tā vietā var rūpīgi vizuāli pārbaudīt metinātos savienojumus, vajadzības gadījumā veicot arī krāsas defektoskopijas vai ultraskaņas testu vai līdzvērtīgu testu. Katrā ziņā rūpīgi inspicē ūdensnecaurlaidīgās starpsienas.

4. Priekšpīķi, dubultdibenus (ieskaitot tuneļķīļus) un iekšējās blīves pārbauda ar ūdeni atbilstoši hidrostatiskā spiediena prasībām, kas noteiktas 1. punktā.

5. Tankiem, kas paredzēti šķidrumiem un kas ir kuģa nodalījuma daļa, ūdensnecaurlaidību testē ar hidrostatisko spiedienu, kas piemīt ūdens stabam, kurš sniedzas līdz augšējai dalīšanas ūdenslīnijai vai kura augstums atbilst divām trešdaļām no dziļuma, kas mērīts no ķīļa virsotnes gar tvertnēm līdz robežlīnijai, attiecīgi izvēloties lielāko no šīm vērtībām, ar nosacījumu, ka jebkurā gadījumā testā izmantotais ūdens staba hidrostatiskais spiediens iedarbojas vismaz 0,9 m virs tanka augšas.

6. Testi, kas minēti 4. un 5. punktā, paredzēti, lai nodrošinātu to, ka nodalījuma strukturālais aprīkojums ir ūdensnecaurlaidīgs, un tos nedrīkst uzskatīt par testiem, kuros nosaka, vai attiecīgais nodalījums ir derīgs šķidrās degvielas glabāšanai vai citiem īpašiem nolūkiem, kam var būt vajadzīgs augstāka līmeņa tests atkarībā no tā, līdz kādam augstumam tankam vai tā savienojumiem piekļūst šķidrums.

15. noteikums

Atveres ūdensnecaurlaidīgās starpsienās pasažieru kuģos

(Šis noteikums attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)

1. Atveru skaitu ūdensnecaurlaidīgajās starpsienās samazina līdz minimumam, kas atbilst kuģa projektam un pareizai darbībai; paredz atbilstošus līdzekļus šo atveru noslēgšanai.

2.1. Ja caurules, notekas, elektriskie vadi u. c. priekšmeti šķērso ūdensnecaurlaidīgas sadalījuma starpsienas, veic pasākumus, lai nodrošinātu starpsienu ūdensnecaurlaidības integritāti.

2.2. Ūdensnecaurlaidīgās sadalījuma starpsienās nav pieļaujami vārsti, kas nav cauruļvadu sistēmas daļa.

2.3. Svinu un citus termojutīgus materiālus nedrīkst izmantot sistēmās, kas iespiežas ūdensnecaurlaidīgās sadalījuma starpsienās, ja šādu sistēmu bojājumi ugunsgrēka gadījumā ietekmētu starpsienu ūdensnecaurlaidības integritāti.

3.1. Durvis, līdlūkas vai piekļuves atveres nav atļauts ierīkot:

1. triecienstarpsienā zem robežlīnijas;

2. ūdensnecaurlaidīgās šķērseniskajās starpsienās, kas atdala kravas telpu no blakusesošas kravas telpas vai no pastāvīga vai rezerves bunkura, izņemot gadījumu, kas paredzēts 10.1. punktā un 16. noteikumā.

3.2. Izņemot gadījumu, kas paredzēts 3.3. punktā, caur triecienstarpsienu zem robežlīnijas drīkst izvadīt ne vairāk kā vienu cauruli, kura paredzēta šķidrumam, kas atrodas priekšpīķa tankā, ar nosacījumu, ka caurule ir aprīkota ar aizskrūvējamu vārstu, ko var darbināt no starpsienu klāja augšas, un ka vārsta kārba ir nostiprināta pie triecienstarpsienas priekšpīķa iekšpusē. Tomēr administrācija var atļaut šo vārstu ierīkot tajā triecienstarpsienas pusē, kas vērsta uz pakaļgalu, ja vārstam var viegli piekļūt visos ekspluatācijas apstākļos un ja telpa, kurā tas atrodas, nav kravas telpa.

3.3. Ja priekšpīķis ir sadalīts divu dažādu veidu šķidrumiem, administrācija var atļaut caur triecienstarpsienu zem robežlīnijas izvadīt divas caurules, no kurām katra ir aprīkota, kā paredzēts 3.2. punktā, ar nosacījumu, ka administrācija pārliecinās, ka faktiski nav alternatīvas šādas otras caurules ierīkošanai un ka, ņemot vērā priekšpīķa papildu sadalījumu, kuģa drošība tiek saglabāta.

4.1. Ūdensnecaurlaidīgās durvis, ko ierīko starpsienās starp pastāvīgajiem un rezerves bunkuriem, vienmēr ir pieejamas, izņemot gadījumu, kas 9.4. punktā paredzēts starpklāju bunkuru durvīm.

4.2. Veic atbilstošus pasākumus, izmantojot aizsegus vai citus līdzekļus, lai novērstu iespēju, ka ogles traucē ūdensnecaurlaidīgo bunkuru durvju aizvēršanu.

5. Saskaņā ar 11. punktu telpās, kur atrodas galvenie dzinēji un palīgdzinēji, tostarp katli, kas vajadzīgi piedziņai, un visi pastāvīgie bunkuri, katrā galvenajā šķērseniskajā starpsienā drīkst ierīkot ne vairāk kā vienas durvis, neskaitot durvis uz bunkuriem un dzenvārpstu tuneļiem. Ja ir divas vai vairākas dzenvārpstas, tuneļus savstarpēji savieno ar pāreju. Starp mašīntelpu un tuneļu telpām ir tikai vienas durvis, ja ir divas dzenvārpstas, un tikai divas durvis, ja ir vairāk nekā divas dzenvārpstas. Visas šīs durvis ir bīdāmas un izvietotas tā, ka to sliekšņi atrodas pēc iespējas augstāk. Rokas pievads, ko izmanto šo durvju darbināšanai no starpsienu klāja augšas, atrodas ārpus telpām, kurās izvietoti mehānismi.

6.1. Ūdensnecaurlaidīgās durvis, izņemot 10.1. punktā vai 16. noteikumā paredzēto gadījumu, ir bīdāmas ar mehānisko piedziņu un atbilst 7. punkta prasībām, un to vienlaicīga aizvēršana no centrālās vadības pults uz komandtiltiņa nav ilgāka par 60 sekundēm, ja kuģis ir vertikālā stāvoklī.

6.2. Jebkuru mehāniskās piedziņas bīdāmo ūdensnecaurlaidīgo durvju darbināšanas līdzekļi neatkarīgi no tā, vai tie ir mehāniski vai ar rokas vadību, var aizvērt durvis, ja kuģis ir sasvēries uz jebkuru pusi līdz 15°. Ņem vērā arī to, ka uz durvīm no katras puses var iedarboties spēki, kas var rasties, ūdenim plūstot pa atveri ar hidrostatisko spiedienu, kurš ir vienāds ar spiedienu, ko rada ūdens stabs, kura augstums virs sliekšņa ir vismaz 1 m virs sliekšņa uz durvju viduslīnijas.

6.3. Ūdensnecaurlaidīgo durvju vadības ierīces, tostarp hidraulisko cauruļvadu sistēmas un elektriskie vadi, atrodas pēc iespējas tuvāk pie starpsienas, kurā ierīkotas attiecīgās durvis, lai mazinātu iespēju, ka tās varētu ietekmēt kuģa bojājums. Ūdensnecaurlaidīgo durvju un to vadības ierīču novietojums ir tāds, ka gadījumā, kad kuģim rodas bojājums, kas nav lielāks par vienu piektdaļu no 2. noteikumā definētā kuģa platuma, šo attālumu mērot taisnā leņķī pret viduslīniju augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī, tas neietekmē to ūdensnecaurlaidīgo durvju darbību, kuras neatrodas kuģa bojātajā daļā.

6.4. Visas bīdāmās durvis, kam ir mehāniskā piedziņa, aprīko ar indikatoriem, kas visos tālvadības posteņos uzrāda, vai durvis ir atvērtas vai aizvērtas. Tālvadības posteņi atrodas tikai komandtiltiņā, kā noteikts 7.1.5. punktā un – vietā, kurā paredzēta vadība ar roku no starpsienu klāja augšas, – 7.1.4. punktā.

6.5. Uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1992. gada 1. februārim, durvis, kas neatbilst 6.1.–6.4. punktam, aizver pirms reisa sākšanas un tur aizvērtas kuģošanas laikā; laiku, kad šādas durvis atver ostā un aizver pirms kuģa iziešanas no ostas, reģistrē kuģa žurnālā.

7.1. Katras bīdāmās ūdensnecaurlaidīgās durvis, kam ir mehāniskā piedziņa:

1. bīdās pa vertikāli vai pa horizontāli;

2. saskaņā ar 11. punktu to standarta maksimālā atvēruma platums ir 1,2 m. Administrācija var atļaut lielākas durvis tikai tad, ja tās uzskatāmas par vajadzīgām kuģa efektīvai ekspluatācijai, ar nosacījumu, ka ņem vērā citus drošības pasākumus, tostarp šādus:

2.1. īpaši ņem vērā durvju un to aizvēršanas ierīču stiprību, lai novērstu sūces;

2.2. durvis atrodas ārpus bojājuma zonas B/5;

2.3. durvis ir aizvērtas, kad kuģis ir jūrā, izņemot ierobežotus laika posmus, attiecībā uz kuriem administrācija noteikusi absolūtu atvēršanas nepieciešamību;

3. durvīm ir aprīkojums, kas vajadzīgs to atvēršanai un aizvēršanai, izmantojot elektroenerģiju, hidraulisko enerģiju vai citu enerģijas veidu, kurš ir pieņemams administrācijai;

4. durvis ir aprīkotas ar atsevišķiem mehānismiem, kas darbināmi ar roku. Ir iespēja pie pašām durvīm no abām pusēm atvērt un aizvērt durvis ar roku un papildus aizvērt durvis no pieejamas vietas virs starpsienu klāja, izdarot pilnu kloķa apgriezienu vai kādu citu kustību, kas nodrošina tāda paša līmeņa drošību, kāds ir pieņemams administrācijai. Griešanas vai citas kustības virzienam jābūt skaidri norādītam visos darbības stāvokļos. Laiks, kas vajadzīgs durvju pilnīgai aizvēršanai, izmantojot rokas pievadu, nedrīkst būt ilgāks par 90 sekundēm, ja kuģis ir vertikālā stāvoklī;

5. durvis ir aprīkotas ar vadības ierīcēm, lai tās ar piedziņu atvērtu un aizvērtu no abām pusēm un papildus aizvērtu ar piedziņu no centrālās vadības pults uz komandtiltiņa;

6. durvis ir aprīkotas ar trauksmes signalizāciju, kas atšķiras no jebkuras citas trauksmes signalizācijas, kura atrodas šajā zonā, un kas katru reizi, kad notiek durvju mehāniska aizvēršana ar tālvadību, skan vismaz piecas sekundes, bet ne ilgāk kā desmit sekundes, pirms durvis sāk vērties, un turpina skanēt, līdz durvis pilnīgi aizveras. Ja durvis darbina ar rokas tālvadību, pietiek ar to, ka trauksmes signāls skan tikai tad, kad durvis veras. Turklāt administrācija var pieprasīt, lai pasažieru laukumos un laukumos, kuros ir liels fona troksnis, trauksmes signāls tiek papildināts ar mirgojošu vizuālu signālu pie durvīm, un

7. durvis aizverot mehāniski, to aizvēršanas ātrums ir aptuveni vienāds. Aizvēršanas laiks no brīža, kad durvis sāk vērties, līdz brīdim, kad tās pilnīgi aizveras, nekādā ziņā nedrīkst būt īsāks par 20 sekundēm vai garāks par 40 sekundēm, ja kuģis ir vertikālā stāvoklī.

7.2. Elektroenerģiju, kas vajadzīga bīdāmo ūdensnecaurlaidīgo durvju piedziņai, padod tieši no avārijas sadales skapja vai izmantojot speciālu sadales paneli, kas atrodas virs starpsienu klāja. Apvienotās vadības, indikatoru un trauksmes signalizācijas ķēdēm elektroenerģiju padod tieši no avārijas sadales skapja vai izmantojot speciālu sadales paneli, kas atrodas virs starpsienu klāja, un tās var automātiski saņemt elektroenerģiju no pagaidu avārijas elektroenerģijas avota, kas galvenā vai avārijas elektroenerģijas avota bojājuma gadījumam paredzēts 42. noteikuma 3.1.3. punktā.

7.3. Ar mehānisko piedziņu darbināmām bīdāmajām ūdensnecaurlaidīgajām durvīm ir:

1. centralizēta hidrauliskā sistēma ar diviem neatkarīgiem enerģijas avotiem, no kuriem katrs sastāv no motora un sūkņa, kas spēj vienlaicīgi aizvērt visas durvis. Turklāt visai iekārtai ir pietiekamas jaudas hidrauliski akumulatori, kas visas durvis var darbināt vismaz trīs reizes, tas ir, aizvērt, atvērt un aizvērt, pārvarot nelabvēlīgu kuģa sānsveri par 15°. Šo darbības ciklu var veikt, kad akumulators sasniedzis sūkņa ieslēgšanas spiedienu. Izmantojamo šķidrumu izvēlas, ņemot vērā iespējamo temperatūru, kas iekārtai darbības laikā jāiztur. Mehāniskās piedziņas sistēmu projektē tā, lai mazinātu iespēju, ka viens bojājums hidraulisko cauruļvadu sistēmā varētu nelabvēlīgi ietekmēt vairāk nekā vienu durvju darbību. Hidraulisko sistēmu aprīko ar trauksmes signalizāciju, kas brīdina par zemu hidrauliskā šķidruma līmeni mehāniskās piedziņas sistēmas rezervuāros, un ar trauksmes signalizāciju, kas brīdina par zemu gāzes spiedienu, vai ar citiem efektīviem līdzekļiem hidrauliskajos akumulatoros uzkrātās enerģijas zuduma konstatēšanai. Šie trauksmes signāli jāsaņem uz centrālās vadības pults, kas atrodas uz komandtiltiņa, un tiem jābūt skaņas un vizuāliem signāliem; vai

2. neatkarīga hidrauliskā sistēma katrām durvīm, un katrs enerģijas avots sastāv no motora un sūkņa, kas spēj atvērt un aizvērt durvis. Turklāt nodrošina pietiekamas jaudas hidraulisko akumulatoru, kas durvis var darbināt vismaz trīs reizes, tas ir, aizvērt, atvērt un aizvērt, pārvarot nelabvēlīgu kuģa sānsveri par 15°. Šo darbības ciklu var veikt, kad akumulators sasniedzis sūkņa ieslēgšanas spiedienu. Izmantojamo šķidrumu izvēlas, ņemot vērā iespējamo temperatūru, kas iekārtai darbības laikā jāiztur. Uz centrālās vadības pults, kas atrodas uz komandtiltiņa, uzstāda trauksmes signalizāciju, kas brīdina par zemu gāzes spiedienu, vai citus efektīvus līdzekļus hidrauliskajos akumulatoros uzkrātās enerģijas zuduma konstatēšanai. Ierīko arī enerģijas zuduma indikatorus katrā vietējās darbības vietā; vai

3. neatkarīga elektrosistēma un motors katrām durvīm, un katrs enerģijas avots sastāv no motora, kas spēj atvērt un aizvērt durvis. Enerģijas avots spēj automātiski saņemt elektroenerģiju no pagaidu avārijas elektroenerģijas avota, kas galvenā vai avārijas elektroenerģijas avota bojājuma gadījumam paredzēts 42. noteikuma 4.2. punktā, un ar pietiekamu jaudu darbināt durvis vismaz trīs reizes, tas ir, aizvērt, atvērt un aizvērt, pārvarot nelabvēlīgu kuģa sānsveri par 15°.

Sistēmām, kas minētas 7.3.1., 7.3.2. un 7.3.3. punktā, elektroenerģijas padevi nodrošina šādi:

piedziņas sistēmas, kas paredzētas bīdāmajām ūdensnecaurlaidīgajām durvīm ar mehānisko piedziņu, ir atdalītas no visām pārējām piedziņas sistēmām. Viens bojājums, kas elektriskās vai hidrauliskās piedziņas sistēmās izslēdz hidraulisko stūres spēka pievadu, nedrīkst traucēt nevienu durvju darbināšanu ar roku.

7.4. Vadības rokturus nodrošina katrā starpsienas pusē vismaz 1,6 m augstumā virs grīdas un izvieto tā, ka personas, kas pārvietojas pa durvju eju, var satvert abus rokturus vaļējā stāvoklī, bet nevar nejauši palaist aizvēršanas piedziņas mehānismu. Rokturu kustības virziens, durvis atverot un aizverot, atbilst durvju kustības virzienam un ir skaidri norādīts.

7.5. Ciktāl iespējams, ūdensnecaurlaidīgo durvju elektroiekārtas un sastāvdaļas izvieto virs starpsienu klāja un ārpus bīstamiem laukumiem un telpām.

7.6. To elektrisko sastāvdaļu apvalkiem, kam jāatrodas zem starpsienu klāja, nodrošina pienācīgu aizsardzību pret ūdens piekļūšanu.*
7.7. Elektropiedziņas, vadības, indikatoru un trauksmes signalizācijas aizsargā pret bojājumu tā, lai bojājums vienā durvju ķēdē neradītu bojājumu citā durvju ķēdē. Īsslēgumi vai citi bojājumi kādu durvju trauksmes signalizācijas vai indikatoru ķēdē nedrīkst radīt šo durvju mehāniskās piedziņas zudumu. Sistēmas ir tādas, ka ūdens sūce elektroiekārtās, kas atrodas zem starpsienu klāja, neizraisa durvju atvēršanos.

7.8. Viens elektrosistēmas bojājums bīdāmo ūdensnecaurlaidīgo durvju mehāniskās piedziņas vai vadības sistēmā nedrīkst izraisīt aizvērtu durvju atvēršanos. Elektroenerģijas padeve nepārtraukti jāuzrauga kādā elektriskās ķēdes punktā, kas atrodas pēc iespējas tuvāk katram no 7.3. punktā paredzētajiem motoriem. Jebkāda elektroenerģijas padeves zuduma gadījumā jāieslēdzas trauksmes skaņas un vizuālajai signalizācijai centrālajā vadības pultī uz komandtiltiņa.

8.1. Uz centrālās vadības pults, kas atrodas uz komandtiltiņa, ir kapteiņrežīma slēdzis ar diviem vadības režīmiem – vietējās vadības režīmu, kas ļauj visas durvis pēc to lietošanas atvērt uz aizvērt lokāli, neizmantojot automātisko aizvēršanu, un režīmu “durvis aizvērtas”, kurā automātiski aizveras visas atvērtās durvis. Durvju aizvēršanas režīms ļauj vietējā režīmā atvērt durvis un, atlaižot vietējās vadības mehānismu, automātiski atkal aizvērt durvis. Kapteiņrežīma slēdzis parasti ir vietējās vadības režīmā. Durvju aizvēršanas režīmu izmanto tikai avārijas apstākļos vai testēšanas nolūkos. Īpašu uzmanību pievērš kapteiņrežīma slēdža drošumam.

8.2. Uz centrālās vadības pults, kas atrodas uz komandtiltiņa, uzstāda shēmu, kurā attēlota katru durvju atrašanās vieta un kurā ir gaismas indikatori, kas parāda, vai konkrētas durvis ir atvērtas vai aizvērtas. Sarkana gaisma liecina, ka durvis ir pilnīgi atvērtas, un zaļa gaisma liecina, ka durvis ir pilnīgi aizvērtas. Ja durvis aizver ar tālvadību, mirgojoša sarkanā gaisma liecina, ka durvis ir starpstāvoklī. Indikatoru ķēde ir neatkarīga no attiecīgo durvju vadības ķēdes.

8.3. Nav pieļaujama iespēja ar tālvadību atvērt kādas durvis no centrālās vadības pults.

9.1. Kuģošanas laikā visas ūdensnecaurlaidīgās durvis tur aizvērtas, un tikai izņēmuma kārtā kuģošanas laikā tās drīkst atvērt, kā norādīts 9.2., 9.3. un 9.4. punktā. Ūdensnecaurlaidīgas durvis, kas platākas par 1,2 m, kā atļauts 11. punktā, drīkst būt atvērtas tikai minētajā punktā izklāstītajos apstākļos. Visas durvis, kas atvērtas saskaņā ar šo punktu, ir viegli tūlīt aizveramas.

9.2. Ūdensnecaurlaidīgas durvis kuģošanas laikā drīkst atvērt, lai pārvietotos pasažieri vai apkalpe vai lai durvju tiešā tuvumā veiktu darbus, ko nevar veikt, durvis neatverot. Kad pārvietošanās pa durvīm ir beigusies vai uzdevums, kura dēļ durvis bija jāatver, ir veikts, durvis tūlīt jāaizver.

9.3. Konkrētas ūdensnecaurlaidīgās durvis kuģojot var turēt atvērtas tikai tad, ja tas ir absolūti nepieciešams, tas ir, ja durvīm jābūt atvērtām, lai droši un efektīvi darbotos kuģa mehānismi vai lai ļautu pasažieriem normāli, neierobežoti piekļūt visam pasažieru laukumam. To nosaka administrācija tikai pēc tam, kad tā ir rūpīgi apsvērusi ietekmi uz kuģa ekspluatāciju un lietošanas ilgumu. Ūdensnecaurlaidīgās durvis, ko tādējādi atļauts turēt atvērtas, skaidri norāda kuģa noturības informācijā, un tās vienmēr ir viegli tūlīt aizveramas.

9.4. Bīdāmas ūdensnecaurlaidīgās durvis, kas ierīkotas starp starpklāju bunkuriem zem starpsienu klāja, jūrā dažreiz var būt atvērtas, lai izlīdzinātu ogļu kravu. Šo durvju atvēršanu un aizvēršanu reģistrē kuģa žurnālos, kā to var noteikt administrācija.

10.1. Apmierinošas konstrukcijas ūdensnecaurlaidīgās durvis var ierīkot ūdensnecaurlaidīgajās starpsienās, ar ko sadala kravu starp klāju telpām, ja administrācija pārliecinās, ka šādas durvis ir būtiskas. Šādas durvis var būt ar virām, uz veltnīšiem vai bīdāmas, bet nedrīkst būt aprīkotas ar tālvadību. Tās ierīko visaugstākajā līmenī un pēc iespējas tālāk no korpusa apšuvuma, bet nekādā ziņā durvju ārējās vertikālās malas nedrīkst būt tādā attālumā no korpusa apšuvuma, kas ir mazāks par vienu piektdaļu no 2. noteikumā definētā kuģa platuma, šo attālumu mērot taisnā leņķī pret viduslīniju augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī.

10.2. Šādas durvis aizver pirms reisa sākšanas un tur aizvērtas kuģošanas laikā; laiku, kad šādas durvis atver ostā un aizver, pirms kuģis iziet no ostas, reģistrē kuģa žurnālā. Ja kādām durvīm reisa laikā jābūt pieejamām, tās aprīko ar ierīci, kas novērš neatļautu atvēršanu. Ja ir izteikts priekšlikums ierīkot šādas durvis, administrācija īpaši izvērtē to skaitu un ierīkošanu.

11. Pārnēsājamas plāksnes uz starpsienām nav atļautas, izņemot mašīntelpās. Šādas plāksnes vienmēr atrodas attiecīgajā vietā, pirms kuģis iziet no ostas, un kuģošanas laikā tās nedrīkst noņemt, izņemot neatliekamas vajadzības gadījumu pēc kapteiņa ieskatiem. Jebkuras šādas pārnēsājamas plāksnes noņemšanas un nomaiņas laiku reģistrē kuģa žurnālā, un, tās nomainot, veic piesardzības pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu savienojumu ūdensnecaurlaidību. Administrācija var atļaut katrā galvenajā šķērseniskajā starpsienā šo pārnēsājamo plākšņu vietā ierīkot ne vairāk kā vienas bīdāmas ūdensnecaurlaidīgās durvis ar mehānisko piedziņu, kas ir lielākas par 7.1.2. punktā noteiktajām, ar nosacījumu, ka šīs durvis aizver, pirms kuģis iziet no ostas, un kuģošanas laikā tur aizvērtas, izņemot neatliekamas vajadzības gadījumu pēc kapteiņa ieskatiem. Šīm durvīm nav jāatbilst 7.1.4. punkta prasībai, ka tām pilnīgi jāaizveras 90 sekundēs, izmantojot rokas pievadu. Šo durvju atvēršanas un aizvēršanas laiku neatkarīgi no tā, vai kuģis ir ostā vai jūrā, reģistrē kuģa žurnālā.

12.1. Ja šahtas vai tuneļi, kas paredzēti, lai piekļūtu katlu telpai no apkalpes izmitināšanas telpām, cauruļvadu sistēmām vai kādam citam nolūkam, šķērso galvenās šķērseniskās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas, tie ir ūdensnecaurlaidīgi un atbilst 19. noteikuma prasībām. Lai piekļūtu vismaz vienam katra šāda tuneļa vai šahtas galam, ja to izmanto kā pāreju jūrā, izmanto šahtu, kas ir ūdensnecaurlaidīga līdz tādam augstumam, kāds ir pietiekams, lai nokļūtu virs robežlīnijas. Piekļūt otram šahtas vai tuneļa galam var pa tāda veida ūdensnecaurlaidīgām durvīm, kādām jābūt attiecīgajā vietā uz kuģa. Šādas šahtas vai tuneļus nedrīkst ierīkot caur pirmā sadalījuma starpsienu, kas atrodas virzienā uz pakaļgalu no triecienstarpsienas.

12.2. Ja ir izteikts priekšlikums ierīkot tuneļus, tos izvadot caur galvenajām šķērseniskajām ūdensnecaurlaidīgajām starpsienām, to īpaši izvērtē administrācija.

12.3. Ja kravas dzesināšanas un ventilācijas šahtas vai piespiedu iegrimes šahtas ierīko caur vairāk nekā vienu ūdensnecaurlaidīgu starpsienu, šādu atveru aizvēršanas līdzekļus darbina ar mehānisko piedziņu, un tās ir aizveramas no centrālās vadības vietas, kas atrodas virs starpsienu klāja.

16. noteikums

Pasažieru kuģi, kas pārvadā kravas automobiļus un pavadošo personālu

1. Šis noteikums attiecas uz pasažieru kuģiem neatkarīgi no tā, kad tie uzbūvēti, projektēti vai pielāgoti kravas automobiļu un pavadošā personāla pārvadāšanai, ja kopējais personu skaits uz kuģa ir lielāks par 12, neskaitot I nodaļas 2. noteikuma e) punkta i) un ii) apakšpunktā minētās personas.

2. Ja uz šāda kuģa kopējais pasažieru skaits, ieskaitot automobiļus pavadošo personālu, nav lielāks par N = 12 + A/25, kur A = kopējais klāja laukums (kvadrātmetros), kas pieejams kravas automobiļu novietošanai, un ja atvēruma augstums novietošanas vietā un pie iebrauktuves šādās telpās nav mazāks par 4 m, attiecībā uz ūdensnecaurlaidīgajām sienām piemēro 15. noteikuma 10. punktu, izņemot to, ka durvis ūdensnecaurlaidīgajās starpsienās, kas sadala kravas telpas, var ierīkot jebkurā līmenī. Turklāt uz komandtiltiņa jābūt indikatoriem, kas automātiski parāda katru durvju aizvēršanos un visu durvju stiprinājumu nostiprināšanu.

3. Piemērojot šīs nodaļas noteikumus šādam kuģim, par pasažieru maksimālo skaitu, kam kuģi var sertificēt saskaņā ar šo noteikumu, pieņem N.

4. Piemērojot 8. noteikumu visnelabvēlīgākajiem ekspluatācijas apstākļiem, ūdenscaurlaidību kravas telpām, kas paredzētas kravas automobiļu un konteineru novietošanai, nosaka  aprēķinā, kurā pieņem, ka kravas automobiļi un konteineri ir ūdenscaurlaidīgi un ka to ūdenscaurlaidības koeficients ir 65. Kuģiem, kas nodarbināti specializēto pakalpojumu sniegšanā, var piemērot kravas automobiļu vai konteineru faktisko ūdenscaurlaidības vērtību. Nekādā ziņā nedrīkst pieņemt, ka to kravas telpu ūdenscaurlaidība, kurās pārvadā kravas automobiļus un konteinerus, ir mazāka par 60.

17. noteikums

Atveres pasažieru kuģu korpusa apšuvumā zem robežlīnijas

1. Atveru skaitu korpusa apšuvumā samazina līdz minimumam, kas atbilst kuģa projektam un pienācīgai darbībai.

2. Jebkuras korpusa atveres aizvēršanas līdzekļa izvietojums un efektivitāte atbilst paredzētajam tā lietojumam un vietai, kurā tas nostiprināts, un parasti tas atbilst administrācijas ieskatiem.

3.1. Saskaņā ar prasībām, ko paredz spēkā esošā Starptautiskā konvencija par kravas zīmi, nevienu borta iluminatoru nedrīkst ierīkot vietā, kur tā palodze atrodas zem līnijas, kas ir paralēla starpsienu klājam sānos, un kur tās zemākais punkts ir 2,5 procenti no kuģa platuma virs augšējās sadalījuma ūdenslīnijas vai 500 mm, attiecīgi izvēloties lielāko vērtību.

3.2. Visiem borta iluminatoriem, kuru palodzes atrodas zem robežlīnijas, kā atļauts 3.1. punktā, ir tāda konstrukcija, ka tie efektīvi novērš iespēju, ka kāds tos varētu atvērt bez kuģa kapteiņa piekrišanas.

3.3.1. Ja starpklājā kāda 3.2. punktā minētā borta iluminatora palodze atrodas zem līnijas, kas ir paralēla starpsienu klājam sānos, un ja tās zemākais punkts ir 1,4 m plus 2,5 % no kuģa platuma virs ūdens, kad kuģis iziet no kādas ostas, visus borta iluminatorus šajā starpklājā aizver tā, ka tie ir ūdensnecaurlaidīgi, un noslēdz, pirms kuģis iziet no ostas, un tos nedrīkst atvērt, līdz kuģis nav iegājis nākamajā ostā. Piemērojot šo punktu, attiecīgā gadījumā var pienācīgi ņemt vērā saldūdeni.

3.3.2. Laiku, kad šādus borta iluminatorus atver ostā un aizver un noslēdz, pirms kuģis iziet no ostas, ieraksta kuģa žurnālā.

3.3.3. Jebkuram kuģim, kam viens borta iluminators vai vairāki borta iluminatori ir novietoti tā, ka būtu piemērojamas 3.3.1. punkta prasības, ja tas kuģojot iegrimtu līdz augšējai sadalījuma ūdenslīnijai, administrācija var norādīt vidējo robežiegrimi, kuru sasniedzot, šo borta iluminatoru palodzes atrodas virs līnijas un kura ir paralēla starpsienu klājam sānos, un kuras zemākais punkts ir 1,4 m plus 2,5 procenti no kuģa platuma virs tās ūdenslīnijas, kas atbilst vidējai robežiegrimei, un tāpēc, līdz tai iegrimstot, kuģim ir atļauts iziet no ostas, iepriekš neaizverot un nenoslēdzot šos borta iluminatorus, un, kapteinim uzņemoties atbildību, tos atvērt jūrā reisā līdz nākamajai ostai. Tropu joslās, kas definētas spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi, šo robežiegrimi var palielināt par 0,3 m.

4. Visus borta iluminatorus aprīko ar efektīviem iekšējiem vētras vākiem, kam ir viras un ko var viegli un efektīvi aizvērt un nostiprināt tā, ka tie ir ūdensnecaurlaidīgi, izņemot to, ka vienā astotdaļā no kuģa garuma virzienā uz pakaļgalu no priekšējā perpendikula un virs līnijas, kura ir paralēla starpsienu klājam sānos un kuras zemākais punkts ir 3,7 m plus 2,5 procenti no kuģa platuma virs augšējās sadalījuma ūdenslīnijas, vētras vāki drīkst būt pārnēsājami pasažieru izmitināšanas telpās, kas nav paredzētas trešās klases pasažieriem, ja vien spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi nav prasības, ka vētras vākiem jābūt pastāvīgi nostiprinātiem attiecīgajās vietās. Šādi pārnēsājamus vētras vākus novieto blakus borta iluminatoriem, kuriem tie paredzēti.

5. Borta iluminatorus un to vētras vākus, kas nav pieejami kuģošanas laikā, aizver un nostiprina, pirms kuģis iziet no ostas.

6.1. Borta iluminatorus nedrīkst ierīkot telpās, kas paredzētas tikai kravas vai ogļu pārvadāšanai.

6.2. Tomēr borta iluminatorus var ierīkot telpās, kas paredzētas alternatīvai kravas vai pasažieru pārvadāšanai, bet to konstrukcija ir tāda, ka borta iluminatorus vai to vētras vākus neviens nevar atvērt bez kapteiņa piekrišanas.

6.3. Ja šādās telpās pārvadā kravu, pirms kravas nosūtīšanas borta iluminatorus un to vētras vākus aizver un noslēdz tā, ka tie ir ūdensnecaurlaidīgi, un šādu aizvēršanu un noslēgšanu reģistrē kuģa žurnālā, ko var būt noteikusi administrācija.

7. Automātiskās ventilēšanas borta iluminatorus bez administrācijas īpašas atļaujas nedrīkst ierīkot korpusa apšuvumā zem robežlīnijas.

8. Noteku, sanitāro izplūdes cauruļu un citu līdzīgu atveru skaitu korpusa apšuvumā samazina līdz minimumam, vai nu nodrošinot, ka katra izplūdes caurule apkalpo pēc iespējas vairāk kanalizācijas un citu cauruļu, vai citā apmierinošā veidā.

9.1. Visas ieplūdes un izplūdes caurules korpusa apšuvumā aprīko ar efektīvām un pieejamām sistēmām, kas novērš nejaušu ūdens iekļūšanu kuģī.

9.2.1. Saskaņā ar prasībām spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi un izņemot 9.3. punktā paredzēto gadījumu, katru atsevišķu izplūdes cauruli, ko izvada caur korpusa apšuvumu no telpām, kuras atrodas zem robežlīnijas, aprīko ar vienu automātisku vienvirziena vārstu, kas aprīkots ar piespiedu aizvēršanas līdzekli, kuru var darbināt no starpsienu klāja augšas, vai ar diviem automātiskiem vienvirziena vārstiem, kas nav aprīkoti ar piespiedu aizvēršanas līdzekli, ar nosacījumu, ka vārsts, kas ir kuģa iekšpusē, atrodas virs augšējās sadalījuma ūdenslīnijas un vienmēr ir pieejams pārbaudei ekspluatācijas apstākļos. Ja ierīko vārstu, kas aprīkots ar piespiedu aizvēršanas līdzekli, ekspluatācijas vieta virs starpsienu klāja vienmēr ir viegli pieejama, un nodrošina līdzekļus, kas norāda, vai vārsts ir atvērts vai aizvērts.

9.2.2. Prasības, kas paredzētas spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi, piemēro izplūdes caurulēm, ko izvada caur korpusa apšuvumu no telpām, kuras atrodas virs robežlīnijas.

9.3. Ar mehānismu darbību saistīto mašīntelpas ieplūdes galveno cauruļu un palīgcauruļu un izplūdes galveno cauruļu un palīgcauruļu aizborta atveres aprīko ar viegli pieejamiem vārstiem starp caurulēm un korpusa apšuvumu vai starp caurulēm un īpašām kastēm, kas piestiprinātas pie korpusa apšuvuma. Vārsti var būt aprīkoti ar vietējo vadību, un tos aprīko ar indikatoriem, kas rāda, vai tie ir atvērti vai aizvērti.

9.4. Visus apšuvuma piederumus un vārstus, kas paredzēti šajā noteikumā, izgatavo no tērauda, bronzas vai cita apstiprināta elastīga materiāla. Parastā čuguna vai līdzīga materiāla vārsti nav pieņemami. Visas caurules, uz kurām attiecas šis noteikums, izgatavo no tērauda vai tam līdzvērtīga materiāla, ko atzīst administrācija.

10.1. Trapa, kravas un ogļu lūkas, kas atrodas zem robežlīnijas, ir pietiekami stipras. Tās efektīvi aizver un nostiprina tā, ka tās ir ūdensnecaurlaidīgas, pirms kuģis iziet no ostas, un tās tur aizvērtas kuģošanas laikā.

10.2. Šādas atveres nekādā ziņā nedrīkst ierīkot tā, ka to zemākais punkts atrodas zem augšējās sadalījuma ūdenslīnijas.

11.1. Katra pelnu vada, atkritumu vada u. c. iekšējās atveres aprīko ar efektīvu vāku.

11.2. Ja iekšējā atvere atrodas zem robežlīnijas, vāks ir ūdensnecaurlaidīgs, un turklāt vadā ierīko automātisku vienvirziena vārstu, kas ir viegli pieejamā vietā virs augšējās sadalījuma ūdenslīnijas. Ja vadu nelieto, vāku un vārstu tur aizvērtu un nostiprinātu.

17.1. noteikums

Atveres korpusa apšuvumā zem pasažieru kuģu starpsienu klāja un zem kravas kuģu brīvsānu klāja

Neatkarīgi no 17. noteikuma prasībām kuģi, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst prasībām, ko paredz 17. noteikums, kurā norādi uz robežlīniju uzskata par norādi uz pasažieru kuģu starpsienu klāju un kravas kuģu brīvsānu klāju.

18. noteikums

Ūdensnecaurlaidīgu durvju, borta iluminatoru u. c. elementu konstrukcija un sākotnējā testēšana pasažieru kuģos un kravas kuģos

1. Pasažieru kuģos:

1. šajos noteikumos minēto ūdensnecaurlaidīgo durvju, borta iluminatoru, trapu, kravas un ogļu lūku, vārstu, cauruļu, pelnu vadu un atkritumu vadu projekts, materiāli un konstrukcija ir tādi, ko atzīst administrācija;

2. vertikālo ūdensnecaurlaidīgo durvju ietvariem nedrīkst būt grope apakšējā malā, kur varētu sakrāties netīrumi, kas traucē durvju pienācīgu aizvēršanu.

2. Pasažieru kuģos un kravas kuģos ūdensnecaurlaidīgās durvis testē ar ūdens staba hidrostatisko spiedienu attiecīgi līdz starpsienu klājam vai brīvsānu klājam. Ja atsevišķas durvis netestē tāpēc, ka var sabojāt izolāciju vai aprīkojuma vienības, atsevišķu durvju testu var aizstāt ar katra tipa un lieluma durvju prototipa spiediena testu, izmantojot tādu testa spiedienu, kas atbilst vismaz tam ūdens staba hidrostatiskajam spiedienam, kurš vajadzīgs paredzētajā vietā. Prototipu testēšanu veic pirms durvju ierīkošanas. Metode un procedūra, ko izmanto durvju ierīkošanai uz kuģa, atbilst prototipu testēšanas metodei un procedūrai. Ierīkojot durvis uz kuģa, pārbauda, vai katras durvis ir pienācīgi pielāgotas starpsienai un ietvaram.

19. noteikums

Ūdensnecaurlaidīgu klāju, šahtu u. c. elementu konstrukcija un sākotnējā testēšana pasažieru kuģos un kravas kuģos

1. Ūdensnecaurlaidīgo klāju, šahtu, tuneļu, tuneļķīļu un ventilatoru stiprība ir tāda pati kā ūdensnecaurlaidīgo starpsienu stiprība attiecīgajos līmeņos. Līdzekļi, ar ko nodrošina to ūdensnecaurlaidību, un ierīces, ko izmanto atveru aizvēršanai tajos, ir tādas, ko atzīst administrācija. Ūdensnecaurlaidīgos ventilatorus un šahtas ierīko vismaz līdz starpsienu klājam pasažieru kuģos un līdz brīvsānu klājam kravas kuģos.

2. Ja ventilācijas šahta, kas ierīkota caur kādu struktūru, iespiežas starpsienu klājā, šahta spēj izturēt ūdens spiedienu, kas var būt šahtā, pēc tam, kad ir ņemts vērā maksimālais sānsveres leņķis, kas pieļaujams applūdināšanas starpposmā saskaņā ar 8. noteikuma 5. punktu.*

3. Ja starpsienu klāja visa ventilācijas šahta vai daļa no tās ir izvadīta caur galveno ro-ro klāju, tā spēj izturēt trieciena spiedienu, ko rada iekšējā, uz ro-ro klāja satecējušā ūdens kustības (skalošanās).*
4. Uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, 2. un 3. punkta prasības attiecas vēlākais no pirmās periodiskās apskates dienas pēc 1997. gada 1. jūlija.**
5. Pēc pabeigšanas ūdensnecaurlaidīgajiem klājiem veic testēšanu ar ūdens strūklu no šļūtenes vai applūdināšanas testu, un ūdensnecaurlaidīgajām šahtām, tuneļiem un ventilatoriem – testu ar ūdens strūklu no šļūtenes.

20. noteikums

Pasažieru kuģu ūdensnecaurlaidības integritāte virs robežlīnijas

1. Administrācija var pieprasīt, lai tiek veikti visi pamatotie un iespējamie pasākumi nolūkā ierobežot ūdens iekļūšanu un izplatību virs starpsienu klāja. Šādi pasākumi var tikt attiecināti uz daļējām starpsienām vai rāmbrangām. Ja daļējās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas un rāmbrangas ierīko uz starpsienu klāja, galveno sadalījuma starpsienu tiešā tuvumā vai virs tām, tām ir ūdensnecaurlaidīgs korpuss un starpsienu klāja savienojumi, lai ierobežotu ūdens plūsmu pa klāju, ja kuģis sasvēries un tam ir bojājums. Ja daļējā ūdensnecaurlaidīgā starpsiena nav vienā līnijā ar starpsienu zem tās, nodrošina efektīvu starpsienu klāja ūdensnecaurlaidību.***
2. Starpsienu klājs vai klājs virs tā ir izturīgs jūras apstākļos. Visām atverēm atklātajā klājā ir pietiekamas stiprības apmales atbilstošā augstumā, un tās aprīko ar efektīviem līdzekļiem, ar kuriem tās var ātri aizvērt un nodrošināt to izturību jūras apstākļos. Vajadzības gadījumā ierīko jūras vārtus, atklātas sliedes un notekas, lai ātri novāktu ūdeni no atklātā klāja visos laika apstākļos.

3. Pasažieru kuģos, kas uzbūvēti 1997. gada 1. jūlijā vai vēlāk, gaisa vadi, kas beidzas virsbūvē, ir vismaz 1 m virs ūdenslīnijas, kad kuģis sasveras par 15( vai par maksimālo sānsveres leņķi applūdināšanas starpposmos, ko nosaka tiešā aprēķinā, attiecīgi izvēloties lielāko vērtību. Alternatīvi gaisa vadus no tankiem, kas nav naftas tanki, var izvadīt caur virsbūves sānu. Šā punkta noteikumi neskar noteikumus, kas paredzēti spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi.

4. Borta iluminatoru, trapa, kravas un ogļu lūku un citu korpusa apšuvumā virs robežlīnijas ierīkotu atveru aizvēršanas līdzekļi ir efektīvi projektēti un izgatavoti un ir pietiekami izturīgi, ņemot vērā to, kurās telpās un vietās attiecībā pret augšējo sadalījuma ūdenslīniju tie ir ierīkoti.****
5. Visus borta iluminatorus telpās, kas atrodas zem pirmā klāja, kurš ir virs starpsienu klāja, aprīko ar efektīviem iekšējiem vētras vākiem, kas ierīkoti tā, ka tos var viegli un efektīvi aizvērt un nostiprināt tā, ka tie ir ūdensnecaurlaidīgi.

20.1. noteikums

Kravas iekraušanas durvju aizvēršana

1. Šis noteikums attiecas uz visiem pasažieru kuģiem.***

2. Pirms kuģis dodas reisā, aizver un noslēdz turpmāk minētās durvis, kas atrodas virs robežlīnijas, un tās tur aizvērtas un noslēgtas, līdz kuģis ieiet nākamajā piestātnē:

1. kravas iekraušanas durvis korpusā vai norobežotas virsbūves sienās;

2. priekšgala vizierus, kas ierīkoti 2.1. punktā norādītajās vietās;

3. kravas iekraušanas durvis triecienstarpsienā;

4. jūras apstākļos izturīgas rampas, kas ir 2.1.–2.3. punktā definētajiem aizvariem alternatīvi aizvari.

Ja durvis nevar atvērt vai aizvērt, kamēr kuģis ir piestātnē, šādas durvis drīkst atvērt vai turēt atvērtas, kamēr kuģis tuvojas piestātnei vai iziet no tās, bet tikai tad, ja tas var būt vajadzīgs, lai durvis varētu tūlīt darbināt. Iekšējām priekšgala durvīm katrā ziņā jābūt aizvērtām.

3. Neatkarīgi no 2.1. un 2.4. punkta prasībām administrācija var atļaut atvērt konkrētas durvis pēc kapteiņa ieskatiem, ja tas vajadzīgs kuģa ekspluatācijai vai pasažieru iekāpšanai vai izkāpšanai, kad kuģis ir droši noenkurots, ar nosacījumu, ka tādējādi netiek ietekmēta kuģa drošība.

4. Kapteinis nodrošina to, ka tiek īstenota efektīva sistēma 2. punktā minēto durvju aizvēršanas un atvēršanas uzraudzībai un ziņošanai par to.

5. Pirms kuģis dodas reisā, kapteinis nodrošina to, ka kuģa žurnālā saskaņā ar II-1. nodaļas 25. noteikumu tiek ierakstīts 2. punktā norādīto durvju pēdējās aizvēršanas laiks un jebkuru konkrētu durvju atvēršanas laiks saskaņā ar 3. punktu.

20.2. noteikums

Ūdensnecaurlaidības integritāte starp ro-ro klāju (starpsienu klāju) un telpām zem tā

1. Ro-ro pasažieru kuģos, kas uzbūvēti 1997. gada 1. jūlijā vai vēlāk:

1. saskaņā ar 2. un 3. apakšpunktu visu to pieeju zemākais punkts, pa kurām var nokļūt uz telpām zem starpsienu klāja, ir vismaz 2,5 m virs starpsienu klāja;

2. ja automobiļu rampas ir ierīkotas tā, ka pa tām var piekļūt telpām zem starpsienu klāja, to atveres ir aizveramas ar jūras apstākļos izturīgiem aizvariem, lai novērstu ūdens iekļūšanu zem tiem, un tās aprīko ar trauksmes signalizāciju un indikatoriem uz komandtiltiņa;

3. administrācija var atļaut ierīkot īpašas pieejas telpām zem starpsienu klāja, ja tās ir vajadzīgas būtiskai kuģa darbībai, piemēram, mehānismu un krājumu pārvietošanai, ņemot vērā to, ka šādām pieejām jābūt ūdensnecaurlaidīgām, aprīkotām ar trauksmes signalizāciju un indikatoriem uz komandtiltiņa;

4. pieejas, kas minētas 2. un 3. apakšpunktā, aizver, pirms kuģis iziet no piestātnes, dodoties jebkurā reisā, un tās tur aizvērtas, līdz kuģis ieiet nākamajā piestātnē;

5. kapteinis nodrošina to, ka tiek īstenota efektīva sistēma 2. un 3. apakšpunktā minēto pieeju aizvēršanas un atvēršanas uzraudzībai un ziņošanai par to, un

6. kapteinis nodrošina to, ka, pirms kuģis iziet no piestātnes, dodoties jebkurā reisā, kuģa žurnālā saskaņā ar 25. noteikumu tiek ierakstīts 2. un 3. apakšpunktā minēto pieeju pēdējās aizvēršanas laiks.
2. Ro-ro pasažieru kuģos, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam:

1. visas pieejas no ro-ro klāja uz telpām zem starpsienu klāja ir izturīgas jūras apstākļos un aprīkotas ar indikatoriem, kas uz komandtiltiņa norāda, vai pieeja ir atvērta vai aizvērta;

2. visas šādas pieejas aizver, pirms kuģis iziet no piestātnes, dodoties jebkurā reisā, un tās tur aizvērtas, līdz kuģis ieiet nākamajā piestātnē;

3. neatkarīgi no 2. apakšpunkta prasībām administrācija var atļaut kādu pieeju atvērt reisa laikā, bet tikai uz laiku, kas ir pietiekams, lai atļautu iziet cauri, un ja tas vajadzīgs būtiskai kuģa darbībai, un

4. prasības, kas noteiktas 1. apakšpunktā, piemēro vēlākais no pirmās periodiskās apskates dienas pēc 1997. gada 1. jūlija.

20.3. noteikums

Pieeja ro-ro klājiem

Visos ro-ro pasažieru kuģos kapteinis vai atbildīgais virsnieks nodrošina to, ka bez kapteiņa vai atbildīgā virsnieka piekrišanas neviens pasažieris nevar piekļūt slēgtam ro-ro klājam, kad kuģis ir reisā.

20.4. noteikums

Pieeju aizvēršana starpsienās uz ro-ro klāja

1. Visas šķērseniskās vai gareniskās starpsienas, ko ņem vērā kā tādas, kas efektīvi ierobežo jūras ūdeni, kurš sakrājies uz ro-ro klāja, ierīko un nostiprina, pirms kuģis iziet no piestātnes, un tās paliek savā vietā nostiprinātas, līdz kuģis ieiet nākamajā piestātnē.

2. Neatkarīgi no 1. punkta prasībām administrācija var atļaut dažas pieejas šādās starpsienās atvērt reisa laikā, bet tikai uz laiku, kas ir pietiekams, lai atļautu pāriet, un ja tas vajadzīgs būtiskai kuģa darbībai.

21. noteikums

Sateču atsūknēšanas ierīces

(Šā noteikuma 1.6. punkts un 2.9. punkts attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)
1. Pasažieru kuģi un kravas kuģi

1.1. Ierīko efektīvu sateču atsūknēšanas sistēmu, kas spēj izsūknēt un nosusināt jebkuru ūdensnecaurlaidīgu nodalījumu, kurš nav telpa, kas paredzēta pastāvīgai saldūdens, balasta ūdens, šķidrās degvielas vai šķidrās kravas pārvadāšanai un kas aprīkota ar citiem efektīviem atsūknēšanas līdzekļiem, kuri izmantojami visos faktiskajos apstākļos. Ierīko efektīvus līdzekļus izolētu tilpņu nosusināšanai.
1.2. Var pieņemt, ka sanitārie, balasta un vispārējas nozīmes sūkņi ir neatkarīgi mehāniskās piedziņas sateču sūkņi, ja tie, izmantojot attiecīgus savienojumus, ir savienoti ar sateču atsūknēšanas sistēmu.

1.3. Visas atsūknēšanas caurules, ko izmanto ogļu bunkuros, degvielas uzglabāšanas tankos, katlu telpās vai mašīntelpās, tostarp telpās, kurās atrodas naftas nostādināšanas tanki vai šķidrās degvielas sūknēšanas agregāti, izgatavo no tērauda vai cita piemērota materiāla.

1.4. Sateču un balasta atsūknēšanas sistēmas izkārtojums ir tāds, ka tā novērš iespēju, ka ūdens no jūras un no balasta ūdens telpām varētu iekļūt kravas telpās un mašīntelpās vai no viena nodalījuma citā. Veic pasākumus, lai novērstu jebkura tāda diptanka nejaušu applūdināšanu no jūras, kam ir sateču un balasta savienojumi, kad tajā ir krava, vai tā iztukšošanu pa atsūknēšanas cauruli, kad tajā ir balasta ūdens.
1.5. Visas sadales kārbas un manuāli darbināmus vārstus, kas savienoti ar sateču atsūknēšanas ierīcēm, izvieto vietās, kas ir pieejamas parastos apstākļos.

1.6. Paredz to slēgto kravas telpu nosusināšanu, kas atrodas uz pasažieru kuģa starpsienu klāja un uz kravas kuģa brīvsānu klāja, ar nosacījumu, ka administrācija var atļaut neizmantot nosusināšanas līdzekļus jebkura kuģa vai pie kādas klases piederoša kuģa jebkurā konkrētā nodalījumā, ja, ņemot vērā attiecīgo telpu lielumu vai iekšējo sadalījumu, tā pārliecinās, ka tādējādi netiek ietekmēta kuģa drošība.

1.6.1. Ja brīvsāni līdz starpsienu klājam vai attiecīgi brīvsānu klājam ir tādi, ka klāja mala iegrimst, kad kuģis sasveras vairāk par 5°, ierīko nosusināšanas sistēmu, kam ir pietiekami daudz atbilstoša izmēra noteku, kas izvada tieši aiz borta, saskaņā ar 17. noteikuma prasībām attiecībā uz pasažieru kuģiem un prasībām, kas spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi attiecas uz kravas kuģu notekām un ieplūdes un izplūdes caurulēm. 
1.6.2. Ja brīvsāni ir tādi, ka starpsienu klāja mala vai attiecīgi brīvsānu klāja mala iegrimst, kad kuģis sasveras par 5° vai mazāk, starpsienu klāja vai attiecīgi brīvsānu klāja slēgto telpu nosusināšanas sistēmas izvada uz piemērotu telpu vai piemērotām telpām, kurām ir pietiekams tilpums un kuras ir aprīkotas ar trauksmes signalizāciju, kas brīdina par augstu ūdens līmeni, un kuras aprīkotas ar piemērotām sistēmām iztukšošanai aiz borta. Turklāt nodrošina to, ka:
1. noteku skaits, izmērs un izvietojums ir tāds, kas ļauj novērst nepamatotu brīvā ūdens uzkrāšanos;

2. attiecībā uz atsūknēšanas sistēmām, kas pasažieru kuģiem vai attiecīgi kravas kuģiem paredzētas šajā noteikumā, tiek ņemtas vērā prasības, kas attiecas uz jebkuru stacionāro ugunsdzēšanas sistēmu ūdens izsmidzināšanai ar spiedienu;

3. ūdeni, kas piesārņots ar benzīnu vai citām bīstamām vielām, neatsūknē uz mašīntelpām vai citām telpām, kurās var būt aizdegšanās avoti, un

4. ja slēgtā kravas telpa ir aizsargāta ar oglekļa dioksīda ugunsdzēšanas sistēmu, klāja notekas aprīko ar tādiem līdzekļiem, kas novērš smacējošās gāzes noplūdi.

2. Pasažieru kuģi

2.1. Sateču atsūknēšanas sistēma, kas paredzēta 1.1. punktā, ir ekspluatējama visos iespējamos apstākļos pēc negadījuma neatkarīgi no tā, vai kuģis ir vertikāli vai sasvēries. Šajā nolūkā parasti sānos ierīko iesūkšanas cauruļvadus, izņemot šaurus nodalījumus kuģa galā, kur var būt pietiekami ierīkot vienu iesūkšanas cauruļvadu. Neparastas formas nodalījumos var būt vajadzīgi papildu iesūkšanas cauruļvadi. Ierīko sistēmas, kurās ūdens, kas ir nodalījumā, plūst uz iesūkšanas cauruļvadiem. Ja administrācija attiecībā uz konkrētiem nodalījumiem pārliecinās, ka nosusināšanas sistēmas ierīkošana var būt nevēlama, tā var atļaut to neierīkot, ja aprēķini, kas veikti saskaņā ar 8. noteikuma 2.1.–2.3. punktu, liecina, ka kuģa ilgmūžība netiek ietekmēta.
2.2. Atsūknēšanas maģistrāli savieno vismaz ar trim mehāniskās piedziņas sūkņiem, no kuriem vienu var darbināt ar dzinējiem. Ja kritērija skaitlis ir 30 vai lielāks, ierīko vienu neatkarīgu papildu mehāniskās piedziņas sūkni.
2.3. Ja iespējams, mehāniskās piedziņas sateču sūkņus izvieto atsevišķos ūdensnecaurlaidīgos nodalījumos tā, ka to izvietojums vai atrašanās vieta nodrošina to, ka šie nodalījumi netiks applūdināti no viena bojājuma. Ja galvenie dzinēji, palīgmehānismi un katli atrodas divos vai vairākos ūdensnecaurlaidīgos nodalījumos, sūkņus, kas izmantojami sateču atsūknēšanai, izvieto pēc iespējas tālāk citu no cita šajos nodalījumos.
2.4. Ja kuģa garums ir 91,5 m vai vairāk vai ja kuģa kritērija skaitlis ir 30 vai lielāks, sistēmas ir tādas, ka visos applūdināšanas apstākļos, kas kuģim jāiztur, vismaz viens mehāniskās piedziņas sateču sūknis ir izmantojams šādi:

1. viens no vajadzīgajiem sateču sūkņiem ir droši iegremdējams avārijas sūknis, kura enerģijas avots atrodas virs starpsienu klāja, vai

2. sateču sūkņus un to enerģijas avotus visā kuģa garumā izvieto tā, ka nebojātā nodalījumā ir pieejams vismaz viens sūknis.

2.5. Izņemot papildu sūkņus, kas var būt paredzēti tikai pīķa nodalījumiem, katru vajadzīgo sateču sūkni izvieto tā, ka tas izsūknē ūdeni no jebkuras telpas, kas jānosusina saskaņā ar 1.1. punktu.

2.6. Katrs mehāniskās piedziņas sateču sūknis spēj sūknēt ūdeni pa vajadzīgo atsūknēšanas cauruli ar ātrumu, kas nav mazāks par 2 m/s. Neatkarīgiem mehāniskās piedziņas sateču sūkņiem, kas atrodas mašīntelpās, ir tieši cauruļvadi iesūkšanai no šīm telpām, bet nevienā telpā nav vajadzīgi vairāk kā divi šādi iesūkšanas cauruļvadi. Ja ir divi vai vairāki šādi iesūkšanas cauruļvadi, katrā kuģa sānā atrodas vismaz viens. Administrācija var pieprasīt neatkarīgus mehāniskās piedziņas sateču sūkņus ierīkot citās telpās ar atsevišķiem tiešajiem iesūkšanas cauruļvadiem. Tiešos iesūkšanas cauruļvadus pienācīgi izvieto, un to cauruļvadu diametrs, kas atrodas mašīntelpā, nav mazāks par atsūknēšanas maģistrāles diametru.
2.7.1. Papildus tiešajam sateču iesūkšanas cauruļvadam vai iesūkšanas cauruļvadiem, kas paredzēti 2.6. punktā, ierīko tiešu iesūkšanas cauruļvadu no galvenā cirkulācijas sūkņa līdz mašīntelpas nosusināšanas līmenim, un to aprīko ar vienvirziena vārstu. Šā tiešā iesūkšanas cauruļvada diametrs ir vismaz vienāds ar divām trešdaļām sūkņa ieplūdes atveres diametra tvaikoņiem un vienāds ar sūkņa ieplūdes atveres diametru motorkuģiem.
2.7.2. Ja administrācija uzskata, ka galvenais cirkulācijas sūknis neatbilst šim nolūkam, no lielākā pieejamā neatkarīgā mehāniskās piedziņas sateču sūkņa līdz mašīntelpas nosusināšanas līmenim ierīko tiešu avārijas sateču iesūkšanas cauruļvadu; iesūkšanas cauruļvada diametrs ir vienāds ar izmantotā sūkņa galvenās ieplūdes atveres diametru. Šādi pievienotā sūkņa jauda pārsniedz vajadzīgā sateču sūkņa jaudu par apjomu, ko administrācija uzskata par apmierinošu.
2.7.3. Aizborta ieplūdes atveru un tiešo iesūkšanas cauruļvadu vārstu statņus izvirza pietiekami augstu virs mašīntelpas platformas.

2.8. Visi sateču iesūkšanas cauruļvadi līdz savienojumam ar sūkņiem ir neatkarīgi no citiem cauruļvadiem.

2.9. Atsūknēšanas maģistrāles diametru d aprēķina pēc turpmāk norādītās formulas. Tomēr atsūknēšanas maģistrāles faktisko iekšējo diametru var noapaļot līdz tuvākajam standarta izmēram, kas ir pieņemams administrācijai.
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d ir atsūknēšanas maģistrāles iekšējais diametrs (milimetros);
L un B ir kuģa garums un platums (metros) saskaņā ar definīciju 2. noteikumā, un

D ir teorētiskais borta augstums līdz starpsienu klājam (metros), ar nosacījumu, ka kuģim ar tādu slēgtu kravas telpu uz starpsienu klāja, ko no iekšpuses nosusina saskaņā ar 1.6.2. punkta prasībām un kas ir visā kuģa garumā, D mēra līdz nākamajam klājam virs starpsienu klāja. Ja slēgtās kravas telpas ir īsākas, par D uzskata teorētisko borta augstumu līdz starpsienu klājam plus lh/L, kur l un h attiecīgi ir slēgto kravas telpu kopējais garums un augstums (metros). 
Sateču cauruļvadu atzarojumu diametrs atbilst administrācijas prasībām.

2.10. Veic pasākumus, lai novērstu to, ka sadursmē vai uzskrienot uz sēkļa tiek pārrauts vai citādi bojāts sateču iesūkšanas cauruļvads citā nodalījumā un tāpēc tiek applūdināts nodalījums, kam ir sateču iesūkšanas cauruļvads. Tāpēc, ja cauruļvads kādā daļā ir kuģa sānam tuvāk par vienu piektdaļu no kuģa platuma (kas definēts 2. noteikumā un ko mēra taisnā leņķī pret viduslīniju augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī) vai tuneļķīlī, tad tajā nodalījumā, kurā ir vaļējais gals, cauruļvadu aprīko ar vienvirziena vārstu.
2.11. Sadales kārbas, krānus un vārstus, kas savienoti ar sateču atsūknēšanas sistēmu, izvieto tā, ka applūdināšanas gadījumā viens no sateču sūkņiem var iedarboties uz jebkuru nodalījumu; turklāt bojājums sūknī vai cauruļvados, kuri to savieno ar atsūknēšanas maģistrāli ārpus līnijas, kas ir vienas piektdaļas kuģa platuma attālumā no malas, nedrīkst būt tāds, ka sateču atsūknēšanas sistēma kļūst nelietojama. Ja ir tikai viena cauruļvadu sistēma, kas ir kopīga visiem sūkņiem, tad vārstiem, kas vajadzīgi sateču iesūkšanas cauruļvadu vadībai, jābūt darbināmiem no starpsienu klāja augšas. Ja papildus galvenajai sateču atsūknēšanas sistēmai ir avārijas sateču atsūknēšanas sistēma, tā ir neatkarīga no galvenās sistēmas, un to ierīko tā, ka 2.1. punktā minētajos applūdināšanas apstākļos sūknis var iedarboties uz jebkuru nodalījumu; šādā gadījumā no starpsienu klāja augšas jābūt darbināmiem tikai tiem vārstiem, kas vajadzīgi avārijas sistēmas ekspluatācijai.
2.12. Visiem krāniem un vārstiem, kas minēti 2.11. punktā un ko var darbināt no starpsienu klāja augšas, ir skaidri marķētas vadības ierīces to darbības vietā, un tos aprīko ar līdzekļiem, kas norāda, vai tie ir atvērti vai aizvērti.

3. Kravas kuģi

Galveno sateču atsūknēšanas sistēmu savieno vismaz ar diviem mehāniskās piedziņas sūkņiem, no kuriem vienu var darbināt ar dzinējiem. Konkrētos nodalījumos var neierīkot sateču atsūknēšanas ierīces, ja administrācija pārliecinās, ka tas neietekmē kuģa drošību.
22. noteikums

Informācija par pasažieru kuģu un kravas kuģu noturību*
1. Katru pasažieru kuģi neatkarīgi no tā lieluma un katru kravas kuģi, kura garums saskaņā ar definīciju spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi ir 24 m un lielāks, pēc pabeigšanas sasver, lai noteiktu tā noturības komponentes. Šādu informāciju, ko administrācija uzskata par apmierinošu, dara zināmu kapteinim, lai viņš ātri un vienkārši varētu iegūt precīzas pamatnostādnes attiecībā uz kuģa noturību dažādos ekspluatācijas apstākļos. Vienu noturības informācijas eksemplāru iesniedz administrācijai.

2. Ja kuģi pārveido tā, ka tiek būtiski ietekmēta tā noturības informācija, kas sniegta kapteinim, sniedz grozīto noturības informāciju. Vajadzības gadījumā kuģi sasver atkārtoti.

3. Ar periodiskiem intervāliem, kas nav ilgāki par pieciem gadiem, visos pasažieru kuģos veic tukša kuģa svara apskati, lai pārbaudītu jebkādas izmaiņas saistībā ar tukša kuģa ūdensizspaidu un smaguma centra novirzi garenvirzienā. Kuģi atkārtoti sasver ikreiz, kad salīdzinājumā ar apstiprināto noturības informāciju konstatē vai prognozē tādu novirzi no tukša kuģa ūdensizspaida, kas lielāka par 2 %, vai tādu smaguma centra novirzi garenvirzienā, kas lielāka par 1 % no L.

4. Administrācija var atļaut uz atsevišķa kuģa neveikt sānsveres testu, ja noturības pamatdati ir iegūstami no tā paša tipa kuģa sānsveres testa un administrācija pārliecinās, ka no šādiem pamatdatiem var iegūt ticamus noturības datus, kas paredzēti 1. punktā un attiecas uz atbrīvoto kuģi.

5. Administrācija var atļaut sānsveres testu neveikt atsevišķam kuģim vai pie kādas klases piederošiem kuģiem, kas īpaši projektēti šķidrumu vai beztaras rūdas pārvadāšanai, ja norāde uz esošiem datiem par līdzīgiem kuģiem liecina, ka kuģim ir tādas proporcijas un sistēmas, ka visos iespējamos iekraušanas apstākļos ir pieejams vairāk nekā pietiekams metacentriskais augstums.

23. noteikums

Avārijas kontroles plāni uz pasažieru kuģiem**
Uz kuģa atbildīgā virsnieka vajadzībām pastāvīgi ir izlikti plāni, kuros skaidri norādītas katra klāja un tilpnes ūdensnecaurlaidīgo nodalījumu robežas, atveres tajos, atveru aizvēršanas līdzekļi un to vadības ierīču atrašanās vietas, kā arī sistēmas applūdināšanas izraisītas sānsveres koriģēšanai. Turklāt kuģa virsniekiem ir pieejami bukleti, kuros ir minētā informācija.

23.1. noteikums

Drošības pasākumi uz beramkravu transportkuģiem**

(Šis noteikums attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)

1. Uz kuģa atbildīgā virsnieka vajadzībām pastāvīgi ir izlikti plāni, kuros skaidri norādītas katra klāja un tilpnes ūdensnecaurlaidīgo nodalījumu robežas, atveres tajos, atveru aizvēršanas līdzekļi un to vadības ierīču atrašanās vietas, kā arī sistēmas applūdināšanas izraisītas sānsveres koriģēšanai. Turklāt kuģa virsniekiem ir pieejami bukleti, kuros ir minētā informācija.***
2. Visas bīdāmās durvis un viru durvis ūdensnecaurlaidīgajās starpsienās aprīko ar indikatoriem. Uz komandtiltiņa uzstāda indikatorus, kas rāda, vai durvis ir atvērtas vai aizvērtas. Turklāt ar šādiem indikatoriem aprīko korpusa durvis un citas atveres, ja administrācija uzskata, ka var notikt liela applūdināšana, ja tās nav aizvērtas vai droši noslēgtas.

3.1. Vispārējie piesardzības pasākumi ir to piederumu, nosacījumu un operatīvo procedūru sarakstu sagatavošana, kurus administrācija uzskata par vajadzīgiem, lai saglabātu ūdensnecaurlaidības integritāti normālos ekspluatācijas apstākļos.

3.2. Īpašie piesardzības pasākumi ir to elementu (tas ir, aizvaru, kravas drošības, skaņas signalizācijas ierīču) sarakstu sagatavošana, kurus administrācija uzskata par vajadzīgiem kuģa un tā apkalpes izdzīvošanai.

23.2. noteikums

Korpusa un virsbūves integritāte, bojājumu novēršana un ierobežošana

(Šis noteikums attiecas uz visiem ro-ro pasažieru kuģiem, izņemot to, ka uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, 2. punkts jāattiecina vēlākais pirmās periodiskās apskates dienā pēc 1997. gada 1. jūlija.)

1. Uz komandtiltiņa ierīko indikatorus visām korpusa durvīm, iekraušanas durvīm un citām aizvēršanas ierīcēm, ja administrācija uzskata, ka var notikt īpašas kategorijas telpas vai ro-ro kravas telpas applūdināšana, ja tās nav aizvērtas vai pienācīgi nostiprinātas. Indikatoru sistēmu projektē pēc bezatteices principa, un tā raida vizuālus trauksmes signālus, ja durvis nav pilnīgi aizvērtas vai kāda no noslēgšanas ierīcēm nav savā vietā vai pilnīgi noslēgta, un skaņas signālus, ja šādas durvis vai aizvēršanas ierīces atveras vai noslēgšanas ierīces nav nostiprinātas. Indikatoru paneli uz komandtiltiņa aprīko ar režīmu selektora funkciju “osta/reiss jūrā” tā, ka uz komandtiltiņa ieslēdzas skaņas signāls, ja, kuģim izejot no ostas, priekšgala durvis, iekšējās durvis, pakaļgala rampa vai kādas citas korpusa sānu durvis nav aizvērtas vai kāda noslēgšanas ierīce nav pareizā stāvoklī. Indikatoru sistēmas energoapgāde ir neatkarīga no durvju darbināšanas un nostiprināšanas energoapgādes. Indikatoru sistēmas, ko administrācija ir apstiprinājusi un kas ierīkotas uz kuģiem, kuri uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, nav jānomaina.
2. Ierīko videonovērošanas un ūdens sūču detektoru sistēmu, kas uz komandtiltiņa un dzinēju vadības posteni raida signālus, ja radusies jebkāda sūce priekšgala iekšējās vai ārējās durvīs, pakaļgala durvīs vai citās korpusa durvīs, kura varētu izraisīt īpašu kategoriju telpu vai ro-ro kravas telpu applūdināšanu.

3. Īpašo kategoriju telpās un ro-ro kravas telpās pastāvīgi patrulē vai veic efektīvu novērošanu, piemēram, videonovērošanu, lai atklātu jebkuru automobiļu izkustēšanos nelabvēlīgos laika apstākļos un neļautu pasažieriem piekļūt šīm telpām, kamēr kuģis ir reisā.

4. Uz kuģa ir dokumentācija par operatīvajām procedūrām visu to korpusa durvju, iekraušanas durvju un citu iekraušanas ierīču aizvēršanai un nostiprināšanai, kuras administrācija uzskata par tādām, kas, ja tās nav aizvērtas vai pienācīgi nostiprinātas, varētu izraisīt kādas īpašas kategorijas telpas vai ro-ro kravas telpas applūdināšanu, un šo dokumentāciju izliek atbilstošā vietā.

23.3. noteikums

Ūdenslīmeņa detektori uz vienas tilpnes kravas kuģiem, kas nav beramkravu kuģi

1. Vienas tilpnes kravas kuģi, kas nav beramkravu kuģi, kuri uzbūvēti līdz 2007. gada 1. janvārim, atbilst šā noteikuma prasībām vēlākais dienā, kad uz kuģa veicama pirmā starpposma vai atkārtotā apskate pēc 2007. gada 1. janvāra, attiecīgi izvēloties agrāko datumu.

2. Šajā noteikumā terminam “brīvsānu klājs” ir tāda pati nozīme, kāda definēta spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi.

3. Uz kuģiem, kuru garums (L) ir mazāks par 80 m vai arī 100 m, ja tie uzbūvēti līdz 1998. gada 1. jūlijam, un kuriem ir viena kravas tilpne zem brīvsānu klāja vai tādas kravas tilpnes zem brīvsānu klāja, kas nav atdalītas vismaz ar vienu starpsienu, kura līdz šim klājam ir ūdensnecaurlaidīga, šādā telpā vai telpās ierīko ūdenslīmeņa detektorus.*
4. Ūdenslīmeņa detektori, kas paredzēti 3. punktā:

1. raida skaņas un vizuālu trauksmes signālu uz komandtiltiņu, kad ūdens līmenis virs iekšējā dibena kravas tilpnē ir vismaz 0,3 m augsts, un otru signālu, kad šāds līmenis ir ne vairāk kā 15 % no kravas tilpnes vidējā dziļuma, un

2. tiek ierīkoti tilpnes pakaļgalā vai virs tās zemākās daļas, kurā iekšējais dibens nav paralēls konstruktīvajai ūdenslīnijai. Ja virs iekšējā dibena ir ierīkotas rāmbrangas vai daļējas ūdensnecaurlaidīgas starpsienas, administrācija var pieprasīt, lai tiek ierīkoti papildu detektori.

5. Ūdenslīmeņa detektori, kas paredzēti 3. punktā, nav jāierīko uz kuģiem, kas atbilst XII nodaļas 12. noteikumam, vai kuģiem, kam kravas tilpnes garumā katrā sānā ir ūdensnecaurlaidīgi sānu nodalījumi, kuri vertikālā virzienā ir ierīkoti vismaz no iekšējā dibena līdz brīvsānu klājam.

24. noteikums

Pasažieru kuģu ūdensnecaurlaidīgo durvju u. c. konstrukciju marķēšana, periodiskā ekspluatācija un inspekcija

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2.1. Vienu reizi nedēļā notiek ūdensnecaurlaidīgo durvju, borta iluminatoru, vārstu un noteku, pelnu vadu un atkritumu vadu aizvēršanas mehānismu ekspluatēšanas apmācības. Uz kuģiem, kas ir reisā ilgāk nekā nedēļu, pilnīgu apmācību veic, pirms kuģis iziet no ostas, un pēc tam veic citas apmācības vismaz vienu reizi nedēļā, kad kuģis ir reisā.

2.2. Visas jūrā lietojamās ūdensnecaurlaidīgās durvis galvenajās šķērseniskajās starpsienās neatkarīgi no tā, vai tās ir aprīkotas ar virām vai ar mehānisko piedziņu, ekspluatē katru dienu.

3.1. Ūdensnecaurlaidīgās durvis un visus mehānismus un indikatorus, kas ar tām savienoti, visus vārstus, kas jāaizver, lai nodalījums būtu ūdensnecaurlaidīgs, un visus vārstus, kuru darbība vajadzīga drošības šķērssavienojumiem, jūrā periodiski inspicē vismaz vienu reizi nedēļā.

3.2. Šādus vārstus, durvis un mehānismus pienācīgi marķē, lai tos varētu atbilstoši lietot, nodrošinot maksimālu drošību.

25. noteikums

Ieraksti pasažieru kuģu žurnālos

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2. Durvis ar virām, pārnēsājamas plāksnes, borta iluminatorus, trapu, kravas un ogļu lūkas un citas atveres, kas saskaņā ar šo noteikumu prasībām kuģošanas laikā jātur aizvērtas, aizver, pirms kuģis iziet no ostas. Aizvēršanas laiku un atvēršanas (ja atļauta saskaņā ar šiem noteikumiem) laiku reģistrē kuģa žurnālā, ko var noteikt administrācija.

3. Visas apmācības un inspekciju, kas paredzēta 24. noteikumā, reģistrē kuģa žurnālā.

B-1. DAĻA

Kravas kuģu sadalīšana un noturība bojātā stāvoklī*
(Šī daļa attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)

25.1. noteikums
Piemērošana
1. Šīs daļas prasības attiecas uz kravas kuģiem, kuru garums (Ls) ir lielāks par 100 m, izņemot tos kuģus, kas atbilst noteikumiem par sadalījumiem un noturību bojātā stāvoklī, kuri paredzēti citos Organizācijas izstrādātos dokumentos**. Šīs daļas prasības attiecas arī uz kravas kuģiem, kuru garums Ls ir 80 m vai vairāk, bet nav lielāks par Ls 100 m, un kuri ir uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk.

2. Turpmāk tekstā visas norādes uz noteikumiem attiecas uz šīs daļas noteikumiem.

3. Administrācija attiecībā uz konkrētu kuģi vai kuģu grupu var pieņemt alternatīvus pasākumus, ja tā pārliecinās, ka ar tiem sasniedz vismaz līdzvērtīgu drošības līmeni. Jebkura administrācija, kas atļauj šādus alternatīvus pasākumus, informāciju par tiem dara zināmu Organizācijai.

25.2. noteikums
Definīcijas
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajos noteikumos:

1.1. “sadalījuma ūdenslīnija” ir ūdenslīnija, pēc kuras nosaka kuģa nodalījumus;

1.2. “augšējā sadalījuma ūdenslīnija” ir sadalījuma ūdenslīnija, kas atbilst vasaras iegrimei, kura jānosaka kuģim;

1.3. “parciālā ūdenslīnija” ir tukša kuģa iegrime plus 60 % no starpības starp tukša kuģa iegrimi un augšējo sadalījuma ūdenslīniju;

2.1. “kuģa sadalījuma garums (Ls)” ir lielākais tās kuģa daļas projektētais teorētiskais garums, kas ir vienā līmenī ar klāju/klājiem, kurš/kuri ir robeža vertikālajam applūdinājumam, kad kuģis ir iegrimis līdz augšējai sadalījuma ūdenslīnijai, vai zemāk par tiem;

2.2. “garuma viduspunkts” ir kuģa sadalījuma garuma viduspunkts;

2.3. “galējais pakaļējais punkts” ir sadalījuma garuma pakaļējā robeža;

2.4. “galējais priekšējais punkts” ir sadalījuma garuma priekšējā robeža;

3. “platums (B)” ir kuģa lielākais teorētiskais platums augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī;

4. “iegrime (d)” ir vertikālais attālums no teorētiskās pamatplaknes līdz attiecīgajai ūdenslīnijai pret garuma viduspunktu;

5. “telpas ūdenscaurlaidība (µ)” ir iegremdētās telpas tilpuma tā proporcija, kuru var aizņemt ūdens.

25.3. noteikums

Vajadzīgais sadalījuma indekss R
1. Ar šiem noteikumiem ir paredzēts nodrošināt kuģiem standarta sadalījuma minimumu.

2. Sadalījuma pakāpi, kas jāsasniedz, nosaka pēc vajadzīgā sadalījuma indeksa R šādi:

1. kuģiem, kuru garums Ls ir lielāks par 100 m,

R = (0,002 + 0,0009Ls)1/3,

kur Ls ir metros, un

2. kuģiem, kuru garums Ls ir 80 m vai vairāk, bet nav lielāks par 100 m, 
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kur Ro ir R vērtība, ko aprēķina saskaņā ar 1. apakšpunktā norādīto formulu.

25.4. noteikums
Iegūtais sadalījuma indekss A
1. Iegūtais sadalījuma indekss A, ko aprēķina saskaņā ar šo noteikumu, nedrīkst būt mazāks par vajadzīgo sadalījuma indeksu R, ko aprēķina saskaņā ar 25.3. noteikuma 2. punktu.

2. Iegūto sadalījuma indeksu A kuģim aprēķina pēc šādas formulas:
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kur:

i ir katrs attiecīgais nodalījums vai katra attiecīgā nodalījumu grupa;
pi ir varbūtība, ka var applūdināt tikai vienu attiecīgo nodalījumu vai vienu attiecīgo nodalījumu grupu, neņemot vērā horizontālo sadalījumu;

Si ir izdzīvošanas varbūtība pēc attiecīgā nodalījuma vai attiecīgo nodalījumu grupas applūdināšanas, ņemot vērā jebkura horizontālā sadalījuma ietekmi.

3. Aprēķinot A, izmanto līdzena ķīļa galsveri.

4. Summā iekļauj tikai tos applūdināšanas gadījumus, kas uzskatāmi par iegūtā sadalījuma indeksa A vērtību.

5. Summu, ko iegūst pēc minētās formulas, aprēķina kuģa garumam attiecībā uz visiem jebkura atsevišķa nodalījuma vai divu vai vairāku blakusesošu nodalījumu applūdināšanas gadījumiem.

6. Ja ir ierīkoti sānu nodalījumi, pēc formulas iegūtajā summā iekļauj visus sānu nodalījumu applūšanas gadījumus, turklāt attiecībā uz visiem gadījumiem, kad vienlaicīgi applūst sānu nodalījums vai nodalījumi un blakusesošais iekšējais nodalījums vai nodalījumi, pieņemot, ka ir taisnstūrveida iespiedums līdz viduslīnijai, kurā nav ņemts vērā viduslīnijas starpsienas bojājumus.

7. Jāpieņem, ka bojājuma vertikālais garums mērāms no pamatplaknes uz augšu līdz jebkuram ūdensnecaurlaidīgam horizontālam sadalījumam virs ūdenslīnijas vai augstāk. Tomēr, ja ar mazāku apjomu iegūst sliktāku rezultātu, jāpieņem šāds apjoms.

8. Ja nodalījumos, ko uzskata par applūdinātiem, ir caurules, cauruļvadi vai tuneļi, jāveic pasākumi, lai progresējoša applūdināšana nevarētu izplatīties uz nodalījumiem, ko neuzskata par applūdinātiem. Tomēr administrācija var atļaut nelielu progresējošu applūdināšanu, ja tiek pierādīts, ka applūdināšanas sekas ir viegli kontrolējamas un neietekmē kuģa drošību.

9. Applūdināšanas aprēķinos, ko veic saskaņā ar noteikumiem, jāpieņem, ka ir tikai viens korpusa bojājums.

25.5. noteikums
Koeficienta pi aprēķināšana
1. Koeficientu pi attiecīgi aprēķina saskaņā ar 1.1. punktu, izmantojot šādus apzīmējumus:

xi = attālums no Ls galējā pakaļējā punkta līdz attiecīgā nodalījuma pakaļgala priekšējai daļai; 

x2 = attālums no Ls galējā pakaļējā punkta līdz attiecīgā nodalījuma priekšgala pakaļējai daļai;
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Netelpiskā bojājuma maksimālais garums


[image: image21.wmf]s

L

J

48

max

=

, bet ne lielāks par 0,24.

Pieņemtais bojājuma vietas izkliedes blīvums visā kuģa garumā

a = 1,2 + 0,8E, bet ne vairāk kā 1,2.

Pieņemtā bojājuma vietas izkliedes funkcija visā kuģa garumā

F = 0,4 + 0,25E (1,2 + a) 
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pārējos gadījumos;


[image: image28.wmf]12

3

4

3

2

g

g

-

=

F

, 

ja 
[image: image29.wmf]1

<

g

;


[image: image30.wmf]12

1

3

2

2

2

+

-

=

g

g

F

 
pārējos gadījumos.

1.1. Koeficientu pi nosaka katram atsevišķam nodalījumam:

1.1.1. ja attiecīgais nodalījums ir visā kuģa garumā Ls,
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1.1.2. ja attiecīgā nodalījuma pakaļējā robeža atbilst galējam pakaļējam punktam, 
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1.1.3. ja attiecīgā nodalījuma priekšējā robeža atbilst galējam priekšējam punktam,
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1.1.4. ja attiecīgā nodalījuma abi gali ir starp kuģa garuma Ls galējo pakaļējo punktu un galējo priekšējo punktu,
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1.1.5. piemērojot 1.1.2., 1.1.3. un 1.1.4. punktā noteiktās formulas, ja attiecīgais nodalījums pārsniedz garuma viduspunktu, šīs formulu vērtības samazina par vērtību, ko nosaka saskaņā ar q formulu, kurā F2 aprēķina, pieņemot, ka ( ir J’/Jmax.
2. Ja ir ierīkoti sānu nodalījumi, pi vērtību sānu nodalījumam iegūst, saskaņā ar 2.2. apakšpunktu reizinot 3. punktā noteikto vērtību ar samazinājuma koeficientu r, kas ir varbūtība, ka iekšējās telpas netiks applūdinātas.

2.1. Sānu un blakusesošā iekšējā nodalījuma vienlaicīgai applūdināšanai pi vērtību iegūst, izmantojot formulas, kas norādītas 3. punktā, un piemērojot koeficientu (1-r).

2.2.
Samazinājuma koeficientu r nosaka pēc šādām formulām:

attiecībā uz 
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Attiecībā uz 
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 samazinājuma koeficientu r nosaka, veicot lineāru interpolāciju starp:

r = 1, 
ja J=0,

un

r = kā gadījumā, kad 
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kur:

b = vidējais šķērsattālums metros, ko mēra taisnā leņķī pret viduslīniju augšējās sadalījuma ūdenslīnijas līmenī starp korpusu un plakni caur tās gareniskās starpsienas galējo ārējo daļu, kas ir gareniskajās robežās, kuras izmanto koeficienta pi aprēķināšanai, un paralēli tai.

3. Lai novērtētu pi atsevišķiem nodalījumiem, 1. un 2. punktā noteiktās formulas piemēro tieši.

3.1.
Lai novērtētu pi vērtības, kas attiecināmas uz nodalījumu grupām, piemēro šādus vienādojumus:

attiecībā uz nodalījumu pāriem –

pi = p12 – p1 – p2,
pi = p23 – p2 – p3  
utt.,
attiecībā uz triju nodalījumu grupām –

pi = p123 – p12 – p23 +p2,
pi = p234 – p23 – p34 +p3  
utt.,
attiecībā uz četru nodalījumu grupām –

pi = p1234 – p123 – p234 +p23, 

pi = p2345 – p234 – p345 +p34  utt.,
kur: 

p12, p23, p34 utt.,

p123 , p234, p345 utt. un

p1234, p2345, p3456 utt.

aprēķina saskaņā ar formulām, kas 1. un 2. punktā attiecas uz atsevišķu nodalījumu, kura netelpiskais garums J atbilst tādas nodalījumu grupas netelpiskajam garumam, kas ietver nodalījumus, kurus norāda ar p indeksiem.

3.2. Koeficients pi triju vai vairāku blakusesošu nodalījumu grupai ir 0, ja šādas grupas netelpiskais garums mīnus grupas galējā pakaļējā un galējā priekšējā nodalījuma netelpiskais garums ir lielāks par Jmax.

25.6. noteikums
Koeficienta si aprēķināšana
1. Koeficientu si katram nodalījumam vai nodalījumu grupai nosaka saskaņā ar šādiem noteikumiem.

1.1. Parasti jebkuram applūdināšanas stāvoklim no jebkuriem sākotnējiem iekraušanas apstākļiem s vienāds ar: 
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pārējos gadījumos;

CZmax = maksimālais pozitīvās noturības plecs (metros) turpmāk noteiktajā lokā, nepārsniedzot 0,1 m;

loks = pozitīvās noturības plecu loks ārpus līdzsvara leņķa (grādos), nepārsniedzot 20°; tomēr loks beidzas pie leņķa, kur iegrimst atveres, kuras nevar aizvērt tā, ka tās ir izturīgas jūras apstākļos; 
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galējais sānsveres līdzsvara leņķis (grādos).

1.2. s = 0, ja galējā ūdenslīnija, ņemot vērā iegrimšanu, sānsveri un galsveri, iegrimst tā, ka iegrimst to atveru apakšējā mala, pa kurām var progresēt applūdināšana. Pie šādām atverēm pieder gaisa vadi, ventilatori un atveres, ko aizver ar durvīm vai lūku vākiem, kuri ir izturīgi jūras apstākļos, un pie tām var nebūt pieskaitāmas tās atveres, kuras aizver ar ūdensnecaurlaidīgiem līdlūku vākiem un klāja iluminatoriem, nelieliem, ūdensnecaurlaidīgiem lūku vākiem, kas uztur augstu integritāti klājam, ar tālvadību darbināmām bīdāmajām, ūdensnecaurlaidīgajām durvīm, piekļuves durvīm un piekļuves lūku vākiem, kuriem ir ūdensnecaurlaidības integritāte un kuri normālos apstākļos jūrā ir aizvērti, kā arī ar neatveramiem borta iluminatoriem. Tomēr, ja aprēķinos ņem vērā šādi applūdinātos nodalījumus, piemēro šā noteikuma prasības.
1.3. Katram nodalījumam vai nodalījumu grupai lielumu s saskaņā ar iegrimes apsvērumiem nosaka šādi:

si = 0,5sl+ 0,5sp,

kur:

s1 ir s koeficients, kas atbilst augšējai sadalījuma ūdenslīnijai;

sp ir s koeficients, kas atbilst parciālajai ūdenslīnijai.

2. Visiem nodalījumiem, kas atrodas virzienā uz priekšgalu no triecienstarpsienas, s vērtībai, ko aprēķina, pieņemot, ka kuģis ir augšējās dalīšanas līnijas līmenī un ka bojājuma vertikālais garums ir neierobežots, jābūt vienādai ar 1.

3. Ja virs attiecīgās ūdenslīnijas ir horizontāls sadalījums, piemēro turpmāk minēto.

3.1. Apakšējā nodalījuma vai apakšējo nodalījumu grupas s vērtību iegūst, saskaņā ar 3.3. apakšpunktu reizinot 1.1. apakšpunktā noteikto vērtību ar samazinājuma koeficientu v, kas ir varbūtība, ka telpas virs horizontālā sadalījuma netiks applūdinātas.

3.2. Gadījumos, kad indekss A jāpalielina tāpēc, ka vienlaicīgi tiek applūdinātas telpas, kas atrodas virs horizontālā sadalījuma, galīgo s vērtību šādam nodalījumam vai šādu nodalījumu grupai iegūst, 3.1. apakšpunktā noteikto vērtību palielinot par s vērtību vienlaicīgai applūdināšanai saskaņā ar 1.1. apakšpunktu un reizinot ar koeficientu (1-v).

3.3. Varbūtības koeficientu vi aprēķina saskaņā ar šādu formulu:
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ja pieņem, ka applūdinājums ir līdz horizontālajam sadalījumam virs sadalījuma ūdenslīnijas un ka H jāierobežo līdz Hmax augstumam,
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ja augšējais horizontālais sadalījums pieņemtajā bojājuma vietā ir zem Hmax,

kur:

H
ir horizontālā sadalījuma augstums virs pamatplaknes (metros), kuru pieņem par bojājuma vertikālā garuma robežu,

Hmax ir maksimālais iespējamais bojājuma vertikālais garums virs pamatplaknes (metros), vai
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attiecīgi izvēloties mazāko vērtību.

25.7. noteikums
Ūdenscaurlaidība*
Lai veiktu noteikumos paredzētos aprēķinus attiecībā uz sadalījumu un noturību bojātā stāvoklī, izmanto šādu katras telpas vai telpas daļas ūdenscaurlaidību:

Telpas
Ūdenscaurlaidība

Noliktavām paredzētās telpas
0,60

Izmitināšanas telpas
0,95

Mašīntelpas
0,85

Brīvās telpas
0,95

Beramkravu tvertnes
0,70

Šķidrumu tvertnes
0 vai 0,95**

25.8. noteikums
Noturības informācija
1. Kapteinim dara zināmu tādu informāciju, kāda vajadzīga, lai viņš ātri un vienkārši varētu iegūt precīzas pamatnostādnes attiecībā uz kuģa noturību dažādos ekspluatācijas apstākļos. Šajā informācijā iekļauj:

1. līkni, kurā atspoguļo minimālā ekspluatācijas metacentriskā augstuma (GM) un iegrimes attiecību, kas nodrošina atbilstību attiecīgajām nebojāta kuģa noturības prasībām un prasībām, kuras paredzētas no 25.1. noteikuma līdz 25.6. noteikumam, alternatīvi – atbilstošu līkni, kurā atspoguļo maksimālā pieļaujamā vertikālā smaguma centra (KG) attiecību pret iegrimi, vai šīm līknēm līdzvērtīgas līknes;

2. pārteces ierīču ekspluatācijas instrukcijas un

3. visus pārējos datus un palīglīdzekļus, kas varētu būt vajadzīgi noturības saglabāšanai pēc bojājuma.

2. Uz komandtiltiņa pastāvīgi izlikti vai viegli pieejami kuģa atbildīgajam virsniekam ir plāni, kuros skaidri norādītas katra klāja un tilpnes ūdensnecaurlaidīgo nodalījumu robežas, atveres tajos, atveru aizvēršanas līdzekļi un jebkādu to vadības ierīču atrašanās vieta, kā arī sistēmas applūdināšanas izraisītas sānsveres koriģēšanai. Turklāt kuģa virsniekiem ir pieejami bukleti, kuros ir minētā informācija.***
3. Lai sniegtu 1.1. punktā minēto informāciju, izmantojamo GM (vai KG) robežvērtību, ja to nosaka pēc apsvērumiem, kas attiecas uz sadalījuma indeksu, lineāri variē starp augšējo sadalījuma ūdenslīniju un parciālo ūdenslīniju.* Ja šādos gadījumos, kad iegrime ir zem parciālās ūdenslīnijas, minimālais GM šajā iegrimē ir iegūts, aprēķinot sadalījuma indeksu, šo GM vērtību pieņem mazākām iegrimēm, ja vien nav piemērojamas nebojāta kuģa noturības prasības.

25.9. noteikums
Atveres kravas kuģu ūdensnecaurlaidīgajās starpsienās un iekšējos klājos
1. Atveru skaits ūdensnecaurlaidīgajos nodalījumos jāsamazina līdz minimumam, kas atbilst kuģa projektam un pienācīgai darbībai. Ja iespiedumi ūdensnecaurlaidīgajās starpsienās un iekšējos klājos ir vajadzīgi piekļuvei, cauruļvadiem, ventilācijai, elektriskajiem vadiem u. c. mērķiem, jāveic pasākumi, lai saglabātu ūdensnecaurlaidības integritāti. Administrācija var atļaut neievērot ūdensnecaurlaidības prasības attiecībā uz atverēm, kas ir virs brīvsānu klāja, ja tiek pierādīts, ka jebkuru progresējošu applūdināšanu var viegli kontrolēt un ka netiek ietekmēta kuģa drošība.

2. Durvīm, kas paredzētas, lai nodrošinātu to iekšējo atveru ūdensnecaurlaidības integritāti, kuras izmanto, kad kuģis ir jūrā, jābūt bīdāmām ūdensnecaurlaidīgām durvīm, ko var aizvērt ar tālvadību no komandtiltiņa, un tām jābūt aizveramām arī ar vietējo vadību no katras starpsienas puses. Vadības vietā jāierīko indikatori, kas rāda, vai durvis ir atvērtas vai aizvērtas, un skaņas signalizācija, kurai jādod signāls, durvis verot. Mehāniskajai piedziņai, vadībai un indikatoriem jābūt darbināmiem arī tad, ja ir bojāta galvenā elektroenerģijas padeve. Īpaša uzmanība jāveltī vadības sistēmas bojājumu seku mazināšanai. Katras bīdāmās ūdensnecaurlaidīgās durvis, kam ir mehāniskā piedziņa, aprīko ar atsevišķu mehānismu, kas ir darbināms ar roku. Nodrošina iespēju durvis no abām pusēm atvērt un aizvērt ar rokām.

3. Piekļuves durvis un piekļuves lūku vākus, kas paredzēti iekšējo atveru ūdensnecaurlaidības integritātes nodrošināšanai un kas jūrā parasti ir slēgti, aprīko ar vietējiem indikatoriem un indikatoriem uz komandtiltiņa, kas norāda, vai šīs durvis vai lūku vāki ir atvērti vai aizvērti. Uz katrām šādām durvīm vai katra šāda lūkas vāka jābūt uzrakstam, ka to nedrīkst turēt atvērtu. Šādu durvju un lūku vāku lietošanu atļauj sardzes virsnieks.

4. Apmierinošas konstrukcijas ūdensnecaurlaidīgās durvis vai rampas var ierīkot iekšpusē, lai sadalītu lielas kravas telpas, ja administrācija pārliecinās, ka šādas durvis vai rampas ir būtiskas. Šādas durvis vai rampas var būt ar virām, uz veltnīšiem vai bīdāmas, bet nedrīkst būt ar tālvadību.* Šādas durvis vai rampas aizver pirms reisa sākšanas un tur aizvērtas kuģošanas laikā; laiku, kad šādas durvis vai rampas atver ostā un aizver, pirms kuģis iziet no ostas, reģistrē kuģa žurnālā. Ja kādām durvīm vai rampām reisa laikā jābūt pieejamām, tās aprīko ar ierīci, kas novērš neatļautu atvēršanu.

5. Uz visām citām slēgšanas ierīcēm, kas jūrā pastāvīgi ir slēgtas, lai nodrošinātu iekšējo atveru ūdensnecaurlaidības integritāti, jābūt uzrakstam, ka tās jātur slēgtas. Līdlūkas, kas aprīkotas ar cieši aizskrūvējamiem vākiem, nav šādi jāmarķē.

25.-10. noteikums
Kravas kuģu ārējās atveres
1. Visām ārējām atverēm uz nodalījumiem, kuri bojājuma analīzē pieņemti par nebojātiem un tādiem, kas atrodas zem galīgās bojājuma ūdenslīnijas, jābūt ūdensnecaurlaidīgiem.

2. Ārējās atveres, kam saskaņā ar 1. punktu jābūt ūdensnecaurlaidīgām, ir pietiekami izturīgas un, izņemot kravas lūku vākus, aprīkotas ar indikatoriem uz komandtiltiņa.

3. Atveres korpusa apšuvumā zem klāja, kas ir bojājuma vertikālā garuma robeža, jūrā pastāvīgi tur aizvērtas. Ja kādai no šīm atverēm reisa laikā jābūt pieejamai, to aprīko ar ierīci, kas novērš neatļautu atvēršanu.

4. Neatkarīgi no 3. punkta prasībām administrācija var atļaut konkrētas durvis atvērt pēc kapteiņa ieskatiem, ja tas vajadzīgs kuģa ekspluatācijai, un ar nosacījumu, ka netiek ietekmēta kuģa drošība.

5. Uz citām slēgšanas ierīcēm, kas jūrā pastāvīgi ir slēgtas, lai nodrošinātu ārējo atveru ūdensnecaurlaidības integritāti, nodrošina uzrakstu, ka tās jātur slēgtas. Līdlūkas, kas aprīkotas ar cieši aizskrūvējamiem vākiem, nav šādi jāmarķē.

C daļa

Mehānismi

(Ja vien nav skaidri noteikts citādi, C daļa attiecas uz pasažieru kuģiem un kravas kuģiem.)

26. noteikums

Vispārīga informācija

1. Mehānismu, katlu un citu spiedtrauku, ar tiem saistīto cauruļvadu sistēmu un piederumu projekts un uzbūve ir tāda, kas atbilst tiem paredzētajai darbībai, un tos ierīko un aizsargā tā, lai, veltot pienācīgu uzmanību kustīgām daļām, karstām virsmām un citai bīstamībai, līdz minimumam samazinātu visas briesmas personām uz kuģa. Projektā ņem vērā konstrukcijas materiālus, to, kādam nolūkam iekārta paredzēta, tās darbības apstākļus un vides apstākļus uz kuģa.*
2. Administrācija īpaši apsver atsevišķu būtisko piedziņas sastāvdaļu drošumu, un tā var pieprasīt, lai būtu atsevišķs piedziņas spēka avots, kas ir pietiekams, lai kuģim nodrošinātu kuģošanai paredzēto ātrumu, īpaši tad, ja tam ir nekonvencionālas sistēmas.

3. Nodrošina līdzekļus, ar kuriem var saglabāt vai atjaunot dzinēju normālu darbību, ja viena no galvenajām palīgiekārtām nedarbojas. Īpašu uzmanību pievērš:

1. tās ģeneratoriekārtas nepareizai darbībai, kas ir galvenais elektroenerģijas avots;

2. tvaika padeves avotu nepareizai darbībai;

3. katlu barošanas ūdens sistēmu nepareizai darbībai;

4. katlu vai dzinēju šķidrās degvielas padeves sistēmu nepareizai darbībai**;

5. ziežeļļu spiediena avotu nepareizai darbībai;

6. ūdens spiediena avotu nepareizai darbībai;

7. kondensāta sūkņa un to sistēmu nepareizai darbībai, kas paredzētas, lai kondensatoros uzturētu vakuumu;

8. katlu mehāniskās gaisa padeves nepareizai darbībai;

9. palaišanas vai vadības gaisa kompresora un resīvera nepareizai darbībai; 

10. galveno dzinēju, tostarp regulējama soļa dzenskrūvju, hidraulisko, pneimatisko vai elektrisko vadības līdzekļu nepareizai darbībai.

Tomēr administrācija, ņemot vērā vispārējās drošības apsvērumus, var pieņemt daļēju piedziņas jaudas samazinājumu salīdzinājumā ar normāliem ekspluatācijas apstākļiem.

4. Ierīko līdzekļus, ar kuriem nodrošina to, ka mehānismus var palaist bez ārējiem līdzekļiem, kad kuģis ir bez gaitas.

5. Visus katlus, visas mehānismu daļas, visas tvaika, hidrauliskās, pneimatiskās un citas sistēmas un ar tām saistītos savienojumus, uz kuriem iedarbojas iekšējais spiediens, pirms pirmreizējās nodošanas ekspluatācijā attiecīgi testē, veicot arī spiediena testu.

6. Galvenos dzinējus un visus palīgmehānismus, kas ir būtiski piedziņai un kuģa drošībai, projektē tā, lai pēc ierīkošanas kuģī tie darbotos, kad kuģis ir vertikāli un kad tas uz kādu pusi ir sasvēries līdz sānsveres leņķim, kas nav lielāks par 15° statiskos apstākļos un 22,5° dinamiskos apstākļos (sasveroties) uz kādu no pusēm, vienlaicīgi atrodoties dinamiski slīpā stāvoklī (gareniski zvalstoties) par 7,5° priekšgalā vai pakaļgalā. Administrācija var pieļaut novirzes no šiem leņķiem, ņemot vērā kuģa veidu, lielumu un ekspluatācijas apstākļus.

7. Veic pasākumus, lai atvieglotu galveno dzinēju un palīgmehānismu, tostarp katlu un spiedtrauku, tīrīšanu, inspekciju un apkopi.

8. Īpašu uzmanību pievērš dzinēju sistēmu projektam, izgatavošanai un uzstādīšanai, lai nevienā režīmā normālos darbības diapazonos to vibrācijas neradītu pārmērīgus mehāniskos spriegumus šajos mehānismos.

9. Nemetāla izplešanās savienojumus cauruļvadu sistēmās, ja tie atrodas sistēmā, kura šķērso kuģa sānu apšuvumu, un ja gan apšuvuma šķērsošanas vieta, gan paplašinošais savienojums atrodas zem augšējās kravas ūdenslīnijas, inspicē, veicot I nodaļas 10. noteikuma a) punktā minētās apskates, un vajadzības gadījumā vai pēc ražotāja ieteikta intervāla nomaina.

10. Kuģa mehānismu un iekārtu un kuģa drošai ekspluatācijai būtiska aprīkojuma ekspluatācijas un apkopes instrukcijas un inženiertehnisko dokumentāciju izstrādā tādā valodā, kādu saprot virsnieki un apkalpes locekļi, kuriem šāda informācija jāsaprot, lai veiktu savus pienākumus.

11. Šķidrās degvielas padeves un nostādināšanas un ziežeļļas tanku ventilācijas caurules ir tādas, ka ventilācijas caurules bojājuma gadījumā nerodas tieši jūras ūdens šļakatu vai lietus ūdens iekļuves draudi. Uz katra jauna kuģa nodrošina divus šķidrās degvielas darba tankus, no kuriem katrs paredzēts katra veida degvielai, kas vajadzīga piedziņai un būtiskas nozīmes sistēmām vai līdzvērtīgām ierīcēm, un kuru ietilpība ir pietiekama vismaz 8 h ar maksimālo nepārtraukto nominālo galvenās dzinēja iekārtas jaudu un normālu ģeneratora ekspluatācijas slodzi jūrā.* Šis punkts attiecas tikai uz tiem kuģiem, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk.

27. noteikums

Mehānismi

1. Ja ir iespējams pārsniegt mehānisma apgriezienus, paredz līdzekļus, ar kuriem nodrošina to, ka netiek pārsniegts apgriezienu skaits.

2. Ja uz galveno mehānismu vai palīgmehānismu, ieskaitot spiedtraukus, vai šāda mehānisma daļām iedarbojas iekšējais spiediens un var rasties bīstama spiediena pārslodze, tad, ja iespējams, nodrošina līdzekļus, kas aizsargā pret šādu spiediena pārslodzi.

3. Visas vārpstas un savienojumus un atsevišķi katru vārpstu un savienojumu, ko izmanto piedziņas transmisijai uz mehānismiem, kuri ir būtiski piedziņai un kuģa drošībai vai uz kuģa esošo personu drošībai, projektē un izgatavo tā, lai tie izturētu maksimālos mehāniskos darba spriegumus, kas uz tiem var iedarboties visos ekspluatācijas apstākļos, un pienācīgi apsver, ar kādu veidu dzinējiem tie ir piedzenami vai kādu veidu dzinēju daļa tie ir.

4. Iekšdedzes dzinējus, kuru cilindra diametrs ir 200 mm vai kuru kartera tilpums ir 0,6 m3 vai lielāks, aprīko ar attiecīga veida kartera gāzu eksplozijas drošības vārstiem, kam ir pietiekams spiediena samazināšanas laukums. Drošības vārstus izvieto tā, ka gāzes izlaiž tajā virzienā, kurā personāls ir apdraudēts vismazāk, vai arī tos aprīko ar līdzekļiem, kas nodrošina gāzu izlaišanu šādā virzienā.

5. Turbīnas dzinējus un attiecīgos gadījumos iekšdedzes dzinējus, un palīgmehānismus aprīko ar automātiskām izslēgšanas ierīcēm gadījumam, kad, piemēram, ziežeļļas padevē rodas bojājumi, kas var ātri izraisīt pilnīgu atteici, nozīmīgu bojājumu vai eksploziju. Administrācija var atļaut pasākumus automātisko izslēgšanas ierīču prioritātes atcelšanai.

28. noteikums

Atpakaļgaitas līdzekļi**
1. Nodrošina pietiekamu jaudu braukšanai atpakaļgaitā, lai nodrošinātu pienācīgu kuģa vadāmību visos normālos apstākļos.

2. Demonstrē un dokumentē mehānismu spēju mainīt dzenskrūves vilces virzienu pietiekami īsā laikā un tādējādi pietiekami īsā distancē apturēt kuģi, kas virzas uz priekšu ar maksimālo ātrumu.

3. Apturēšanas laiks, kuģa virzieni un attālumi, ko reģistrē izmēģinājumos, kopā ar rezultātiem, kuri iegūti izmēģinājumos, ko veic, lai noteiktu kuģu navigācijas un manevrēšanas spēju, kad nedarbojas viena vai vairākas dzenskrūves, ir pieejami uz kuģa kapteiņa vai attiecīgā personāla vajadzībām.

4. Ja kuģim ir papildu manevrēšanas vai apturēšanas līdzekļi, šādu līdzekļu efektivitāti pierāda un reģistrē, kā noteikts 2. un 3. punktā.

29. noteikums

Stūres mehānisms***
1. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, katru kuģi aprīko ar galveno stūres mehānismu un stūres palīgmehānismu atbilstoši administrācijas prasībām. Galveno stūres mehānismu un stūres palīgmehānismu ierīko tā, lai viena mehānisma bojājuma dēļ otrs mehānisms nekļūtu nelietojams.

2.1. Visu stūres mehānisma sastāvdaļu un stūres vārpstas konstrukcija ir nebojāta un droša atbilstoši administrācijas prasībām. Īpaši izvērtē visu to būtisko sastāvdaļu piemērotību, kuras nav dublētas. Visas šādas sastāvdaļas attiecīgos gadījumos aprīko ar antifrikcijas gultņiem, piemēram, lodīšu gultņiem, rullīšu gultņiem vai nedalāmajiem gultņiem, ko pastāvīgi ieeļļo vai aprīko ar eļļošanas ierīcēm.

2.2. Aprēķinātais spiediens aprēķiniem, kuros nosaka to cauruļvadu un citu stūres mehānisma sastāvdaļu izmērus, uz ko iedarbojas iekšējais hidrauliskais spiediens, ir vismaz 1,25 reizes lielāks par maksimālo darba spiedienu, kurš paredzams 3.2. punktā minētajos normālajos darbības apstākļos, ņemot vērā jebkuru spiedienu, kas var būt sistēmas zemā spiediena pusē. Pēc administrācijas ieskatiem cauruļvadu un sastāvdaļu projektam piemēro noguruma kritērijus, ņemot vērā spiediena impulsus, ko rada dinamiskās slodzes.

2.3. Drošības vārstus ierīko jebkurā hidrauliskās sistēmas daļā, kura var būt izolēta un kurā enerģijas avots vai ārēji spēki var radīt spiedienu. Drošības vārstu iestatījums nedrīkst pārsniegt aprēķināto spiedienu. Vārstu lielums ir pietiekams, un tos ierīko tā, lai tie novērstu nepamatotu spiediena paaugstināšanos virs aprēķinātā spiediena. 

3. Stūres vārpsta un galvenais stūres mehānisms:

1. ir pietiekami izturīgi un var stūrēt kuģi ar maksimālo ātrumu gaitā uz priekšu, ko pierāda;

2. var pagriezt stūri no 35° vienā pusē līdz 35° otrā pusē, kad kuģis ar visdziļāko iegrimi virzās uz priekšu ar maksimālo ātrumu, un ar tādiem pašiem nosacījumiem no 35° vienā pusē līdz 30° otrā pusē ne ilgāk kā 28 sekundēs;

3. darbojas ar mehānisko piedziņu, ja tas vajadzīgs saskaņā ar 3.2. punkta prasībām, un jebkurā gadījumā, kad administrācija pieprasa, ka stūres vārpstas diametram pie grozīkļa jābūt lielākam par 120 mm, neskaitot pastiprinājumu kuģošanai ledus apstākļos, un

4. ir projektēti tā, ka tos nevar sabojāt, kuģojot ar maksimālo pakaļgala ātrumu; tomēr šīs prasība ievērošana attiecībā uz projektu nav jāpierāda izmēģinājumos ar maksimālo pakaļgala ātrumu un maksimālo stūres leņķi.

4. Stūres palīgmehānisms:

1. ir pietiekami izturīgs un var stūrēt kuģi ar kuģošanai paredzēto ātrumu, un avārijas situācijā ir ātri palaižams; 

2. var pagriezt stūri no 15° vienā pusē līdz 15° otrā pusē ne ilgāk kā 60 sekundēs, kad kuģis ar vislielāko jūras gaitas iegrimi virzās uz priekšu ar ātrumu, kas vienāds ar pusi no maksimālā ekspluatācijas ātruma, vai ar 7 mezgliem, attiecīgi izvēloties lielāko vērtību, un

3. darbojas ar mehānisko piedziņu, ja tas vajadzīgs saskaņā ar 4.2. punkta prasībām, un jebkurā gadījumā, kad administrācija pieprasa, ka stūres vārpstas diametram pie grozīkļa jābūt lielākam par 230 mm, neskaitot pastiprinājumu kuģošanai ledus apstākļos.

5. Galvenās stūres mašīnas un stūres palīgmašīnas:

1. ir ierīkotas tā, ka tās automātiski atkal iedarbojas pēc elektroenerģijas padeves pārtraukuma, un

2. ir palaižamas no komandtiltiņa. Ja tiek pārtraukta elektroenerģijas padeve kādai no stūres mašīnām, uz komandtiltiņa ieslēdzas skaņas un vizuāls trauksmes signāls.

6.1. Ja galvenajam stūres mehānismam ir divi vai vairāki vienādi motori, stūres palīgmehānisms nav jāierīko, ar nosacījumu, ka:

1. pasažieru kuģa galvenais stūres mehānisms spēj darbināt stūri saskaņā ar 3.2. punkta prasībām, kamēr nedarbojas kāds no motoriem;

2. kravas kuģa galvenais stūres mehānisms spēj darbināt stūri saskaņā ar 3.2. punkta prasībām, kamēr tas darbojas ar visiem motoriem;

3. galvenais stūres mehānisms ir ierīkots tā, ka vienu bojājumu tā cauruļvadu sistēmā vai vienā no motoriem var izolēt tā, ka stūrēšanas spēju var uzturēt vai ātri atjaunot.

6.2. Administrācija līdz 1986. gada 1. septembrim var pieņemt tāda stūres mehānisma ierīkošanu, kura drošums laika gaitā ir pierādīts, bet kurš neatbilst 6.1.3. punkta prasībām attiecībā uz hidraulisko sistēmu.

6.3. Stūres mehānismi, izņemot hidrauliskos, atbilst standartiem, kurus administrācija uzskata par apmierinošiem un kuri ir līdzvērtīgi šā punkta prasībām.

7. Stūres mehānisma vadības ierīces:

1. galvenā stūres mehānisma vadības ierīces atrodas uz komandtiltiņa un stūres mehānisma nodalījumā;

2. ja galvenais stūres mehānisms ir ierīkots saskaņā ar 6. punktu, tam ir divas neatkarīgas vadības sistēmas, kas abas ir darbināmas no komandtiltiņa. Tas nenozīmē, ka jābūt otram stūres ratam vai stūres vadības roksvirai. Ja vadības sistēma sastāv no hidrauliskā telemotora, nav jāierīko otra neatkarīga sistēma, bet izņēmums ir tankkuģi, ķimikāliju tankkuģi vai gāzvedēji, kuru bruto tilpība ir 10 000 BT vai lielāka;

3. stūres palīgmehānismam ir vadības ierīces stūres mehānisma nodalījumā, un, ja tam ir mehāniskā piedziņa, tas ir darbināms arī no komandtiltiņa un ir neatkarīgs no galvenā stūres mehānisma vadības sistēmas.

8. Jebkura galvenā stūres mehānisma un stūres palīgmehānisma vadības sistēma, ko darbina no komandtiltiņa, atbilst šādām prasībām:

1. elektriskai stūres mehānisma vadības sistēmai ir atsevišķa elektriskā ķēde, ko baro no stūres mehānisma elektriskās ķēdes punkta, kurš atrodas stūres mehānisma nodalījumā, vai tieši no sadales skapja kopnēm, no kurām baro attiecīgo stūres mehānisma elektrisko ķēdi sadales skapja punktā, kas ir blakus padevei, uz stūres mehānisma elektrisko ķēdi;

2. stūres mehānisma nodalījumu aprīko ar līdzekļiem, ar kuriem jebkuru vadības sistēmu, kas darbināma no komandtiltiņa, var atvienot no attiecīgā stūres mehānisma;

3. sistēma ir palaižama no komandtiltiņa;

4. ja tiek pārtraukta elektroenerģijas padeve vadības sistēmai, uz komandtiltiņa ieslēdzas skaņas un vizuāls trauksmes signāls, un

5. stūres mehānisma vadības ierīču barošanas ķēdes aizsargā tikai pret īsslēgumu.

9. Elektriskās ķēdes un stūres mehānisma vadības sistēmas un ar tām saistītās sastāvdaļas, vadus un cauruļvadus, kas paredzēti šajā noteikumā un 30. noteikumā, pēc iespējas norobežo visā to garumā.
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10. Starp komandtiltiņu un stūres mehānisma nodalījumu ierīko sakaru līdzekļus.

11. Stūres leņķiskā pozīcija:

1. ir nosakāma pēc indikatoriem uz komandtiltiņa, ja galvenajam stūres mehānismam ir mehāniskā piedziņa. Stūres leņķa indikatori ir neatkarīgi no stūres mehānisma vadības sistēmas; 

2. ir konstatējama stūres mehānisma nodalījumā.

12. Hidrauliskās piedziņas stūres mehānismu aprīko:

1. ar sistēmām, kas uztur tīru hidraulisko šķidrumu atkarībā no hidrauliskās sistēmas tipa un projekta;

2. ar trauksmes signalizāciju, kas pēc iespējas drīzāk brīdina par zemu hidrauliskā šķidruma līmeni katrā rezervuārā un par attiecīgu noplūdi. Skaņas un vizuālie trauksmes signāli tiek saņemti uz komandtiltiņa un mašīntelpā, kur tos var viegli sadzirdēt un pamanīt, un

3. ar stacionāru glabāšanas tanku, kura ietilpība ir pietiekama, lai uzpildītu vismaz vienu piedziņas sistēmu, ieskaitot rezervuāru, ja galvenajam stūres mehānismam jābūt ar mehānisko piedziņu. Glabāšanas tanks ir pastāvīgi savienots ar cauruļvadiem tā, ka hidrauliskās sistēmas var viegli atkārtoti uzpildīt no stūres mehānisma nodalījuma, un to aprīko ar satura līmeņrādi.

13. Stūres mehānisma nodalījums:

1. ir viegli pieejams un pēc iespējas nošķirts no mašīntelpām un

2. ir aprīkots ar piemērotām sistēmām, lai nodrošinātu darba piekļuvi stūres mehānisma iekārtām un vadības ierīcēm. Pie šīm sistēmām pieder margas un režģi vai citas neslīdīgas virsmas, ar kurām nodrošina piemērotus darba apstākļus, ja noplūst hidrauliskais šķidrums.

14. Ja stūres vārpstas diametram pie grozīkļa jābūt lielākam par 230 mm, neņemot vērā pastiprinājumu kuģošanai ledus apstākļos, 45 sekundēs no avārijas elektroenerģijas avota vai no neatkarīga enerģijas avota, kas ir stūres mehānisma nodalījumā, automātiski nodrošina alternatīvu energoapgādi, kas ir pietiekama vismaz stūres mašīnai, kura atbilst 4.2. punkta prasībām, un ar to saistītajai vadības sistēmai un stūres leņķa indikatoram. Šo neatkarīgo enerģijas avotu drīkst izmantot tikai šim nolūkam. Uz katra kuģa, kura bruto tilpība ir 10 000 BT vai lielāka, alternatīvā elektroenerģijas padeve nodrošina vismaz 30 minūšu ilgu nepārtrauktu darbību, un uz jebkura cita kuģa – vismaz 10 minūšu ilgu nepārtrauktu darbību.

15. Uz katra tankkuģa, ķimikāliju tankkuģa vai gāzvedēja, kura bruto tilpība ir 10 000 BT vai lielāka, un uz jebkura cita kuģa, kura bruto tilpība ir 70 000 BT vai lielāka, galvenajā stūres mehānismā ietver divus vai vairākus vienādus motorus, kas atbilst 6. punkta noteikumiem.

16. Katrs tankkuģis, ķimikāliju tankkuģis vai gāzvedējs, kura bruto tilpība ir 10 000 BT vai vairāk, saskaņā ar 17. punktu atbilst šādām prasībām:

1. galvenais stūres mehānisms ir ierīkots tā, ka gadījumā, kad stūrēšanas spēja zūd tāpēc, ka ir radies atsevišķs bojājums kādā no galvenā stūres mehānisma vienas piedziņas sistēmas daļām, izņemot grozīkli, kvadrantu vai sastāvdaļas, kas paredzētas tam pašam nolūkam, vai tāpēc, ka ir bloķēti stūres spēka pievadi, stūrēšanas spēju atjauno ne ilgāk kā 45 sekunžu laikā pēc vienas piedziņas sistēmas zuduma;

2. galvenajā stūres mehānismā ietver: 

2.1. divas neatkarīgas un atsevišķas piedziņas sistēmas, no kurām katra atbilst 3.2. punkta prasībām, vai

2.2. vismaz divas vienādas piedziņas sistēmas, kas, vienlaicīgi darbojoties normālos apstākļos, atbilst 3.2. punkta prasībām. Ja jānodrošina atbilstība šai prasībai, hidrauliskās piedziņas sistēmas savstarpēji savieno. Nodrošina iespēju konstatēt hidrauliskā šķidruma zudumu vienā sistēmā un defektīvo sistēmu automātiski izolēt tā, ka otra piedziņas sistēma vai pārējās piedziņas sistēmas joprojām ir pilnīgi ekspluatējamas;

3. stūres mehānismi, kas nav hidrauliskie stūres mehānismi, atbilst līdzvērtīgiem standartiem.

17. Attiecībā uz tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem vai gāzvedējiem, kuru bruto tilpība ir 10 000 BT vai lielāka, bet kuru pilnā kravnesība ir mazāka par 100 000 tonnām, un kuriem nav jāpiemēro stūres spēka pievada vai spēka pievadu viena bojājuma kritērijs, var atļaut risinājumus, kas nav noteikti 16. punktā, ar nosacījumu, ka ir sasniegts līdzvērtīgs drošības līmenis un ka:

1. pēc stūrēšanas spējas zuduma, kas radies tāpēc, ka ir atsevišķs bojājums kādā no cauruļvadu sistēmas daļām vai vienā no motoriem, stūrēšanas spēju atjauno 45 sekundēs, un

2. ja stūres mehānismam ir tikai viens stūres spēka pievads, īpašu uzmanību projektējot velta attiecīgi mehāniskā sprieguma analīzei, ieskaitot noguruma analīzi un sabrukuma mehānikas analīzi, izmantojamam materiālam, hermetizēšanas ierīču uzstādīšanai, testēšanai, inspekcijai un efektīvai apkopei. Ņemot vērā minēto, administrācija pieņem noteikumus, kas ietver tos, kuri paredzēti Pamatnostādnēs par nedublēto stūres spēka pievadu pieņemšanu tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem, kuru bruto tilpība ir 10 000 BT vai vairāk, bet pilnā kravnesība ir mazāka par 100 000 tonnām, ko pieņēmusi Organizācija.*
18. Attiecībā uz tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem vai gāzvedējiem, kuru bruto tilpība ir 10 000 BT vai lielāka, bet kuru pilnā kravnesība ir mazāka par 70 000 tonnām, administrācija līdz 1986. gada 1. septembrim var pieņemt tādu stūres mehānisma sistēmu, kuras drošums laika gaitā ir pierādīts, bet kura neatbilst viena bojājuma kritērijam, kas hidrauliskajai sistēmai noteikts 16. punktā.

19. Katram tankkuģim, ķimikāliju tankkuģim vai gāzvedējam, kura bruto tilpība ir 10 000 BT vai vairāk un kurš uzbūvēts līdz 1984. gada 1. septembrim, vēlākais 1986. gada 1. septembrī:

1. jāatbilst prasībām, kas noteiktas 7.1., 8.2., 8.4., 10., 11., 12.2., 12.3. un 13.2. punktā;

2. nodrošina divas neatkarīgas stūres mehānisma vadības sistēmas, no kurām katru var darbināt no komandtiltiņa. Tas nenozīmē, ka jābūt otram stūres ratam vai stūres vadības roksvirai; 

3. darbināmās stūres mehānisma vadības sistēmas atteices gadījumā otra sistēma ir tūlīt palaižama no komandtiltiņa, un

4. katrai elektriskajai stūres mehānisma vadības sistēmai ir atsevišķa elektriskā ķēde, ko baro no stūres mehānisma elektriskās ķēdes vai tieši no sadales skapja kopnēm, no kurām baro attiecīgo stūres mehānisma elektrisko ķēdi sadales skapja punktā, kurš ir blakus padevei, uz stūres mehānisma elektrisko ķēdi.

20. Papildus 18. punkta prasībām uz katra tankkuģa, ķimikāliju tankkuģa vai gāzvedēja, kura bruto tilpība ir 40 000 BT vai vairāk un kurš uzbūvēts līdz 1984. gada 1. septembrim, stūres mehānismu vēlākais 1988. gada 1. septembrī ierīko tā, ka gadījumā, kad ir atsevišķs bojājums cauruļvadā vai vienā no motoriem, stūrēšanas spēju var saglabāt vai stūres kustību var ierobežot tā, ka stūrēšanas spēju var ātri atjaunot. To nodrošina ar:

1. neatkarīgu līdzekli stūres ierobežošanai vai

2. ātrdarbīgiem, manuāli darbināmiem vārstiem, lai izolētu spēka pievadu vai spēka pievadus no ārējiem hidrauliskajiem cauruļvadiem, kopā ar līdzekli tiešai spēka pievadu uzpildīšanai ar stacionāru neatkarīgas mehāniskās piedziņas sūkni un cauruļvadu sistēmu, vai

3. sistēmu, kas savstarpēji savienotās hidrauliskās piedziņas sistēmās ļauj konstatēt hidrauliskā šķidruma zudumu vienā sistēmā un defektīvo sistēmu automātiski vai no komandtiltiņa izolēt tā, ka otra piedziņas sistēma joprojām ir pilnīgi ekspluatējama.

30. noteikums

Papildu prasības elektriskajiem un elektrohidrauliskajiem stūres mehānismiem

1. Uz komandtiltiņa un attiecīgā iekārtu vadības vietā ierīko indikatorus, kas rāda, vai elektriskā un elektrohidrauliskā stūres mehānisma motori darbojas.

2. Katram elektriskajam vai elektrohidrauliskajam stūres mehānismam, kam ir viens motors vai vairāki motori, ir vismaz divas īpašas elektriskās ķēdes, ko baro tieši no galvenā sadales skapja; tomēr vienu no elektriskajām ķēdēm var barot no avārijas sadales skapja. Elektrisko vai elektrohidraulisko stūres palīgmehānismu, kas saistīts ar galveno elektrisko vai elektrohidraulisko stūres mehānismu, var savienot ar vienu no ķēdēm, kas baro šo galveno stūres mehānismu. Elektriskās ķēdes, kas baro elektrisko vai elektrohidraulisko stūres mehānismu, ir pietiekami jaudīgas, lai padotu elektroenerģiju visiem motoriem, kurus tām var vienlaicīgi pieslēgt un kurus var būt vajadzība darbināt vienlaicīgi.

3. Šādas elektriskās ķēdes un motorus aizsargā pret īsslēgumu un aprīko ar pārslodzes signalizāciju. Ja ir aizsardzība pret strāvu, kas stiprāka pieļaujamo lielumu, ieskaitot palaišanas strāvu, tā ir vismaz divas reizes stiprāka par šādi aizsargāta motora vai elektriskās ķēdes pilnas slodzes strāvu, un to ierīko tā, ka tā netraucē attiecīgās palaišanas strāvas. Trīsfāzu padevei ierīko trauksmes signāla ierīci, kas dod signālu, ja tiek bojāta kāda no padeves fāzēm. Šajā punktā paredzētās trauksmes signāla ierīces ir skaņas un vizuālu trauksmes signālu ierīces, un tās uzstāda pamanāmā vietā galvenajā mašīntelpā vai vadības telpā, no kuras parasti vada galvenos mehānismus un kurā tas var būt vajadzīgs saskaņā ar 51. noteikumu.

4. Ja kuģa bruto tilpība ir mazāka par 1600 BT un tā stūres palīgmehānismam, kas saskaņā ar 29. noteikuma 4.3. punktu jādarbina ar mehānisko piedziņu, nav elektriskās piedziņas vai to darbina ar elektromotoru, kas paredzēts galvenokārt citiem nolūkiem, galveno stūres mehānismu var barot ar vienu elektrisko ķēdi no galvenā sadales skapja. Ja šāds elektromotors ir paredzēts galvenokārt citiem nolūkiem un ierīkots tā, ka var darbināt šādu stūres palīgmehānismu, administrācija var piešķirt atbrīvojumu no 3. punkta prasībām, ja tā aizsardzības sistēmu uzskata par apmierinošu, kā arī no 29. noteikuma 5.1. un 5.2. punkta un 29. noteikuma 7.3. punkta prasībām, kas attiecas uz stūres palīgmehānismu.

31. noteikums

Mehānismu vadības ierīces

1. Galvenos mehānismus un palīgmehānismus, kas ir būtiski kuģa piedziņai un drošībai, aprīko ar efektīviem līdzekļiem to darbināšanai un vadībai.

2. Ja ir ierīkota dzinēju tālvadība no komandtiltiņa un mašīntelpām ir paredzēta apkalpe, piemēro šādas prasības:

1. visos kuģošanas apstākļos, tajā skaitā manevru laikā, dzenskrūves ātrums, virzošā spēka virziens un attiecīgajā gadījumā dzenskrūves solis ir pilnībā vadāmi no komandtiltiņa;

2. katras neatkarīgās dzenskrūves tālvadību veic ar vadības ierīci, kas projektēta un izgatavota tā, ka, to ekspluatējot, nav sīki jāpārzina mehānismu darbība. Ja vairākas dzenskrūves ir paredzētas vienlaicīgai darbināšanai, tās var vadīt ar vienu vadības ierīci;

3. galvenos dzinējus aprīko ar tādu ierīci apturēšanai avārijas gadījumā, kas atrodas uz komandtiltiņa un ir neatkarīga no komandtiltiņa vadības sistēmas;

4. komandas dzinējiem no komandtiltiņa ir redzamas galvenajā iekārtu vadības telpā vai attiecīgā gadījumā uz vietējā vadības posteņa;

5. dzinēju tālvadība vienlaicīgi ir iespējama tikai no vienas vietas; šādās vietās ir atļautas saistītas vadības sistēmas. Katrā vadības vietā ir indikators, kas rāda, no kuras vietas dzinēji tiek vadīti. Vadības nodošana starp komandtiltiņu un mašīntelpām ir iespējama tikai galvenajā mašīntelpā vai galvenajā iekārtu vadības telpā. Šajā sistēmā ietver līdzekļus, ar kuriem novērš dzenskrūves vilces būtiskas izmaiņas, nododot vadību no vienas vietas uz citu;

6. nodrošina iespēju vadīt dzinējus ar vietējo vadību arī tad, ja ir bojājums kādā tālvadības sistēmas daļā;

7. tālvadības sistēma ir projektēta tā, ka tās bojājuma gadījumā ieslēdzas trauksmes signāls. Ja vien administrācija to neuzskata par neiespējamu, iepriekš iestatītos dzenskrūves apgriezienus un virzošā spēka virzienu saglabā, līdz tiek iedarbināta vietējā vadība;

8. uz komandtiltiņa ierīko indikatorus, kas liecina par:

8.1. dzenskrūves apgriezieniem un griešanās virzienu, ja kuģim ir fiksēta soļa dzenskrūves; 

8.2. dzenskrūves apgriezieniem un soļa stāvokli, ja kuģim ir regulējama soļa dzenskrūves;

9. uz komandtiltiņa un mašīntelpā ierīko trauksmes signalizāciju, kas brīdina par zemu palaišanas gaisa spiedienu, kuru iestata tādā līmenī, ka var veikt turpmākās galvenā dzinēja palaišanas darbības. Ja dzinēju tālvadības sistēma ir paredzēta automātiskai palaišanai, secīgo, neveiksmīgo automātiskās palaišanas mēģinājumu skaitu ierobežo, lai nodrošinātu pietiekamu palaišanas gaisa spiedienu vietējai palaišanai;

10. automātiskās sistēmas projektē tā, ka, sasniedzot robežvērtību, tās brīdina par gaidāmu vai nenovēršamu piedziņas sistēmas darbības palēnināšanos vai izslēgšanos, lai navigācijas sardzes virsnieks varētu laikus novērtēt kuģošanu avārijas apstākļos. Jo īpaši sistēmas īsteno vadību, uzraudzību, ziņošanu un drošības pasākumus, lai palēninātu vai apturētu piedziņu, ļaujot navigācijas sardzes virsniekam iejaukties ar rokas vadību, izņemot gadījumus, kad iejaukšanās ar rokas vadību īsā laikā izraisītu pilnīgu dzinēja un/vai piedziņas iekārtu atteici, piemēram, pārmērīga apgriezienu skaita gadījumā.

3. Ja galvenie dzinēji un ar tiem saistītie mehānismi, tostarp galvenie elektroenerģijas padeves avoti, ir nodrošināti ar dažādas pakāpes automātisko vadību vai tālvadību un ir pastāvīgā rokas vadības uzraudzībā, ko īsteno no vadības telpas, sistēmas un vadības ierīces projektē, aprīko un uzstāda tā, lai mehānismu ekspluatācija būtu tikpat droša un efektīva, kāda tā būtu tiešā uzraudzībā; šajā nolūkā attiecīgi piemēro 46.–50. noteikumu. Īpaši apsver šādu telpu aizsardzību pret ugunsgrēku un applūdināšanu.

4. Parasti automātiskās palaišanas, operatīvās un vadības sistēmas ietver ierīces, ar kurām var manuāli atcelt automātiskās vadības prioritāti. Bojājums kādā šādu sistēmu daļā nedrīkst traucēt rokas vadības prioritātes ieviešanai.

5. Kuģi, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst prasībām 1.–4. punktā, kas grozīts šādi.

1. Noteikuma 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Galvenie mehānismi un palīgmehānismi, kas ir būtiski kuģa piedziņai, vadībai un drošībai, aprīko ar efektīviem līdzekļiem to darbināšanai un vadībai. Visas vadības sistēmas, kas ir būtiskas kuģa piedziņai, vadībai un drošībai, ir neatkarīgas vai projektētas tā, ka bojājums vienā sistēmā nepasliktina citas sistēmas darbību.”;

2. vārdus “un mašīntelpām ir paredzēta apkalpe” 2. punkta otrajā un trešajā rindā svītro; 

3. pirmo teikumu 2.2. punktā aizstāj ar šādu:

“2. Vadību īsteno ar vienu vadības ierīci katrai neatkarīgai dzenskrūvei, un visi ar to saistītie patērētāji darbojas automātiski, vajadzības gadījumā ieskaitot līdzekļus, ar kuriem novērš dzinēja pārslodzi”;

4. noteikuma 2.4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Komandas dzinējiem no komandtiltiņa tiek attēlotas ar indikatoriem galvenajā mehānismu vadības telpā un uz vietējā vadības posteņa;”;

5. noteikuma 2.6. punkta beigās ieraksta šādu jaunu teikumu:

“Nodrošina iespēju vadīt palīgmehānismus, kas ir būtiski kuģa piedziņai un drošībai, atrodoties pie attiecīgā mehānisma”, un

6. noteikuma 2. punkta 8. apakšpunktu, 8.1. apakšpunktu un 8.2. apakšpunktu aizstāj ar šādiem:

“8. Uz komandtiltiņa, galvenajā iekārtu vadības telpā un uz vietējā vadības posteņa uzstāda indikatorus, kas liecina par: 

8.1. dzenskrūves apgriezieniem un griešanās virzienu, ja kuģim ir fiksēta soļa dzenskrūves, un

8.2. dzenskrūves apgriezieniem un soļa stāvokli, ja kuģim ir regulējama soļa dzenskrūves;”.

6. 
Kuģi, kas uzbūvēti 2004. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst šādi grozītā 1.–5. punkta prasībām.

32. noteikums

Tvaika katli un katlu barošanas sistēmas

1. Katru tvaika katlu un katru nekarsēta tvaika ģeneratoru aprīko vismaz ar diviem pietiekamas jaudas drošības vārstiem. Tomēr, ņemot vērā katra katla vai nekarsēta tvaika ģeneratora jaudu vai citus raksturlielumus, administrācija var atļaut ierīkot tikai vienu drošības vārstu, ja tā pārliecinās, ka tādējādi ir nodrošināta pietiekama aizsardzība pret spiediena pārslodzi.

2. Katram šķidrā kurināmā katlam, kas paredzēts darbināšanai bez rokas vadības uzraudzības, nodrošina drošības ierīces, kas izslēdz kurināmā padevi un dod trauksmes signālu, ja ir zems ūdens līmenis, gaisa padeves bojājums vai ugunsgrēks.

3. Ūdenscauruļu katlus, kas apkalpo turbīnu dzinējus, aprīko ar trauksmes signalizāciju, kas brīdina par augstu ūdens līmeni.

4. Katru tvaika ģenerēšanas sistēmu, kuras darbība ir būtiska kuģa drošībai vai kura varētu kļūt bīstama, ja tai pārtrauc barošanas ūdens padevi, aprīko vismaz ar divām atsevišķām barošanas ūdens sistēmām no padeves sūkņiem, ietverot šos sūkņus, ņemot vērā, ka pieņemams ir viens iespiedums tvaika kolektorā. Ja vien spiediena pārslodze netiek novērsta ar sūkņa raksturlielumiem, nodrošina līdzekļus, kas novērš spiediena pārslodzi jebkurā sistēmu daļā.

5. Katlus aprīko ar līdzekļiem barošanas ūdens kvalitātes uzraudzībai un kontrolei. Nodrošina ierīces, ar kurām pēc iespējas novērš eļļas vai citu tādu piesārņotāju iekļūšanu, kas var nelabvēlīgi iedarboties uz katlu.

6. Katram katlam, kas ir būtisks kuģa drošībai un projektēts tā, lai līdz noteiktam līmenim to piepildītu ar ūdeni, ir vismaz divi ūdenslīmeņa rādītāji, no kuriem vismaz vienam ir tieši nolasāms mērstikls.

33. noteikums

Tvaika cauruļu sistēmas

Katru tvaika cauruli un katru tās savienojumu, pa kuru var plūst tvaiks, projektē, izgatavo un uzstāda tā, lai tie izturētu maksimālo darba spiedienu, kas uz tiem var iedarboties.

Nodrošina līdzekļus, ar ko iztukšo katru tvaika cauruli, kurā citādi varētu rasties bīstams hidraulisks trieciens.

Ja tvaika caurule vai savienojums var saņemt tvaiku no avota ar augstāku spiedienu nekā spiediens, kam tas paredzēts, ierīko piemērotu spiediena pazemināšanas vārstu, drošības vārstu un manometru.

34. noteikums

Saspiesta gaisa sistēmas

1. Katru kuģi aprīko ar līdzekļiem, ar kuriem novērš spiediena pārslodzi jebkurā saspiesta gaisa sistēmu daļā un visur, kur uz gaisa kompresoru ūdens apvalkiem un dzesinātājiem varētu iedarboties bīstama spiediena pārslodze, kas rodas tāpēc, ka tajos iekļūst saspiests gaiss no saspiesta gaisa sistēmu daļām. Visas sistēmas aprīko ar piemērotām spiediena drošības ierīcēm.

2. Galveno iekšdedzes dzinēju galvenās palaišanas gaisa sistēmas pietiekami aizsargā pret priekšlaicīgu aizdedzi un iekšēju eksploziju palaišanas gaisa caurulēs.

3. Visas palaišanas gaisa kompresoru izplūdes caurules tieši savieno ar palaišanas gaisa resīveriem, un visas palaišanas caurules no gaisa uztvērējiem uz galvenajiem dzinējiem vai palīgdzinējiem pilnīgi atdala no kompresoru izplūdes cauruļu sistēmas.

4. Veic pasākumus, lai līdz minimumam samazinātu eļļas iekļūšanu saspiestā gaisa sistēmās un iztukšotu šīs sistēmas.

35. noteikums

Ventilācijas sistēmas mašīntelpās

A kategorijas mašīntelpas pietiekami ventilē, lai nodrošinātu to, ka laikā, kad tajās ar pilnu jaudu darbojas mehānismi vai katli, jebkuros laika apstākļos, ieskaitot vētrainu laiku, tajās tiktu saglabāta atbilstoša gaisa piegāde, lai apkalpe būtu drošībā un justos ērti un iekārtas darbotos. Visās pārējās mašīntelpās ventilācija ir pietiekama, lai atbilstu attiecīgās mašīntelpas nolūkam.

36. noteikums

Aizsardzība pret troksni*
Veic pasākumus, lai mehānismu radīto troksni mašīntelpās samazinātu līdz pieņemamam līmenim, ko noteikusi administrācija. Ja šo troksni nevar pietiekami samazināt, pārmērīgā trokšņa avotu pienācīgi izolē vai novieto atsevišķi, vai ierīko no trokšņa brīvu telpu, ja mašīntelpā jābūt apkalpei. Apkalpei, kam jāiekļūst šādās mašīntelpās, vajadzības gadījumā nodrošina ausu aizsargus.

37. noteikums

Sakari starp komandtiltiņu un mašīntelpu

1. Ierīko vismaz divus neatkarīgus līdzekļus komandu nodošanai no komandtiltiņa uz vietu mašīntelpā vai vadības telpā, no kurienes parasti vada dzinējus; viens no tiem ir mašīntelpas telegrāfs, kas ar vizuāliem signāliem dod komandas un atbildes uz tām gan mašīntelpā, gan uz komandtiltiņa. Attiecīgus sakaru līdzekļus ierīko visās pārējās vietās, no kurām var vadīt dzinējus.

2. Kuģiem, kas uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, 1. punkta noteikumu vietā piemēro šādas prasības:

ierīko vismaz divus neatkarīgus līdzekļus komandu nodošanai no komandtiltiņa uz vadības vietu mašīntelpā vai vadības telpā, no kurienes parasti regulē dzenskrūvju apgriezienus un virzošā spēka virzienu; viens no tiem ir mašīntelpas telegrāfs, kas ar vizuāliem signāliem dod komandas un atbildes uz tām gan mašīntelpās, gan uz komandtiltiņa. Ierīko attiecīgus sakaru līdzekļus starp komandtiltiņu un mašīntelpu un visām pārējām vietām, no kurām var regulēt dzenskrūvju apgriezienus vai virzošā spēka virzienu.

38. noteikums

Mehāniķu izsaukšanas signalizācija

Ierīko mehāniķu izsaukšanas signalizāciju, kas darbināma no dzinēju vadības telpas vai attiecīgi no vietējā vadības posteņa, un tā ir skaidri dzirdama mehāniķu izmitināšanas telpā.

39. noteikums

Pasažieru kuģu avārijas ierīču atrašanās vieta

Avārijas elektroenerģijas avotus, ugunsdzēsības sūkņus, sateču sūkņus, izņemot tos, kas īpaši paredzēti telpām, kuras atrodas virzienā uz priekšgalu no triecienstarpsienas, nevienu stacionāro ugunsdzēšanas sistēmu, kas paredzēta II-2. nodaļā, un citas avārijas ierīces, kas ir būtiskas kuģa drošībai, izņemot enkurspilves, nedrīkst uzstādīt virzienā uz priekšgalu no triecienstarpsienas.

D daļa

Elektroietaises

(Ja vien nav skaidri noteikts citādi, D daļa attiecas uz pasažieru kuģiem un kravas kuģiem.)

40. noteikums

Vispārīga informācija

1. Elektroietaises ir tādas, ka:

1. visus elektroenerģijas palīgpatērētājus, kas vajadzīgi, lai uz kuģa uzturētu normālu ekspluatācijas un apdzīvojamības stāvokli, ar elektroenerģiju nodrošina, neizmantojot avārijas elektroenerģijas avotu;

2. elektroenerģijas patērētājus, kas ir būtiski drošībai, ar elektroenerģiju nodrošina dažādos avārijas apstākļos, un

3. tiek nodrošināta pasažieru, apkalpes un kuģa aizsardzība pret elektrobīstamību.

2. Administrācija veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu šīs daļas noteikumu vienādu īstenošanu un piemērošanu elektroietaisēm.*
41. noteikums

Galvenais elektroenerģijas avots un apgaismojuma sistēmas

1.1. Galvenā elektroenerģijas avota jauda ir pietiekama, lai ar elektroenerģiju nodrošinātu visus 40. noteikuma 1.1. punktā minētos palīgpatērētājus. Šo galveno elektroenerģijas avotu aprīko vismaz ar divām ģeneratoriekārtām.

1.2. Šo ģeneratoriekārtu jauda ir tāda, ka, vienai ģeneratoriekārtai pārstājot darboties, tomēr ir iespējams ar elektroenerģiju nodrošināt patērētājus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu normālus darbības apstākļus piedziņai un drošībai. Nodrošina arī ērtu apdzīvojamības apstākļu minimumu, kas ietver vismaz pietiekamus patērētājus ēdiena gatavošanai, apsildei, saldēšanai sadzīves vajadzībām, mehāniskajai ventilācijai, sanitārijai un saldūdenim.

1.3. Kuģa galvenā elektroenerģijas avota sistēmas ir tādas, ka 40. noteikuma 1.1. punktā minēto patērētāju darbību var uzturēt neatkarīgi no dzinēju apgriezieniem un griešanās virziena vai transmisijas.

1.4. Turklāt ģeneratoriekārtas ir tādas, ka gadījumā, kad viens ģenerators vai tā galvenais enerģijas avots nedarbojas, pārējās ģeneratoriekārtas var nodrošināt ar elektroenerģiju patērētājus, kas vajadzīgi galvenās dzinēja iekārtas palaišanai, kad kuģis ir bez gaitas. Ja avārijas elektroenerģijas avota jauda atsevišķi vai kopā ar kāda cita elektroenerģijas avota jaudu ir pietiekama, lai ar elektroenerģiju vienlaicīgi nodrošinātu visus tos patērētājus, kas vajadzīgi saskaņā ar 42. noteikuma 2.1.–2.3. punktu vai 43. noteikuma 2.1.–24. punktu, to var izmantot arī palaišanai, kad kuģis ir bez gaitas.

1.5. Ja šajā punktā paredzētās elektroenerģijas padeves sistēmas būtiska daļa ir transformatori, sistēmu ierīko tā, lai nodrošinātu tādu pašu padeves nepārtrauktību, kāda noteikta šajā punktā.

2.1. Galveno elektriskā apgaismojuma sistēmu, kas nodrošina apgaismojumu tajās kuģa daļās, kuras normālos apstākļos ir pieejamas un izmantojamas pasažieriem vai apkalpei, baro no galvenā elektroenerģijas avota.

2.2. Galveno elektriskā apgaismojuma sistēmu ierīko tā, ka ugunsgrēka vai cita negadījuma dēļ telpās, kurās ir galvenais elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, galvenais sadales skapis un galvenais apgaismojuma sadales skapis, nelietojama nekļūst avārijas elektriskā apgaismojuma sistēma, kas paredzēta 42. noteikuma 2.1. un 2.2. punktā vai 43. noteikuma 2.1., 2.2. un 2.3. punktā.

2.3. Avārijas elektriskā apgaismojuma sistēmu ierīko tā, ka ugunsgrēka vai cita negadījuma dēļ telpās, kurās ir avārijas elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, avārijas sadales skapis un avārijas apgaismojuma sadales skapis, nelietojama nekļūst galvenā elektriskā apgaismojuma sistēma, kas paredzēta šajā noteikumā.

3. Galveno sadales skapi attiecībā pret vienu galveno ģeneratoru telpu novieto tā, ka, ciktāl iespējams, normālas elektroenerģijas padeves integritāti ugunsgrēks vai cits negadījums var ietekmēt tikai vienā telpā. Galveno sadales skapi aptverošs vides norobežojums, piemēram, tāds, ko var nodrošināt ar mehānismu vadības telpu, kura atrodas telpas galvenajās robežās, nav uzskatāms par sadales skapju norobežojumu no ģeneratoriem.

4. Ja galveno ģeneratoriekārtu kopējā uzstādītā elektroenerģijas padeves jauda ir lielāka par 3 MW, galvenās kopnes sagrupē vismaz divās daļās, ko parasti savieno ar noņemamiem savienojumiem vai citiem apstiprinātiem līdzekļiem; ciktāl iespējams, ģeneratoriekārtu un jebkādu citu dublēto iekārtu slēgumu vienādi sadala starp daļām. Ar administrācijas piekrišanu ir pieļaujamas līdzvērtīgas sistēmas.

1. Kuģi, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk,

1. papildus 1.–3. punktam atbilst šādām prasībām:

1.1. ja galvenais elektroenerģijas avots ir vajadzīgs kuģa piedziņai un stūrēšanai, sistēmu ierīko tā, ka elektroenerģijas padeve iekārtām, kas vajadzīgas piedziņai, stūrēšanai un kuģa drošībai, tiek uzturēta vai tūlīt atjaunota, ja tiek zaudēts kāds no ekspluatējamiem ģeneratoriem; 

1.2. ir nodrošinātas slodzes nomešanas ierīces vai līdzvērtīgas ierīces, ar kurām šajā noteikumā paredzētos ģeneratorus aizsargā pret ilgstošu pārslodzi;

1.3. ja galvenais elektroenerģijas avots ir vajadzīgs kuģa piedziņai, galveno kopni sagrupē vismaz divās daļās, ko parasti savieno ar atdalītājiem vai citiem apstiprinātiem līdzekļiem; ciktāl iespējams, ģeneratoriekārtu un citu dublēto iekārtu slēgumu vienādi sadala starp daļām, un

2. tiem nav jāatbilst 4. punkta prasībām.

42. noteikums

Avārijas elektroenerģijas avots uz pasažieru kuģiem
(Šā noteikuma 2.6.1. punkts un 4.2. punkts attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk.)
1.1. Nodrošina autonomu avārijas elektroenerģijas avotu.

1.2. Avārijas elektroenerģijas avotu, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, pagaidu avārijas enerģijas avotu, avārijas sadales skapi un avārijas apgaismojuma sadales skapi izvieto virs augšējā nepārtrauktā klāja, un tie ir viegli pieejami no vaļējā klāja. Tie nedrīkst atrasties virzienā uz priekšgalu no triecienstarpsienas.

1.3. Avārijas elektroenerģijas avotu un ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, pagaidu avārijas elektroenerģijas avotu, avārijas sadales skapi un avārijas apgaismojuma sadales skapjus attiecībā pret galveno elektroenerģijas avotu, ar to saistītajām transformatoriekārtām, ja tādas ir, un galveno sadales skapi izvieto tā, lai atbilstoši administrācijas prasībām tiktu nodrošināts, ka ugunsgrēks vai cits negadījums telpās, kurās ir galvenais elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, un galvenais sadales skapis, vai kādā A kategorijas mašīntelpā netraucē avārijas elektroenerģijas padevi, kontroli un sadali. Ciktāl iespējams, telpa, kurā ir avārijas elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, pagaidu avārijas elektroenerģijas avots un avārijas sadales skapis, nedrīkst būt blakus A kategorijas mašīntelpas robežām vai to telpu robežām, kurās ir galvenais elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, vai galvenais sadales skapis.

1.4. Ja tiek veikti atbilstoši pasākumi, lai visos apstākļos nodrošinātu neatkarīgus avārijas darbus, avārijas ģeneratoru izņēmuma kārtā un īslaicīgi var izmantot to elektrisko ķēžu energoapgādei, kas nav avārijas elektriskās ķēdes.

2. Izmantojamā elektroenerģija ir pietiekama, lai ar to apgādātu visus tos patērētājus, kas ir būtiski drošībai avārijas gadījumā, pienācīgi ņemot vērā to, ka šādi patērētāji var būt ekspluatējami vienlaicīgi. Avārijas elektroenerģijas avots, ņemot vērā palaišanas strāvas un to, ka dažas slodzes ir pārejošas, ir tāds, kas var vienlaicīgi padot elektroenerģiju vismaz turpmāk minētajiem patērētājiem tādu laika posmu, kāds norādīts turpmāk tekstā, ja to darbība ir atkarīga no elektroenerģijas avota:

2.1. avārijas apgaismojumu – 36 stundas:

1. katrā pulcēšanās un iekāpšanas vietā, kā arī pāri bortiem saskaņā ar III nodaļas 11. noteikuma 4. punkta un III nodaļas 16. noteikuma 7. punkta prasībām; 

2. gaiteņos, kāpņu telpās un izejās, pa kurām piekļūst pulcēšanās un iekāpšanas vietām saskaņā ar III nodaļas 11. noteikuma 5. punkta prasībām;

3. visos dienesta un izmitināšanas telpu gaiteņos, kāpņu telpās un izejās, apkalpes liftu kabīnēs; 

4. mašīntelpās un galvenajās ģeneratoru telpās, ieskaitot to vadības vietas; 

5. visos vadības posteņos, mehānismu vadības telpās, kā arī katrā galvenajā un avārijas sadales skapī;

6. visās vietās, kur novietots ugunsdzēsības aprīkojums; 

7. pie stūres mehānisma un

8. pie ugunsdzēsības sūkņa, sprinklera sūkņa un avārijas sateču sūkņa, kas minēts 2.4. punktā, kā arī to motoru palaišanas vietā;

2.2. trīsdesmit sešas stundas:

1. navigācijas ugunis un citas ugunis, kas vajadzīgas saskaņā ar spēkā esošajiem Starptautiskajiem kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem, un

2. uz kuģiem, kas uzbūvēti 1995. gada 1. februārī vai vēlāk, – ultraīsviļņu radioiekārtu, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 7. noteikuma 1.1. punktu un IV nodaļas 7. noteikuma 1.2. punktu, un vajadzības gadījumā: 

2.1. ultraīsviļņu radioiekārtu, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 9. noteikuma 1.1. punktu, IV nodaļas 9. noteikuma 1.2. punktu, IV nodaļas 10. noteikuma 1.2. punktu un IV nodaļas 10. noteikuma 1.3. punktu;

2.2. kuģa krasta staciju, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 10. noteikuma 1.1. punktu, un

2.3. vidējas frekvences/augstas frekvences radioiekārtu, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 10. noteikuma 2.1. punktu, IV nodaļas 10. noteikuma 2.2. punktu un IV nodaļas 11. noteikuma 1. punktu;

2.3. trīsdesmit sešas stundas:

1. visas avārijas iekšējo sakaru iekārtas;

2. kuģa navigācijas iekārtas, kas vajadzīgas saskaņā ar V nodaļas 12. noteikumu*; ja šāds noteikums nav pamatots vai to nav iespējams izpildīt, administrācija var piešķirt atbrīvojumu no šādas prasības attiecībā uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 5000 BT;

3. uguns detektorsistēmu un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kā arī ugunsdrošo durvju noturēšanas un palaišanas sistēmu, un

4. dienasgaismas signāllampas mirgošanu, kuģa svilpi, manuāli darbināmus izsaukuma punktus un visas avārijas signalizācijas, ja vien šādiem patērētājiem nav neatkarīgas energoapgādes 36 stundām no akumulatoru baterijas, kas atrodas piemērotā vietā, lai to varētu izmantot avārijas gadījumā;

2.4. trīsdesmit sešas stundas:

1. vienu no ugunsdzēsības sūkņiem, kas vajadzīgi saskaņā ar II-2. nodaļas 4. noteikuma 3.1. punktu un 4. noteikuma 3.3. punktu**;

2. automātisko sprinklera sūkni, ja tāds ir, un

3. avārijas sateču sūkni un visu to iekārtu darbību, kas ir būtiskas ar tālvadību darbināmo elektropiedziņas sateču vārstu darbināšanai;

2.5. uz laika posmu, kas paredzēts 29. noteikuma 14. punktā, – stūres mehānismu, ja minētais noteikums paredz prasību, ka tam vajadzīga šāda energoapgāde;

2.6. pusstundu:

1. visas ūdensnecaurlaidīgās durvis, kam saskaņā ar 15. noteikumu jābūt mehāniskajai piedziņai, kā arī ar tām saistītos indikatorus un brīdinājuma signālus;

2. avārijas ierīces, ar kurām liftu kabīnes paceļ līdz klāja līmenim cilvēku glābšanai. Pasažieru liftu kabīnes avārijas gadījumā var pacelt līdz klāja līmenim secīgi; 

2.7. ja administrācija pārliecinās, ka tādējādi tiek sasniegts pietiekams drošības līmenis, attiecībā uz kuģi, kas regulāri veic īslaicīgus reisus, tā var noteikt laika posmu, kas ir īsāks par 36 stundām, kuras minētas no 2.1. punkta līdz 2.5. punktam, bet nav īsāks par 12 stundām.

3. Avārijas elektroenerģijas avots var būt ģenerators vai akumulatoru baterija, kas atbilst šādām prasībām:

3.1. ja avārijas elektroenerģijas avots ir ģenerators, tas ir

1. darbināms ar piemērotu primāro dzinēju, kam ir neatkarīga tādas degvielas padeve, kuras uzliesmošanas temperatūra (pēc slēgtā tīģeļa testa) nav zemāka par 43(C;

2. palaižams automātiski, ja ir traucēta elektroenerģijas padeve no galvenā elektroenerģijas avota, un automātiski pieslēdzams pie avārijas sadales skapja; 4. punktā minētos patērētājus tādā gadījumā automātiski pārvada uz avārijas ģeneratoriekārtu. Automātiskās palaišanas sistēmas un primārā dzinēja raksturlielumi ir tādi, ka avārijas ģenerators ar pilnu nominālo slodzi var strādāt tik drīz, cik tas ir droši un iespējams, ievērojot 45 sekunžu maksimumu; ja vien nav otra neatkarīga līdzekļa avārijas ģeneratoriekārtas palaišanai, vienīgo uzkrātās enerģijas avotu aizsargā pret pilnīgu iztukšošanu, ko var radīt automātiskā palaišanas sistēma, un

3. aprīkots ar pagaidu avārijas elektroenerģijas avotu saskaņā ar 4. punktu.

3.2. Ja avārijas elektroenerģijas avots ir akumulatoru baterija, tā var:

1. izturēt elektrisko avārijas slodzi bez atkārtotas uzlādēšanas, uzturot baterijas spriegumu visā izlādes laika posmā 12 procentu robežās virs vai zem tā nominālā sprieguma;

2. automātiski pieslēgties avārijas sadales skapim, ja ir bojāts galvenais elektroenerģijas avots, un

3. tūlīt padot elektroenerģiju vismaz 4. punktā minētajiem patērētājiem.

3.3. Uz kuģiem, kas uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, neattiecas šāds 3.1.2. punkta noteikums:

ja vien nav otra neatkarīga līdzekļa avārijas ģeneratoriekārtas palaišanai, vienīgo uzkrātās enerģijas avotu aizsargā pret pilnīgu iztukšošanu, ko var radīt automātiskā palaišanas sistēma.

3.4. Ja kuģiem, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, elektroenerģija ir vajadzīga, lai atjaunotu piedziņu, jauda ir pietiekama, lai 30 minūšu laikā pēc enerģijas atslēgšanās kuģim bez gaitas atjaunotu piedziņu – vajadzības gadījumā kopā ar citiem mehānismiem.

4. Pagaidu avārijas elektroenerģijas avots, kas paredzēts 3.1.3. punktā, ir akumulatoru baterija, kura atrodas piemērotā vietā lietošanai avārijas apstākļos un kura bez atkārtotas uzlādēšanas visā izlādes laika posmā darbojas 12 procentu robežās virs vai zem tās nominālā sprieguma, un kuras jauda ir pietiekama, un kura ir ierīkota tā, ka gadījumā, kad ir bojāts galvenais vai avārijas elektroenerģijas avots, tā automātiski padod elektroenerģiju vismaz šādiem patērētājiem, ja to darbība ir atkarīga no elektroenerģijas avota:

4.1. pusstundu:

1. apgaismojumam, kas vajadzīgs saskaņā ar 2.1. punktu un 2.2.1. punktu;

2. visiem patērētājiem, kas vajadzīgi saskaņā ar 2.3.1. punktu, 2.3.3. punktu un 2.3.4. punktu, ja vien šādiem patērētājiem norādītajam laika posmam nav neatkarīgas padeves no akumulatoru baterijas, kas atrodas piemērotā vietā, lai to lietotu avārijas gadījumā;

4.2. enerģiju, kas vajadzīga ūdensnecaurlaidīgo durvju darbināšanai saskaņā ar 15. noteikuma 7.3.3. punktu, bet nav obligāti tās visas jādarbina reizē, ja vien nav neatkarīga uzkrātās enerģijas pagaidu avota. Enerģiju vadības ierīču, indikatoru un trauksmes signalizācijas elektriskajām ķēdēm saskaņā ar 15. noteikuma 7.2. punkta prasībām – pusstundu.

5.1. Avārijas sadales skapi ierīko pēc iespējas tuvāk avārijas elektroenerģijas avotam.

5.2. Ja avārijas elektroenerģijas avots ir ģenerators, avārijas sadales skapi novieto tajā pašā telpā, ja vien tādējādi netiek ietekmēta avārijas sadales skapja darbība.

5.3. Neviena akumulatoru baterija, kas ierīkota saskaņā ar šo noteikumu, nedrīkst atrasties tajā pašā telpā, kurā ir avārijas sadales skapis. Piemērotā vietā uz galvenā sadales skapja vai mehānismu vadības telpā uzstāda indikatoru, kas ieslēdzas, kad izlādējas baterijas, kas ir 3.1.3. punktā vai 4. punktā minētais avārijas elektroenerģijas avots vai pagaidu avārijas elektroenerģijas avots.

5.4. Avārijas sadales skapi normālos ekspluatācijas apstākļos baro no galvenā sadales skapja ar starpsavienojuma fīderu, kas pie galvenā sadales skapja pietiekami jāaizsargā pret pārslodzi un īsslēgumu un kas galvenā elektroenerģijas avota atteices gadījumā automātiski jāatvieno pie avārijas sadales skapja. Ja sistēma ir paredzēta atgriezeniskai darbībai, starpsavienojuma fīders pie avārijas sadales skapja jāaizsargā arī vismaz pret īsslēgumu.

5.5. Lai nodrošinātu avārijas elektroenerģijas avota vieglu pieejamību, vajadzības gadījumā ierīko sistēmas, kas no avārijas sadales skapja automātiski atvieno elektriskās ķēdes, kuras nav avārijas elektriskās ķēdes, lai nodrošinātu to, ka elektroenerģija ir pieejama avārijas elektriskajām ķēdēm.

6. Avārijas ģeneratoru un tā primāro dzinēju, kā arī visas avārijas akumulatoru baterijas projektē un ierīko tā, lai tās darbotos ar pilnu nominālo jaudu, kad kuģis ir vertikālā stāvoklī un kad tas ir sasvēries līdz 22,5° leņķim vai sasvēries līdz 10° virzienā uz priekšgalu vai virzienā uz pakaļgalu, vai ir stāvoklī, kas ir kāda leņķu kombinācija minētajās robežās.

7. Paredz nokomplektētas avārijas sistēmas periodisku testēšanu, ieskaitot automātiskās palaišanas sistēmu testēšanu.

42.1. noteikums

Papildu avārijas apgaismojums ro-ro pasažieru kuģiem

(Šis noteikums attiecas uz visiem pasažieru kuģiem, kam ir ro-ro telpas vai īpašas kategorijas telpas, kuras definētas II-2. nodaļas 3. noteikumā, izņemot to, ka uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1989. gada 22. oktobrim, šis noteikums attiecas vēlākais no 1990. gada 22. oktobra.)
Papildus 42. noteikuma 2. punktā paredzētajam avārijas apgaismojumam uz katra pasažieru kuģa, kuram ir ro-ro kravas telpas vai īpašas kategorijas telpas, kas definētas II-2. nodaļas 3. noteikumā:

1. visas pasažieru sabiedriskās telpas un gaiteņus aprīko ar papildu elektrisko apgaismojumu, ko jebkuros sānsveres apstākļos var darbināt vismaz trīs stundas, kad visi pārējie elektroenerģijas avoti ir bojāti. Apgaismojums ir tāds, ka var viegli saskatīt piekļuvi evakuācijas līdzekļiem. Papildu enerģijas avots ir akumulatoru baterijas, kas novietotas apgaismojuma blokos, kurus pastāvīgi uzlādē, ja iespējams, no avārijas sadales skapja. Administrācija var alternatīvi pieņemt jebkurus citus apgaismojuma līdzekļus, kas ir vismaz tikpat efektīvi. Papildu apgaismojums ir tāds, ka jebkurš lampas bojājums ir tūlīt pamanāms. Visas akumulatoru baterijas nomaina pēc intervāla, ko nosaka, ņemot vērā norādīto ekspluatācijas laiku tās apkārtējās vides apstākļos, kurā tās ekspluatē, un

2. pārnēsājamu lampu ar atkārtoti uzlādējamu bateriju nodrošina katrā apkalpes telpā, gaitenī, atpūtas telpā un katrā darba telpā, kas parasti ir aizņemta, ja vien nav papildu avārijas apgaismojuma, kas vajadzīgs saskaņā ar 1. apakšpunktu.

43. noteikums

Avārijas elektroenerģijas avots uz kravas kuģiem

1.1. Nodrošina autonomu avārijas elektroenerģijas avotu.

1.2. Avārijas elektroenerģijas avotu, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, pagaidu avārijas enerģijas avotu, avārijas sadales skapi un avārijas apgaismojuma sadales skapi novieto virs augšējā nepārtrauktā klāja, un tie viegli pieejami no vaļējā klāja. Tie nedrīkst atrasties virzienā uz priekšgalu no triecienstarpsienas, izņemot gadījumus, kad izņēmuma apstākļos to atļauj administrācija.

1.3. Avārijas elektroenerģijas avotu, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, pagaidu avārijas enerģijas avotu, avārijas sadales skapi un avārijas apgaismojuma sadales skapi attiecībā pret galveno elektroenerģijas avotu, ar to saistītajām transformatoriekārtām, ja tādas ir, un galveno sadales skapi novieto tā, lai atbilstoši administrācijas prasībām tiktu nodrošināts tas, ka ugunsgrēks vai cits negadījums telpā, kurā ir galvenais elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, un galvenais sadales skapis, vai kādā A kategorijas mašīntelpā netraucē avārijas elektroenerģijas padevi, kontroli un sadali. Ciktāl iespējams, telpa, kurā ir avārijas elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, pagaidu avārijas elektroenerģijas avots un avārijas sadales skapis, nedrīkst atrasties blakus A kategorijas mašīntelpas robežām vai to telpu robežām, kurās ir galvenais elektroenerģijas avots, ar to saistītās transformatoriekārtas, ja tādas ir, un galvenais sadales skapis.

1.4. Ja tiek veikti piemēroti pasākumi, lai visos apstākļos nodrošinātu neatkarīgus avārijas darbus, avārijas ģeneratoru izņēmuma kārtā un īslaicīgi var izmantot to elektrisko ķēžu energoapgādei, kas nav avārijas elektriskās ķēdes.

2. Izmantojamā elektroenerģija ir pietiekama, lai ar to nodrošinātu visus patērētājus, kas ir būtiski drošībai avārijas gadījumā, pienācīgi ņemot vērā to, ka šādi patērētāji var būt ekspluatējami vienlaicīgi. Avārijas elektroenerģijas avots, ņemot vērā palaišanas strāvas un to, ka dažas slodzes ir pārejošas, var vienlaicīgi barot vismaz turpmāk minētos patērētājus tādu laika posmu, kāds norādīts turpmāk tekstā, ja to darbība ir atkarīga no elektroenerģijas avota:

2.1. avārijas apgaismojumu – 3 stundas katrā pulcēšanās un iekāpšanas vietā, kā arī pāri bortiem saskaņā ar III nodaļas 11. noteikuma 4. punktu un III nodaļas 16. noteikuma 7. punktu;

2.2. avārijas apgaismojumu – 18 stundas:

1. visos dienesta un izmitināšanas gaiteņos, kāpņu telpās un izejās, apkalpes liftu kabīnēs un apkalpes liftu šahtās;

2. mašīntelpās un galvenajās ģeneratoru telpās, ieskaitot to vadības vietas; 

3. visos vadības posteņos, mehānismu vadības telpās, kā arī katrā galvenajā un avārijas sadales skapī;

4. visās vietās, kur novietots ugunsdzēsības aprīkojums; 

5. pie stūres mehānisma; 

6. pie ugunsdzēsības sūkņa, kas minēts 2.5. punktā, pie sprinklera sūkņa, ja tāds ir, un pie avārijas sateču sūkņa, ja tāds ir, un to motoru palaišanas vietās, un

7. visās kravas sūkņu telpās uz tankkuģiem, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk;

2.3. astoņpadsmit stundas:

b ugunis un citas ugunis, kas vajadzīgas saskaņā ar spēkā esošajiem Starptautiskajiem kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem; 

2. uz kuģiem, kas uzbūvēti 1995. gada 1. februārī vai vēlāk, – ultraīsviļņu radioiekārtu, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 7. noteikuma 1.1. punktu un IV nodaļas 7. noteikuma 1.2. punktu, un vajadzības gadījumā: 

2.1. vidējas frekvences radioiekārtu, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 9. noteikuma 1.1. punktu, IV nodaļas 9. noteikuma 1.2. punktu, IV nodaļas 10. noteikuma 1.2. punktu un IV nodaļas 10. noteikuma 1.3. punktu;

2.2. kuģa krasta staciju, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 10. noteikuma 1.1. punktu, un

2.3. vidējas frekvences/augstas frekvences radioiekārtu, kas vajadzīga saskaņā ar IV nodaļas 10. noteikuma 2.1. punktu, IV nodaļas 10. noteikuma 2.2. punktu un IV nodaļas 11. noteikuma 1. punktu;

2.4. astoņpadsmit stundas:

1. visas avārijas iekšējo sakaru iekārtas; 

2. kuģa navigācijas iekārtas, kas vajadzīgas saskaņā ar V nodaļas 12. noteikumu*; ja šāds noteikums ir nepamatots vai to nav iespējams izpildīt, administrācija var piešķirt atbrīvojumu no šādas prasības ievērošanas attiecībā uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 5000 BT; 

3. uguns detektorsistēmu un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, un

4. dienasgaismas signāllampas mirgošanu, kuģa svilpi, manuāli darbināmus izsaukuma punktus un visas iekšējās signalizācijas, kas vajadzīgas avārijas gadījumā, ja vien šādiem patērētājiem nav neatkarīgas energoapgādes 18 stundām no akumulatoru baterijas, kas atrodas piemērotā vietā, lai to varētu izmantot avārijas gadījumā;

2.5. astoņpadsmit stundas – vienu no ugunsdzēsības sūkņiem, kas vajadzīgi saskaņā ar II-2. nodaļas 4. noteikuma 3.1. punktu un 4. noteikuma 3.3. punktu**, ja tā enerģijas avots ir avārijas ģenerators;

2.6.1. laika posmu, kas noteikts 29. noteikuma 14. punktā, – stūres mehānismu, ja minētajā noteikumā ir paredzēta prasība, ka stūres mehānismam vajadzīga šāda energoapgāde;

2.6.2. ja administrācija pārliecinās, ka tādējādi tiek nodrošināts pietiekams drošības līmenis, attiecībā uz kuģi, kas regulāri veic īslaicīgus reisus, tā var noteikt laika posmu, kas ir īsāks par 18 stundām, kuras norādītas no 2.2. punkta līdz 2.5. punktam, bet nav īsāks par 12 stundām.

3. Avārijas elektroenerģijas avots var būt ģenerators vai akumulatoru baterija, kas atbilst šādām prasībām:

3.1. ja avārijas elektroenerģijas avots ir ģenerators, tas ir

1. darbināms ar piemērotu primāro dzinēju, kam ir neatkarīga tādas degvielas padeve, kuras uzliesmošanas temperatūra (pēc slēgtā tīģeļa testa) nav zemāka par 43°C;

2. palaižams automātiski, ja ir bojāts galvenais elektroenerģijas padeves avots, ja vien nav nodrošināts 3.1.3. punktā paredzētais pagaidu avārijas elektroenerģijas avots; ja avārijas ģeneratoru palaiž automātiski, tas automātiski pieslēdzas avārijas sadales skapim; pēc tam patērētāji, kas minēti 4. punktā, automātiski pieslēdzas avārijas ģeneratoram, un, ja vien nav otra neatkarīga līdzekļa avārijas ģeneratoriekārtas palaišanai, vienīgo uzkrātās enerģijas avotu aizsargā pret pilnīgu iztukšošanu, ko var radīt automātiskā palaišanas sistēma, un

3. aprīkots ar pagaidu avārijas elektroenerģijas avotu, kas minēts 4. punktā, ja vien nav avārijas ģeneratora, kas var barot minētajā punktā noteiktos patērētājus un ir automātiski palaižams un spējīgs darboties ar vajadzīgo slodzi tik drīz, cik tas ir droši un iespējams, ņemot vērā 45 sekunžu maksimumu.

3.2. Ja avārijas elektroenerģijas avots ir akumulatoru baterija, tā var 

1. izturēt elektrisko avārijas slodzi bez atkārtotas uzlādēšanas, uzturot baterijas spriegumu visā izlādes laika posmā 12 % robežās virs vai zem tā nominālā sprieguma; 

2. automātiski pieslēgties avārijas sadales skapim, ja ir bojāts galvenais elektroenerģijas avots, un

3. tūlīt padot elektroenerģiju vismaz 4. punktā minētajiem patērētājiem.

3.3. Uz kuģiem, kas uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, neattiecas šāds 3.1.2. punkta noteikums:

ja vien nav otra neatkarīga līdzekļa avārijas ģeneratoriekārtas palaišanai, vienīgo uzkrātās enerģijas avotu aizsargā pret pilnīgu iztukšošanu, ko var radīt automātiskā palaišanas sistēma.

3.4. Ja kuģiem, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, elektroenerģija ir vajadzīga, lai atjaunotu piedziņu, jauda ir pietiekama, lai atjaunotu kuģa vilci vajadzības gadījumā kopā ar citiem mehānismiem kuģim bez gaitas 30 minūtēs pēc pilnīgas izslēgšanās.

4. Pagaidu avārijas elektroenerģijas avots, kas paredzēts 3.1.3. punktā, ir akumulatoru baterija, kura atrodas piemērotā vietā lietošanai avārijas apstākļos un kura bez atkārtotas uzlādēšanas visā izlādes laika posmā darbojas 12 procentu robežās virs vai zem tās nominālā sprieguma, un kuras jauda ir pietiekama, un kura ir ierīkota tā, ka gadījumā, kad ir bojāts galvenais vai avārijas elektroenerģijas avots, tā automātiski padod elektroenerģiju vismaz šādiem patērētājiem, ja to darbība ir atkarīga no elektroenerģijas avota:

1. apgaismojumam, kas paredzēts 2.1., 2.2. un 2.3.1. punktā. Šajā pagaidu posmā vajadzīgo avārijas elektrisko apgaismojumu mašīntelpā un izmitināšanas un dienesta telpās var nodrošināt ar pastāvīgi piestiprinātām, individuālām, automātiski uzlādējamām akumulatora lampām, kas aprīkotas ar releju, un

2. visiem patērētājiem, kas paredzēti 2.4.1., 2.4.3. un 2.4.4. punktā, ja vien šādiem patērētājiem norādītajam laika posmam nav neatkarīgas padeves no akumulatoru baterijas, kas atrodas piemērotā vietā, lai to lietotu avārijas gadījumā.

5.1. Avārijas sadales skapi ierīko pēc iespējas tuvāk avārijas elektroenerģijas avotam.

5.2. Ja avārijas elektroenerģijas avots ir ģenerators, avārijas sadales skapi izvieto tajā pašā telpā, ja vien tādējādi netiek traucēta avārijas sadales skapja darbība.

5.3. Neviena akumulatoru baterija, kas ierīkota saskaņā ar šo noteikumu, nedrīkst atrasties tajā pašā telpā, kurā ir avārijas sadales skapis. Piemērotā vietā uz galvenā sadales skapja vai mehānismu vadības telpā uzstāda indikatoru, kas ieslēdzas, kad izlādējas baterijas, kuras ir 3.2. punktā vai 4. punktā minētais avārijas elektroenerģijas avots vai pagaidu avārijas elektroenerģijas avots.

5.4. Avārijas sadales skapi normālos ekspluatācijas apstākļos baro no galvenā sadales skapja ar starpsavienojuma fīderu, kas pie galvenā sadales skapja pietiekami jāaizsargā pret pārslodzi un īsslēgumu un kas galvenā elektroenerģijas avota atteices gadījumā automātiski jāatvieno pie avārijas sadales skapja. Ja sistēma ir paredzēta atgriezeniskai darbībai, starpsavienojuma fīders pie avārijas sadales skapja jāaizsargā arī vismaz pret īsslēgumu.

5.5. Lai nodrošinātu avārijas elektroenerģijas avota vieglu pieejamību, vajadzības gadījumā ierīko sistēmas, kas no avārijas sadales skapja automātiski atvieno elektriskās ķēdes, kuras nav avārijas elektriskās ķēdes, lai nodrošinātu to, ka elektroenerģija ir pieejama avārijas elektriskajām ķēdēm.

6. Avārijas ģeneratoru un tā primāro dzinēju, kā arī visas avārijas akumulatoru baterijas projektē un ierīko tā, lai tās darbotos ar pilnu nominālo jaudu, kad kuģis ir vertikālā stāvoklī un kad tas ir sasvēries līdz 22,5° leņķim vai sasvēries līdz 10° virzienā uz priekšgalu vai virzienā uz pakaļgalu, vai ir stāvoklī, kas ir kāda leņķu kombinācija minētajās robežās.

7. Paredz nokomplektētas avārijas sistēmas periodisku testēšanu, ieskaitot automātiskās palaišanas sistēmu testēšanu.

44. noteikums

Avārijas ģeneratoriekārtu palaišanas sistēmas

1. Avārijas ģeneratoriekārtas ir viegli palaižamas, kad tās ir aukstas 0° temperatūrā. Ja tas nav iespējams vai ir paredzama zemāka temperatūra, veic administrācijai pieņemamus pasākumus, lai uzturētu sildīšanas sistēmas, kas nodrošina ģeneratoriekārtu vieglu palaišanu.

2. Katru automātiski palaižamo ģeneratoriekārtu aprīko ar palaišanas ierīcēm, ko apstiprinājusi administrācija un kam ir uzkrātā enerģija, ar kuru pietiek trim secīgām palaišanas reizēm. Nodrošina otru enerģijas avotu, kas paredzēts trim papildu palaišanas reizēm 30 minūtēs, ja vien nevar pierādīt, ka palaišana ar roku ir efektīva.

2.1. Kuģiem, kas uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, 2. punkta otrā teikuma vietā piemēro šādas prasības:

uzkrātās enerģijas avotu aizsargā, lai nepieļautu to, ka automātiskā palaišanas sistēma to kritiski iztukšo, ja vien nav otra neatkarīga palaišanas līdzekļa. Turklāt nodrošina otru enerģijas avotu, kas paredzēts trim papildu palaišanas reizēm 30 minūtēs, ja vien nevar pierādīt, ka palaišana ar roku ir efektīva.

3. Uzkrāto enerģiju visu laiku uztur šādi:

1. elektriskās un hidrauliskās palaišanas sistēmas uztur no avārijas sadales skapja; 

2. saspiestā gaisa palaišanas sistēmas var uzturēt saspiestā gaisa galvenie resīveri vai palīgresīveri, kam ir piemērots vienvirziena vārsts, vai avārijas gaisa kompresors, ko baro no avārijas sadales skapja, ja kompresoram ir elektropiedziņa; 

3. visas šīs palaišanas, uzlādēšanas un enerģijas uzkrāšanas ierīces izvieto avārijas ģeneratora telpā; šīs ierīces drīkst izmantot tikai avārijas ģeneratoriekārtas darbināšanai. Tas neliedz nodrošināt padevi avārijas ģeneratoriekārtas gaisa resīveram no galvenās saspiestā gaisa sistēmas vai palīgsistēmas pa vienvirziena vārstu, kas ierīkots avārijas ģeneratora telpā.

4.1. Ja automātiskā palaišana nav obligāta, ir pieļaujama palaišana ar roku, piemēram, izmantojot rokas vadības kloķi, inerces starterus, ar rokas vadību uzlādējamus hidrauliskos akumulatorus vai pulvera patronas, ja var pierādīt to efektivitāti.

4.2. Ja palaišana ar roku nav iespējama, ievēro 2. un 3. punkta prasības, izņemot to, ka palaišanu var veikt ar rokas vadību.

45. noteikums

Piesardzības pasākumi pret elektrošoku, ugunsgrēku un citu elektrobīstamību
(Šā noteikuma 10. un 11. punkts attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 2007. gada 1. janvārī vai vēlāk.)

1.1. Atklātas elektroiekārtu vai aprīkojuma metāla daļas, kas nav paredzētas zemsprieguma darbībai, bet kas bojājuma apstākļos var kļūt par zemsprieguma daļām, iezemē, izņemot gadījumus, kad šādas iekārtas vai aprīkojums:

1. ir barojams ar līdzstrāvu, kuras spriegums nav lielāks par 50 V vai 50 V vidējo kvadrātisko vērtību starp vadītājiem; šā sprieguma sasniegšanai nedrīkst izmantot autotransformatorus, vai

2. ir barojams ar spriegumu, kas nav lielāks par 250 V un ko padod atdalošie drošības transformatori, kuri baro tikai vienu patērētājierīci, vai

3. ir izgatavots saskaņā ar divkāršās izolācijas principu.

1.2. Administrācija var pieprasīt papildu piesardzības pasākumus attiecībā uz pārnēsājamām elektroiekārtām, kas paredzētas lietošanai slēgtās vai īpaši mitrās telpās, kur vadītspējas dēļ var būt īpašs risks.

1.3. Visus elektroaparātus izgatavo un uzstāda tā, ka, tos normāli izmantojot vai tiem pieskaroties, nevar rasties traumas.

2. Galvenos un avārijas sadales skapjus ierīko tā, ka aparātiem un iekārtām vajadzības gadījumā var viegli piekļūt un piekļuve nav bīstama apkalpei. Sadales skapju sānus un aizmuguri, un vajadzības gadījumā priekšpusi pienācīgi aizsargā. Atklātas zemsprieguma daļas, kurās spriegums starp fāzi un zemi ir lielāks par administrācijas norādīto spriegumu, nedrīkst uzstādīt šādu sadales skapju priekšpusē. Vajadzības gadījumā sadales skapja priekšā un aizmugurē novieto elektrību nevadošus paklājus vai režģus. 

3.1. Sadales sistēmu caur korpusu nedrīkst izmantot nekādiem nolūkiem uz tankkuģiem vai piedziņai, apsildei vai apgaismojumam uz jebkura cita kuģa, kura bruto tilpība ir 1600 BT vai lielāka.

3.2. Prasība, kas noteikta 3.1. punktā, neaizliedz administrācijas noteiktos apstākļos izmantot:

1. padodamās strāvas katodu aizsargsistēmas;

2. ierobežotas un vietēji iezemētas sistēmas vai

3. izolācijas līmeņa uzraudzības ierīces, ja cirkulācijas strāva visnelabvēlīgākajos apstākļos nav lielāka par 30 mA.

3.2.1. Uz kuģiem, kas uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, 3.1. punkta prasība neaizliedz izmantot ierobežotas un vietēji iezemētas sistēmas, ja neviena strāva, kas var rasties, neplūst tieši caur kādu bīstamu telpu.

3.3. Ja izmanto sadales sistēmu caur korpusu, visām galīgajām elektriskajām apakšķēdēm, t. i., visām elektriskajām ķēdēm, kas ierīkotas aiz pēdējās drošības ierīces, ir divi vadi, un veic īpašus piesardzības pasākumus, ko administrācija uzskata par atbilstošiem. 

4.1. Iezemētas sadales sistēmas nedrīkst lietot uz tankkuģa. Izņēmuma kārtā administrācija uz tankkuģa var atļaut iezemēt to maiņstrāvas tīklu neitrāli, kuros ir 3000 V (starpfāžu spriegums) vai vairāk, ja neviena strāva, kas var rasties, neplūst tieši caur kādu no bīstamajām telpām.

4.2. Ja piedziņai, apsildei vai apgaismojumam izmanto primārās vai sekundārās sadales sistēmu bez zemējuma, nodrošina ierīci, kas pastāvīgi uzrauga zemes izolācijas līmeni un dod skaņas vai vizuālu signālu, ja izolācijas vērtības ir nepieļaujami zemas. 

4.3. Kuģiem, kas uzbūvēti 1994. gada 1. oktobrī vai vēlāk, 4.1. punkta vietā piemēro šādas prasības:

1. izņemot 4.3.2. punktā noteikto gadījumu, uz tankkuģiem nedrīkst izmantot iezemētas sadales sistēmas;

2. prasība, kas noteikta 4.3.1. punktā, neaizliedz izmantot patiesi drošas iezemētas elektriskās ķēdes un papildus administrācijas apstiprinātos apstākļos šādas iezemētas sistēmas:

2.1. barošanas strāvas padeves, vadības elektriskās ķēdes un mēraparātu elektriskās ķēdes, ja tehnisku vai drošības apsvērumu dēļ nevar lietot neiezemētu sistēmu, ar nosacījumu, ka strāva korpusā ir ierobežota un nav stiprāka par 5 ampēriem normālas darbības un bojājuma apstākļos, vai

2.2. ierobežotas un vietēji iezemētas sistēmas, ja neviena strāva, kas var rasties, neplūst tieši caur kādu no bīstamajām telpām, vai

2.3. maiņstrāvas tīklus, kuru spriegums nav lielāks par 1000 V vai lielāku vidējo kvadrātisko vērtību (starpfāžu spriegums), ja neviena strāva, kas var rasties, neplūst tieši caur kādu no bīstamajām telpām.

5.1. Visi vadu metāla apvalki un aizsargi ir elektriski nepārtraukti, un tos iezemē, ja vien ārkārtas gadījumos administrācija nepieļauj ko citu.

5.2. Visi elektriskie vadi un vadu sistēmas, kas atrodas ārpus iekārtām, ir vismaz liesmu slāpējošas un ierīkotas tā, ka to sākotnējās liesmu slāpēšanas īpašības nemazinās. Ja tas vajadzīgs atsevišķiem pielietojumiem, administrācija var atļaut izmantot tādus īpašu veidu vadus kā radiofrekvenču vadus, kas neatbilst minētajiem nosacījumiem. 

5.3. Vadus un vadu sistēmas, kas vajadzīgas būtiskai vai avārijas piedziņai, apgaismojumam, iekšējiem sakariem vai signalizācijai, pēc iespējas ierīko, apejot kambīzes, veļas mazgātavas, A kategorijas mašīntelpas un to korpusus, kā arī citas paaugstinātas ugunsbīstamības zonas. Uz ro-ro pasažieru kuģa vadus avārijas trauksmes signalizācijām un skaļruņu sakaru sistēmām, kas instalēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, administrācija apstiprina, ņemot vērā Organizācijas izstrādātos ieteikumus.* Vadi, kas savieno ugunsdzēsības sūkņus ar avārijas sadales skapi, ir ugunsizturīgi, ja tie šķērso paaugstinātas ugunsbīstamības zonas. Ja iespējams, visi šādi vadi jāierīko tā, ka tie nekļūst nelietojami, ja ugunsgrēks, kas rodas blakus telpā, uzkarsē starpsienas. 

5.4. Ja bīstamās zonās instalēti vadi rada ugunsbīstamību vai sprādzienbīstamību elektrosistēmas bojājuma gadījumā šādās zonās, atbilstoši administrācijas prasībām veic īpašus piesardzības pasākumus pret šādu risku. 

5.5. Vadus un vadu sistēmas instalē un nostiprina tā, lai novērstu dilšanu un citus bojājumus.

5.6. Visu vadītāju pieslēgumus un savienojumus ierīko tā, lai saglabātu vada sākotnējās elektriskās, mehāniskās, liesmu slāpēšanas un attiecīgos gadījumos ugunsizturības īpašības.

6.1. Katru atsevišķu elektrisko ķēdi aizsargā pret īsslēgumu un pārslodzi, izņemot gadījumus, kas noteikti 29. un 30. noteikumā, vai gadījumus, kad administrācija izņēmuma kārtā atļauj citādi. 

6.2. Ierīce, kas aizsargā pret pārslodzi, ir indikators, kas aizsargierīces atrašanās vietā pastāvīgi uzrāda jaudu vai attiecīgu iestatījumu katrai elektriskajai ķēdei.

7. Apgaismes piederumus ierīko tā, lai nepieļautu temperatūras paaugstināšanos, kas var sabojāt vadus un vadu sistēmas, un lai novērstu aptverošā materiāla pārkaršanu.

8. Visas apgaismojuma un elektriskās ķēdes, ko pieslēdz bunkurā vai kravas telpā, aprīko ar šādu elektrisko ķēžu atvienošanas daudzpolu slēdzi, kas atrodas ārpus minētās telpas.

9.1. Akumulatoru baterijas uzstāda piemērotā korpusā, un nodalījumus, ko izmanto galvenokārt to novietošanai, pienācīgi uzbūvē un efektīvi ventilē.

9.2. Elektroiekārtas vai citas iekārtas, kas var būt uzliesmojošu tvaiku aizdegšanās avots, nedrīkst atrasties šajos nodalījumos, izņemot 10. punktā atļauto gadījumu.

9.3. Akumulatoru baterijas nedrīkst atrasties guļamtelpās, izņemot gadījumu, kad baterijas atbilstoši administrācijas prasībām ir hermētiski noslēgtas.

10. Nevienu elektroiekārtu nedrīkst uzstādīt vietā, kur var sakrāties uzliesmojoši maisījumi, piemēram, nodalījumos, kas paredzēti galvenokārt akumulatoru baterijām, krāsu skapjos, acetilēna noliktavās vai līdzīgās telpās, ja vien administrācija nepārliecinās, ka šāda iekārta

1. ir būtiska ekspluatācijas nolūkiem;

2. ir tāda veida iekārta, kas nevar aizdedzināt attiecīgo maisījumu;

3. atbilst attiecīgajai telpai un

4. ir attiecīgi sertificēta drošai lietošanai iespējamos putekļos, tvaikos vai gāzēs.

11. Uz tankkuģiem elektroiekārtas, vadus un vadu sistēmas nedrīkst ierīkot bīstamās vietās, ja vien tie neatbilst standartiem, kas ir vismaz līdzvērtīgi Organizācijai pieņemamiem standartiem.* Tomēr vietās, uz kurām šādi standarti neattiecas, elektroiekārtas, vadus un vadu sistēmas, kas neatbilst šiem standartiem, var ierīkot bīstamās vietās, pamatojoties uz riska novērtējumu atbilstoši administrācijas prasībām, lai nodrošinātu, ka tiek sasniegts līdzvērtīgs drošības līmenis.

12. Uz pasažieru kuģa sadales sistēmas ierīko tā, ka ugunsgrēks kādā galvenajā horizontālajā sadalījumā, kas definēts II-2. nodaļas 3. noteikuma 9. punktā**, netraucē to patērētāju darbībai, kuri ir būtiski drošībai citā šādā zonā. Šī prasība ir izpildīta, ja galvenie un avārijas fīderi, kas šķērso šādu zonu, ir vertikāli un horizontāli pēc iespējas plašāk atdalīti.

E daļa

Papildu prasības mašīntelpām, kas netiek periodiski uzraudzītas

(E daļa, izņemot 54. noteikumu, kas attiecas uz pasažieru kuģiem, attiecas uz kravas kuģiem.)

46. noteikums

Vispārīga informācija

1. Nodrošinātās sistēmas ir tādas, kas kuģim visos kuģošanas apstākļos, ieskaitot manevrēšanu, garantē drošību, kas ir līdzvērtīga tāda kuģa drošībai, kura mašīntelpās ir apkalpe.

2. Atbilstoši administrācijas prasībām veic pasākumus, lai nodrošinātu iekārtu drošu darbību un regulāras inspekcijas apmierinošu sistēmu, kā arī kārtējos testus, lai nodrošinātu drošu, nepārtrauktu darbību.

3. Katram kuģim nodrošina dokumentāciju, ar ko administrācijai var pierādīt, ka tas ir piemērots ekspluatācijai ar mašīntelpām, kas netiek periodiski uzraudzītas.

47. noteikums

Ugunsdrošības pasākumi

1. Nodrošina ugunsgrēka sākuma stadijas detektorus un trauksmes signalizācijas:

1. katlu gaisa padeves šahtās un izplūdes caurulēs (ieplūdes caurulēs), un

2. dzinēju caurpūtes kamerās,

ja vien administrācija neuzskata, ka konkrētā gadījumā tas ir lieki.

2. Iekšdedzes dzinējus, kuru jauda ir 2250 kW vai lielāka vai kuru cilindru diametrs ir lielāks par 300 mm, aprīko ar kartera eļļas tvaiku koncentrācijas detektoriem vai motora gultņu temperatūras monitoriem, vai līdzvērtīgām ierīcēm.

48. noteikums

Aizsardzība pret applūdināšanu

1. Sateču akas mašīntelpās, kas netiek periodiski uzraudzītas, izvieto un uzrauga tā, ka šķidrumu krāšanos konstatē normālos galsveres un sānsveres leņķos, un tās ir pietiekami lielas, lai tajās viegli satilptu šķidrumi, kas rodas laikā, kad mašīntelpa ir bez uzraudzības.

2. Ja sateču sūkņi ir palaižami automātiski, nodrošina līdzekļus, kas uzrāda, vai šķidruma ieplūde pārsniedz sūkņa jaudu vai sūknis darbojas biežāk nekā parasti vajadzīgs. Šajos gadījumos ir pieļaujami ierīkot mazākas sateču akas, kas ir pietiekamas pieņemamam laika posmam. Ja sateču sūkņi ir vadāmi automātiski, īpašu uzmanību pievērš naftas piesārņojuma novēršanas prasībām.

3. Visas vadības ierīces, ar ko darbina kādas aizborta atveres vārstu, tādas izlaišanas atveres vārstu, kura atrodas zem ūdenslīnijas, vai sateču atsūknēšanas sistēmas vārstu, novieto tā, lai pietiktu laika tās darbināt, ja telpā ieplūst ūdens, ņemot vērā laiku, kas var būt vajadzīgs, lai sasniegtu un darbinātu šādas vadības ierīces. Ja tad, kad kuģis ir pilnībā noslogots, telpas applūdināšanas līmenis ir tāds, ka vadības ierīces jādarbina no vietas, kas ir virs šā līmeņa, nodrošina sistēmas, kas to ļauj darīt.

49. noteikums

Dzinēju vadība no komandtiltiņa

1. Dzenskrūves apgriezieni, virzošā spēka virziens un attiecīgā gadījumā dzenskrūves solis visos kuģošanas apstākļos, ieskaitot manevrēšanu, ir pilnīgi regulējams no komandtiltiņa.

1.1. Šādu tālvadību īsteno ar vienu vadības ierīci katrai neatkarīgai dzenskrūvei, un visi ar to saistītie patērētāji darbojas automātiski, vajadzības gadījumā ieskaitot līdzekļus, ar kuriem novērš dzinēju pārslodzi.

1.2. Galveno dzinēju aprīko ar avārijas apturēšanas ierīci, kas atrodas uz komandtiltiņa un ir neatkarīga no komandtiltiņa vadības sistēmas.

2. Komandas dzinējiem no komandtiltiņa norāda ar indikatoriem galvenajā mehānismu vadības telpā vai attiecīgā gadījumā dzinēju vadības vietā.

3. Dzinēju tālvadība vienlaikus ir iespējama tikai no vienas vietas; šādās vietās ir atļautas saistītas vadības sistēmas. Katrā vadības vietā uzstāda indikatoru, kas rāda, no kuras vietas dzinēji tiek vadīti. Vadības nodošana starp komandtiltiņu un mašīntelpām ir iespējama tikai galvenajā mašīntelpā vai galvenajā mehānismu vadības telpā. Šajā sistēmā ietver līdzekļus, ar kuriem novērš dzenskrūves vilces būtiskas izmaiņas, nododot vadību no vienas vietas uz citu.

4. Nodrošina iespēju visus mehānismus, kas ir būtiski drošai kuģa ekspluatācijai, vadīt no vietējas vadības vietas pat tad, ja radies bojājums kādā automātiskās vadības sistēmas vai tālvadības sistēmas daļā.

5. Tālvadības sistēmu projektē tā, ka tās bojājuma gadījumā ieslēdzas trauksmes signāls. Ja vien administrācija to neuzskata par neiespējamu, iepriekš iestatītos dzenskrūves apgriezienus un tās virzošā spēka virzienu saglabā, līdz tiek iedarbināta vietējā vadība.

6. Uz komandtiltiņa uzstāda indikatorus, kas liecina par:

1. dzenskrūves apgriezieniem un griešanās virzienu, ja kuģim ir fiksēta soļa dzenskrūves, vai

2. dzenskrūves apgriezieniem un soļa stāvokli, ja kuģim ir regulējama soļa dzenskrūves.

7. Ierobežo secīgo, neveiksmīgo automātiskās palaišanas mēģinājumu skaitu, lai nodrošinātu pietiekamu palaišanas gaisa spiedienu. Ierīko trauksmes signalizāciju, kas brīdina par zemu palaišanas gaisa spiedienu, kurš iestatīts līmenī, kas vēl pieļauj dzinēju palaišanas darbības.

50. noteikums

Paziòojums.

Starp galveno mehānismu vadības telpu vai attiecīgā gadījumā dzinēju vadības vietu, komandtiltiņu un mehāniķu izmitināšanas telpām ierīko drošus balss sakaru līdzekļus.

51. noteikums

Signalizācijas sistēma

1. Ierīko signalizācijas sistēmu, kas brīdina par jebkuru bojājumu, kuram jāpievērš uzmanība, un kas

1. dod skaņas signālu galvenajā mehānismu vadības telpā vai attiecīgā gadījumā dzinēju vadības vietā un ar gaismas signālu uzrāda katra atsevišķa trauksmes signāla darbību attiecīgā vietā;

2. ir savienota ar mehāniķu koptelpām un ar katru no mehāniķu kajītēm, izmantojot selektora slēdzi, lai nodrošinātu savienojumu vismaz ar vienu no šīm kajītēm. Administrācijas var atļaut līdzvērtīgas sistēmas;
3. aktivizē trauksmes skaņas un vizuālo signālu uz komandtiltiņa jebkurā situācijā, kad vajadzīga sardzes virsnieka rīcība vai uzmanība;

4. pēc iespējas ir projektēta pēc bezatteices principa, un

5. aktivizē mehāniķu izsaukšanas signālu, kas vajadzīgs saskaņā ar 38. noteikumu, ja kāds trauksmes signāls noteiktu laiku nav ievērots vietējā mērogā.

2.1. Trauksmes signalizācijas sistēmai ir nepārtraukta energoapgāde, un tā automātiski pārslēdzas uz rezerves energoapgādi, ja ir zaudēta normālā energoapgāde.

2.2. Par trauksmes signalizācijas sistēmas normālās energoapgādes bojājumu brīdina trauksmes signāls.

3.1. Trauksmes signālu sistēma var vienlaicīgi brīdināt par vairāk nekā vienu bojājumu, un viena trauksmes signāla pieņemšana nedrīkst kavēt citu trauksmes signālu.

3.2. Kāda trauksmes stāvokļa pieņemšanu vietā, kas minēta 1. punktā, ar indikatoriem norāda attiecīgajās vietās. Trauksmes signāli darbojas, līdz tos pieņem, un atsevišķu signālu vizuālie indikatori turpina darboties trauksmes režīmā līdz bojājuma novēršanai, kad signalizācijas sistēma automātiski pārslēdzas uz normālu ekspluatācijas stāvokli.

52. noteikums

Drošības sistēmas

Ierīko drošības sistēmu, kas nodrošina to, ka ļoti nepareiza mehānismu vai katlu darbība, kas rada tūlītējus draudus, automātiski izslēdz attiecīgo iekārtas daļu un dod trauksmes signālu. Piedziņas sistēma nedrīkst izslēgties automātiski, izņemot gadījumus, kad varētu rasties nozīmīgs bojājums, pilnīga atteice vai eksplozija. Ja ir mehānismi galveno dzinēju izslēgšanās atcelšanai, tie ir tādi, ko nevar palaist nejauši. Nodrošina vizuālus līdzekļus, kas norāda, vai atcelšanas režīms ir palaists.

53. noteikums

Īpašas prasības mehānismiem, katliem un elektroietaisēm

1. Īpašās prasības mehānismiem, katliem un elektroietaisēm ir tādas, ko administrācija uzskata par apmierinošām, un tajās ietver vismaz šā noteikuma prasības.

2. Galvenais elektroenerģijas avots atbilst šādām prasībām:

2.1. ja normālos apstākļos elektroenerģiju var nodrošināt viens ģenerators, ierīko slodzes nomešanas ierīces, lai nodrošinātu elektroenerģijas padevi, kas vajadzīga piedziņai un stūrēšanai un kuģa drošībai. Ekspluatējamā ģeneratora zaudēšanas gadījumā nodrošina to, ka automātiski iedarbojas un pie galvenā sadales skapja pieslēdzas rezerves ģenerators, kura jauda ir pietiekama, lai nodrošinātu piedziņu un stūrēšanu, un kuģa drošību, atkārtoti automātiski palaižot būtiskās palīgiekārtas un vajadzības gadījumā veicot turpmākās darbības. Administrācija šo prasību var neattiecināt uz kuģi, kura bruto tilpība ir mazāka par 1600 BT, ja tās izpilde nav iespējama.

2.2. Ja elektroenerģiju parasti nodrošina, vienlaicīgi vairāk nekā vienam ģeneratoram darbojoties paralēli, veic pasākumus, lai, piemēram, ar slodzes nomešanu nodrošinātu to, ka gadījumā, kad tiek zaudēta viena no šīm ģeneratoriekārtām, pārējās turpina darboties bez pārslodzes, lai nodrošinātu piedziņu un stūrēšanu, kā arī kuģa drošību.

3. Ja rezerves mehānismi ir vajadzīgi, lai darbotos citi palīgmehānismi, kas ir būtiski piedziņai, nodrošina automātiskās pārslēgšanas ierīces.

4. Automātiskā vadība un trauksmes signalizācijas sistēma

4.1. Vadības sistēma ir tāda, ka galveno dzinēju un to palīgiekārtu darbināšanai vajadzīgos patērētājus nodrošina ar vajadzīgajām automātiskajām sistēmām.

4.2. Automātiski pārslēdzoties, sāk darboties trauksmes signāls.

4.3. Trauksmes signalizācijas sistēmu, kas atbilst 51. noteikuma prasībām, nodrošina visiem nozīmīgajiem spiediena parametriem, temperatūrām, šķidrumu līmeņiem un citiem būtiskiem parametriem.

4.4. Ierīko centralizētu vadības vietu ar vajadzīgajiem trauksmes signālu paneļiem un mēraparātiem, kas uzrāda jebkuru trauksmes signālu.

5. Nodrošina līdzekļus, kas uztur vajadzīgo palaišanas gaisa spiedienu vajadzīgajā līmenī, ja galvenajai piedziņai izmanto iekšdedzes dzinējus.

54. noteikums

Īpaši apsvērumi attiecībā uz pasažieru kuģiem

Attiecībā uz pasažieru kuģiem administrācija īpaši apsver, vai to mašīntelpas var periodiski būt bez uzraudzības vai ne, un, ja var, vai papildus prasībām, kas paredzētas šajos noteikumos, ir vajadzīgas citas prasības, lai sasniegtu tādu drošības līmeni, kas ir līdzvērtīgs parastā kārtībā uzraudzītu mašīntelpu drošībai.

II-2. NODAĻA

Konstrukcija – ugunsdrošība, uguns detektori un ugunsdzēsība

A daļa

Vispārīga informācija

1. noteikums

Piemērošana

1.1. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī nodaļa attiecas uz kuģiem, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk.

1.2. Šajā nodaļā

1. ar jēdzienu “kuģi, kas uzbūvēti” apzīmē kuģus, kam ielikts ķīlis vai kas ir bijuši līdzīgā būvniecības stadijā; 

2. ar jēdzienu “visi kuģi” apzīmē visu veidu kuģus, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai agrāk vai vēlāk, un

3. “kravas kuģi”, kas pārveidots par pasažieru kuģi, neatkarīgi no tā, kad tas uzbūvēts, uzskata par pasažieru kuģi, kas uzbūvēts šādas pārveidošanas sākuma datumā.

1.3. Šajā nodaļā ar jēdzienu “līdzīga būvniecības stadija” apzīmē stadiju, kurā

1. sākas ar konkrēto kuģi saistīti būvdarbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 BT vai 1 % no visas paredzamās konstrukcijas materiālu masas, attiecīgi izvēloties mazāko no šīm vērtībām.

2. Prasības, kas piemērojamas esošajiem kuģiem

2.1. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, administrācija nodrošina to, ka kuģi, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, atbilst prasībām, kas ir piemērojamas saskaņā ar II-2. nodaļu 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kura grozīta ar Rezolūcijām MSC.1(XLV), MSC.6(48), MSC.13(57), MSC.22(59), MSC.24(60), MSC.27(61), MSC.31(63) un MSC.57(67).

2.2. Kuģi, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, atbilst arī šādām prasībām:

1. attiecīgi 3. punkta, 6.5. punkta un 6.7. punkta prasībām;

2. vēlākais pirmās apskates dienā pēc 2002. gada 1. jūlija – attiecīgi prasībām, kas paredzētas 13. noteikumā no 3.4.2. līdz 3.4.5. punktam, 13. noteikuma 4.3. punktā un E daļā, izņemot tās 16. noteikuma 3.2.2. un 3.2.3. punktu;

3. prasībām, kas paredzētas 10. noteikuma 4.1.3. un 6.4. punktā, tikai attiecībā uz jaunām iekārtām, un

4. pasažieru kuģi, kuru bruto tilpība ir 2000 BT vai lielāka, vēlākais 2005. gada 1. oktobrī – prasībām, kas paredzētas 10. noteikuma 5.6. punktā.

3. Remontdarbi, pārveidojumi, modifikācijas un aprīkojums

3.1. Visi kuģi, ko remontē, pārveido, modificē un attiecīgi aprīko, aizvien atbilst vismaz tām prasībām, kuras šiem kuģiem bijušas piemērojamas iepriekš. Šādi kuģi, ja tie uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, prasībām, kas piemērojamas kuģiem, kuri uzbūvēti minētajā datumā vai vēlāk, atbilst vismaz tādā pašā apjomā kā līdz minētajiem remontdarbiem, pārveidojumiem, modifikācijām vai aprīkošanai.

3.2. Remontdarbi, pārveidojumi un modifikācijas, kuru gaitā būtiski mainās kuģa vai pasažieru izmitināšanas telpu izmēri vai būtiski palielinās kuģa un attiecīgā aprīkojuma ekspluatācijas laiks, atbilst prasībām, kas attiecas uz kuģiem, kuri uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, ciktāl administrācija šādu atbilstību uzskata par pamatotu un iespējamu.

4. Atbrīvojumi.

4.1. Ja administrācija uzskata, ka reiss tiek veikts saudzīgos un labvēlīgos apstākļos un ka tāpēc nav iemesla vai vajadzības piemērot konkrētas šīs nodaļas prasības, tā atsevišķus kuģus vai kādas klases kuģus, kuriem ir tiesības kuģot ar attiecīgās valsts karogu, reisā var atbrīvot no attiecīgo prasību ievērošanas*, ja kuģi reisā nekuģo tālāk par 20 jūdzēm no tuvākās sauszemes.

4.2. Pasažieru kuģus, kas nodarbināti īpašos liela skaita īpašu grupu pasažieru, piemēram, svētceļnieku, pārvadājumos un kas sniedz specializētus tirdzniecības pakalpojumus, administrācija var atbrīvot no šīs nodaļas prasību ievērošanas, ja tā pārliecinās, ka nav iespējams ievērot minētās prasības un ka kuģi pilnīgi atbilst noteikumiem, kas pievienoti:

1. 1971. gada Līgumam par pasažieru kuģiem, kas sniedz specializētus pakalpojumus, un

2. 1973. gada Protokolam par prasībām attiecībā uz to pasažieru kuģu telpām, kuri sniedz specializētus pakalpojumus.

5. Prasības, kas piemērojamas atkarībā no kuģa veida

Ja vien nav skaidri noteikts citādi:

1. prasības, kas neattiecas uz konkrēta veida kuģiem, attiecas uz visu veidu kuģiem, un

2. prasības, kas attiecas uz tankkuģiem, attiecas uz tiem tankkuģiem, uz kuriem attiecas turpmāk 6. punktā noteiktās prasības.

6. Prasību piemērošana tankkuģiem

6.1. Šīs nodaļas prasības attiecas uz tankkuģiem, kas pārvadā jēlnaftu vai naftas produktus, kuru uzliesmošanas temperatūra nav augstāka par 60 (C (pēc slēgtā tīģeļa testa), ko nosaka ar apstiprinātu uzliesmošanas temperatūras noteikšanas aparātu, un kuru tvaika spiediens pēc Reida ir mazāks par atmosfēras spiedienu, vai citus šķidrumus, kam ir līdzīgas ugunsbīstamības īpašības.

6.2. Ja paredzēts pārvadāt šķidrās kravas, kas nav minētas 6.1. punktā, vai sašķidrinātas gāzes, kas rada papildu ugunsbīstamību, vajadzīgi papildu pasākumi, pienācīgi ņemot vērā attiecīgi Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa noteikumus saskaņā ar VII nodaļas 8. noteikuma 1. punktu, Ķīmisko lejamkravu kodeksa noteikumus, Starptautiskā gāzes pārvadātāju kodeksa noteikumus saskaņā ar VII nodaļas 11. noteikuma 1. punktu un Gāzes pārvadātāju kodeksa noteikumus.

6.2.1. Šķidrā krava, kuras uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 60 (C un kurai putu ugunsdzēšanas sistēma, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām, nav piemērojama, šajā ziņā ir uzskatāma par kravu, kas rada papildu ugunsbīstamību. Vajadzīgi šādi papildu pasākumi:

1. jānodrošina tas, ka putas ir spirtizturīgas;

2. uz ķimikāliju tankkuģiem izmanto tādus putu koncentrātus, ko atzīst administrācija, ņemot vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes*, un

3. jānodrošina tas, ka putu ugunsdzēšanas sistēmas jauda un lietojuma devas atbilst Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 11. nodaļas prasībām, izņemot to, ka var atzīt mazākas devas, pamatojoties uz ekspluatācijas pārbaudēm. Attiecībā uz tankkuģiem, kas aprīkoti ar inertās gāzes sistēmām, var atzīt tādu putu koncentrāta daudzumu, kas ir pietiekams 20 minūšu ilgai putu veidošanai**.

6.2.2. Šajā noteikumā šķidrā krava, kuras absolūtais tvaika spiediens 37,8 (C temperatūrā ir lielāks par 1,013 bāriem, ir uzskatāma par kravu, kas rada papildu ugunsbīstamību. Kuģi, kas pārvadā šādas vielas, atbilst Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 15.14. punkta prasībām. Ja kuģi darbojas ierobežotas darbības zonās un ierobežotos laikos, attiecīgā administrācija var ļaut neievērot prasības attiecībā uz dzesēšanas sistēmām saskaņā ar Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 15.14.3. punktu.

6.3. Šķidrās kravas, kuru uzliesmošanas temperatūra ir augstāka par 60 (C un kuras nav naftas produkti vai šķidrās kravas, kam piemēro Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa prasības, uzskata par maza ugunsriska kravām, kurām nav vajadzīga stacionāra putu ugunsdzēšanas sistēma.

6.4. Tankkuģi, kas pārvadā naftas produktus, kuru uzliesmošanas temperatūra ir augstāka par 60 °C (pēc slēgtā tīģeļa testa), ko nosaka ar apstiprinātu uzliesmošanas temperatūras noteikšanas aparātu, atbilst 10. noteikuma 2.1.4.4. un 10.2.3. punktā noteiktajām prasībām un prasībām attiecībā uz kravas kuģiem, kas nav tankkuģi, izņemot to, ka 10. noteikuma 7. punktā paredzētās stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas vietā tie jāaprīko ar stacionāru klāja putu ugunsdzēšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem.

6.5. Kombinētie kuģi, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, nepārvadā kravas, kas nav nafta, izņemot tādus gadījumu, kad no visām kravas telpām ir izsūknēta nafta un tās ir degazētas vai kad pasākumus, kas paredzēti katrā gadījumā, ir apstiprinājusi administrācija, ņemot vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes***.

6.6. Ķimikāliju tankkuģi un gāzvedēji atbilst prasībām, kas attiecas uz tankkuģiem, izņemot gadījumus, kad ir paredzēti administrācijas ieskatiem atbilstoši alternatīvi papildu pasākumi, pienācīgi ņemot vērā attiecīgi Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa un Starptautiskā gāzes pārvadātāju kodeksa noteikumus.

6.7. Visi tankkuģi, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, līdz pirmajai plānotajai ieiešanai sausajā dokā pēc 2002. gada 1. jūlija, bet ne vēlāk kā 2005. gada 1. jūlijā, atbilst  4. noteikuma 5.10.1.1. un 5.10.1.4. punktā paredzētajām prasībām, un uz tiem ierīko sistēmu ogļūdeņraža gāzes koncentrācijas nepārtrauktai uzraudzībai. Paraugu ņemšanas punkti vai detektoru galviņas atrodas piemērotās vietās, lai viegli konstatētu iespējamās bīstamas noplūdes. Ja ogļūdeņraža gāzes koncentrācija sasniedz iepriekš iestatītu līmeni, kas nedrīkst būt augstāks par 10 % no zemākās uzliesmošanas robežas, sūkņu telpā un kravas kontroles telpā automātiski ieslēdzas nepārtraukts skaņas un vizuāls trauksmes signāls, kas brīdina apkalpi par iespējamām briesmām. Tomēr var atzīt jau ierīkotas uzraudzības sistēmas, kuru iepriekš iestatītais līmenis nav augstāks par 30 % no zemākās uzliesmošanas robežas.

2. noteikums

Ugunsdrošības mērķi un funkcionālās prasības

1. Ugunsdrošības mērķi

1.1. Ugunsdrošības mērķi šajā nodaļā ir šādi: 

1. novērst ugunsgrēka un sprādziena iespējamību; 

2. mazināt uguns radīto dzīvības apdraudējumu;

3. mazināt tāda kaitējuma iespējamību, ko kuģim, tā kravai un videi var radīt ugunsgrēks; 

4. izolēt, ierobežot un nodzēst ugunsgrēku un apslāpēt sprādzienu izcelsmes nodalījumā un

5. nodrošināt atbilstošus un viegli pieejamus pasažieru un apkalpes evakuācijas līdzekļus.

2. Funkcionālās prasības

2.1. Lai sasniegtu 1. punktā noteiktos ugunsdrošības mērķus, šīs nodaļas noteikumos ir paredzētas šādas attiecīgas funkcionālās prasības:

1. kuģis ir sadalīts galvenajos vertikālajos un horizontālajos sadalījumos ar termiskām un konstruktīvām robežām; 

2. izmitināšanas telpas ir nošķirtas no pārējā kuģa ar termiskām un konstruktīvām robežām; 

3. ir ierobežota degošu materiālu izmantošana; 

4. iespējama jebkura ugunsgrēka konstatēšana izcelsmes zonā; 

5. iespējama jebkura ugunsgrēka izolēšana un nodzēšana izcelsmes telpā; 

6. ir nodrošināta evakuācijas un ugunsdzēsības piekļuves līdzekļu aizsardzība; 

7. ugunsdzēsības ierīces ir viegli pieejamas, un

8. ir samazināta uzliesmojošo kravas tvaiku aizdegšanās iespējamība.

3. Ugunsdrošības mērķu sasniegšana

Ugunsdrošības mērķus, kas noteikti 1. punktā, sasniedz, nodrošinot atbilstību B, C, D, E vai G daļas preskriptīvajām prasībām vai izmantojot alternatīvu projektu un aprīkojumu, kas atbilst F daļas prasībām. Kuģis ir uzskatāms par tādu, kas atbilst 2. punktā noteiktajām funkcionālajām prasībām un ir sasniedzis 1. punktā noteiktos ugunsdrošības mērķus, ja:

1. kuģa projekts un aprīkojums kopumā atbilst attiecīgajām B, C, D, E vai G daļas preskriptīvajām prasībām; 

2. kuģa projekts un aprīkojums kopumā ir izskatīts un apstiprināts saskaņā ar F daļu vai

3. kuģa daļas(-u) projekts un aprīkojums ir izskatīts un apstiprināts saskaņā ar F daļu, un pārējās kuģa daļas atbilst attiecīgajām B, C, D, E vai G daļas preskriptīvajām prasībām.

3. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā piemēro šādas definīcijas:

1. “izmitināšanas telpas” ir tās telpas, ko izmanto kā sabiedriskās telpas, gaiteņus, tualetes, kajītes, birojus, slimnīcas, kinoteātrus, spēļu un atpūtas istabas, frizētavas, pieliekamos, kuros nav kulinārās apstrādes aprīkojuma, un līdzīgas telpas;

2. “A klases pārsegumi” ir pārsegumi, ko veido starpsienas un klāji, kuri atbilst šādiem kritērijiem:

1. tie ir uzbūvēti no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla; 

2. tie ir atbilstoši pastiprināti;

3. tie ir izolēti ar tādiem apstiprinātiem nedegošiem materiāliem, kuru vidējā temperatūra tajā pusē, kas nav vērsta pret uguni, nepaaugstinās vairāk par 140 (C virs sākotnējās temperatūras, un temperatūra nevienā punktā, tostarp savienojumos, nepaaugstinās vairāk par 180 (C virs sākotnējās temperatūras šādos laika intervālos:

A-60 klase
60 minūtes;

A-30 klase
30 minūtes;

A-15 klase
15 minūtes;

A-0 klase
0 minūtes;

4. tie ir uzbūvēti tā, ka tie var novērst dūmu un uguns izplatīšanos līdz vienu stundu ilga standarta ugunsdrošības testa beigām, un

5. administrācija ir pieprasījusi veikt starpsienas vai klāja parauga pārbaudi saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu, lai nodrošinātu to atbilstību minētajām prasībām attiecībā uz ugunsdrošumu un temperatūras paaugstināšanos;

3. “ātriji” ir sabiedriskās telpas, kas atrodas vienā galvenajā vertikālajā zonā, kuras garums ir lielāks par trīs vai vairāku vaļēju klāju garumu;

4. “B klases pārsegumi” ir tie pārsegumi, ko veido starpsienas, klāji, griesti vai apšuvumi, kuri atbilst šādiem kritērijiem:

1. tie ir uzbūvēti no apstiprinātiem nedegošiem materiāliem, un visi materiāli, kas izmantoti B klases pārsegumu būvniecībā un ierīkošanā, ir nedegoši, izņemot to, ka var atļaut izmantot degošus finierus, ja tie atbilst citām attiecīgajām šīs nodaļas prasībām;

2. tiem ir tāda izolācijas vērtība, ka vidējā temperatūra tajā pusē, kas nav vērsta pret uguni, nepaaugstinās vairāk par 140 (C virs sākotnējās temperatūras, un temperatūra nevienā punktā, tostarp savienojumos, nepaaugstinās vairāk par 225 (C virs sākotnējās temperatūras šādos laika intervālos:

B-15 klase
15 minūtes;

B-0 klase
0 minūtes;

3. tie ir uzbūvēti tā, ka tie var novērst dūmu un uguns izplatīšanos līdz ugunsizturības pārbaudes pirmās pusstundas beigām, un

4. administrācija ir pieprasījusi veikt pārseguma parauga pārbaudi saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu, lai nodrošinātu tā atbilstību minētajām prasībām attiecībā uz ugunsdrošumu un temperatūras paaugstināšanos;

5. “starpsienu klājs” ir augstākais klājs, līdz kuram izbūvētas šķērseniskās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas;

6. “kravas laukums” ir kuģa tā daļa, kurā ir kravas tilpnes, kravas tanki, nostādināšanas tanki un kravas sūkņu telpas, tostarp sūkņu telpas, koferdami, balasta tilpnes un brīvās telpas, kas ir blakus kravas tankiem, un arī klāju laukumi visā tās kuģa daļas garumā un platumā, kura ir virs minētajām telpām;

7. “kravas kuģis” ir kuģis, kas definēts I nodaļas 2. noteikuma g) punktā;

8. “kravas telpas” ir telpas, ko izmanto kravai, naftas kravas tanki, tanki citām šķidrajām kravām un šahtas uz šādām telpām;

9. “centrālais vadības postenis” ir vadības postenis, kurā ir centralizētas šādas vadības un indikatoru funkcijas:

1. stacionāras uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas;

2. automātiskās smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas;

3. ugunsdrošo durvju indikatoru paneļi;

4. ugunsdrošo durvju aizvēršanas ierīces;

5. ūdensnecaurlaidīgo durvju indikatoru paneļi;

6. ūdensnecaurlaidīgo durvju aizvēršanas ierīces;

7. ventilatori;

8. vispārīgas nozīmes/ugunsgrēka signalizācijas;

9. sakaru sistēma, ieskaitot tālruņus, un

10. skaļruņu sakaru sistēmu mikrofoni;

10. “C klases pārsegumi” ir pārsegumi, kas uzbūvēti no apstiprinātiem nedegošiem materiāliem. Tiem nav jāatbilst ne prasībām, kas attiecas uz dūmu un uguns izplatīšanos, ne temperatūras paaugstināšanās ierobežojumiem. Atļauts izmantot degošus finierus, ja tie atbilst šīs nodaļas prasībām;

11. “ķimikāliju tankkuģis” ir kravas kuģis, kas uzbūvēts vai pielāgots un ko izmanto jebkādu šķidro uzliesmojošo beztaras produktu pārvadāšanai, kuri uzskaitīti Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 17. nodaļā, kā definēts VII nodaļas 8. noteikuma 1. punktā;

12. “slēgtas ro-ro telpas” ir ro-ro telpas, kas nav ne vaļējas ro-ro telpas, ne atklātie klāji;

13. “slēgtas transportlīdzekļu telpas” ir transportlīdzekļu telpas, kas nav ne vaļējas transportlīdzekļu telpas, ne atklātie klāji;

14. “kombinētais kuģis” ir kravas kuģis, kas paredzēts naftas un cieto beztaras kravu pārvadāšanai;

15. “degošs materiāls” ir jebkurš materiāls, kas nav nedegošs materiāls;

16. “nepārtraukti B klases griesti vai apšuvumi” ir tie B klases griesti vai apšuvumi, kas beidzas turpat, kur A vai B klases pārsegums;

17. “pastāvīgi apkalpojams centrālais vadības postenis” ir centrālais vadības postenis, ko pastāvīgi apkalpo atbildīgais apkalpes loceklis;

18. “vadības posteņi” ir telpas, kurās atrodas kuģa radioiekārtas vai galvenās navigācijas iekārtas, vai avārijas enerģijas avots, vai ugunsgrēka konstatēšanas vai ugunsgrēka kontroles aprīkojuma centrs. Arī tās telpas, kurās atrodas ugunsgrēka kontroles iekārtas, ir uzskatāmas par ugunsgrēka kontroles centru;

19. “jēlnafta” ir nafta, kas dabā atrodas zemes dzīlēs, neatkarīgi no tā, vai tā ir pārstrādāta tā, ka tā ir piemērota transportēšanai, un pie tās pieder arī jēlnafta, no kuras var būt atdalītas vai kurai var būt pievienotas konkrētas destilāta daļas;

20. “bīstamās kravas” ir kravas, kas minētas IMDG kodeksā, kā tas definēts VII nodaļas 1. noteikuma 1. punktā;

21. “pilnā kravnesība” ir starpība tonnās starp kuģa ūdensizspaidu ūdenī, kura blīvums ir 1,025, pie iegrimes līdz noteiktajai vasaras brīvsānu ūdenslīnijai, un tukša kuģa svaru;

22. “Ugunsdrošības sistēmu kodekss” ir Starptautiskais ugunsdrošības sistēmu kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.98(73), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot tā I nodaļu;

23. “Ugunsdrošības testēšanas metožu kodekss” ir Starptautiskais kodekss par ugunsdrošības testēšanas metožu piemērošanu, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.61(67), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot tā I nodaļu;

24. “uzliesmošanas temperatūra” ir temperatūra grādos pēc Celsija (slēgtā tīģeļa tests), kurā no produkta izdalās tāds daudzums uzliesmojošu tvaiku, kas ir pietiekams, lai tie aizdegtos, un ko nosaka ar apstiprinātu uzliesmošanas temperatūras noteikšanas aparātu;

25. “gāzvedējs” ir kravas kuģis, kas uzbūvēts vai pielāgots un ko izmanto jebkādas sašķidrinātas gāzes vai citu tādu uzliesmojošu beztaras produktu pārvadāšanai, kuri uzskaitīti Starptautiskā gāzes pārvadātāju kodeksa 19. nodaļā, un kas definēts VII nodaļas 11. noteikuma 1. punktā;

26. “helikopteru klājs” ir laukums, kas īpaši uzbūvēts helikopteru nosēšanās vajadzībām un atrodas uz kuģa, ieskaitot visu konstrukciju, ugunsdzēsības ierīces un citu aprīkojumu, kas vajadzīgs drošai helikopteru ekspluatācijai;

27. “helikopteru iekārta” ir helikopteru klājs, ieskaitot visas degvielas atkārtotas uzpildes iekārtas un angārus;

28. “tukša kuģa svars” ir kuģa ūdensizspaids tonnās, kad kuģis ir bez kravas, degvielas, ziežeļļas, balasta ūdens, saldūdens un barošanas ūdens tankos, patēriņa krājumiem, kā arī bez pasažieriem un apkalpes un bez to mantām;

29. “zema liesmu izplatība” nozīmē, ka šādi raksturota virsma atbilstoši ierobežo liesmu izplatību saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu;

30. “mašīntelpas” ir A kategorijas mašīntelpas un citas telpas, kurās atrodas dzinēji, katli, šķidrās degvielas iekārtas, tvaika un iekšdedzes dzinēji, ģeneratori un galvenās elektroiekārtas, degvielas uzpildes stacijas, dzesēšanas, stabilizēšanas, ventilācijas un gaisa kondicionēšanas iekārtas, kā arī līdzīgas telpas un šahtas uz šādām telpām;

31. “A kategorijas mašīntelpas” ir tās telpas un šahtas uz šādām telpām, kurās ir šādas iekārtas:


1. galveno dzinēju iekšdedzes mehānismi;

2. iekšdedzes mehānismi, ko neizmanto galvenajiem dzinējiem, ja šādu mehānismu kopējā jauda nav mazāka par 375 kW, vai

3. jebkāds katls vai iekārta, ko darbina ar šķidro degvielu, vai jebkādas iekārtas, kas nav katli, bet ko darbina ar šķidro degvielu, piemēram, inertās gāzes ģeneratori, sadedzināšanas iekārtas u. c.;

32. “galvenie vertikālie sadalījumi” ir tās korpusa, virsbūves un klāja mājas, kas nošķirtas ar A klases pārsegumiem un kā vidējais garums un platums ne uz viena klāja parasti nav lielāks par 40 m;

33. “nedegošs materiāls” ir materiāls, kas nedeg un no kura neizdalās uzliesmojoši tvaiki tādā daudzumā, kas ir pietiekams, lai tie aizdegtos, ja tie uzkarst līdz aptuveni 750 (C, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu;

34. “šķidrās degvielas iekārta” ir iekārta, ko izmanto, lai sagatavotu šķidro degvielu padošanai katlam, kuru darbina ar šķidro degvielu, vai iekārta, ko izmanto, lai sagatavotu karstu šķidro degvielu padošanai iekšdedzes dzinējam, un kas ietver jebkādus degvielas spiediena sūkņus, filtrus un sildītājus, kuros degvielu apstrādā spiedienā, kas ir lielāks par 0,18 N/mm2;

35. “vaļējās ro-ro telpas” ir ro-ro telpas, kas ir vaļējas abos galos vai kam ir atvere vienā galā un kam visā to garumā ir pietiekama dabīgā ventilācija pa pastāvīgām atverēm, kuras ierīkotas sānu apšuvumā vai klāja segumā, vai no augšas un kuru kopējais laukums ir vismaz 10 % no telpu sānu kopējā laukuma;

36. “vaļējās transportlīdzekļu telpas” ir tās transportlīdzekļu telpas, kas ir vaļējas abos galos vai kam ir atvere vienā galā un kam visā to garumā ir pietiekama un efektīva dabīgā ventilācija pa pastāvīgām atverēm, kuras ierīkotas sānu apšuvumā vai klāja segumā, vai no augšas un kuru kopējais laukums ir vismaz 10 % no transportlīdzekļu telpas sānu kopējā laukuma;

37. “pasažieru kuģis” ir kuģis, kas definēts I nodaļas 2. noteikuma f) punktā;

38. “preskriptīvās prasības” ir konstrukcijas raksturlielumi, galējie izmēri vai ugunsdrošības sistēmas, kas noteiktas B, C, D, E vai G daļā;

39. “sabiedriskās telpas” ir tās izmitināšanas telpu daļas, ko izmanto kā zāles, ēdamistabas, atpūtas telpas, un līdzīgas pastāvīgi norobežotas telpas;

40. “telpas, kurās ir ierobežota ugunsriska mēbeles un aprīkojums” 9. noteikumā ir telpas, kurās ir ierobežota ugunsriska mēbeles un aprīkojums (kajītes, sabiedriskās telpas, biroji vai citas izmitināšanas telpas) un kurās:

1. stacionārās mēbeles, piemēram, rakstāmgaldi, drēbju skapji, tualetes galdiņi, biroja galdi, virtuves skapji, ir izgatavoti tikai no apstiprinātiem nedegošiem materiāliem, izņemot to, ka uz šādu priekšmetu darba virsmām var būt degošs finieris, kas nav biezāks par 2 mm;

2. neiebūvētajām mēbelēm, piemēram, krēsliem, dīvāniem, galdiem, ir no nedegošiem materiāliem izgatavoti rāmji;

3. drapējumiem, aizkariem un citiem piekaramiem tekstilmateriāliem ir tāda izturība pret liesmu izplatību, kas nav mazāka par pretestību, kāda ir vilnai ar masu 0,8 kg/m2, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu;

4. grīdu segumiem ir zemi liesmu izplatības raksturlielumi;

5. tām starpsienu, apšuvumu un griestu virsmām, kas ir vērstas pret uguni, ir zemi liesmu izplatības raksturlielumi;

6. mīkstajām mēbelēm piemīt pretestība pret aizdegšanos un liesmu izplatību, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu, un

7. gultas piederumiem piemīt pretestība pret aizdegšanos un liesmu izplatību, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu;

41. “ro-ro telpas” ir telpas, kuras parasti nav sadalītas un parasti ir vai nu ievērojami garas, vai pat izbūvētas visā kuģa garumā, un kurās/no kurām parasti var horizontāli iekraut un izkraut mehāniskos transportlīdzekļus ar to tankos iepildītu degvielu to piedziņai un/vai kravu (ar taru vai bez taras, dzelzceļa vagonos vai autotransporta līdzekļos (tostarp dzelzceļa cisternvagonos vai autocisternās), piekabēs, konteineros, uz paliktņiem, nomontējamos tankos vai līdzīgās kravas iekraušanas iekārtās, vai citās tvertnēs);

42. “ro-ro pasažieru kuģis” ir pasažieru kuģis ar ro-ro telpām vai īpašas kategorijas telpām;

43. “tērauds vai cits līdzvērtīgs materiāls” ir jebkurš nedegošs materiāls, kam ir tādas konstruktīvas un ugunsdrošuma īpašības, kuras ir līdzvērtīgas tērauda īpašībām piemērojamā standarta ugunsdrošības testa beigās, vai arī materiāls (piemēram, alumīnija sakausējums ar attiecīgu izolāciju), kam šādas īpašības piešķir izolācija;

44. “sauna” ir karsta telpa, kurā temperatūra parasti ir no 80 (C līdz 120 (C un kurā karstumu iegūst no karstas virsmas (piemēram, elektriskās krāsns). Karstā telpa var ietvert arī telpu, kurā atrodas krāsns, un blakusesošās vannas istabas;

45. “dienesta telpas” ir telpas, ko izmanto kā kambīzes, pieliekamos, kuros ir kulinārās apstrādes aprīkojums, telpas slēdzamiem skapīšiem, pasta telpas un personisko mantu glabātavas, noliktavas, darbnīcas, kas nav daļa no mašīntelpām, un līdzīgas telpas un šahtas uz tām;

46. “īpašas kategorijas telpas” ir tās norobežotās transportlīdzekļu telpas, kuras atrodas virs starpsienu klāja un zem tā un kurās var iebraukt un no kurām var izbraukt transportlīdzekļi, un kuras ir pieejamas pasažieriem. Īpašas kategorijas telpas var atrasties vairāk nekā uz viena klāja, ar nosacījumu, ka kopējais atvēruma augstums, kas paredzēts transportlīdzekļiem, nav lielāks par 10 m;

47. “standarta ugunsdrošības tests” ir tests, kurā attiecīgo starpsienu vai klāju paraugus pārbauda testa krāsnī tādā temperatūrā, kas aptuveni atbilst standarta laika un temperatūras līknei, saskaņā ar testa metodi, kas noteikta Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksā;

48. “tankkuģis” ir kuģis, kas definēts I nodaļas 2. noteikuma h) punktā;

49. “transportlīdzekļu telpas” ir kravas telpas, kas paredzētas tādu mehānisko transportlīdzekļu pārvadāšanai, kuru tankos ir degviela to piedziņai;

50. “atklātais klājs” ir klājs, ko no augšas un vismaz no diviem sāniem pilnīgi ietekmē laika apstākļi.

B daļa

Ugunsgrēka un sprādzienu NOVĒRŠANA

4. noteikums

Aizdegšanās iespējamība
1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir novērst degošu materiālu vai uzliesmojošu šķidrumu aizdegšanos. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības:
1. nodrošina līdzekļus, ar kuriem ierobežo uzliesmojošo šķidrumu noplūdes;

2. nodrošina līdzekļus, ar kuriem ierobežo uzliesmojošo tvaiku uzkrāšanos;

3. ierobežo degošu materiālu aizdegšanās spēju;

4. ierobežo aizdegšanās avotus;

5. aizdegšanās avotus norobežo no degošiem materiāliem un uzliesmojošiem šķidrumiem, un

6. kravas tankos uztur tādu atmosfēru, kas nav sprādzienbīstama.

2. Šķidrās degvielas, ziežeļļu un citu uzliesmojošu naftas produktu sistēmas

2.1. Ierobežojumi, kas piemērojami, naftas produktus izmantojot kā degvielu
Naftas produktus izmantojot kā degvielu, piemēro šādus ierobežojumus:

1. ja šajā punktā nav atļauts citādi, neizmanto šķidro degvielu, kuras uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 60 (C*;

2. avārijas ģeneratoros drīkst izmantot tikai tādu šķidro degvielu, kuras uzliesmošanas temperatūra nav zemāka par 43 (C; 

3. var atļaut tādas šķidrās degvielas izmantošanu, kuras uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 60 (C, bet nav zemāka par 43 (C (piemēram, rezerves ugunsdzēsības sūkņa dzinēju un to palīgiekārtu energoapgādei, kas neatrodas A kategorijas mašīntelpās), ja ir ievēroti šādi noteikumi: 

3.1. šķidrās degvielas tanki, izņemot tos, kas ierīkoti nodalījumos ar dubultdibenu, atrodas ārpus A kategorijas mašīntelpām; 

3.2. šķidrās degvielas sūkņa iesūkšanas caurulē ir līdzekļi, ar kuriem mēra degvielas temperatūru; 

3.3. šķidrās degvielas filtru ieplūdes pusē un izplūdes pusē ir noslēdzējvārsti un/vai noslēdzējkrāni, un

3.4. ciktāl iespējams, izmanto cauruļu savienojumus, kas ir metināti vai apaļi koniski vai sfēriski savienojumi ar paplašinājumu, un

4. uz kravas kuģiem drīkst izmantot degvielu, kuras uzliesmošanas temperatūra ir zemāka nekā 2.1. punktā norādītā, piemēram, jēlnaftu, ar nosacījumu, ka šādu degvielu neglabā mašīntelpās un administrācija ir apstiprinājusi nokomplektēto iekārtu.

2.2. Šķidrās degvielas sistēmas

Ja uz kuģa izmanto šķidro degvielu, sistēmas, kas paredzētas šķidrās degvielas glabāšanai, sadalei un izmantošanai, ir tādas, kas nodrošina kuģa un uz tā klāja esošo personu drošību un atbilst vismaz turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.

2.2.1. Šķidrās degvielas sistēmu atrašanās vieta

Ciktāl iespējams, šķidrās degvielas sistēmas daļas, kurās ir karsta degviela zem spiediena, kas lielāks par 0,18 N/mm2, neatrodas slēptā vietā, kurā nevar viegli pamanīt bojājumus un noplūdes. Mašīntelpās, kas atrodas šādās šķidrās degvielas sistēmas daļās, ir pietiekams apgaismojums.

2.2.2. Mašīntelpu ventilācija
Mašīntelpās ir ventilācija, kas ir pietiekama, lai normālos apstākļos novērstu degvielas tvaiku uzkrāšanos.

2.2.3. Šķidrās degvielas tanki
2.2.3.1. Šķidro degvielu, ziežeļļu un citus uzliesmojošus naftas produktus nepārvadā priekšpīķa tankos.

2.2.3.2. Ciktāl iespējams, šķidrās degvielas tanki ir kuģa konstrukcijas daļa un neatrodas A kategorijas mašīntelpās. Ja šķidrās degvielas tankiem, kas nav dubultdibena tanki, noteikti jāatrodas A kategorijas mašīntelpās vai blakus tām, vismaz viens no to vertikālajiem sāniem atrodas cieši blakus mašīntelpas robežām, un vēlams, lai tām būtu kopīga robeža ar dubultdibena tankiem, un, ciktāl iespējams, samazina tās robežas laukumu, kas tankiem ir kopīga ar mašīntelpām. Ja šādi tanki atrodas A kategorijas mašīntelpās, tajos nav šķidrās degvielas, kuras uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 60 (C. Pārsvarā izvairās izmantot neiebūvētus šķidrās degvielas tankus. Ja izmanto neiebūvētus tankus, tos aizliegts izmantot pasažieru kuģu A kategorijas mašīntelpās. Ja tos atļauts izmantot, tos novieto pietiekami lielā šķidro degvielu necaurlaidīgā noplūdes paliktnī, kas ar piemērotu notekcauruli savienota ar atbilstoša lieluma šķidrās degvielas izšļakstījumu tanku.

2.2.3.3. Nevienu šķidrās degvielas tanku neizvieto vietā, kur degvielas izšļakstījumi vai noplūde no tā var radīt ugunsbīstamību vai sprādzienbīstamību, degvielai nolīstot uz karstām virsmām.

2.2.3.4. Šķidrās degvielas caurules, kuru bojājuma dēļ degviela varētu izplūst no glabāšanas tanka, nosēdināšanas tanka vai degvielas ikdienas padeves tanka, kā ietilpība ir 500 l vai lielāka un kas atrodas virs dubultdibena, aprīko ar krānu vai vārstu tieši uz tanka tā, ka to var droši noslēgt no drošas vietas ārpus konkrētās telpas, ja telpā, kurā atrodas šādi tanki, sākas ugunsgrēks. Īpašā gadījumā, kad diptanki atrodas kādā šahtā vai cauruļvadu tunelī, vai līdzīgā telpā, tankus aprīko ar vārstiem, bet vadība ugunsgrēka gadījumā ir iespējama, izmantojot papildu vārstu uz caurules vai caurulēm ārpus tuneļa vai līdzīgas telpas. Ja šāds papilu vārsts ir ierīkots mašīntelpā, tas ir darbināms no kādas vietas ārpus šīs telpas. Tālvadības ierīces, ar kurām darbina avārijas ģeneratora degvielas tanka vārstu, ir nošķirtas no tālvadības ierīcēm, ar kurām darbina citus vārstus, kas ierīkoti mašīntelpās esošajiem tankiem.

2.2.3.5. Ierīko drošus un efektīvus līdzekļus, ar kuriem nosaka šķidrās degvielas daudzumu katrā šķidrās degvielas tankā.

2.2.3.5.1. Ja izmanto mērīšanas caurules, to gali neatrodas telpā, kurā var aizdegties izšļakstījumi no mērīšanas caurules. Jo īpaši to gali neatrodas pasažieru vai apkalpes telpās. Parasti to gali neatrodas mašīntelpās. Tomēr, ja administrācija uzskata, ka pēdējās minētās prasības nav iespējams izpildīt, tā var atļaut mērīšanas cauruļu galus izvietot mašīntelpās, ja ir izpildītas visas šīs prasības:

1. ir ierīkots degvielas līmeņa rādītājs, kas atbilst 2.2.3.5.2. punkta prasībām; 

2. mērīšanas cauruļu gali atrodas vietās, kas ir tālu no aizdegšanās avotiem, ja vien nav veikti tādi piesardzības pasākumi kā efektīvu aizsegu ierīkošana, lai novērstu šķidrās degvielas saskari ar aizdegšanās avotu, ja tā izšļakstās pa mērīšanas cauruļu galiem, un

3. mērīšanas cauruļu gali ir aprīkoti ar automātiskām slēgierīcēm un automātisku maza diametra vadības krānu, kas atrodas zem slēgierīces un kas pirms slēgierīces atvēršanas ļauj pārbaudīt, vai caurulē nav šķidrās degvielas. Veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka šķidrās degvielas izšļakstījumi pa vadības krānu nerada aizdegšanās bīstamību.

2.2.3.5.2. Mērīšanas cauruļu vietā var izmantot citus šķidrās degvielas līmeņa rādītājus, ja ir ievēroti šādi nosacījumi:

1. uz pasažieru kuģiem šādi līmeņa rādītāji neiespiežas zem tanka augšas, un to bojājums vai tanku pārpildīšana neizraisa degvielas noplūdi, un

2. uz kravas kuģiem šādu līmeņa rādītāju bojājums vai tanka pārpildīšana neizraisa degvielas noplūdi telpā. Aizliegts izmantot cilindriskus mērstiklus. Administrācija var atļaut izmantot šķidrās degvielas līmeņa rādītājus ar plakaniem stikliem un automātiskus vārstus starp līmeņa rādītājiem un degvielas tankiem.

2.2.3.5.3. Līdzekļus, kas paredzēti 2.2.3.5.2. punktā un ir pieņemami administrācijai, uztur pienācīgā stāvoklī, lai nodrošinātu to pareizu darbību ekspluatācijas laikā.

2.2.4. Spiediena pārslodzes novēršana

Veic pasākumus, lai novērstu spiediena pārslodzi jebkurā degvielas tankā vai jebkurā šķidrās degvielas sistēmas daļā, ieskaitot uzpildes caurules, ko apkalpo uz kuģa esošie sūkņi. Gaisa un pārplūdes caurules un drošības vārsti ir iztukšojami virzienā, kurā naftas produkti un tvaiki nerada ugunsrisku vai sprādziena risku un neieplūst apkalpes telpās, pasažieru telpās, kā arī īpašas kategorijas telpās, slēgtās ro-ro kravas telpās, mašīntelpās vai līdzīgās telpās.

2.2.5. Šķidrās degvielas cauruļvadu sistēma
2.2.5.1. Šķidrās degvielas caurules un to vārstus un savienotājelementus izgatavo no tērauda vai cita apstiprināta materiāla, izņemot to, ka ir pieļaujama elastīgu cauruļu ierobežota izmantošana vietās, attiecībā uz kurām administrācija ir pārliecinājusies, ka šādas caurules ir vajadzīgas* *. Šādas elastīgas caurules un gala savienojumi ir izgatavoti no ugunsizturīgiem materiāliem, kuru stiprība ir pietiekama, un tos izgatavo pēc administrācijas ieskatiem. Vārstus, ar kuriem aprīko šķidrās degvielas tankus un uz kuriem iedarbojas statiskais spiediens, var izgatavot no tērauda vai čuguna ar sferoidālu grafītu. Tomēr cauruļvadu sistēmās var izmantot parastā čuguna vārstus, ja aprēķinātais spiediens ir mazāks par 7 bāriem un aprēķinātā temperatūra ir zemāka par 60 (C.

2.2.5.2. Ārējos augstspiediena degvielas padeves cauruļvadus starp augstspiediena degvielas sūkņiem un degvielas inžektoriem aizsargā ar apvalkotu cauruļvadu sistēmu, kas var uzkrāt degvielu no bojāta augstspiediena cauruļvada. Apvalkota caurule ietver ārējo cauruli, kurā ievietota augstspiediena caurule, tādējādi izveidojot pastāvīgu mezglu. Apvalkotajā cauruļvadu sistēmā ir līdzekļi, ar ko savāc noplūdes, un nodrošina trauksmes signalizācijas sistēmas, kas brīdina par cauruļvada bojājumu.

2.2.5.3. Šķidrās degvielas cauruļvadi neatrodas tieši virs iekārtām, kam ir augsta temperatūra, vai pie tām, tostarp katliem, tvaika cauruļvadiem, izplūdes caurulēm, trokšņa slāpētājiem vai citām iekārtām, kas saskaņā ar 2.2.6. punktu jāizolē. Ciktāl iespējams, šķidrās degvielas cauruļvadus izvieto tālu no karstām virsmām, elektroietaisēm vai citiem aizdegšanās avotiem, un tos aprīko ar aizsegiem vai citādi pienācīgi aizsargā, lai novērstu degvielas izsmidzināšanu vai noplūdi uz aizdegšanās avotiem. Šādu cauruļvadu savienojumu skaitu samazina, ciktāl tas iespējams.

2.2.5.4. Dīzeļdzinēja degvielas sistēmas komponentes projektē, ņemot vērā maksimālo ekspluatācijas spiedienu, kā arī visus augstspiediena impulsus, ko degvielas sūkņi ģenerē un novada atpakaļ degvielas padeves avotā un izšļakstījumu caurulēs. Savienojumus degvielas padeves sistēmā un izšļakstījumu caurulēs projektē, ņemot vērā to spēju novērst spiediena radītas šķidrās degvielas noplūdes ekspluatācijas laikā un pēc apkopes.

2.2.5.5. Ja no viena degvielas padeves avota baro iekārtas ar vairākiem dzinējiem, nodrošina līdzekļus degvielas padeves un izšļakstījumu cauruļvadu izolēšanai katram atsevišķam dzinējam. Izolēšanas līdzekļi neietekmē pārējo dzinēju darbību, un tie ir darbināmi no tādas vietas, kas nekļūst nepieejama kāda dzinēja ugunsgrēka gadījumā.

2.2.5.6. Ja administrācija var atļaut padot degvielu un uzliesmojošus šķidrumus caur izmitināšanas telpām un dienesta telpām, degvielas un uzliesmojošo šķidrumu caurules izgatavo no materiāla, ko administrācija apstiprinājusi, ņemot vērā ugunsrisku.

2.2.6. Augstas temperatūras virsmu aizsardzība
2.2.6.1. Virsmas, kuru temperatūra ir augstāka par 220 (C un kuras var apdraudēt degvielas sistēmas bojājums, pienācīgi izolē.

2.2.6.2. Veic piesardzības pasākumus, lai nepieļautu to, ka no kāda sūkņa, filtra vai sildītāja noplūdusi degviela saskaras ar karstām virsmām.

2.3. Ziežeļļas sistēmas
2.3.1. Sistēmas ziežeļļas glabāšanai, sadalei un izmantošanai piespiedu eļļošanas sistēmās ir tādas, kas nodrošina kuģa un uz tā esošo personu drošību. Sistēmas, kas ierīkotas A kategorijas mašīntelpās un, ja iespējams, citās mašīntelpās, atbilst vismaz 2.2.1., 2.2.3.3., 2.2.3.4., 2.2.3.5., 2.2.4., 2.2.5.1., 2.2.5.3. un 2.2.6. punkta prasībām, izņemot to, ka:

1. nav aizliegts izmantot caurteces novērošanas stiklus eļļošanas sistēmās, ja testējot ir pierādīts, ka tiem ir atbilstoša ugunsizturība, un

2. mērīšanas caurules var atļaut izmantot mašīntelpās; tomēr 2.2.3.5.1.1. un 2.2.3.5.1.3. punkta prasības nav jāpiemēro, ja mērīšanas caurules ir aprīkotas ar attiecīgiem noslēgšanas līdzekļiem.

2.3.2. Noteikumi, kas paredzēti 2.2.3.4. punktā, attiecas arī uz ziežeļļas tankiem, izņemot tos, kuru ietilpība ir mazāka par 500 l, glabāšanas tankus, kuru vārsti kuģa normālas ekspluatācijas režīmā ir aizvērti, vai ja ir konstatēts, ka ziežeļļas tanka ātras aizvēršanas vārsta nejauša darbība apdraudētu galveno dzinēju un būtisku palīgmehānismu drošu darbību.

2.4. Citu uzliesmojošu naftas produktu sistēmas
Sistēmas, kas paredzētas citu uzliesmojošu naftas produktu glabāšanai, sadalei un izmantošanai zem spiediena jaudas pārvades sistēmās, vadības un iedarbināšanas sistēmās un apkures sistēmās, ir tādas, kas nodrošina kuģa un uz tā esošo personu drošību. Zem hidrauliskajiem vārstiem un cilindriem ierīko piemērotas naftas produktu savākšanas sistēmas. Vietās, kurās ir aizdedzes līdzekļi, šādas sistēmas atbilst vismaz 2.2.3.3., 2.2.3.5., 2.2.5.3. un 2.2.6. punkta noteikumiem, kā arī 2.2.4. un 2.2.5.1. punkta noteikumiem attiecībā uz stiprību un konstrukciju.

2.5. Šķidrās degvielas sistēmas mašīntelpās, kas netiek periodiski uzraudzītas

Papildus no 2.1. līdz 2.4. punktam noteiktajām prasībām šķidrās degvielas un ziežeļļas sistēmas, kas ir mašīntelpās, kuras netiek periodiski uzraudzītas, atbilst šādām prasībām:

1. ja šķidrās degvielas ikdienas padeves tankus uzpilda automātiski vai ar tālvadību, nodrošina līdzekļus, ar ko novērš pārpildes izšļakstījumus. Citam aprīkojumam, ar ko automātiski apstrādā uzliesmojošus šķidrumus (piemēram, šķidrās degvielas attīrītājiem) un ko, ja tas iespējams, ierīko īpašā telpā, kura paredzēta attīrītājiem un to sildītājiem, ir sistēmas, kas novērš pārpildes izšļakstījumus, un

2. ja šķidrās degvielas ikdienas padeves tanki vai nosēdināšanas tanki ir aprīkoti ar sildīšanas sistēmām un var tikt pārsniegta šķidrās degvielas uzliesmošanas temperatūra, ierīko augstas temperatūras trauksmes signalizāciju.

3. Sadzīvei paredzētas gāzveida degvielas sistēmas

Gāzveida degvielas sistēmas, ko izmanto sadzīves vajadzībām, apstiprina administrācija. Gāzes balonus glabā uz vaļējā klāja vai labi ventilētā telpā, kurā ir izeja tikai uz vaļējo klāju.

4. Dažādi aizdegšanās avotu elementi un aizdegšanās spēja
4.1. Elektriskie radiatori

Ja izmanto elektriskos radiatorus, tos nostiprina attiecīgajā vietā un to konstrukcija ir tāda, kas, ciktāl iespējams, tiek samazināts ugunsrisks, – neviens šo radiatoru elements nav izvietots tā, ka no tā radītā karstuma var sākt gruzdēt vai aizdegties apģērbs, aizkari vai līdzīgi materiāli.

4.2. Atkritumu tvertnes

Atkritumu tvertnes izgatavo no nedegošiem materiāliem, bez atverēm sānos un dibenā.

4.3. Izolācijas virsmas, kas aizsargātas pret degvielas iesūkšanos

Telpās, kurās iespējama naftas produktu iesūkšanās, izolācijas virsma ir naftas produktus vai to tvaikus necaurlaidīga.

4.4. Klāja pirmās kārtas segumi

Klāja pirmās kārtas segumi, ja tos izmanto izmitināšanas telpās, dienesta telpās un vadības posteņos, ir izgatavoti no apstiprināta materiāla, kas viegli neaizdegas, un šo raksturlielumu nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu.

5. Tankkuģu kravas laukumi

5.1. Naftas kravas tanku norobežošana
5.1.1. Kravas sūkņu telpas, kravas tankus, nostādināšanas tankus un koferdamus izvieto virzienā uz priekšgalu no mašīntelpām. Tomēr šķidrās degvielas tanki nav jāizvieto virzienā uz priekšgalu no mašīntelpām. Kravas tankus un nostādināšanas tankus nošķir no mašīntelpām ar koferdamiem, kravas sūkņu telpām, naftas tankiem vai balasta tankiem. Sūkņu telpas, kurās ir sūkņi un to piederumi to telpu balastēšanai, kas atrodas blakus kravas tankiem un nostādināšanas tankiem, un sūkņiem šķidrās degvielas sūknēšanai, uzskata par līdzvērtīgām kravas sūkņu telpai šā noteikuma nozīmē, ar nosacījumu, ka šādām sūkņu telpām ir tāds pats drošības standarts, kāds noteikts kravas sūkņu telpām. Tomēr sūkņu telpām, kas paredzētas tikai balasta vai šķidrās degvielas sūknēšanai, nav jāatbilst 10. noteikuma 9. punkta prasībām. Sūkņu telpas apakšdaļā var būt niša sūkņiem, kas iespiežas A kategorijas mašīntelpā, ar nosacījumu, ka nišas griesti kopumā nav augstāki par vienu trešdaļu no borta teorētiskā augstuma virs ķīļa, izņemot to, ka attiecībā uz kuģiem, kuru pilnā kravnesība nav lielāka par 25 000 tonnām, ja var pierādīt, ka piekļuves un apmierinošu cauruļvadu sistēmu ierīkošanas dēļ tas nav iespējams, administrācija var atļaut ierīkot augstāku nišu, bet tās augstums nedrīkst būt lielāks par pusi borta teorētiskā augstuma virs ķīļa.

5.1.2. Galvenie kravas vadības posteņi, vadības posteņi, izmitināšanas telpas un dienesta telpas (izņemot atsevišķu kravas kraušanas ierīču kārbas) ir izvietotas virzienā uz pakaļgalu no kravas tankiem, nostādināšanas tankiem un telpām, kas nošķir kravas tankus vai nostādināšanas tankus no mašīntelpām, bet ne obligāti virzienā uz pakaļgalu no šķidrās degvielas tankiem un balasta tankiem, un to izvietojums ir tāds, ka viens klāja vai starpsienas bojājums nepieļauj gāzes vai dūmu ieplūdi no kravas tankiem izmitināšanas telpā, galvenajos kravas vadības posteņos, vadības posteņos vai dienesta telpās. Niša, kas ierīkota saskaņā ar 5.1.1. punktu, nav jāņem vērā, nosakot šo telpu atrašanās vietu.

5.1.3. Tomēr, ja tas uzskatāms par vajadzīgu, administrācija var atļaut galvenos kravas vadības posteņus, vadības posteņus, izmitināšanas telpas un dienesta telpas ierīkot virzienā uz priekšu no kravas tankiem, nostādināšanas tankiem un telpām, kas nošķir kravas tankus un nostādināšanas tankus no mašīntelpām, bet ne obligāti virzienā uz priekšu no šķidrās degvielas tankiem vai balasta tankiem. Mašīntelpas, kas nav A kategorijas mašīntelpas, var atļaut ierīkot virzienā uz priekšu no kravas tankiem un nostādināšanas tankiem, ja tās ir nošķirtas no kravas tankiem un nostādināšanas tankiem ar koferdamiem, kravas sūkņu telpām, šķidrās degvielas tankiem vai balasta tankiem un tajās ir vismaz viens pārnēsājams ugunsdzēšamais aparāts. Ja tajās ir iekšdedzes mehānismi, papildus pārnēsājamiem ugunsdzēšamajiem aparātiem nodrošina vienu apstiprinātu putu ugunsdzēšamo aparātu, kura ietilpība ir vismaz 45 l, vai līdzvērtīgu aparātu. Ja daļēji pārnēsājama ugunsdzēšamā aparāta ekspluatācija nav iespējama, šo ugunsdzēšamo aparātu var aizstāt ar diviem papildu pārnēsājamiem ugunsdzēšamajiem aparātiem. Izmitināšanas telpas, galvenos kravas vadības posteņus, vadības posteņus un dienesta telpas izvieto tā, ka viens klāja vai starpsienas bojājums nepieļauj gāzes vai dūmu ieplūdi no kravas tankiem šajās telpās. Turklāt, ja tas uzskatāms par vajadzīgu kuģošanai vai kuģa drošībai, mašīntelpas, kurās ir iekšdedzes mehānismi, kas nav galvenie dzinēji un kā jauda ir lielāka par 375 kW, administrācija var atļaut izvietot virzienā uz priekšu no kravas laukuma, ja sistēmas atbilst šā punkta noteikumiem.

5.1.4. Tikai uz kombinētajiem kuģiem:

1. nostādināšanas tankus norobežo ar koferdamiem, izņemot gadījumu, kad nostādināšanas tanku robežas ir korpusa, galvenā kravas klāja, kravas sūkņu telpas starpsienas vai šķidrās degvielas cisternas daļa. Šie koferdami nav atverami uz dubultdibenu, cauruļvadu tuneli, sūkņu telpu vai citu norobežotu telpu, un tos neizmanto kravai vai balastam, un tie nav savienoti ar cauruļvadu sistēmām, kas apkalpo degvielas kravu vai balastu. Nodrošina līdzekļus koferdamu uzpildīšanai ar ūdeni un to iztukšošanai. Ja nostādināšanas tanka robeža ir kravas sūkņu telpas starpsienas daļa, sūkņu telpa nav atverama uz dubultdibenu, cauruļvadu tuneli vai citu norobežotu telpu, tomēr var atļaut ierīkot atveres, kas aprīkotas ar pieskrūvējamiem hermētiskiem vākiem;

2. nodrošina līdzekļus to cauruļvadu izolēšanai, kas savieno sūkņu telpu ar 5.1.4.1. punktā minētajiem nostādināšanas tankiem. Izolācijas līdzekļi ir vārsts, aiz kura ir briļļveida pārslēdzējplāksne vai savienotājgabals ar piemērotām slēgplāksnēm. Šo sistēmu izvieto blakus nostādināšanas tankiem, bet, ja tas nav pamatoti vai nav iespējams, to var izvietot sūkņu telpā tieši aiz vietas, kur cauruļvadi iespiežas starpsienā. Atsevišķu, pastāvīgu sūkņu un cauruļvadu sistēmu, kurā ir kolektors un kura aprīkota ar slēgvārstu un slēgplāksni, ierīko nostādināšanas tanku iztukšošanai tieši uz vaļējā klāja novadīšanai krasta pieņemšanas iekārtās, kad kuģi ekspluatē beramkravu režīmā. Ja sūkņu sistēmu izmanto, lai sūknētu nostādināšanas šķidrumu beramkravu režīmā, tā nav savienota ar citām sistēmām. Var atzīt norobežošanu no citām sistēmām, noņemot savienotājgabalus;

3. lūkas un tanku tīrīšanas atveres uz nostādināšanas tankiem atļauj tikai uz vaļējā klāja un aprīko ar aizvēršanas sistēmām. Ja tās nav pieskrūvējamas plāksnes, kuru skrūves ir tādā attālumā cita no citas, ka tiek nodrošināta ūdensnecaurlaidība, šīs aizvēršanas sistēmas aprīko ar noslēgšanas sistēmām, kuras uzrauga kuģa atbildīgais virsnieks, un4. ja ir sānu kravas tanki, naftas kravas caurules, kas atrodas zem klāja, ierīko šo tanku iekšpusē. Tomēr administrācija var atļaut naftas kravas caurules izvietot īpašos tuneļos, ja tā pārliecinās, ka tās var pietiekami iztīrīt un ventilēt. Ja nav sānu kravas tanku, naftas kravas caurules zem klāja izvieto īpašos tuneļos.

5.1.5. Ja virs kravas laukuma jāierīko navigācijas postenis, to ierīko tikai navigācijas nolūkiem un norobežo no kravas tanku klāja ar vismaz 2 m augstu atklātu telpu. Ugunsdrošības prasības šādam navigācijas postenim ir tādas pašas, kādas 9.2.4.2. punktā noteiktas vadības posteņiem, un tam vajadzības gadījumā piemēro citus noteikumus, kas piemērojami tankkuģiem.

5.1.6. Nodrošina līdzekļus, ar ko novērš klāja izšļakstījumu nokļūšanu izmitināšanas telpās un dienesta telpās. To var nodrošināt, izmantojot pastāvīgu, nepārtrauktu apmali, kuras augstums ir vismaz 300 mm un kura izbūvēta no vienas malas līdz otrai. Īpaši apsver sistēmas, kas saistītas ar pakaļgala piekraušanu.

5.2. Ierobežojums robežu atverēm
5.2.1. Izņemot 5.2.2. punktā atļauto gadījumu, piekļuves durvis, gaisa ieplūdes atveres un atveres uz izmitināšanas telpām, dienesta telpām, vadības posteņiem un mašīntelpām neatrodas pret kravas laukumu. Tās izvieto šķērseniskajā starpsienā, kas neatrodas pret kravas laukumu, vai virsbūves vai klāja mājas ārpusē kravas laukuma pusē tādā attālumā no virsbūves vai kabīnes gala, kas nav mazāks par 4 % no kuģa garuma, bet ir vismaz 3 m. Šis attālums nedrīkst būt lielāks par 5 m.

5.2.2. Administrācija piekļuves durvis galvenajiem kravas vadības posteņiem un tādām dienesta telpām, ko izmanto kā pārtikas noliktavas, noliktavas, slēdzamus skapīšus, var atļaut ierīkot robežu starpsienās, kas vērstas pret kravas laukumu, vai 5.2.1. punktā norādītajās 5 m robežās, ja pa tām tieši vai netieši nevar piekļūt citām telpām, kas ir izmitināšanas telpas, vadības posteņi vai dienesta telpas, piemēram, kambīzes, pieliekamie vai darbnīcas, vai līdzīgas telpas, kurās ir tvaiku aizdegšanās avoti. Šādas telpas robežu izolē atbilstoši A-60 standartam, izņemot robežu, kas vērsta pret kravas laukumu. Pieskrūvējamas plāksnes mehānismu noņemšanai var ierīkot 5.2.1. punktā noteiktajās robežās. Stūresmājas durvis un logi var būt izvietoti 5.2.1. punktā noteiktajās robežās, ciktāl tie projektēti tā, ka stūresmājā var ātri un efektīvi nodrošināt gāzu un tvaiku necaurlaidību.

5.2.3. Logi un borta iluminatori, kas vērsti pret kravas laukumu un ir izvietoti 5.2.1. punktā noteiktajās robežās virsbūves un klāja mājas sānos, ir fiksēti (neatverami) logi un borta iluminatori. Šādus logus un borta iluminatorus, izņemot kabīņu logus, projektē atbilstoši A-60 klases standartam.

5.2.4. Ja no cauruļvadu tuneļa ir pastāvīga piekļuve galvenajai sūkņu telpai, ierīko ūdensnecaurlaidīgas durvis, kas atbilst II-1. nodaļas 25.9. noteikuma 2. punkta prasībām un arī šādām prasībām:

1. papildus darbināšanai no komandtiltiņa ūdensnecaurlaidīgās durvis no galvenās sūkņu telpas ieejas ārpuses ir aizveramas manuāli, un

2. ūdensnecaurlaidīgās durvis normālos kuģa darbības apstākļos tur aizvērtas, izņemot gadījumu, kad jāpiekļūst cauruļu tunelim.

5.2.5. Pastāvīgas, apstiprinātas hermētiskas apgaismojuma kameras kravas sūkņu telpu apgaismošanai var atļaut ierīkot starpsienās un klājos, ar ko nošķir kravas sūkņu telpas un citas telpas, ja to stiprība ir pietiekama un ir saglabāts starpsienas vai klāja ugunsdrošums un hermētiskums.

5.2.6. Ventilācijas ieplūdes un izplūdes atveru un citu klāja mājas un virsbūves robežu atveru izvietojums ir tāds, kas papildina 5.3. punkta noteikumus un 11. noteikuma 6. punktu. Šādas ventilācijas atveres, īpaši mašīntelpām, izvieto pēc iespējas tālāk pakaļgala virzienā. To izvietojums īpaši jāizvērtē, ja kuģis ir aprīkots piekraušanai vai iztukšošanai pa pakaļgalu. Tādi aizdegšanās avoti kā elektroiekārtas jāizvieto tā, lai nerastos sprādzienbīstamība.

5.3. Kravas tanku ventilācija
5.3.1. Vispārīgas prasības

Kravas tanku ventilācijas sistēmām jābūt pilnīgi nošķirtām no gaisa caurulēm citos kuģa nodalījumos. Atveru sistēmas un to atrašanās vieta kravas tanku klājā, no kura var noplūst uzliesmojoši tvaiki, ir tādas, ka tās samazina iespēju, ka uzliesmojoši tvaiki varētu iekļūt norobežotās telpās, kurās ir aizdegšanās avots, vai uzkrāties tādu klāja mehānismu vai aprīkojuma tuvumā, kas var radīt aizdegšanās bīstamību. Saskaņā ar šo vispārējo principu piemēro no 5.3.2. līdz 5.3.5. punktam un 11. noteikuma 6. punktā paredzētos kritērijus.

5.3.2. Ventilācijas sistēmas

5.3.2.1. Ventilācijas sistēmas katrā kravas tankā var būt neatkarīgas vai kombinētas ar citu kravas tanku ventilācijas sistēmām un iebūvētas inertās gāzes cauruļvados.

5.3.2.2. Ja sistēmas ir kombinētas ar citu kravas tanku sistēmām, ierīko noslēdzējvārstus vai citus pieņemamus līdzekļus katra kravas tanka izolēšanai. Ja ir ierīkoti noslēdzējvārsti, tos aprīko ar noslēgšanas sistēmām, ko uzrauga kuģa atbildīgais virsnieks. Ierīko labi redzamu vizuālu indikatoru vai citus pieņemamus līdzekļus, kas liecina par vārstu darbības stāvokli. Ja tanki ir izolēti, tad, pirms sāk kravas iekraušanu vai balastēšanu vai tanka iztukšošanu, nodrošina attiecīgo izolēšanas vārstu atvēršanu. Saskaņā ar 11. noteikuma 6.1.1. punktu neviena izolācija nedrīkst pārtraukt plūsmu, ko rada termiskās svārstības kravas tankā.

5.3.2.3. Ja ir paredzēta tāda kravas tanka vai tādas grupas kravas tanku piekraušana un balastēšana vai iztukšošana, kas ir izolēti no kopīgas ventilācijas sistēmas, tad šo kravas tanku vai šīs grupas kravas tankus aprīko ar līdzekļiem aizsardzībai pret spiediena pārslodzi vai nepietiekamu spiedienu, kā paredzēts 11. noteikuma 6.3.2. punktā.

5.3.2.4. Ventilācijas sistēmas pievieno katra kravas tanka augšpusei, un visos normālos kuģa galsveres un sānsveres apstākļos tām ir pašnotece uz kravas tankiem. Ja nav iespējams ierīkot pašnoteces caurules, līdz kravas tankam ierīko pastāvīgas ventilācijas cauruļu noteces sistēmas.

5.3.3. Drošības ierīces ventilācijas sistēmās

Ventilācijas sistēmu aprīko ar ierīcēm, kas novērš liesmu iekļūšanu kravas tankos. Šo ierīču projekts, testēšana un izvietojums atbilst prasībām, ko administrācija noteikusi, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm*. Noplūdes atveres neizmanto spiediena izlīdzināšanai. Tās aprīko ar automātiskiem un cieši noslēdzamiem vākiem. Aizliegts šajās atverēs ielikt liesmas aizsargus un aizsegus. 

5.3.4. Ventilācijas izplūdes caurules kravas apstrādei un balastēšanai
5.3.4.1. Ventilācijas izplūdes caurules, kas 11. noteikuma 6.1.2. punktā paredzētas kravas iekraušanai, iztukšošanai un balastēšanai:

1.1. ļauj brīvi izplūst tvaiku maisījumiem vai

1.2. ļauj regulēt tvaiku maisījumu izplūdi, lai sasniegtu ātrumu, kas nav mazāks par 30 m/s;

2. ir izvietotas tā, ka tvaiku maisījumu izlaiž vertikāli uz augšu;

3. ja izmanto tvaiku maisījumu brīvas plūsmas metodi, tās ir tādas, ka atvere ir vismaz 6 m virs kravas tanku klāja vai priekšgala vai pakaļgala ieejas, ja tā ir 4 m robežās no ieejas, un atrodas horizontālā virzienā vismaz 10 m no tuvākajām gaisa ieplūdes atverēm un atverēm uz norobežotām telpām, kurās ir aizdegšanās avots, un no klāja mehānismiem, starp kuriem var būt enkurspilves un enkurķēdes kastes atveres, un no iekārtām, kas var radīt aizdegšanās bīstamību, un

4. ja izmanto liela ātruma izlaišanas metodi, atveres ir vismaz 2 m virs kravas tanku klāja un horizontālā virzienā vismaz 10 m no tuvākajām gaisa ieplūdes atverēm un atverēm uz norobežotām telpām, kurās ir aizdegšanās avots, un no klāja mehānismiem, starp kuriem var būt enkurspilves un enkurķēdes kastes atveres, un no iekārtām, kas var radīt aizdegšanās bīstamību. Šīs caurules aprīko ar apstiprinātām liela ātruma ierīcēm.

5.3.4.2. Sistēmas, kas paredzētas iekraušanas vai balastēšanas laikā no kravas tankiem izspiesto tvaiku izlaišanai, atbilst 5.3. punktam un 11. noteikuma 6. punkta prasībām un ietver vienu vai vairākas vertikālās caurules vai vairākas liela ātruma ventilācijas atveres. Šādai ventilācijai var izmantot inertās gāzes padeves maģistrāli.

5.3.5. Nostādināšanas tanku izolācija uz kombinētajiem kuģiem

Uz kombinētajiem kuģiem sistēmas to nostādināšanas tanku nošķiršanai, kuros ir nafta vai naftas atliekas, no citiem kravas tankiem ietver slēgplāksnes, kas vienmēr atrodas savā vietā, ja vedamās kravas nav 1. noteikuma 6.1. punktā minētās šķidrās kravas.

5.4. Ventilācija
5.4.1. Ventilācijas sistēmas kravas sūkņu telpās

Kravas sūkņu telpas ventilē mehāniski, un izplūdi no izplūdes ventilatoriem novada uz drošu vietu uz vaļējā klāja. Šo telpu ventilācija ir pietiekami jaudīga, lai samazinātu uzliesmojošu tvaiku uzkrāšanās iespēju. Atkarībā no telpas bruto tilpuma gaiss vienā stundā tiek nomainīts vismaz 20 reizes. Gaisa vadus izvieto tā, ka visa telpa tiek efektīvi ventilēta. Izmanto velkmes tipa ventilāciju ar nedzirksteļojošiem ventilatoriem.

5.4.2. Ventilācijas sistēmas uz kombinētajiem kuģiem
Uz kombinētajiem kuģiem kravas telpas un visas norobežotās telpas, kas ir blakus kravas telpām, ir mehāniski ventilējamas. Mehānisko ventilāciju var nodrošināt ar pārnēsājamiem ventilatoriem. Kravas sūkņu telpās, cauruļvadu tuneļos un koferdamos, kas ir blakus nostādināšanas tankiem, ierīko apstiprinātu, stacionāru gāzes brīdināšanas sistēmu, kas var konstatēt uzliesmojošus tvaikus, kā minēts 5.1.4. punktā. Nodrošina piemērotas sistēmas, kas atvieglo uzliesmojošu tvaiku mērīšanu visās pārējās telpās kravas laukumā. Šāda mērīšana ir iespējama no vaļējā klāja vai viegli pieejamiem posteņiem.

5.5. Inertās gāzes sistēma
5.5.1. Lietojums

5.5.1.1. Tankkuģiem, kuru pilnā kravnesība ir 20 000 tonnas vai lielāka, kravas tankus aizsargā ar stacionāru inertās gāzes sistēmu saskaņā ar Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām, izņemot to, ka pēc kuģa izkārtojuma un aprīkojuma izskatīšanas administrācija minētās sistēmas vietā var atzīt citas stacionāras iekārtas, ja tās nodrošina aizsardzību, kas ir līdzvērtīga iepriekš noteiktajai, saskaņā ar I nodaļas 5. noteikumu. Prasības alternatīvajām stacionārajām iekārtām atbilst 5.5.4. punkta prasībām.

5.5.1.2. Tankkuģus, kuru ekspluatācijā paredzēta kravas tanku tīrīšanas procedūra, mazgāšanā izmantojot jēlnaftu, aprīko ar inertās gāzes sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksam, un ar stacionārām tanku mazgāšanas iekārtām.

5.5.1.3. Tankkuģi, kas jāaprīko ar inertās gāzes sistēmām, atbilst šādiem noteikumiem:

1. dubultkorpusa telpas aprīko ar piemērotām savienotājcaurulēm inertās gāzes padevei; 

2. ja korpusa telpas ir savienotas ar pastāvīgu inertās gāzes sadales sistēmu, nodrošina līdzekļus, ar kuriem novērš ogļūdeņraža gāzes iekļūšanu pa sistēmu no kravas tankiem dubultkorpusa telpās, un

3. ja šādas telpas nav pastāvīgi savienotas ar inertās gāzes sadales sistēmu, nodrošina piemērotus līdzekļus, ar kuriem var pieslēgties inertās gāzes maģistrālei.

5.5.2. Inertās gāzes sistēmas uz ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem
Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasības inertās gāzes sistēmām nav jāpiemēro:

1. ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem, kad tie ved 1. noteikuma 6.1. punktā minētās kravas, ja tie atbilst prasībām, kas piemērojamas inertās gāzes sistēmām uz ķimikāliju tankkuģiem un ko noteikusi administrācija, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm*, vai

2. ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem, kad tie ved uzliesmojošas kravas, kas nav jēlnafta vai naftas produkti, piemēram, Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 17. un 18. nodaļā uzskaitītās kravas, ja to pārvadāšanai izmantojamo tanku ietilpība nav lielāka par 3000 m3 un katras tanku mazgāšanas iekārtu plūsmas ātrums nav lielāks par 17,5 m3/h, un kopējā apvienotā caurlaides spēja no visām iekārtām, ko vienlaicīgi ekspluatē kādā kravas tankā, nav lielāka par 110 m3/h.

5.5.3. Vispārīgas prasības inertās gāzes sistēmām
5.5.3.1. Inertās gāzes sistēma neitralizē, izpūš un degazē tukšus tankus un uztur kravas tankos atmosfēru ar vajadzīgo skābekļa koncentrāciju.

5.5.3.2. Inertās gāzes sistēmu, kas minēta 5.5.3.1. punktā, projektē, izgatavo un testē saskaņā ar Ugunsdrošības sistēmu kodeksu.

5.5.3.3. Tankkuģus, kas aprīkoti ar inertās gāzes sistēmu, nodrošina ar slēgto noplūdes sistēmu.

5.5.4. Prasības līdzvērtīgām sistēmām
5.5.4.1. Ja ir ierīkota stacionārai inertās gāzes sistēmai līdzvērtīga iekārta, tā: 

1. var novērst sprādzienbīstamu maisījumu bīstamu uzkrāšanos nebojātās kravas tankos normālos ekspluatācijas apstākļos visā balasta reisā un darbībās, kas jāveic tanka iekšpusē, un

2. ir projektētas tā, lai samazinātu aizdegšanās risku, ko rada statiskās elektrības ģenerēšana sistēmā.

5.6. Neitralizēšana, izpūšana un degazēšana
5.6.1. Izpūšanas un/vai degazēšanas sistēmas ir tādas, kas samazina bīstamību, kura rodas, kravas tanka atmosfērā izkliedējoties uzliesmojošiem tvaikiem un maisījumiem.

5.6.2. Kravas tanku izpūšanas un/vai degazēšanas procedūru veic saskaņā ar 16. noteikuma 3.2. punktu.

5.6.3. Sistēmas tukšu tanku gāzes neitralizēšanai, izpūšanai vai degazēšanai, kas paredzētas 5.5.3.1. punktā, ir tādas, kuras atzīst administrācija un kuras samazina ogļūdeņraža tvaiku uzkrāšanos kabatās, kas rodas iekšējos tanka konstrukcijas elementos, un:

1. ja tās ierīko uz atsevišķiem kravas tankiem, to gāzes izplūdes cauruli, ja tāda ir, izvieto pēc iespējas tālāk no inertās gāzes/gaisa ieplūdes caurules un saskaņā ar 5.3. punktu un 11. noteikuma 6. punktu. Šādu izplūdes cauruļu ieplūdes atvere var būt klāja līmenī vai ne augstāk kā 1 m virs tanka dibena;

2. tādas gāzes izplūdes caurules šķērsgriezuma laukums, kas minēta 5.6.3.1. punktā, ir tāds, ka var saglabāt izplūdes ātrumu vismaz 20 m/s, ja inerto gāzi vienlaicīgi padod uz jebkuriem trim tankiem. To izplūdes atveres ir vismaz 2 m virs klāja līmeņa, un

3. katru 5.6.3.2. punktā minēto gāzes izplūdes atveri aprīko ar piemērotām slēgierīcēm.

5.7. Gāzes mērīšana
5.7.1. Pārnēsājamais instruments
Tankkuģi aprīko vismaz ar vienu pārnēsājamu instrumentu uzliesmojošu tvaiku koncentrācijas mērīšanai, kuram ir pietiekams rezerves daļu komplekts. Nodrošina piemērotus līdzekļus šādu instrumentu kalibrēšanai.

5.7.2. Sistēmas gāzes mērīšanai dubultkorpusa un dubultdibena telpās
5.7.2.1. Nodrošina piemērotus pārnēsājamos instrumentus skābekļa un uzliesmojošu tvaiku koncentrācijas mērīšanai. Izvēloties šos instrumentus, pienācīgu uzmanību pievērš to lietojumam apvienojumā ar 5.7.2.2. punktā minētajām pastāvīgajām gāzes paraugu ņemšanas sistēmām.

5.7.2.2. Ja atmosfēru dubultkorpusa telpās nevar ticami izmērīt, izmantojot elastīgas šlūtenes gāzes paraugu ņemšanai, šādas telpas aprīko ar pastāvīgām caurulēm gāzes paraugu ņemšanai. Gāzes paraugu ņemšanas cauruļu konfigurāciju pielāgo šo telpu projektam.

5.7.2.3. Gāzes paraugu ņemšanas cauruļu materiāli un izmēri ir tādi, ka tie neierobežo caurplūdi. Ja izmanto plastiskus materiālus, tie vada elektrību.

5.8. Gaisa padeve uz dubultkorpusa un dubultdibena telpām
Dubultkorpusa un dubultdibena telpas aprīko ar piemērotiem gaisa padeves pieslēgumiem.

5.9. Kravas laukuma aizsardzība
Cauruļu un šļūteņu pieslēgumu zonā zem kolektora ierīko kravas caurules un šļūtenes, kā arī pilienu uztveršanas paliktņus kravas atlieku savākšanai. Kravas šļūtenēm un tanku mazgāšanas šļūtenēm, tostarp savienojumiem un atlokiem (izņemot savienojumus ar krasta iekārtām), visā to garumā ir elektronepārtrauktība, un tās iezemē, lai novērstu elektrostatisko uzlādi.

5.10. Kravas sūkņu telpu aizsardzība
5.10.1. Uz tankkuģiem:

1. kravas sūkņus, balasta sūkņus un sadalītājsūkņus, kas ierīkoti kravas sūkņu telpās un ko piedzen ar vārpstām, kuras izvadītas caur sūkņu telpu starpsienām, aprīko ar temperatūras sensoriem, kas paredzēti starpsienu vārpstu blīvslēgiem, gultņiem un sūkņu korpusiem. Kravas vadības telpā vai sūkņu vadības postenī ierīko automātisku skaņas un vizuālu trauksmes signalizāciju;

2. kravas sūkņu telpās apgaismojumu, izņemot avārijas apgaismojumu, pieslēdz ventilācijai tā, ka ventilācija darbojas, ieslēdzot apgaismojumu. Bojājums ventilācijas sistēmā neizraisa apgaismes ierīču bojājumu;

3. ierīko sistēmu ogļūdeņraža gāzu koncentrācijas nepārtrauktai uzraudzībai. Paraugu ņemšanas punktus vai detektoru galviņas izvieto piemērotās vietās, lai viegli konstatētu iespējami bīstamas noplūdes. Kad ogļūdeņraža gāzes koncentrācija sasniedz iepriekš iestatītu vērtību, kas nav augstāka par 10 % no zemākās uzliesmošanas robežas, sūkņu telpā, dzinēju vadības telpā, kravas vadības telpā un uz komandtiltiņa automātiski ieslēdzas nepārtraukts skaņas un vizuāls trauksmes signāls, kas brīdina apkalpi par iespējamām briesmām, un

4. visas sūkņu telpas aprīko ar sateču līmeņa uzraudzības sistēmām un attiecīgās vietās ierīko signalizāciju.

5. noteikums

Uguns izplatīšanās iespēja

1 Nolūks
Šā noteikuma mērķis ir ierobežot uguns izplatīšanās iespēju katrā kuģa telpā. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības:

1. nodrošina līdzekļus, ar ko regulē gaisa padevi telpā;

2. nodrošina līdzekļus uzliesmojošu šķidrumu regulēšanai telpā un

3. ierobežo degošu materiālu izmantošanu.

2. Gaisa padeves un uzliesmojošu šķidrumu regulēšana telpā

2.1. Ventilācijas aizvēršanas un apturēšanas ierīces

2.1.1. Galvenās visu ventilācijas sistēmu ieplūdes un izplūdes atveres ir aizveramas no ventilējamo telpu ārpuses. Aizvēršanas līdzekļi ir viegli pieejami un pamanāmi un pastāvīgi marķēti, un tie norāda, vai aizvars ir atvērts vai aizvērts.

2.1.2. Izmitināšanas telpu, dienesta telpu, kravas telpu, vadības posteņu un mašīntelpu ventilācija ar mehānisko piedziņu ir izslēdzama no viegli pieejamas vietas ārpus apkalpojamās telpas. Ugunsgrēks, kas sācies apkalpojamās telpās, šo vietu nedrīkst viegli padarīt nepieejamu.

2.1.3. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, ventilācijas sistēmu ar mehānisko piedziņu, izņemot mašīntelpu un kravas telpu ventilāciju, un jebkuru alternatīvu sistēmu, kas var būt vajadzīga saskaņā ar 8. noteikuma 2. punktu, aprīko ar vadības ierīcēm, kas sagrupētas tā, ka visu ventilatoru darbību var apturēt no jebkuras no divām atsevišķām vietām, kas atrodas pēc iespējas tālāk viena no otras. To ventilatoru darbība, kas apkalpo kravas telpu ventilācijas sistēmas ar mehānisko piedziņu, ir apturama no drošas vietas ārpus šādām telpām.

2.2. Vadības līdzekļi mašīntelpās
2.2.1. Nodrošina vadības līdzekļus, ar ko atver un aizver gaismas lūkas, aizver atveres dūmeņos, kuras normālos apstākļos ir ventilācijas izvads, un aizver ventilatoru aizbīdņus.

2.2.2. Nodrošina vadības līdzekļus ventilatoru darbības apturēšanai. Vadības ierīces, kas paredzētas mašīntelpu ventilācijai ar mehānisko piedziņu, sagrupē tā, lai tās varētu darbināt no divām vietām, no kurām viena ir ārpus šādām telpām. Līdzekļus, kas paredzēti, lai apturētu mašīntelpu ventilāciju, kurai ir mehāniskā piedziņa, izvieto pilnīgi atsevišķi no līdzekļiem, kas paredzēti citu telpu ventilācijas apturēšanai.

2.2.3. Ierīko līdzekļus piespiedu velkmes ventilatoru un sūcējventilatoru, šķidrās degvielas padeves sūkņu, šķidrās degvielas iekārtu sūkņu, ziežeļļas padeves sūkņu, karstās degvielas cirkulācijas sūkņu un degvielas separatoru (attīrītāju) darbības apturēšanai. Tomēr 2.2.4. un 2.2.5. punkts nav jāattiecina uz separatoriem, kas atdala naftu saturošu ūdeni.

2.2.4. Vadības ierīces, kas paredzētas no 2.2.1. līdz 2.2.3. punktam un 4. noteikuma 2.2.3.4. punktā, izvieto ārpus attiecīgās telpas, lai tāda ugunsgrēka dēļ, kas sācies telpā, tās nekļūtu neizmantojamas.

2.2.5. Uz pasažieru kuģiem no 2.2.1. punkta līdz 2.2.4. punktam, kā arī 8. noteikuma 3.3. punktā un 9. noteikuma 5.2.3. punktā paredzētās vadības ierīces un jebkuru vajadzīgo ugunsdzēšanas sistēmu vadības ierīces izvieto vienā vadības postenī vai sagrupē pēc iespējas mazāk posteņos atbilstoši administrācijas ieskatiem. Šādiem posteņiem var droši piekļūt no vaļējā klāja.

2.3. Papildu prasības vadības līdzekļiem mašīntelpās, kas netiek periodiski uzraudzītas
2.3.1. Attiecībā uz mašīntelpām, kas netiek periodiski uzraudzītas, administrācija īpaši apsver mašīntelpu ugunsdrošuma saglabāšanu, ugunsdzēšanas sistēmu vadības ierīču atrašanās vietu un centralizāciju, vajadzīgās izslēgšanas ierīces (piemēram, ventilācijai, degvielas sūkņiem u. c. mērķiem) un iespējamo vajadzību nodrošināt papildu ugunsdzēsības ierīces un citu ugunsdzēsības aprīkojumu, kā arī elpošanas aparātus.

2.3.2. Uz pasažieru kuģiem šīs prasības ir vismaz līdzvērtīgas tām, kas attiecas uz mašīntelpām, kurās parasti ir apkalpe.

3. Ugunsdroši materiāli

3.1. Nedegošu materiālu izmantošana
3.1.1. Izolācijas materiāli
Izolācijas materiāli ir nedegoši, izņemot materiālus kravas telpās, pasta telpās, bagāžas telpās un dienesta telpu dzesinātajos nodalījumos. Pretkondensācijas materiāliem un adhezīviem, ko izmanto kopā ar izolāciju, kā arī dzesēšanas sistēmu cauruļvadu piederumu izolācijai nav jābūt no nedegošiem materiāliem, bet tos izmanto pēc iespējas mazāk, un to atklātajām virsmām ir zemi liesmu izplatības raksturlielumi.

3.1.2. Griesti un apšuvumi

3.1.2.1. Uz pasažieru kuģiem, izņemot kravas telpas, visi apšuvumi, klātnes, atdurlīstes un griesti ir izgatavoti no nedegoša materiāla, izņemot pasta telpas, bagāžas telpas, saunas vai dienesta telpu dzesinātos nodalījumus. Arī daļējas starpsienas vai klājus, ar ko telpu sadala inženiertehnisku vai dekoratīvu apsvērumu dēļ, izgatavo no nedegošiem materiāliem. 
3.1.2.2. Uz kravas kuģiem visus apšuvumus, griestus, atdurlīstes un ar tiem saistītās klātnes izgatavo no nedegošiem materiāliem šādās telpās: 
1. izmitināšanas telpās, dienesta telpās un vadības posteņos uz kuģiem, attiecībā uz kuriem 9. noteikuma 2.3.1. punktā norādīta IC metode, un

2. to gaiteņu un kāpņu telpu norobežojumos, kas apkalpo izmitināšanas telpas un dienesta telpas, un vadības posteņos uz kuģiem, attiecībā uz kuriem 9. noteikuma 2.3.1. punktā norādīta IIC un IIIC metode. 
3.2. Degošu materiālu izmantošana

3.2.1. Vispārīgi noteikumi

3.2.1.1. Uz pasažieru kuģiem A, B un C klases pārsegumi izmitināšanas telpās un dienesta telpās, kas apdarināti ar degošiem materiāliem, apšuvumiem, ietvarlīstēm, rotājumiem un finieriem, atbilst no 3.2.2. līdz 3.2.4. punktam un 6. noteikumā noteiktajām prasībām. Tomēr ir atļauts izmantot parastus koka solus un koka apšuvumus uz starpsienām un griestiem saunās, un uz šiem materiāliem nav jāattiecina 3.2.2. un 3.2.3. punktā noteiktie aprēķini.
3.2.1.2. Uz kravas kuģiem nedegošas starpsienas, griestus un apšuvumus, kas ierīkoti izmitināšanas telpās un dienesta telpās, var apdarināt ar degošiem materiāliem, apšuvumiem, ietvarlīstēm, rotājumiem un finieriem, ja šādas telpas ir norobežotas ar nedegošām starpsienām, griestiem un apšuvumiem atbilstoši no 3.2.2. līdz 3.2.4. punktam un 6. noteikumā paredzētajām prasībām.

3.2.2. Degošu materiālu maksimālā siltumietilpība

Degošiem materiāliem, ar ko apdarina virsmas un apšuvumus un kas minēti 3.2.1. punktā, ir tāda siltumietilpība*, kas nav lielāka par 45 MJ/m2 no laukuma atbilstoši izmantotajam biezumam. Šā punkta noteikumi nav piemērojami to mēbeļu virsmām, kas piestiprinātas apšuvumiem vai starpsienām. 
3.2.3. Degošu materiālu kopējais tilpums

Ja saskaņā ar 3.2.1. punktu izmanto degošus materiālus, tie atbilst šādām prasībām: 
1. degošu apšuvumu, ietvarlīstu, rotājumu un finieru kopējais tilpums izmitināšanas telpās un dienesta telpās nav lielāks par tilpumu, kas līdzvērtīgs 2,5 mm finiera uz sienu un griestu apšuvumu kopējā laukuma. Mēbeles, kas piestiprinātas apšuvumiem, starpsienām vai klājiem, nav jāietver degošo materiālu kopējā tilpuma aprēķinā, un

2. kuģiem, kas aprīkoti ar automātisku smidzināšanas sistēmu, kura atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, minētajā tilpumā var iekļaut degošu materiālu, ko izmanto C klases pārsegumu ierīkošanai. 
3.2.4. Zemi atklāto virsmu liesmu izplatības raksturlielumi

Saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu zemi liesmu izplatības raksturlielumi ir šādām virsmām: 
3.2.4.1. uz pasažieru kuģiem 
1. atklātas virsmas gaiteņos un kāpņu telpu norobežojumos, starpsienu un griestu apšuvumos izmitināšanas telpās un dienesta telpās (izņemot saunas), un vadības posteņos un

2. virsmas un klātnes slēptās vai nepieejamās vietās izmitināšanas telpās un dienesta telpās, un vadības posteņos; 
3.2.4.2. uz kravas kuģiem 
1. atklātas virsmas gaiteņos un kāpņu telpu norobežojumos un griestos izmitināšanas telpās un dienesta telpās (izņemot saunas), un vadības posteņos un

2. virsmas un klātnes slēptās vai nepieejamās vietās izmitināšanas telpās un dienesta telpās, un vadības posteņos. 
3.3. Mēbeles pasažieru kuģu kāpņu telpu norobežojumos

Vienīgās mēbeles kāpņu telpu norobežojumos ir sēdekļi. Tiem jābūt piestiprinātiem, to nedrīkst būt vairāk par sešiem uz katra klāja katrā kāpņu telpas norobežojumā, tiem jābūt ar ierobežotu ugunsrisku saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu un tie nedrīkst ierobežot pasažieru evakuācijas maršrutu. Administrācija var atļaut ierīkot papildu sēdekli galvenajā uzņemšanas zonā kāpņu telpas norobežojumā, ja tas ir nostiprināts, nedegošs un neierobežo pasažieru evakuācijas maršrutu. Mēbeles nav atļauts novietot pasažieru un apkalpes gaiteņos, kas atrodas evakuācijas maršrutos kajīšu zonās. Papildus minētajam var atļaut ierīkot nedegoša materiāla slēdzamus skapīšus, kuros glabā nekaitīgu drošības aprīkojumu, kas paredzēts šajos noteikumos. Dzeramā ūdens automāti un ledus gabaliņu automāti drīkst būt izvietoti gaiteņos, ja tie ir nostiprināti un neierobežo eju platumu evakuācijas maršrutos. Tas attiecas arī uz dekoratīvo ziedu un augu izkārtojumu, statujām vai citiem mākslas priekšmetiem, piemēram, gleznām un gobelēniem, gaiteņos un kāpņu telpās. 
6. noteikums

Dūmu rašanās iespējamība un toksicitāte

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir mazināt apdraudējumu dzīvībai, kuru rada dūmi un toksiskie produkti, kas rodas ugunsgrēkā telpās, kurās parasti strādā vai dzīvo personas. Tālab ierobežo to dūmu un toksisko produktu daudzumu, kas ugunsgrēkā izdalās no degošiem materiāliem, tostarp no virsmu apdares materiāliem.

2. Krāsas, lakas un citi apdares materiāli

Krāsas, lakas un citi apdares materiāli, ko izmanto uz atklātām iekšējām virsmām, nedrīkst radīt pārmērīgu dūmu un toksisku produktu daudzumu, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu.

3. Klāja pirmās kārtas segumi

Pirmējos klāja segumus, ja tos izmanto izmitināšanas telpās un dienesta telpās, un vadības posteņos, izgatavo no apstiprināta materiāla, kas paaugstinātā temperatūrā nerada dūmu vai toksicitātes bīstamību vai sprādzienbīstamību, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu.

C daļa

Ugunsgrēka dzēšana

7. noteikums

Atklāšana un trauksmes signalizācija

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis nodrošināt to, ka tiek atklāts ugunsgrēks tā izcelsmes telpā un padots trauksmes signāls, lai varētu droši izkļūt no telpas un dzēst ugunsgrēku. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības:

1. ierīko stacionāras detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas atbilstoši telpas veidam, uguns izplatīšanās iespējamībai un dūmu un gāzu rašanās iespējamībai; 

2. ierīko efektīvus manuāli darbināmus izsaukuma punktus, lai nodrošinātu viegli pieejamus paziņošanas līdzekļus, un

3. ugunsdrošības patruļas nodrošina efektīvus līdzekļus ugunsgrēku atklāšanai, to atrašanās vietas noteikšanai un trauksmes signāla pārraidīšanai uz komandtiltiņu un ugunsdzēsēju vienībām.

2. Vispārīgas prasības

2.1. Ierīko stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu saskaņā ar šo noteikumu.

2.2. Stacionāra uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēma un paraugu ekstrakcijas dūmu detektoru sistēma, kas paredzēta šajā noteikumā un citos šīs daļas noteikumos, ir apstiprinātas sistēmas, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām.

2.3. Ja stacionāra uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēma vajadzīga, lai aizsargātu telpas, kas nav minētas 5.1. punktā, katrā šādā telpā ierīko vismaz vienu detektoru, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām.

3. Sākotnējie un periodiskie testi

3.1. Šīs nodaļas attiecīgajos noteikumos paredzētās stacionārās uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas darbību pēc ierīkošanas testē dažādos ventilācijas apstākļos.

3.2. Stacionārās uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas darbību pēc administrācijas ieskatiem periodiski testē, izmantojot aprīkojumu, kas attiecīgajā temperatūrā ražo karstu gaisu vai dūmus, vai aerosola daļiņas, kuru blīvums vai daļiņu izmērs atbilst attiecīgajam intervālam, vai izraisa citas parādības, kas saistītas ar ugunsgrēku sākumu, uz kuru detektoram jāreaģē.

4. Mašīntelpu aizsardzība

4.1. Ierīkošana

Stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu ierīko: 

1. mašīntelpās, kas netiek periodiski uzraudzītas, un

2. mašīntelpās, kurās:

2.1. ir ierīkotas automātiskas tālvadības sistēmas un iekārtas, kas apstiprinātas kā alternatīva apkalpes pastāvīgai klātbūtnei telpā, un

2.2. ir galvenie dzinēji un ar tiem saistītie mehānismi, tostarp galvenie elektroenerģijas avoti, kas aprīkoti ar dažādu pakāpju automātisko vadību vai tālvadību un tiek pastāvīgi uzraudzīti no vadības telpas.

4.2. Projekts

Stacionāro uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas paredzēta 4.1.1. punktā, projektē un detektorus izvieto tā, lai ātri atklātu ugunsgrēka sākšanos jebkurā šo telpu daļā jebkuros normālos mehānismu ekspluatācijas un ventilācijas svārstību apstākļos atbilstoši iespējamam apkārtējās temperatūras intervālam. Aizliegts ierīkot detektoru sistēmas, kurās izmanto tikai siltuma detektorus, izņemot telpas, kuru augstums ir ierobežots un kurās to izmantošana ir īpaši piemērota. Lai trauksmes signāls būtu dzirdams un redzams uz komandtiltiņa un atbildīgajam mehāniķim, detektoru sistēma pietiekami daudzās vietās iedarbina skaņas un gaismas trauksmes signālus, kas abos aspektos atšķiras no trauksmes signāliem, kurus pārraida kāda cita sistēma, kas nav ugunsgrēka signalizācija. Ja komandtiltiņu neuzrauga apkalpe, trauksmes signāls skan vietā, kur dežūrē atbildīgais apkalpes loceklis.

5. Izmitināšanas telpu, dienesta telpu un vadības posteņu aizsardzība

5.1. Dūmu detektori izmitināšanas telpās

Dūmu detektorus ierīko visās kāpņu telpās, gaiteņos un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās saskaņā ar 5.2., 5.3. un 5.4. punktu. Apsver īpašas nozīmes dūmu detektoru ierīkošanu ventilācijas vadu sistēmā.

5.2. Prasības pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus

Ierīko un izvieto stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas konstatē dūmus dienesta telpās, vadības posteņos un izmitināšanas telpās, tostarp gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās. Dūmu detektori nav jāierīko individuālajās vannas istabās un kambīzēs. Telpās, kurās nav ugunsriska vai kurās tas ir mazs, piemēram, brīvajās telpās, sabiedriskajās tualetēs, oglekļa dioksīda telpās un līdzīgās telpās, nav jāierīko stacionāra uguns detektoru un trauksmes signalizācijas sistēma.

5.3. Prasības pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus

Katrā atsevišķajā vertikālajā vai horizontālajā sadalījumā, visās izmitināšanas telpās un dienesta telpās, un, ja administrācija to uzskata par vajadzīgu, vadības posteņos, izņemot telpas, kurās nav būtiska ugunsriska, piemēram, brīvās telpas, sanitārās telpas u. c., ierīko:

1. stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, ko uzstāda un izvieto tā, lai tā konstatētu ugunsgrēku šādās telpās un dūmus gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās, vai

2. apstiprināta tipa automātisku smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas atbilst attiecīgajām Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām un ko uzstāda un izvieto tā, lai tā aizsargātu šādas telpas, un papildus –stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, ko uzstāda un izvieto tā, lai tā konstatētu dūmus gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās.

5.4. Pasažieru kuģu ātriju aizsardzība

Visu galveno vertikālo sadalījumu, kurā ir ātrijs, visā tā garumā aizsargā ar dūmu detektoru sistēmu.

5.5. Kravas kuģi

Izmitināšanas telpas, dienesta telpas un vadības posteņus uz kravas kuģiem aizsargā ar stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, un/vai turpmāk minēto automātisko smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu atkarībā no aizsardzības metodes, kas izvēlēta saskaņā ar 9.2.3.1. punktu.

5.5.1. IC metode

Stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu uzstāda un izvieto tā, lai tā konstatētu dūmus visos gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās.

5.5.2. IIC metode

Apstiprināta tipa automātisku smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas atbilst attiecīgajām Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām, uzstāda un izvieto tā, lai tā aizsargātu izmitināšanas telpas, kambīzes un citas dienesta telpas, izņemot telpas, kurās nav būtiska ugunsriska, piemēram, brīvās telpas, sanitārās telpas u. c. Turklāt stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu uzstāda un izvieto tā, lai tā konstatētu dūmus visos gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās.

5.5.3. IIIC metode

Stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu uzstāda un izvieto tā, lai tā konstatētu ugunsgrēku jebkurā izmitināšanas telpā un dienesta telpā un dūmus gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās, izņemot telpas, kurās nav būtiska ugunsriska, piemēram, brīvajās telpās, sanitārajās telpās u. c. Turklāt stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu uzstāda un izvieto tā, lai tā konstatētu dūmus visos gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās.

6. Pasažieru kuģu kravas telpu aizsardzība

Stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu vai paraugu ekstrakcijas dūmu detektoru sistēmu ierīko jebkurā kravas telpā, ko administrācija uzskata par nepieejamu, izņemot gadījumus, kad administrācijai pierāda, ka kuģis ir nodarbināts tik īslaicīgos reisos, ka nebūtu pamatoti piemērot šo prasību.

7. Manuāli darbināmi izsaukuma punkti

Manuāli darbināmus izsaukuma punktus, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksam, ierīko visās izmitināšanas telpās, dienesta telpās un vadības posteņos. Vienu manuāli darbināmu izsaukuma punktu novieto pie katras izejas. Manuāli darbināmie izsaukuma punkti ir viegli pieejami gaiteņos uz katra klāja tā, ka neviena gaiteņa daļa neatrodas tālāk par 20 m no manuāli darbināmā izsaukuma punkta.

8. Ugunsdrošības patruļas uz pasažieru kuģiem

8.1. Ugunsdrošības patruļas
Uz kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, nodrošina efektīvu ugunsdrošības patruļu sistēmu, kas ļauj ātri konstatēt ugunsgrēka sākšanos. Katrs ugunsdrošības patruļas loceklis ir apmācīts tā, ka viņš pārzina kuģa sistēmas un jebkura tāda aprīkojuma atrašanās vietu un ekspluatāciju, ko varētu būt nepieciešams izmantot.

8.2. Kontrollūkas

Griestu un starpsienu konstrukcija ir tāda, ka, nemazinot ugunsdrošības efektivitāti, ugunsdrošības patruļas var konstatēt jebkurus dūmus, kas rodas slēptās un nepieejamās vietās, izņemot gadījumus, kad administrācija uzskata, ka šādās vietās nav ugunsriska.

8.3. Pārnēsājams divvirzienu radiotelefona aparāts
Katram ugunsdrošības patruļas loceklim ir pārnēsājams divvirzienu radiotelefona aparāts.

9. Ugunsgrēka signalizācijas sistēmas uz pasažieru kuģiem*
9.1. Kad pasažieru kuģi (izņemot neekspluatējamos kuģus) ir jūrā vai ostā, tos vienmēr nodrošina ar apkalpi vai aprīko tā, ka jebkuru sākotnējo ugunsgrēka trauksmes signālu tūlīt saņem atbildīgais apkalpes loceklis.

9.2. Stacionāro uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu vadības paneli projektē pēc bezatteices principa (piemēram, detektora elektriskās ķēdes pārtraukums izraisa trauksmes stāvokli).

9.3. Pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, 5.2. punktā paredzētās uguns detektoru trauksmes signalizācijas sistēmas ir centralizētas pastāvīgi apkalpojamā centrālajā vadības postenī. Turklāt tālvadības ierīces ugunsdrošo durvju aizvēršanai un ventilatoru izslēgšanai ir centralizētas tajā pašā vietā. Ventilatorus atkārtoti var ieslēgt apkalpe pastāvīgi apkalpojamā vadības postenī. Vadības paneļi centrālajā vadības postenī var norādīt, vai ugunsdrošās durvis ir atvērtas vai aizvērtas un vai detektori, trauksmes signalizācijas un ventilatori ir izslēgti vai aizvērti. Vadības panelim ir nepārtraukta energoapgāde, un tas automātiski pārslēdzas uz rezerves energoapgādes avotu, ja nedarbojas normālais energoapgādes avots. Vadības panelim enerģiju padod no II-1. nodaļas 42. noteikumā definētā galvenā elektroenerģijas avota un avārijas elektroenerģijas avota, ja vien piemērojamos noteikumos nav atļautas citas sistēmas.

9.4. Ierīko īpašu trauksmes signalizāciju apkalpes sasaukšanai, ko darbina no komandtiltiņa vai ugunsgrēka kontroles centra. Šī trauksmes signalizācija var būt kuģa vispārējās trauksmes signalizācijas daļa, un to var darbināt neatkarīgi no trauksmes signalizācijas pasažieru telpās.

8. noteikums

Dūmu izplatības ierobežošana
1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir ierobežot dūmu izplatību, lai samazinātu bīstamību, ko rada dūmi. Tālab ierīko dūmu ierobežošanas līdzekļus ātrijos, vadības posteņos, mašīntelpās un slēptās vietās.

2. Vadības posteņu aizsardzība ārpus mašīntelpām

Veic iespējamos pasākumus, lai vadības posteņos ārpus mašīntelpām uzturētu tādu ventilāciju, redzamību un dūmu neesamību, ka ugunsgrēka gadījumā tajās izvietotos mehānismus un aprīkojumu var uzraudzīt un tie turpina efektīvi darboties. Ierīko alternatīvus un atsevišķus gaisa padeves līdzekļus, un abu gaisa padeves avotu ieplūdes caurules izvieto tā, lai samazinātu iespēju, ka pa abām ieplūdes caurulēm vienlaicīgi varētu tikt iesūkti dūmi. Pēc administrācijas ieskatiem šādas prasības nav jāpiemēro vadības posteņiem, kas atrodas uz vaļējā klāja un kam ir atveres uz vaļējo klāju, vai tad, ja vietējās aizvēršanas ierīces būtu vienlīdz efektīvas.

3. Dūmu izlaišana no mašīntelpām

3.1. Šā punkta noteikumi attiecas uz A kategorijas mašīntelpām un, ja administrācija uzskata, ka tas ir vēlams, uz citām mašīntelpām.

3.2. Ierīko piemērotas sistēmas, kas ugunsgrēka gadījumā ļauj izlaist dūmus no aizsargājamās telpas saskaņā ar 9. noteikuma 5.2.1. punktu. Šajā saistībā var būt pieņemamas parastās ventilācijas sistēmas.

3.3. Ierīko vadības ierīces dūmu izlaišanai, un šādas vadības ierīces izvieto ārpus attiecīgās telpas, lai ugunsgrēka gadījumā tās nekļūtu nepieejamas.

3.4. Uz pasažieru kuģiem 3.3. punktā paredzētās vadības ierīces atbilstoši administrācijas ieskatiem izvieto vienā vadības postenī vai sagrupē pēc iespējas mazāk posteņos. Šādiem posteņiem var droši piekļūt no vaļējā klāja.

4. Atdurlīstes

Gaisa telpas, ko norobežo griesti, paneļi vai apšuvumi, sadala cieši pieguļošas atdurlīstes, kuras cits no citas neatrodas tālāk par 14 m. Vertikālā virzienā šādas norobežotas gaisa telpas, tostarp tās, kas ir aiz kāpņu telpu, šahtu u. tml. apšuvumiem, aizver katra klāja līmenī.

5. Dūmu novadīšanas sistēmas pasažieru kuģu ātrijos

Ātrijus aprīko ar dūmu novadīšanas sistēmu. Dūmu novadīšanas sistēma ir vadāma manuāli, un to iedarbina attiecīgā dūmu detektoru sistēma. Ventilatoru lielums ir tāds, ka visu telpas tilpumu var iztukšot 10 minūtēs vai īsākā laikā.

9. noteikums

Ugunsgrēka ierobežošana
1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir ierobežot ugunsgrēku tā izcelsmes telpā. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības:

1. kuģi sadala nodalījumos ar siltumizturīgām un konstruktīvām robežām;

2. ierīkojot robežu siltumizolāciju, pienācīgi ņem vērā attiecīgās telpas un blakusesošo telpu ugunsrisku, un

3. atveru un iespiedumu vietās saglabā nodalījumu ugunsdrošumu.

2. Siltumizturīgās un konstruktīvās robežas

2.1. Siltumizturīgie un konstruktīvie sadalījumi

Visu veidu kuģus sadala telpās ar siltumizturīgiem un konstruktīviem pārsegumiem, ņemot vērā ugunsrisku telpā.

2.2. Pasažieru kuģi

2.2.1. Galvenie vertikālie sadalījumi un horizontālie sadalījumi
2.2.1.1.1. Kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, korpusu, virsbūvi un klāja mājas sadala galvenajos vertikālajos sadalījumos ar A-60 klases pārsegumiem. Pakāpienu un nišu skaitu samazina, ciktāl tas iespējams, bet, ja tie ir vajadzīgi, arī tie ir A-60 klases pārsegumi. Ja telpa (5), (9) vai (10) kategorijas un 2.2.3.2.2. punktā definētā telpa ir vienā pārseguma sānā vai ja abās pārseguma pusēs ir šķidrās degvielas tanki, minētā standarta vietā var piemērot A-0 standartu.

2.2.1.1.2. Kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, korpusu, virsbūvi un kabīnes vietās, kur ir izmitināšanas telpas un dienesta telpas, sadala galvenajos vertikālajos sadalījumos ar A klases pārsegumiem. Šo sadalījumu izolācijas vērtības atbilst tām, kas norādītas 2.2.4. punktā ietvertajās tabulās.

2.2.1.2. Ciktāl iespējams, starpsienas, kas ir galveno vertikālo sadalījumu robežas virs starpsienu klāja, atbilst ūdensnecaurlaidīgajām sadalījumu starpsienām, kas atrodas tieši zem starpsienu klāja. Galveno vertikālo sadalījumu garums un platums var būt līdz 48 m, lai galveno vertikālo sadalījumu gali atrastos turpat, kur ir ūdensnecaurlaidīgās sadalījumu starpsienas, vai lai tajā ierīkotu lielu sabiedrisko telpu visā galvenā vertikālā sadalījuma garumā, ja galvenā vertikālā sadalījuma laukums ne uz viena klāja nav lielāks par 1600 m2. Galvenā vertikālā sadalījuma garums vai platums ir lielākais attālums starp to norobežojošo starpsienu vistālākajiem punktiem.

2.2.1.3. Šādas starpsienas ierīko no klāja līdz klājam un līdz korpusam vai citām robežām.

2.2.1.4. Ja galveno vertikālo sadalījumu ar horizontāliem A klases pārsegumiem sadala horizontālos sadalījumos, lai izveidotu atbilstošu šķērsli starp sadalījumu ar smidzinātājiem un sadalījumu bez smidzinātājiem, pārsegumus ierīko no vienas galvenā vertikālā sadalījuma starpsienas līdz otrai starpsienai un līdz kuģa korpusam vai ārējām robežām, un tos izolē atbilstoši 9.4. tabulā norādītajām ugunsdrošības izolācijas un ugunsdrošuma vērtībām.

2.2.1.5.1. Ja, ierīkojot galveno vertikālo sadalījumu starpsienas uz īpašas nozīmes kuģiem, piemēram, uz automobiļu vai kombinētajiem prāmjiem, tie vairs neatbilstu mērķim, kam tie paredzēti, šo starpsienu vietā ierīko līdzvērtīgus ugunsgrēka ierobežošanas līdzekļus, ko administrācija īpaši apstiprina. Dienesta telpas un kuģa noliktavas neizvieto uz ro-ro klājiem, ja vien tie nav aizsargāti saskaņā piemērojamiem noteikumiem.

2.2.1.5.2. Tomēr tad, ja uz kuģa ir īpašas kategorijas telpas, tās atbilst piemērojamām 20. noteikuma normām, un, ja šāda atbilstība nav saderīga ar citām šīs nodaļas prasībām attiecībā uz pasažieru kuģiem, noteicošās ir 20. noteikuma prasības.

2.2.2. Starpsienas galvenajā vertikālajā sadalījumā
2.2.2.1. Kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, starpsienas, kam nav jābūt A klases pārsegumiem, ir vismaz B klases vai C klases pārsegumi, kas paredzēti 2.2.3. punktā ietvertajās tabulās.

2.2.2.2. Kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, izmitināšanas telpu un dienesta telpu starpsienas, kam nav jābūt A klases pārsegumiem, ir vismaz B klases vai C klases pārsegumi, kas paredzēti 2.2.4. punktā ietvertajās tabulās. Turklāt gaiteņu starpsienas, kam nav jābūt A klases pārsegumiem, ir B klases pārsegumi, kas ierīkoti no klāja līdz klājam, izņemot šādus gadījumus:

1. ja nepārtrauktus B klases griestus vai apšuvumus ierīko abās starpsienas pusēs, starpsienas daļu, kas ir aiz nepārtrauktajiem griestiem vai apšuvuma, izgatavo no tāda materiāla, kura biezums un sastāvs ir pieņemams attiecībā uz B klases pārsegumiem, bet kuram jāatbilst B klases ugunsdrošuma standartiem tikai tiktāl, ciktāl administrācija to uzskata par pamatotu un iespējamu, un

2. ja kuģi aizsargā ar automātiskām smidzināšanas sistēmām, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, gaiteņu starpsienas var ierīkot tikai līdz griestiem gaitenī, ja šādas starpsienas un griesti atbilst B klases standartam saskaņā ar 2.2.4. punktu. Visas durvis un rāmji šādās starpsienās ir izgatavoti no nedegošiem materiāliem, un to ugunsdrošums ir tāds pats kā to starpsienu ugunsdrošums, kurās tie ierīkoti.

2.2.2.3. Starpsienas, kam jābūt B klases pārsegumiem, izņemot gaiteņu starpsienas, kas paredzētas 2.2.2.2. punktā, ierīko no klāja līdz klājam un līdz korpusam vai citām robežām. Tomēr tad, ja nepārtrauktus B klases griestus vai apšuvumu ierīko abās tādas starpsienas pusēs, kuras ugunsdrošums ir vismaz līdzvērtīgs blakusesošās starpsienas ugunsdrošumam, starpsienu var ierīkot līdz nepārtrauktajiem griestiem vai apšuvumam.

2.2.3. Starpsienu un klāju ugunsdrošums uz kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus
2.2.3.1. Papildus atbilstībai īpašajiem noteikumiem par pasažieru kuģu starpsienu un klāju ugunsdrošumu visu starpsienu un klāju ugunsdrošums atbilst 9.1. un 9.2. tabulā noteiktajam prasību minimumam. Ja uz kuģa esoša īpaša strukturālā aprīkojuma dēļ ir sarežģīti pēc tabulām noteikt ugunsdrošuma minimuma vērtību atsevišķiem pārsegumiem, šādas vērtības nosaka pēc administrācijas ieskatiem.

2.2.3.2. Tabulu piemērošanu nosaka šādas prasības:

1. starpsienām, kas nerobežojas ar galvenajiem vertikālajiem sadalījumiem vai horizontālajiem sadalījumiem, piemēro 9.1. tabulu. Klājiem, kas nav izkārtoti kā pakāpieni galvenajos vertikālajos sadalījumos un nerobežojas ar horizontālajiem sadalījumiem, piemēro 9.2. tabulu;

2. lai noteiktu attiecīgos ugunsdrošuma standartus, kas jāpiemēro robežām starp blakusesošām telpām, šādas telpas klasificē atbilstoši to ugunsriskam kategorijās no (1) līdz (14), kas norādītas turpmāk tekstā. Ja telpas saturs vai lietojums rada šaubas par to, kā tā ir klasificējama saskaņā ar šo noteikumu, vai ja kādu telpu var klasificēt divās vai vairākās kategorijās, to uzskata par telpu, kas klasificējama attiecīgajā kategorijā, kura paredz visstingrākās prasības attiecībā uz tās robežām. Mazākas norobežotas telpas, kas atrodas kādā telpā un kam ir mazāk nekā 30 % savienojošu atveru uz šo telpu, uzskata par atsevišķām telpām. Šādu mazāku telpu robežu starpsienu un klāju ugunsdrošums noteikts 9.1. un 9.2. tabulā. Katras kategorijas nosaukums ir aprakstošs, nevis ierobežojošs. Skaitlis iekavās pirms katras kategorijas attiecas uz piemērojamo aili vai rindu tabulās.

(1) Vadības posteņi

Telpas, kurās ir avārijas enerģijas un apgaismojuma avoti. 
Stūresmāja un karšu māja. 
Telpas, kurās ir kuģa radioiekārtas. 
Ugunsgrēka kontroles centri.

Dzinēju vadības telpa, ja tā ir ārpus galveno dzinēju telpas. 
Telpas, kurās ir centralizēta ugunsgrēka signalizācijas iekārta. 
Telpas, kurās ir centralizēti avārijas skaļruņu sakaru sistēmu posteņi un iekārtas. 
(2) Kāpņu telpas

Iekšējās kāpņu telpas, lifti, pilnīgi norobežotas avārijas glābšanas šahtas un eskalatori (izņemot tos, kas atrodas tikai mašīntelpās) pasažieriem un apkalpei, kā arī to norobežojumi. 
Šajā ziņā kāpņu telpu, kas ir norobežota tikai vienā līmenī, uzskata par tās telpas daļu, no kuras kāpņu telpa nav nošķirta ar ugunsdrošām durvīm. 
(3) Gaiteņi

Pasažieru un apkalpes gaiteņi un vestibili. 
(4) Evakuācijas vietas un ārējie evakuācijas maršruti

Glābšanas laivu un plostu novietošanas laukums. 
Vaļējais klājs un norobežotas pastaigu vietas, kas ir arī vietas iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos un to nolaišanas posteņi. 
Pulcēšanās vietas – iekšējās un ārējās. 
Ārējās kāpnes un vaļējie klāji, ko izmanto evakuācijas maršrutiem. 
Kuģa sāni līdz ūdenslīnijai, kas atbilst mazākai jūras iegrimei, virsbūve, klāja mājas sāni, kas atrodas zem un blakus glābšanas plostiem un iekāpšanas laukumiem evakuācijas tunelī. 
9.1. tabula. Starpsienas, kas nerobežojas ar galvenajiem vertikālajiem vai horizontālajiem sadalījumiem
Telpas

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)

Vadības posteņi
(1)
B-0a
A-0
A-0
A-0
A-0
A-60
A-60
A-60
A-0
A-0
A-60
A-60
A-60
A-60

Kāpņu telpas
(2)

A-0a
A-0
A-0
A-0
A-0
A-15
A-15
A-0c
A-0
A-15
A-30
A-15
A-30

Gaiteņi
(3)


B-15
A-60
A-0
B-15
B-15
B-15
B-15
A-0
A-15
A-30
A-0
A-30

Evakuācijas vietas un ārējie evakuācijas maršruti
(4)




A-0
A-60b,d
A-60b,d
A-60b,d
A-0d
A-0
A-60b
A-60b
A-60b
A-60b

Vaļējais klājs
(5)





A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Maza ugunsriska izmitināšanas telpas
(6)





B-0
B-0
B-0
C
A-0
A-0
A-30
A-0
A-30

Vidēja ugunsriska izmitināšanas telpas
(7)






B-0
B-0
C
A-0
A-15
A-60
A-15
A-60

Palielināta ugunsriska izmitināšanas telpas
(8)







B-0
C
A-0
A-30
A-60
A-15
A-60

Sanitārās telpas un līdzīgas telpas
(9)








C
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Maza ugunsriska tanki, brīvās telpas un palīgmehānismu telpas vai šādas telpas bez ugunsriska
(10)









A-0a
A-0
A-0
A-0
A-0

Vidēja ugunsriska palīgmehānismu telpas, kravas telpas, kravas tanki un citas naftas tilpnes, un līdzīgas telpas
(11)










A-0a
A-0
A-0
A-15

Mašīntelpas un galvenās kambīzes
(12)











A-0a
A-0
A-60

Noliktavas, darbnīcas, pieliekamie u. c.
(13)












A-0a
A-0

Citas telpas, kurās ir uzliesmojoši šķidrumi
(14)













A-30

Skatīt piezīmes pēc 9.2. tabulas.

9.2. tabula. Klāji, kas nav izvietoti kā pakāpieni galvenajos vertikālajos sadalījumos un nerobežojas ar horizontālajiem sadalījumiem
  Telpas zem ↓ 
Telpas virs
→
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)

Vadības posteņi
(1)
A-30
A-30
A-15
A-0
A-0
A-0
A-15
A-30
A-0
A-0
A-0
A-60
A-0
A-60

Kāpņu telpas
(2)
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-30
A-0
A-30

Gaiteņi
(3)
A-15
A-0
A-0a
A-60
A-0
A-0
A-15
A-15
A-0
A-0
A-0
A-30
A-0
A-30

Evakuācijas vietas un ārējie evakuācijas maršruti
(4)
A-0
A-0
A-0
A-0
    -
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Vaļējais klājs
(5)
A-0
A-0
A-0
A-0
    -
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Maza ugunsriska izmitināšanas telpas
(6)
A-60
A-15
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Vidēja ugunsriska izmitināšanas telpas
(7)
A-60
A-15
A-15
A-60
A-0
A-0
A-15
A-15
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Palielināta ugunsriska izmitināšanas telpas
(8)
A-60
A-15
A-15
A-60
A-0
A-15
A-15
A-30
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Sanitārās telpas un līdzīgas telpas
(9)
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Maza ugunsriska tanki, brīvās telpas un palīgmehānismu telpas vai šādas telpas bez ugunsriska
(10)
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0a
A-0
A-0
A-0
A-0

Vidēja ugunsriska palīgmehānismu telpas, kravas telpas, kravas tanki un citi naftas tanki, un citas līdzīgas telpas
(11)
A-60
A-60
A-60
A-60
A-0
A-0
A-15
A-30
A-0
A-0
A-0a
A-0
A-0
A-30

Mašīntelpas un galvenās kambīzes
(12)
A-60
A-60
A-60
A-60
A-0
A-60
A-60
A-60
A-0
A-0
A-30
A-30a
A-0
A-60

Noliktavas, darbnīcas, pieliekamie u. c.
(13)
A-60
A-30
A-15
A-60
A-0
A-15
A-30
A-30
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Citas telpas, kurās ir uzliesmojoši šķidrumi
(14)
A-60
A-60
A-60
A-60
A-0
A-30
A-60
A-60
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0

Piezīmes: 9.1. un 9.2. tabulai attiecīgi jāpiemēro turpmāk izklāstītie noteikumi.
a 
Ja blakusesošās telpas ir klasificētas vienā skaitliskajā kategorijā un augšrakstā norādīts “a”, starpsiena vai klājs starp šādām telpām nav jāierīko, ja administrācija to neuzskata par vajadzīgu. Piemēram, attiecībā uz kategoriju (12) starpsiena nav jāierīko starp kambīzi un ar to savienotajiem pieliekamajiem, ja pieliekamā starpsiena un klāji uztur kambīžu robežu ugunsdrošumu. Tomēr starp kambīzi un mašīntelpu starpsienai jābūt pat tad, ja abas telpas pieder pie kategorijas (12). 
b 
Kuģa sāni līdz ūdenslīnijai, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, virsbūve un kabīņu sāni, kas ir zemāk un atrodas blakus glābšanas plostiem un evakuācijas iekāpšanas laukumiem ar slīpo plakni, var atbilst A-30 klasei. 
c 
Ja sabiedriskās tualetes ir ierīkotas pilnīgi kāpņu telpas norobežojumā, sabiedrisko tualešu starpsiena kāpņu telpas norobežojumā var atbilst B klases ugunsdrošumam. 
d
 Ja telpas, kas klasificētas kategorijās (6), (7), (8) un (9), pilnībā atrodas pulcēšanās vietas ārējā perimetra iekšpusē, šo telpu starpsienas var atbilst B-0 klases ugunsdrošumam. Audio, video un apgaismojuma iekārtu vadības posteņus var uzskatīt par pulcēšanās vietas daļu.
(5) Vaļējais klājs

Vaļējais klājs un norobežotas pastaigu vietas, kurās nav vietu iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos un to nolaišanas posteņu. Lai norobežotas pastaigu vietas varētu ietvert šajā kategorijā, tām nedrīkst būt nozīmīgs ugunsrisks, tas ir, vienīgais aprīkojums drīkst būt klāja mēbeles. Turklāt šādas telpas dabīgi ventilē pa pastāvīgām atverēm. Gaisa telpas (telpa ārpus virsbūvēm un kabīnēm). 
(6) Maza ugunsriska izmitināšanas telpas

Kajītes, kurās ir ierobežota ugunsriska mēbeles un aprīkojums. 
Biroji un medpunkti, kuros ir ierobežota ugunsriska mēbeles un aprīkojums. 
Sabiedriskās telpas, kurās ir ierobežota ugunsriska mēbeles un aprīkojums un kuru klāja laukums ir mazāks par 50 m2. 
(7) Vidēja ugunsriska izmitināšanas telpas

Telpas, kuras pieder pie iepriekš minētās kategorijas (6), bet kurās ir mēbeles un aprīkojums, kā ugunsrisks nav ierobežots. 
Sabiedriskās telpas, kurās ir ierobežota ugunsriska mēbeles un aprīkojums un kuru klāja laukums ir 50 m2 vai vairāk. 
Izolēti slēdzami skapīši un nelielas noliktavas, kuras atrodas izmitināšanas telpās un kuru laukums ir mazāks par 4 m2 (tajās neglabā uzliesmojošus šķidrumus). 
Veikali. Kinozāles un filmotēkas. Diētas virtuves (kurās nav atklātas liesmas). 
Tīrīšanas ierīču kārbas (kurās neglabā uzliesmojošus šķidrumus). 
Laboratorijas (kurās neglabā uzliesmojošus šķidrumus). 
Aptiekas. 
Nelielas žāvētavas (kuru klāja laukums ir 4 m2 vai mazāk). 
Personisko mantu glabātavas. 
Operāciju zāles. 
(8) Palielināta ugunsriska izmitināšanas telpas

Sabiedriskās telpas, kurās ir mēbeles un aprīkojums, kā ugunsrisks nav ierobežots, un kuru klāja laukums ir 50 m2 vai vairāk. 
Frizētavas un skaistumkopšanas saloni.

Saunas.

(9) Sanitārās telpas un līdzīgas telpas

Komunālās sanitārās iekārtas, dušas, vannas, klozetpodi utt.

Nelielas veļas mazgātavas. 
Peldbaseini iekštelpās. 
Izolēti pieliekamie izmitināšanas telpās, kuros nav kulinārās apstrādes aprīkojuma. 
Individuālas sanitārās iekārtas uzskata par tās telpas daļu, kurā tās atrodas. 
(10) Tankus, brīvās telpas un palīgmehānismu telpas ar mazu ugunsrisku vai bez ugunsriska

Ūdens tankus, kas ir kuģa konstrukcijas daļa. 
Brīvās telpas un koferdami. 
Šādas palīgmehānismu telpas, kurās nav iekārtu ar piespiedu eļļošanas sistēmu un kurās aizliegts glabāt degošus materiālus: 
ventilācijas un gaisa kondicionēšanas telpas; 
enkurspilves telpa; stūres mehānisma telpa; 
stabilizatoru aprīkojuma telpa; 
piedziņas elektrodzinēju telpa; 
telpas, kurās ir sekciju sadales skapji un tikai elektroiekārtas, kas nav ar eļļu pildīti elektrotransformatori (kuru jauda ir lielāka par 10 kVA); 
vārpstu tuneļi un cauruļvadu tuneļi; 
sūkņu un dzesēšanas mehānismu telpas (kurās neapstrādā un neizmanto uzliesmojošus šķidrumus). 
Slēgtas šahtas minēto telpu apkalpošanai. 
Citas slēgtas šahtas, piemēram, vadu un cauruļvadu šahtas. 
(11) Vidēja ugunsriska palīgmehānismu telpas, kravas telpas, kravas tanki un naftas tanki, un citas līdzīgas telpas

Naftas kravas tanki. 
Kravas tilpnes, šahtas un lūkas. 
Aukstuma kameras. 
Šķidrās degvielas tanki (ja tie ierīkoti atsevišķā telpā, kurā nav mehānismu). 
Vārpstu tuneļi un cauruļvadu tuneļi, kuros var glabāt degošus materiālus. 
Palīgmehānismu telpas, kuras klasificējamas kategorijā (10) un kurās ir iekārtas ar piespiedu eļļošanas sistēmu vai kurās atļauts glabāt degošus materiālus. 
Šķidrās degvielas uzpildes stacijas. 
Telpas, kurās ir ar eļļu pildīti elektrotransformatori (kuru jauda ir lielāka par 10 kVA). 
Telpas, kurās ir palīgģeneratori, ko piedzen ar tvaika turbīnām vai tvaika virzuļdzinējiem, un nelieli iekšdedzes dzinēji, kuru jauda ir līdz 110 kW un ar kuriem piedzen ģeneratorus, smidzinātājus, drenčeru sistēmas sūkņus vai ugunsdzēsības sūkņus, sateču sūkņus u. c.

Slēgtas šahtas minēto telpu apkalpošanai. 
(12) Mašīntelpas un galvenās kambīzes

Galveno dzinēju telpas (kas nav piedziņas elektrodzinēju telpas) un katlu telpas. 
Palīgmehānismu telpas, kuras nav kategorijās (10) un (11) klasificētās telpas un kurās ir iekšdedzes dzinēji vai citi ar mazutu darbināmi apsildes vai sūknēšanas iekārtas. 
Galvenās kambīzes un ar tām savienotās telpas. 
Šahtas un korpusi uz minētajām telpām. 
(13) Noliktavas, darbnīcas, pieliekamie u. c.

Galvenie pieliekamie, kas nav savienoti ar kambīzēm. 
Galvenā veļas mazgātava. 
Lielas žāvētavas (kuru klāja laukums ir lielāks par 4 m2). 
Dažādas noliktavas. 
Pasta un bagāžas telpas. 
Atkritumu telpas. 
Darbnīcas (kas nav mašīntelpu, kambīžu u. c. telpu daļas). 
Slēdzami skapīši un noliktavas, kuru laukums ir lielāks par 4 m2, izņemot telpas, kas aprīkotas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai. 
(14) Citas telpas, kurās ir uzliesmojoši šķidrumi

Krāsu skapji. 
Noliktavas, kurās ir uzliesmojoši šķidrumi (tostarp krāsas, zāles u. c.). 
Laboratorijas (kurās glabā uzliesmojošus šķidrumus).

3. Ja robežai starp divām telpām ir norādīta viena ugunsdrošuma vērtība, to piemēro visos gadījumos; 
4. ja tabulās norādīta tikai svītra, neatkarīgi no 2.2.2. punkta noteikumiem nav īpašu prasību attiecībā uz robežu materiāliem vai ugunsdrošumu, un

5. attiecībā uz telpām, kas klasificējamas kategorijā (5), administrācija nosaka, vai izolācijas vērtības, kas norādītas 9.1. tabulā, attiecas uz kabīņu un virsbūvju galiem un vai izolācijas vērtības, kas norādītas 9.2. tabulā, attiecas uz atklātajiem klājiem. Nekādā ziņā prasības, kas 9.1. vai 9.2. tabulā noteiktas saistībā ar kategoriju (5), neparedz, ka ir vajadzīga obligāta to telpu norobežošana, kuras, pēc administrācijas uzskatiem, nav jānorobežo. 
2.2.3.3. Var pieņemt, ka nepārtraukti B klases griesti vai apšuvumi, kas saistīti ar attiecīgajiem klājiem vai starpsienām, pilnīgi vai daļēji nodrošina vajadzīgo sadalījuma izolāciju un ugunsdrošumu. 
2.2.3.4. Saunu konstrukcija un izvietojums

2.2.3.4.1. Saunas perimetrs ir A klases robežas, un sauna var ietvert ģērbtuves, dušas un tualetes. Saunu norobežo ar A-60 standarta pārsegumiem no citām telpām, izņemot telpas, kas atrodas perimetra iekšpusē, un telpas, kas klasificējamas kategorijās (5), (9) un (10). 
2.2.3.4.2. Vannas istabas ar tiešu izeju uz saunām var uzskatīt par to daļu. Šādos gadījumos durvīm starp saunu un vannas istabu nav jāatbilst ugunsdrošības prasībām. 
2.2.3.4.3. Saunā ir atļauts izmantot parastu koka apšuvumu uz starpsienām un griestiem. Griestus virs krāsns apdarina ar nedegošu plāksni, atstājot vismaz 30 mm platu gaisa spraugu. Attālums no karstajām virsmām līdz degošiem materiāliem ir vismaz 500 mm, vai arī degošus materiālus aizsargā (piemēram, ar nedegošu plāksni un vismaz 30 mm platu gaisa spraugu). 
2.2.3.4.4. Saunā atļauts izmantot parastus koka solus. 
2.2.3.4.5. Saunas durvis ir veramas, grūžot uz āru. 
2.2.3.4.6. Elektriskās krāsnis aprīko ar taimeri. 
2.2.4. Starpsienu un klāju ugunsdrošums uz kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus

2.2.4.1. Papildus atbilstībai īpašajiem noteikumiem par pasažieru kuģu starpsienu un klāju ugunsdrošumu starpsienu un klāju ugunsdrošums atbilst minimumam, kas noteikts 9.3. un 9.4. tabulā. 
2.2.4.2. Tabulu piemērošanu nosaka turpmāk izklāstītās prasības. 
1. Starpsienām un klājiem, kas nošķir blakusesošas telpas, piemēro attiecīgi 9.3. un 9.4. tabulu. 
2. Lai noteiktu attiecīgos ugunsdrošuma standartus, kas jāpiemēro pārsegumiem starp blakusesošām telpām, šādas telpas klasificē atbilstoši to ugunsriskam, kā norādīts turpmāk kategorijās no (1) līdz (11). Ja telpas saturs un lietojums rada šaubas par to, kā tā ir klasificējama saskaņā ar šo noteikumu, vai ja kādu telpu var klasificēt divās vai vairākās kategorijās, to uzskata par telpu, kas klasificējama attiecīgajā kategorijā, kura nosaka visstingrākās prasības attiecībā uz tās robežām. Mazākas norobežotas telpas, kas atrodas kādā telpā un kam ir mazāk nekā 30 % savienojošu atveru uz šo telpu, uzskata par atsevišķām telpām. Šādu mazāku telpu robežu starpsienu un klāju ugunsdrošums ir noteikts 9.3. un 9.4. tabulā. Katras kategorijas nosaukums ir aprakstošs, nevis ierobežojošs. Skaitlis iekavās pirms katras kategorijas attiecas uz piemērojamo aili vai rindu tabulās. 
9.3. tabula. To starpsienu ugunsdrošums, kas nošķir blakusesošas telpas

Telpas
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)

(1) Vadības posteņi
A-0c
A-0
A-60
A-0
A-15
A-60
A-15
A-60
A-60
  *
A-60

(2) Gaiteņi

Ce
B-0e
A-0a B-0e
B-0e
A-60
A-0
A-0
A-15 A-0d 
  *
A-15

(3) Izmitināšanas telpas


Ce
A-0a B-0e
B-0e
A-60
A-0
A-0
A-15 A-0d 
  *
A-30 A-0d 

(4) Kāpņu telpas



A-0a B-0e
A-0a B-0e 
A-60
A-0
A-0
A-15 A-0d 
  *
A-15

(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)






Ce
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-0

(6) A kategorijas mašīntelpas





  *
A-0
A-0
A-60
  *
A-60

(7) Citas mašīntelpas






A-0b 
A-0
A-0
  *
A-0

(8) Kravas telpas







  *
A-0
  *
A-0

(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)








A-0b 
  *
A-30

(10) Vaļējie klāji










A-0

(11) Īpašas kategorijas telpas un ro-ro telpas










A-0

Skatīt piezīmes pēc 9.4. tabulas.

9.4. tabula. To klāju ugunsdrošums, kas nošķir blakusesošas telpas
Telpas

Telpas

zem ↓

virs →
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)

(1) Vadības posteņi
A-0
A-0
A-60
A-0
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-30

(2) Gaiteņi
A-0
  *
  *
A-0
  *
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-0

(3) Izmitināšanas telpas
A-60
A-0
  *
A-0
  *
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-30 A-0d

(4) Kāpņu telpas
A-0
A-0
A-0
  *
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-0

(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)
A-15
A-0
A-0
A-0
  *
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-0

(6) A kategorijas mašīntelpas
A-60
A-60
A-60
A-60
A-60
  *
A-60f
A-30
A-60
  *
A-60

(7) Citas mašīntelpas
A-15
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
  *
A-0
A-0
  *
A-0

(8) Kravas telpas
A-60
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
  *
A-0
  *
A-0

(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)
A-60
A-30 

A-0d
A-30

A-0d 
A-30 

A-0d
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0
  *
A-30

(10) Vaļējie klāji
  *
  *
  *
  *
  *
  *
  *
  *
  *
  -
A-0

(11) Īpašas kategorijas telpas un ro-ro telpas
A-60
A-15
A-30 

A-0d
A-15
A-0
A-30
A-0
A-0
A-30
A-0
A-0

Piezīmes: 9.3. un 9.4. tabulai attiecīgi jāpiemēro turpmāk izklāstītie noteikumi. 
a
Piemērošanas skaidrojumu skatīt 2.2.2. un 2.2.5. punktā.
b 
Ja telpas ir klasificējamas vienā skaitliskajā kategorijā un augšrakstā norādīts “b”, starpsiena vai klājs, kam piemērojama tabulā norādītā vērtība, jāierīko tikai tad, ja blakusesošās telpas paredzētas atšķirīgiem mērķiem (piemēram, kategorijā (9)). Kambīzei, kas atrodas blakus kambīzei, nav vajadzīga starpsiena, bet kambīzei, kas atrodas blakus krāsu skapim, ir vajadzīga A-0 standarta starpsiena. 
c 
Stūresmāju no karšu mājas var nošķirt ar B-0 vērtības starpsienu. 

d 
Skatīt 2.2.4.2.3. un 2.2.4.2.4. punktu.
e 
Piemērojot 2.2.1.1.2. punktu, “B-0” un “C” 9.3. tabulā nozīmē “A-0”. 

f 
Ugunsdrošības izolācija nav jāierīko, ja administrācija uzskata, ka mašīntelpai, kas klasificējama kategorijā (7), ir mazs ugunsrisks vai ugunsriska nav. 
* 
Ja tabulās norādīta zvaigznīte, pārsegumam jābūt izgatavotam no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla, bet tam nav jāatbilst A klases standartam. Tomēr, ja klājā, izņemot klāju telpā, kas klasificējama kategorijā (10), iespiežas elektrības vadi, cauruļvadi un ventilācijas cauruļvadi, šādi iespiedumi jāhermetizē, lai novērstu liesmu un dūmu izplatību. Pārsegumiem starp vadības posteņiem (avārijas ģeneratoriem) un vaļējiem klājiem var būt neaizveramas gaisa ieplūdes atveres, ja vien nav ierīkota stacionāra gāzes ugunsdzēšanas sistēma. 
Piemērojot 2.2.1.1.2. punktu, zvaigznīte 9.4. tabulā, izņemot attiecībā uz kategorijām (8) un (10), nozīmē “A-0”.
(1) Vadības posteņi

Telpas, kurās ir avārijas enerģijas un apgaismojuma avoti. 
Stūresmāja un karšu māja. 
Telpas, kurās ir kuģa radioiekārtas. 
Ugunsgrēka kontroles centri. 
Dzinēju vadības telpa, ja tā ir ārpus mašīntelpas. 
Telpas, kurās ir centralizēta ugunsgrēka signalizācijas iekārta. 
(2) Gaiteņi

Pasažieru un apkalpes gaiteņi un vestibili. 
(3) Izmitināšanas telpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 1. punktā, izņemot gaiteņus. 
(4) Kāpņu telpas

Iekšējās kāpņu telpas, lifti, pilnīgi norobežotas avārijas glābšanas šahtas un eskalatori (izņemot tos, kas pilnībā atrodas mašīntelpās), kā arī to norobežojumi. 
Šajā ziņā kāpņu telpu, kas ir norobežota tikai vienā līmenī, uzskata par tās telpas daļu, no kuras kāpņu telpa nav nošķirta ar ugunsdrošām durvīm. 
(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)

Slēdzami skapīši un noliktavas, kuras nav aprīkotas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai un kuru laukums ir mazāks par 4 m2, kā arī žāvētavas un veļas mazgātavas. 
(6) A kategorijas mašīntelpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 31. punktā. 
(7) Citas mašīntelpas

Elektroiekārtu telpas (automātisko telefona centrāļu, gaisa kondicionēšanas vadu telpas). 
Telpas, kas definētas 3. noteikuma 30. punktā, izņemot A kategorijas mašīntelpas.

(8) Kravas telpas

Visas telpas, ko izmanto kravai (tostarp naftas kravas tanki), kā arī šahtas un lūkas uz šādām telpām, izņemot īpašas kategorijas telpas. 
(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)

Kambīzes, pieliekamie, kuros ir kulinārās apstrādes aprīkojums, krāsu skapji un lampu noliktavas, slēdzami skapīši un noliktavas, kuru laukums ir 4 m2 vai vairāk, telpas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai, saunas un darbnīcas, kas nav mašīntelpu daļa. 
(10) Vaļējie klāji

Vaļējais klājs un norobežotas pastaigu vietas, kuru ugunsrisks ir mazs vai tā nav. Norobežotās pastaigu vietās nedrīkst būt nozīmīgs ugunsrisks, tas ir, tajās drīkst būt tikai klāja mēbeles. Turklāt šādas telpas dabīgi jāventilē pa pastāvīgām atverēm. Gaisa telpas (telpa ārpus virsbūvēm un kabīnēm). 
(11) Īpašas kategorijas telpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 41. un 46. punktā. 
3. Nosakot ugunsdrošuma standartu, kas piemērojams robežai starp divām telpām galvenajā vertikālajā sadalījumā vai horizontālajā sadalījumā, kuru neaizsargā ar automātisku smidzināšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, vai starp sadalījumiem, no kuriem nevienu šādi neaizsargā, piemēro lielāko no abām tabulās norādītajām vērtībām. 
4. Nosakot ugunsdrošuma standartu, kas piemērojams robežai starp divām telpām galvenajā vertikālajā sadalījumā vai horizontālajā sadalījumā, kuru aizsargā ar automātisku smidzināšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, vai starp šādiem sadalījumiem, kurus abus šādi aizsargā, piemēro mazāko no abām tabulās norādītajām vērtībām. Ja sadalījums ar smidzinātājiem un sadalījums bez smidzinātājiem robežojas izmitināšanas telpās un dienesta telpās, pārsegumam starp sadalījumiem piemēro lielāko no abām tabulās norādītajām vērtībām. 
2.2.4.3. Var pieņemt, ka nepārtraukti B klases griesti vai apšuvumi, kas saistīti ar attiecīgajiem klājiem vai starpsienām, pilnīgi vai daļēji nodrošina vajadzīgo sadalījuma izolāciju un ugunsdrošumu. 
2.2.4.4. Ārējās robežās, kas saskaņā ar 11. noteikuma 2. punktu jāizgatavo no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla, var būt logi un borta iluminatori, ja attiecībā uz pasažieru kuģiem nav prasības, ka šādām robežām jāatbilst A klases ugunsdrošumam. Līdzīgi tādās robežās, kam nav jāatbilst A klases ugunsdrošumam, var būt tādu materiālu durvis, kurus administrācija uzskata par atbilstošiem. 
2.2.4.5. Saunas atbilst 2.2.3.4. punktam.. 
2.2.5. Kāpņu telpu un liftu aizsardzība izmitināšanas telpās

2.2.5.1. Kāpņu telpas ierīko norobežojumos, kuros ir A klases pārsegumi un kuriem ir efektīvi aizvēršanas līdzekļi pie visām atverēm, izņemot to, ka: 
1. kāpņu telpa, kas savieno tikai divus klājus, nav jānorobežo, ja klāja ugunsdrošumu uztur, izmantojot atbilstošas starpsienas vai automātiskas durvis vienā starpklāja telpā. Ja kāpņu telpu aizver vienā starpklāja telpā, kāpņu telpas norobežojumu aizsargā saskaņā ar tabulām, kas attiecas uz klājiem un ir ietvertas 2.2.3. vai 2.2.4. punktā, un

2. sabiedriskajās telpās kāpņu telpas var būt atklātas, ja tās pilnīgi atrodas sabiedriskajā telpā. 
2.2.5.2. Liftu šahtas ierīko tā, ka tiek novērsta dūmu un liesmu izplatīšanās no viena starpklāja uz citu, un tās aprīko ar aizvēršanas līdzekļiem, lai varētu ierobežot velkmi un dūmus. Liftu mehānismus, kas atrodas kāpņu telpu norobežojumos, izvieto atsevišķā telpā, kurai ir tērauda robežas, bet ir atļauts ierīkot nelielas atveres lifta trosēm. Lifti, kas atveras telpās, kuri nav gaiteņi, sabiedriskās telpas, īpašas kategorijas telpas, kāpņu telpas un ārēji laukumi, neatveras kāpņu telpās, kas pieder pie evakuācijas līdzekļiem. 
2.3. Kravas kuģi, izņemot tankkuģus

2.3.1. Izmitināšanas telpu aizsardzības metodes

2.3.1.1. Izmitināšanas telpu, dienesta telpu un vadības posteņu aizsardzībai izmanto vienu no turpmāk izklāstītajām aizsardzības metodēm. 
1. IC metode

Ar nedegošiem B vai C klases pārsegumiem ierīko iekšējās sadalījuma starpsienas – parasti neierīkojot automātisku smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu izmitināšanas telpās un dienesta telpās, izņemot gadījumu, kad tā vajadzīga saskaņā ar 7. noteikuma 5.5.1. punktu, vai

2. IIC metode

Ierīko 7. noteikuma 5.5.2. punktā paredzēto automātisko smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, lai atklātu un nodzēstu ugunsgrēku visās telpās, kurās tas varētu sākties, un parasti uz sadalījuma iekšējo starpsienu veidu neattiecas ierobežojumi, vai

3. IIIC metode

Ierīko 7. noteikuma 5.5.3. punktā paredzēto stacionāro uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu telpās, kurās varētu sākties ugunsgrēks, – parasti bez ierobežojumiem attiecībā uz sadalījuma iekšējo starpsienu veidu, izņemot to, ka nekādā ziņā tādas(-u) izmitināšanas telpas(-u) laukums, kuras(-u) robeža ir A vai B klases pārsegums, nav lielāks par 50 m2. Administrācija var apsvērt šā laukuma palielināšanu sabiedriskajām telpām. 
2.3.1.2. Prasības nedegošu materiālu izmantošanai mašīntelpu, vadības posteņu, dienesta telpu u. c. robežu starpsienu ierīkošanai un izolēšanai un minēto kāpņu telpu norobežojumu un gaiteņu aizsargāšanai ir kopīgas visām trim metodēm, kas noteiktas 2.3.1.1. punktā. 
2.3.2. Starpsienas izmitināšanas telpās

2.3.2.1. Starpsienas, kam jābūt B klases pārsegumiem, ierīko no klāja līdz klājam un līdz korpusam vai citām robežām. Tomēr tad, ja abās starpsienas pusēs ir ierīkoti nepārtraukti B klases griesti vai apšuvums, starpsiena var būt izbūvēta līdz nepārtrauktajiem griestiem vai apšuvumam. 
2.3.2.2. IC metode

Starpsienas, kam saskaņā ar šo noteikumu vai citiem noteikumiem uz kravas kuģiem nav jābūt A vai B klases pārsegumiem, ir vismaz C klases konstrukcija. 
2.3.2.3. IIC metode

To starpsienu konstrukcijai, kam saskaņā ar šo noteikumu vai citiem noteikumiem uz kravas kuģiem nav jābūt A vai B klases pārsegumiem, nav ierobežojumu, izņemot atsevišķus gadījumus, kad vajadzīgas C klases starpsienas saskaņā ar 9.5. tabulu. 
2.3.2.4. IIIC metode

Attiecībā uz tādu starpsienu konstrukciju, kam uz kravas kuģiem nav jābūt A vai B klases pārsegumiem, nav ierobežojumu, izņemot to, ka tādas(-u) izmitināšanas telpas(-u) platība, kuras(-u) robežas ir nepārtraukts A vai B klases pārsegums, nekādā ziņā nedrīkst būt lielāka par 50 m2, izņemot atsevišķus gadījumus, kad vajadzīgas C klases starpsienas saskaņā ar 9.5. tabulu. Administrācija var apsvērt iespēju šo laukumu palielināt sabiedriskajām telpām. 
2.3.3. Starpsienu un klāju ugunsdrošums

2.3.3.1. Papildus atbilstībai īpašajiem noteikumiem par kravas kuģu starpsienu un klāju ugunsdrošumu starpsienu un klāju minimālais ugunsdrošums atbilst minimumam, kas noteikts 9.5. un 9.6. tabulā. 
2.3.3.2. Tabulu piemērošanu nosaka turpmāk izklāstītās prasības. 
1. Starpsienām un klājiem, kas nošķir blakusesošas telpas, piemēro attiecīgi 9.5. un 9.6. tabulu. 
2. Lai noteiktu attiecīgos ugunsdrošuma standartus, kas jāpiemēro pārsegumiem starp blakusesošām telpām, šādas telpas klasificē atbilstoši to ugunsriskam, kā norādīts turpmāk kategorijās no (1) līdz (11). Ja telpas saturs vai lietojums rada šaubas par to, kā tā ir klasificējama saskaņā ar šo noteikumu, vai ja kādu telpu var klasificēt divās vai vairākās kategorijās, to uzskata par telpu, kas klasificējama attiecīgajā kategorijā, kura nosaka visstingrākās prasības attiecībā uz tās robežām. Mazākas norobežotas telpas, kas atrodas kādā telpā un kam ir mazāk nekā 30 % savienojošu atveru uz šo telpu, uzskata par atsevišķām telpām. Šādu mazāku telpu robežu starpsienu un klāju ugunsdrošums atbilst 9.5. un 9.6. tabulā noteiktajam. Katras kategorijas nosaukums ir aprakstošs, nevis ierobežojošs. Skaitlis iekavās pirms katras kategorijas attiecas uz piemērojamo aili vai rindu tabulās. 
9.5. tabula. To starpsienu ugunsdrošums, kas nošķir blakusesošas telpas
Telpas
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)

(1) Vadības posteņi
A-0e
A-0
A-60
A-0
A-15
A-60
A-15
A-60
A-60
*
A-60

(2) Gaiteņi

C
B-0
B-0 

 A-0c 
B-0
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-30

(3) Izmitināšanas telpas


Ca,b
B-0

A-0c
B-0
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-30

(4) Kāpņu telpas



B-0

A-0c 
B-0

A-0c 
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-30

(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)




C
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-0

(6) A kategorijas mašīntelpas





*
A-0
A-0g
A-60
*
A-60f

(7) Citas mašīntelpas






A-0d
A-0
A-0
*
A-0

(8) Kravas telpas







*
A-0
*
A-0

(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)








A-0d
*
A-30

(10) Vaļējie klāji









-
A-0

(11) Ro-ro transportlīdzekļu telpas










* h

9.6. tabula. To klāju ugunsdrošums, kas nošķir blakusesošas telpas
Telpas

Telpa

zem ↓

virs →
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)

(1) Vadības posteņi
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-60

(2) Gaiteņi
A-0
*
*
A-0
*
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-30

(3) Izmitināšanas telpas
A-60
A-0
*
A-0
*
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-30

(4) Kāpņu telpas
A-0
A-0
A-0
*
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-30

(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)
A-15
A-0
A-0
A-0
*
A-60
A-0
A-0
A-0
*
A-0

(6) A kategorijas mašīntelpas
A-60
A-60
A-60
A-60
A-60
*
A-60i
A-30
A-60
*
A-60

(7) Citas mašīntelpas
A-15
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
*
A-0
A-0
*
A-0

(8) Kravas telpas
A-60
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
*
A-0
*
A-0

(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)
A-60
A-0
A-0
A-0
A-0
A-60
A-0
A-0
A-0d
*
A-30

(10) Vaļējie klāji
*
*
*
*
*
*
*
*
*
-
*

(11) Ro-ro transportlīdzekļu telpas
A-60
A-30
A-30
A-30
A-0
A-60
A-0
A-0
A-30
*
*h

Piezīmes: 9.5. un 9.6. tabulai attiecīgi jāpiemēro turpmāk izklāstītie noteikumi. 
a 
Izmantojot IIC un IIIC metodi, netiek piemērotas īpašas ugunsdrošības pasākumu prasības attiecībā uz starpsienām. 

b 
Izmantojot IIIC metodi, nodrošina B klases B-0 vērtības starpsienas starp tādām telpām vai tādu telpu grupām, kuru laukums ir 50 m2 vai lielāks. 
c 
Piemērošanas skaidrojumu skatīt 2.3.2. un 2.3.4. punktā.
d 
Ja telpas ir klasificējamas vienā skaitliskajā kategorijā un augšrakstā norādīts “d”, tabulās norādītajai vērtībai atbilstoša starpsiena vai klājs jāierīko tikai tad, ja blakusesošās telpas paredzētas atšķirīgiem mērķiem (piemēram, kategorijā (9)). Kambīzei, kas atrodas blakus kambīzei, nav vajadzīga starpsiena, bet kambīzei, kas atrodas blakus krāsu skapim, ir vajadzīga A-0 starpsiena. 
e 
Stūresmāju, karšu māju un radiomāju citu no citas var nošķirt ar B-0 vērtības starpsienām. 

f 
Var izmantot A-0 vērtības starpsienu, ja nav paredzēts pārvadāt bīstamas kravas vai ja šādas kravas ir novietotas vismaz 3 m pa horizontāli no šādas starpsienas. 
g 
Uz kravas telpām, kurās paredzēts pārvadāt bīstamas kravas, attiecas 19. noteikuma 3.8. punkts. 
h
 Starpsienas un klāji, kas nošķir ro-ro telpas, ir aizverami tā, ka tie ir pietiekami hermētiski, un šādiem pārsegumiem ir A klases ugunsdrošums, ciktāl tas ir pamatoti un iespējams, ja administrācija uzskata, ka ugunsrisks ir mazs vai tā nav. 
i 
Ugunsdrošības izolācija nav jāierīko, ja administrācija uzskata, ka mašīntelpai, kas klasificēta kategorijā (7), ir mazs ugunsrisks vai ugunsriska nav. 
*
Ja tabulās norādīta zvaigznīte, pārsegumam jābūt izgatavotam no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla, bet tam nav jāatbilst A klases standartam. Tomēr, ja klājā, izņemot vaļējo klāju, iespiežas elektrības vadi, cauruļvadi un ventilācijas cauruļvadi, šādi iespiedumi jāhermetizē, lai novērstu liesmu un dūmu izplatību. Pārsegumiem starp vadības posteņiem (avārijas ģeneratoriem) un vaļējiem klājiem var būt neaizveramas gaisa ieplūdes atveres, ja vien nav ierīkota stacionāra gāzes ugunsdzēšanas sistēma. 
(1) Vadības posteņi

Telpas, kurās ir avārijas enerģijas un apgaismojuma avoti. 
Stūresmāja un karšu māja. 
Telpas, kurās ir kuģa radioiekārtas. 
Ugunsgrēka kontroles centri. 
Dzinēju vadības telpa, ja tā ir ārpus mašīntelpas. 
Telpas, kurās ir centralizēta ugunsgrēka signalizācijas iekārta. 
(2) Gaiteņi

Gaiteņi un vestibili. 
(3) Izmitināšanas telpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 1. punktā, izņemot gaiteņus. 
(4) Kāpņu telpas

Iekšējās kāpņu telpas, lifti, pilnīgi norobežotas avārijas glābšanas šahtas un eskalatori (izņemot tos, kas pilnīgi atrodas mašīntelpās), kā arī to norobežojumi. 
Šajā ziņā kāpņu telpu, kas ir norobežota tikai vienā līmenī, uzskata par tās telpas daļu, no kuras kāpņu telpa nav nošķirta ar ugunsdrošām durvīm. 
(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)

Slēdzami skapīši un noliktavas, kuras nav aprīkotas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai un kuru laukums ir mazāks par 4 m2, kā arī žāvētavas un veļas mazgātavas. 
(6) A kategorijas mašīntelpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 31. punktā. 
(7) Citas mašīntelpas

Elektroiekārtu telpas (automātisko telefona centrāļu, gaisa kondicionēšanas vadu telpas). 
Telpas, kas definētas 3. noteikuma 30. punktā, izņemot A kategorijas mašīntelpas.

(8) Kravas telpas

Visas telpas, ko izmanto kravai (tostarp naftas kravas tanki), kā arī šahtas un lūkas uz šādām telpām. 
(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)

Kambīzes, pieliekamie, kuros ir kulinārās apstrādes aprīkojums, saunas, krāsu skapji un noliktavas, kuru laukums ir 4 m2 vai vairāk, telpas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai un darbnīcas, kas nav mašīntelpu daļa. 
(10) Vaļējie klāji

Vaļējais klājs un norobežotas pastaigu vietas, kurās ugunsrisks ir mazs vai tā nav. Lai norobežotas pastaigu vietas varētu ietvert šajā kategorijā, tajās nedrīkst būt nozīmīga ugunsriska, tas ir, vienīgais aprīkojums var būt klāja mēbeles. Turklāt šādas telpas dabīgi ventilē pa pastāvīgām atverēm. 
Gaisa telpas (telpa ārpus virsbūvēm un kabīnēm). 
(11) Ro-ro un transportlīdzekļu telpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 41. punktā. 
Transportlīdzekļu telpas, kas definētas 3. noteikuma 49. punktā. 
2.3.3.3. Var pieņemt, ka nepārtraukti B klases griesti vai apšuvumi, kas saistīti ar attiecīgajiem klājiem vai starpsienām, pilnīgi vai daļēji nodrošina vajadzīgo sadalījuma izolāciju un ugunsdrošumu. 
2.3.3.4. Ārējās robežās, kas saskaņā ar 11. noteikuma 2. punktu jāizgatavo no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla, var būt logi un borta iluminatori, ja attiecībā uz kravas kuģiem nav prasības, ka šādām robežām jābūt A klases ugunsdrošumam. Līdzīgi tādās robežās, kam nav jābūt A klases ugunsdrošumam, var būt tādu materiālu durvis, kurus administrācija uzskata par piemērotiem. 
2.3.3.5. Saunas atbilst 2.2.3.4. punktam. 
2.3.4. Kāpņu telpu un liftu šahtu aizsardzība izmitināšanas telpās, dienesta telpās un vadības posteņos

2.3.4.1. Kāpņu telpas, kas iespiežas tikai vienā klājā, vismaz vienā līmenī aizsargā vismaz ar B-0 klases pārsegumiem un automātiskām durvīm. Ap liftiem, kas iespiežas tikai vienā klājā, ierīko A-0 klases pārsegumus ar tērauda durvīm abos līmeņos. Ap kāpņu telpām un liftu šahtām, kas iespiežas vairāk nekā vienā klājā, ierīko vismaz A-0 klases pārsegumus, un tās aizsargā ar automātiskajām durvīm visos līmeņos. 
2.3.4.2. Ja uz kuģiem, kas var uzņemt 12 vai mazāk personas, kāpņu telpas iespiežas vairāk nekā vienā klājā un katrā izmitināšanas telpu līmenī ir vismaz divi evakuācijas maršruti tieši uz vaļējo klāju, 2.3.4.1. punktā noteikto A-0 prasību vietā var piemērot B-0 prasības. 
2.4. Tankkuģi

2.4.1. Piemērošana

Tankkuģiem piemēro tikai 2.3.1.1. punktā definēto IC metodi. 
2.4.2. Starpsienu un klāju ugunsdrošums

2.4.2.1. Papildus atbilstībai īpašajiem noteikumiem par tankkuģu starpsienu un klāju ugunsdrošumu un 2.3. punkta vietā starpsienu un klāju ugunsdrošuma minimums atbilst 9.7. un 9.8. tabulā noteiktajam. 
2.4.2.2. Tabulu piemērošanu nosaka turpmāk izklāstītās prasības. 
1. Starpsienai un klājiem, kas nošķir blakusesošas telpas, piemēro attiecīgi 9.7. un 9.8. tabulu.

2. Lai noteiktu atbilstošos ugunsdrošuma standartus, kas jāpiemēro pārsegumiem starp blakusesošām telpām, šādas telpas klasificē atbilstoši to ugunsriskam, kā norādīts turpmāk kategorijās no (1) līdz (10). Ja telpas saturs vai lietojums rada šaubas par to, kā tā klasificējama saskaņā ar šo noteikumu, vai ja kādu telpu var klasificēt divās vai vairākās kategorijās, to uzskata par telpu, kura klasificējama attiecīgajā kategorijā, kas nosaka visstingrākās prasības attiecībā uz tās robežām. Mazākas norobežotas telpas, kas atrodas kādā telpā un kam ir mazāk nekā 30 % savienojošu atveru uz šo telpu, uzskata par atsevišķām telpām. Šādu mazāku telpu robežu starpsienu un klāju ugunsdrošums noteikts 9.7. un 9.8. tabulā. Katras kategorijas nosaukums ir aprakstošs, nevis ierobežojošs. Skaitlis iekavās pirms katras kategorijas attiecas uz piemērojamo aili vai rindu tabulās. 
9.7. tabula. To starpsienu ugunsdrošums, kas nošķir blakusesošas telpas
Telpas
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

(1) Vadības posteņi
A-0c 
A-0
A-60
A-0
A-15
A-60
A-15
A-60
A-60
*

(2) Gaiteņi

C
B-0
B-0

A-0a 
B-0
A-60
A-0
A-60
A-0
*

(3) Izmitināšanas telpas


C
B-0

A-0a
B-0
A-60
A-0
A-60
A-0
*

(4) Kāpņu telpas



B-0

A-0a
B-0

A-0a
A-60
A-0
A-60
A-0
**

(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)




C
A-60
A-0
A-60
A-0
*

(6) A kategorijas mašīntelpas





*
A-0
A-0d
A-60
*

(7) Citas mašīntelpas






A-0b
A-0
A-0
*

(8) Kravas sūkņu telpas







*
A-60
*

(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)








A-0b 
*

(10) Vaļējie klāji









-

9.8. tabula. To klāju ugunsdrošums, kas nošķir blakusesošas telpas
Telpas

Telpa

zem ↓ 

virs →
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

(1) Vadības posteņi
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
A-60
A-0
-
A-0
*

(2) Gaiteņi
A-0
*
*
A-0
*
A-60
A-0
-
A-0
*

(3) Izmitināšanas telpas
A-60
A-0
*
A-0
*
A-60
A-0
-
A-0
*

(4) Kāpņu telpas
A-0
A-0
A-0
*
A-0
A-60
A-0
-
A-0
*

(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)
A-15
A-0
A-0
A-0
*
A-60
A-0
-
A-0
*

(6) A kategorijas mašīntelpas
A-60
A-60
A-60
A-60
A-60
*
A-60e 
A-0
A-60
*

(7) Citas mašīntelpas
A-15
A-0
A-0
A-0
A-0
A-0
*
A-0
A-0
*

(8) Kravas telpas
-
-
-
-
-
A-0d 
A-0
*
-
*

(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)
A-60
A-0
A-0
A-0
A-0
A-60
A-0
-
A-0b 
*

(10) Vaļējie klāji
*
*
*
*
*
*
*
*
*
-

Piezīmes: 9.7. un 9.8. tabulai attiecīgi jāpiemēro turpmāk izklāstītie noteikumi. 
a 
Piemērošanas skaidrojumu skatīt 2.3.2. un 2.3.4. punktā.

b 
Ja telpas ir klasificētas vienā skaitliskajā kategorijā un augšrakstā norādīts “b”, tabulās norādītās vērtības starpsiena vai klājs jāierīko tikai tad, ja blakusesošās telpas paredzētas atšķirīgiem mērķiem (piemēram, kategorijā (9)). Kambīzei, kas atrodas blakus kambīzei, nav vajadzīga starpsiena, bet kambīzei, kas atrodas blakus krāsu skapim, ir vajadzīga A-0 starpsiena. 
c 
Stūresmāju, karšu māju un radiomāju citu no citas var nošķirt ar B-0 vērtības starpsienām. 

d 
Starpsienās un klājos, kas ir starp kravas sūkņu telpām un A kategorijas mašīntelpām, var iespiesties kravas sūkņu vārpstu blīvslēgi un līdzīgi blīvslēgi, ja starpsienās vai klājā ir ierīkota hermētiska izolācija ar efektīvu eļļošanu vai citi līdzekļi, ar kuriem nodrošina pastāvīgu gāzes izolāciju. 

e 
Ugunsdrošības izolācija nav jāierīko, ja administrācija uzskata, ka mašīntelpai, kas klasificējama kategorijā (7), ir mazs ugunsrisks vai ugunsriska nav. 

* 
Ja tabulā norādīta zvaigznīte, pārsegumam jābūt izgatavotam no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla, bet nav jāatbilst A klases standartam. Tomēr, ja klājā, izņemot vaļējo klāju, iespiežas elektrības vadi, cauruļvadi un ventilācijas cauruļvadi, šādi iespiedumi jāhermetizē, lai novērstu liesmu un dūmu izplatību. Pārsegumiem starp vadības posteņiem (avārijas ģeneratoriem) un vaļējiem klājiem var būt neaizveramas gaisa ieplūdes atveres, ja vien nav ierīkota stacionāra gāzes ugunsdzēšanas sistēma. 
(1) Vadības posteņi

Telpas, kurās ir avārijas enerģijas un apgaismojuma avoti. 
Stūresmāja un karšu māja. 
Telpas, kurās ir kuģa radioiekārtas. 
Ugunsgrēka kontroles centri. 
Dzinēju vadības telpa, ja tā ir ārpus mašīntelpas. 
Telpas, kurās ir centralizēta ugunsgrēka signalizācijas iekārta. 
(2) Gaiteņi

Gaiteņi un vestibili. 
(3) Izmitināšanas telpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 1. punktā, izņemot gaiteņus. 
(4) Kāpņu telpas

Iekšējās kāpņu telpas, lifti, pilnīgi norobežotas avārijas glābšanas šahtas un eskalatori (izņemot tos, kas pilnīgi atrodas mašīntelpās), kā arī to norobežojumi. 
Šajā ziņā kāpņu telpu, kas ir norobežota tikai vienā līmenī, uzskata par tās telpas daļu, no kuras kāpņu telpa nav nošķirta ar ugunsdrošām durvīm. 
(5) Dienesta telpas (maza ugunsriska)

Slēdzami skapīši un noliktavas, kuras nav aprīkotas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai un kuru laukums ir mazāks par 4 m2, kā arī žāvētavas un veļas mazgātavas. 
(6) A kategorijas mašīntelpas

Telpas, kas definētas 3. noteikuma 31. punktā. 
(7) Citas mašīntelpas

Elektroiekārtu telpas (automātisko telefona centrāļu, gaisa kondicionēšanas vadu telpas). 
Telpas, kas definētas 3. noteikuma 30. punktā, izņemot A kategorijas mašīntelpas.

(8) Kravas sūkņu telpas

Telpas, kurās ir kravas sūkņi, kā arī ieejas šādās telpās un šahtas uz tām. 
(9) Dienesta telpas (liela ugunsriska)

Kambīzes, pieliekamie, kuros ir kulinārās apstrādes aprīkojums, saunas, krāsu skapji un noliktavas, kuru laukums ir 4 m2 vai vairāk, telpas uzliesmojošu šķidrumu glabāšanai un darbnīcas, kas nav mašīntelpu daļa. 
(10) Vaļējie klāji

Vaļējais klājs un norobežotas pastaigu vietas, kur ugunsrisks ir mazs vai tā nav. Lai norobežotas pastaigu vietas varētu ietvert šajā kategorijā, tajās nedrīkst būt nozīmīga ugunsriska, tas ir, vienīgais aprīkojums var būt klāja mēbeles. Turklāt šādas telpas dabīgi ventilē pa pastāvīgām atverēm. 
Gaisa telpas (telpa ārpus virsbūvēm un kabīnēm). 
2.4.2.3. Var pieņemt, ka nepārtraukti B klases griesti vai apšuvumi, kas saistīti ar attiecīgajiem klājiem vai starpsienām, pilnīgi vai daļēji nodrošina vajadzīgo sadalījuma izolāciju un ugunsdrošumu. 
2.4.2.4. Ārējās robežās, kas saskaņā ar 11. noteikuma 2. punktu jāizgatavo no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla, var būt logi un borta iluminatori, ja attiecībā uz tankkuģiem nav prasības, ka šādām robežām jāatbilst A klases ugunsdrošumam. Līdzīgi tādās robežās, kam nav jāatbilst A klases ugunsdrošumam, var būt tādu materiālu durvis, kurus administrācija uzskata par piemērotiem. 
2.4.2.5. Virsbūvju un kabīņu ārējās robežas, kas norobežo izmitināšanas telpas un ietver visus pārkaru klājus, uz kuriem balstās šādas izmitināšanas telpas, izgatavo no tērauda un izolē atbilstoši A-60 standartam visā to daļu garumā, kas vērstas pret kravas laukumu un uz ārējiem sāniem 3 m no gala robežas, kura vērsta pret kravas laukumu. Minēto 3 m attālumu mēra katra klāja līmenī horizontāli un paralēli kuģa viduslīnijai no robežas, kas vērsta pret kravas laukumu. Minētos virsbūvju un kabīņu sānus šādi izolē līdz komandtiltiņa klāja apakšpusei. 
2.4.2.6. Gaismas lūkas uz kravas sūkņu telpām izgatavo no tērauda, tajās nav stikla un tās ir aizveramas no sūkņu telpas ārpuses. 
2.4.2.7. Saunu konstrukcija un izvietojums atbilst 2.2.3.4. punktam. 
3. Iespiešanās ugunsdrošos pārsegumos un siltumpārejas novēršana

3.1. Ja A klases pārsegumos ir iespiedumi, šādus iespiedumus testē saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu, ievērojot 4.1.1.5. punkta noteikumus. Attiecībā uz ventilācijas vadiem piemēro 7.1.2. un 7.3.1. punktu. Tomēr testēšana nav vajadzīga tādu tērauda vai līdzvērtīga materiāla cauruļvadu iespiedumiem, kuru biezums ir 3 mm vai vairāk, ja iespieduma garums nav mazāks par 900 mm (vēlams 450 mm uz katru pusi no pārseguma) un nav atveru. Šādus iespiedumus atbilstoši izolē, palielinot izolācijas apjomu tajā pašā pārseguma līmenī. 
3.2. Ja B klases pārsegumos iespiežas elektrības vadi, cauruļvadi, šahtas, vadi u. c. elementi vai ventilācijas galiekārtas, apgaismes piederumi un līdzīgas ierīces, veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka netiek mazināta ugunsdrošība, ievērojot 7.3.2. punkta noteikumus. Caurules, kas nav tērauda vai vara caurules un kas iespiežas B klases pārsegumos, aizsargā ar: 
1. ugunsizturīgu penetrācijas ierīci, kas atbilst tā pārseguma ugunsdrošumam, kurā ir iespiedums, un izmantotā caurules veidam, vai

2. tērauda uzmavu, kuras biezums ir vismaz 1,8 mm un garums vismaz 900 mm, ja caurules diametrs ir 150 mm vai lielāks, un vismaz 600 mm, ja caurules diametrs ir mazāks par 150 mm (vēlams garumu sadalīt tā, ka garuma daļas katrā pārseguma pusē ir vienādas). Cauruli savieno ar uzmavas galiem, izmantojot atlokus vai savienojumu, vai atstarpe starp uzmavu un cauruli nav lielāka par 2,5 mm, vai jebkuru atstarpi starp cauruli un uzmavu hermetizē ar nedegošu vai citu piemērotu materiālu. 
3.3. Neizolētas metāla caurules, kas iespiežas A vai B klases pārsegumos, izgatavo no materiāliem, kuru kušanas temperatūra ir augstāka par 950(C attiecībā uz A-0 klases pārsegumiem un 850(C B-0 klases pārsegumiem. 
3.4. Apstiprinot konstruktīvas ugunsdrošības detaļas, administrācija ņem vērā siltumpārejas risku vajadzīgās siltumizolācijas krustošanās vietās un galapunktos. Klāja vai starpsienas izolāciju veic pāri iespiedumam, krustošanās vietai vai galapunktam vismaz 450 mm garumā, ja konstrukcijas ir izgatavotas no tērauda vai alumīnija. Ja telpa ir sadalīta ar A klases standarta klāju vai starpsienu un izolācijas vērtības ir atšķirīgas, izolāciju ar augstāko vērtību turpina vismaz 450 mm garumā uz klāja vai starpsienas ar mazākās vērtības izolāciju.
4. Ugunsdrošu pārsegumu atveru aizsardzība

4.1. Atveres pasažieru kuģu starpsienās un klājos
4.1.1. Atveres A klases pārsegumos

4.1.1.1. Izņemot lūkas starp kravas telpām, īpašas kategorijas telpām, noliktavu un bagāžas telpām, kā arī starp šādām telpām un atklātajiem klājiem, atveres aprīko ar pastāvīgi piestiprinātiem aizvēršanas līdzekļiem, kas ir vismaz tikpat ugunsdroši kā pārsegumi, kuros tie ierīkoti. 
4.1.1.2. Durvis un durvju rāmji A klases pārsegumos un līdzekļi to noslēgšanai aizvērtā stāvoklī ir ugunsdroši, un to dūmu un liesmu necaurlaidība ir līdzvērtīga to starpsienu dūmu un liesmu necaurlaidībai, kurās tie ierīkoti, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu. Šādas durvis un durvju rāmjus izgatavo no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla. Ūdensnecaurlaidīgās durvis nav jāizolē. 
4.1.1.3. Katras durvis var atvērt un aizvērt no starpsienas jebkuras puses, un to var izdarīt tikai viena persona.
4.1.1.4. Ugunsdrošās durvis galvenā vertikālā sadalījuma starpsienās, kambīžu robežās un kāpņu telpu norobežojumos, kas nav ūdensnecaurlaidīgās durvis ar mehānisko piedziņu un tās, kas parasti ir slēgtas, atbilst turpmāk izklāstītajām prasībām. 
1. Durvis aizveras automātiski, un tās ir iespējams aizvērt, ja kuģa sānsvere ir līdz 3,5 ( lielam slīpuma leņķim pretēji aizvēršanās virzienam. 
2. Ugunsdrošo viru durvju aptuvenais aizvēršanas laiks nav ilgāks par 40 s un nav īsāks par 10 s no to kustības sākuma, ja kuģis ir vertikālā stāvoklī. Bīdāmo durvju aptuvenais vienādais aizvēršanas ātrums nav lielāks par 0,2 m/s un nav mazāks par 0,1 m/s, ja kuģis ir vertikālā stāvoklī. 
3. Durvis, izņemot avārijas izejas šahtu durvis, vienlaicīgi vai grupās ir iedarbināmas ar tālvadību no pastāvīgi apkalpojama centrālā vadības posteņa un ir iedarbināmas arī atsevišķi no jebkuras durvju puses. Iedarbināšanas slēdžiem ir ieslēgšanas un izslēgšanas funkcija, kas novērš sistēmas automātisku atiestatīšanu. 
4. Aizliegts ierīkot aiztures āķus, kas nav iedarbināmi no centrālā vadības posteņa. 
5. Durvis, ko aizver ar tālvadību no centrālā vadības posteņa, ir atkārtoti atveramas no abām durvju pusēm, izmantojot vietējo vadību. Pēc šādas atvēršanas ar vietējo vadību durvis atkal automātiski aizveras. 

6. Uz ugunsdrošo durvju indikatoru paneļa pastāvīgi apkalpojamā centrālajā vadības postenī jābūt uzstādītiem indikatoriem, kas norāda, vai katras durvis ir aizvērtas. 
7. Iedarbināšanas mehānismu projektē tā, ka durvis automātiski aizveras, ja ir traucēta vadības sistēmas vai centrālās elektroenerģijas padeves sistēmas darbība. 
8. Vietējās elektroenerģijas akumulatoru baterijas durvīm ar mehānisko piedziņu novieto tiešo blakus durvīm, lai durvis vismaz desmit reizes varētu darbināt (pilnīgi atvērt un aizvērt), izmantojot vietējās vadības ierīces, ja ir traucēta vadības sistēmas vai centrālās elektroenerģijas padeves sistēmas darbība. 
9. Vadības sistēmas vai centrālās elektroenerģijas padeves sistēmas darbības traucējumi saistībā ar vienām durvīm netraucē pārējo durvju drošu darbību. 
10. Ar tālvadību iedarbināmās bīdāmās vai mehāniskās piedziņas durvis aprīko ar trauksmes signalizāciju, kas dod skaņas signālu vismaz 5 s, bet ne ilgāk kā 10 s pēc durvju iedarbināšanas no centrālā vadības posteņa un pirms durvju kustības sākuma, un šis signāls netiek pārtraukts, līdz durvis ir pilnīgi aizvērtas. 
11. Ja durvis projektē tā, ka tās atkārtoti atveras, ja aizveroties saskaras ar šķērsli, tās atveras ne vairāk kā 1 m no saskares vietas. 
12. Durvīm ar divām vērtnēm, kas ugunsdrošuma apsvērumu dēļ aprīkotas ar fiksatoru, fiksators sāk darboties automātiski, sistēmai iedarbinot durvis. 
13. Mehāniskās piedziņas durvis, kas automātiski aizveras un nodrošina tiešu piekļuvi īpašas kategorijas telpām, nav jāaprīko ar 4.1.1.4.3. un 4.1.1.4.10. punktā paredzētajām trauksmes signalizācijām un tālvadības mehānismiem. 
14. Vietējās vadības sistēmas sastāvdaļas ir pieejamas, lai varētu veikt to apkopi un regulēšanu. 
15. Durvis, kam ir mehāniskā piedziņa, aprīko ar apstiprināta tipa vadības sistēmu, kas var darboties ugunsgrēkā un atbilst Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksam. Šī sistēma atbilst šādām prasībām: 
15.1. vadības sistēma temperatūrā, kas ir vismaz 200(C, var darbināt durvis vismaz 60 minūtes, ja nav traucēta elektroenerģijas padeve; 
15.2. pārējām durvīm, kas nav saistītas ar ugunsgrēku, elektroenerģijas padeve nav bojāta, un

15.3. temperatūrā, kas augstāka par 200(C, vadības sistēma tiek automātiski izolēta no elektroenerģijas padeves un notur durvis aizvērtā stāvoklī vismaz līdz 945(C. 
4.1.1.5. Ja uz kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, kādu telpu aizsargā ar automātisku smidzināšanas, uguns detektoru un trauksmes signalizācijas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem vai ir aprīkota ar nepārtrauktiem B klases griestiem, atveres klājos, kas nav izbūvēti kā pakāpieni galvenajos vertikālajos sadalījumos un nerobežojas ar horizontālajiem sadalījumiem, hermētiski aizver, un šādi klāji atbilst A klases ugunsdrošuma prasībām, ciktāl administrācija to uzskata par pamatotu un iespējamu. 
4.1.1.6. Prasības, kas piemērojamas kuģa ārējo robežu A klases ugunsdrošumam, neattiecas uz stikla šķērssienām, logiem un borta iluminatoriem, ja šādām robežām nav jāatbilst A klases ugunsdrošumam, kas paredzēts 4.1.3.3. punktā. Kuģa ārējo robežu A klases ugunsdrošuma prasības neattiecas uz ārējām durvīm, izņemot tās, kas ierīkotas virsbūvēs un kabīnēs un kas vērstas pret glābšanas līdzekļiem, iekāpšanas un ārējām pulcēšanās vietām, ārējām kāpnēm un vaļējiem klājiem, kurus izmanto kā evakuācijas maršrutus. Kāpņu telpu norobežojumu durvīm nav jāatbilst šai prasībai. 
4.1.1.7. Izņemot ūdensnecaurlaidīgās durvis, durvis, kas ir izturīgas jūras apstākļos (daļēji ūdensnecaurlaidīgās durvis), durvis uz vaļējo klāju un durvis, kurām jābūt hermētiskām, visas A klases durvis, kas ir kāpņu telpās, sabiedriskajās telpās un galveno vertikālo sadalījumu starpsienās evakuācijas maršrutos, aprīko ar automātiski aizveramu šļūtenes pieslēgvietu, kura izgatavota no tāda materiāla un kurai ir tāda konstrukcija un ugunsizturība, kas līdzvērtīgi to durvju materiālam, konstrukcijai un ugunsizturībai, kurās tā ierīkota, un tās pilnais kvadrātveida atvērums ir 150 mm, kad durvis ir aizvērtas, un to ievada durvju apakšējā malā pret durvju virām vai, ja tās ir bīdāmās durvis, tuvāk atvērumam. 
4.1.1.8. Ja caur galvenā vertikālā sadalījuma pārsegumu jāievelk ventilācijas vads, blakus pārsegumam ierīko bezatteices ugunsdrošības aizbīdni, kas aizveras automātiski. Aizbīdnis ir aizverams arī manuāli no abām pārseguma pusēm. Ekspluatācijas vieta ir viegli pieejama un marķēta ar sarkanu, gaismu atstarojošu krāsu. Vads starp pārsegumu un aizbīdni ir izgatavots no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla un vajadzības gadījumā izolēts atbilstoši 3.1. punkta prasībām. Aizbīdni vismaz vienā pārseguma pusē aprīko ar redzamu indikatoru, kas norāda, vai aizbīdnis ir atvērts. 
4.1.2. Atveres B klases pārsegumos

4.1.2.1. Durvis un durvju rāmji B klases pārsegumos un to noslēgšanas līdzekļi garantē tādu aizvēršanas metodi, kas nodrošina ugunsizturību, kura ir līdzvērtīga pārsegumu ugunsizturībai, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu, izņemot to, ka ventilācijas atveres var atļaut ierīkot šādu durvju apakšējā daļā. Ja šāda atvere ir durvīs vai zem tām, katras šādas atveres vai atveru kopējais neto laukums nav lielāks par 0,05 m2. Kā alternatīvu var atļaut ierīkot nedegošu gaisa līdzsvara vadu, ko ievelk starp kajīti un gaiteni un izvieto zem sanitārā mezgla, ja vada šķērsgriezuma laukums nav lielāks par 0,05 m2. Visas ventilācijas atveres aprīko ar režģi, kas izgatavots no nedegoša materiāla. Durvis ir nedegošas. 
4.1.2.2. Kajīšu durvis B klases pārsegumos aizveras automātiski. Aizliegts ierīkot aiztures āķus. 
4.1.2.3. Kuģa ārējo robežu B klases ugunsdrošuma prasības neattiecas uz stikla šķērssienām, logiem un borta iluminatoriem. Līdzīgi B klases ugunsdrošības prasības neattiecas uz virsbūvju un kabīņu ārējām durvīm. Uz kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, administrācija var atļaut izmantot degošus materiālus durvīm, kas nošķir kajītes no atsevišķām iekšējām sanitārajām telpām, piemēram, dušas telpām. 
4.1.2.4. Uz kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus un kas aprīkoti ar automātisku smidzināšanas sistēmu, kura atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem: 
1. atveres klājos, kas nav izbūvēti kā pakāpieni galvenajos vertikālajos sadalījumos un nerobežojas ar horizontālajiem sadalījumiem, aizver hermētiski, un šādi klāji atbilst B klases ugunsdrošuma prasībām, ciktāl administrācija to uzskata par pamatotu un iespējamu, un

2. atveres gaiteņu starpsienās, kas izgatavotas no B klases materiāliem, aizsargā saskaņā ar 2.2.2. punkta noteikumiem.

4.1.3. Logi un borta iluminatori

4.1.3.1. Logus un borta iluminatorus starpsienās, kas ir izmitināšanas telpās, dienesta telpās un vadības posteņos, uz kuriem neattiecas 4.1.1.6. un 4.1.2.3. punkta noteikumi, izgatavo tā, lai saglabātu atbilstību ugunsdrošuma prasībām, kas attiecas uz tāda veida starpsienām, kurās tos ierīko, un to nosaka saskaņā ar Ugunsizturības pārbaudes procedūru (FTP) kodeksu. 
4.1.3.2. Neatkarīgi no 9.1.–9.4. tabulā noteiktajām prasībām logu un borta iluminatoru rāmjus starpsienās, kas izmitināšanas telpas, dienesta telpas un vadības posteņus aizsargā pret jūras apstākļiem, izgatavo no tērauda vai cita piemērota materiāla. Stiklu satur ar metāla piedurlīsti vai leņķi. 
4.1.3.3. Logiem, kas vērsti pret glābšanas līdzekļiem, iekāpšanas un pulcēšanās vietām, ārējām kāpnēm un vaļējiem klājiem, kurus izmanto kā evakuācijas maršrutus, un logiem, kas atrodas zem glābšanas plostu laukumiem un iekāpšanas laukumiem ar slīpo plakni, ir tāds ugunsdrošums, kāds paredzēts 9.1. tabulā. Ja logus aprīko ar speciālām automātiskām smidzinātāju galviņām, par līdzvērtīgiem var uzskatīt A-0 klases logus. Lai ievērotu šo punktu, smidzinātāju galviņām jābūt: 
1. speciālām galviņām, kas atrodas virs logiem un ko ierīko papildus parastajiem griestu smidzinātājiem, vai

2. parastām griestu smidzinātāju galviņām, kas izvietotas tā, ka logs ir aizsargāts vismaz ar 5 l/m2 vidējo devu, un apsmidzinātā laukuma aprēķinā ir iekļauts papildu loga laukums.

Logiem, kas atrodas kuģa sānos zem laukuma iekāpšanai glābšanas laivās, ir tāds ugunsdrošums, kas atbilst vismaz A-0 klasei. 
4.2. Durvis ugunsizturīgos pārsegumos uz kravas kuģiem

4.2.1. Durvju ugunsizturība ir līdzvērtīga tā pārseguma ugunsizturībai, kurā tās ierīkotas, un to nosaka saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu.
 Durvis un durvju rāmjus, ko ierīko A klases pārsegumos, izgatavo no tērauda. Durvis, ko ierīko B klases pārsegumos, ir nedegošas. Durvis, ko ierīko A kategorijas mašīntelpu robežu starpsienās, ir hermētiskas un aizveras automātiski. Uz kuģiem, kas uzbūvēti saskaņā ar IC metodi, administrācija var atļaut izmantot degošus materiālus durvīm, kas nošķir kajītes no atsevišķām iekšējām sanitārajām telpām, piemēram, dušas telpām. 

4.2.2. Durvis, kam jāaizveras automātiski, neaprīko ar aiztures āķiem. Tomēr var izmantot aiztures ierīces, ko iedarbina ar bezatteices tālvadību. 
4.2.3. Gaiteņu starpsienās ventilācijas atveres var atļaut ierīkot kajīšu un sabiedrisko telpu durvīs un zem tām. Ventilācijas atveres var atļaut ierīkot arī B klases durvīs uz labierīcībām, birojiem, pieliekamajiem, slēdzamiem skapīšiem un noliktavām. Izņemot turpmāk tekstā noteiktos atļautos gadījumus, atveres ierīko tikai durvju apakšpusē. Ja šāda atvere ir durvīs vai zem tām, katras šādas atveres vai atveru kopējais neto laukums nav lielāks par 0,05 m2. Kā alternatīvu var atļaut ierīkot nedegošu gaisa līdzsvara vadu, ko ievelk starp kajīti un gaiteni un izvieto zem sanitārā mezgla, ja vada šķērsgriezuma laukums nav lielāks par 0,05 m2. Ventilācijas atveres, izņemot tās, kas ir zem durvīm, aprīko ar režģi, kas izgatavots no nedegoša materiāla. 
4.2.4. Ūdensnecaurlaidīgās durvis nav jāizolē 
5. Atveru aizsardzība mašīntelpu robežās

5,1. Piemērošana

5.1.1. Šā punkta noteikums attiecas uz A kategorijas mašīntelpām un, ja administrācija to uzskata par vēlamu, uz citām mašīntelpām. 
5.2. Atveru aizsardzība mašīntelpu robežās

5.2.1. To gaismas lūku, durvju, ventilatoru, dūmeņos ierīkoto atveru skaitu, pa kurām izplūst ventilācija, un citu uz mašīntelpām ierīkoto atveru skaitu samazina, ciktāl tas iespējams, atbilstoši ventilācijas vajadzībām un kuģa pienācīgai un drošai ekspluatācijai. 
5.2.2. Gaismas lūkas izgatavo no tērauda, un tām nav stikla plātņu.

5.2.3. Ierīko vadības līdzekļus mehāniskās piedziņas durvju aizvēršanai vai to durvju iedarbināšanas mehānismu palaišanai, kuras nav ūdensnecaurlaidīgās durvis ar mehānisko piedziņu. Vadības ierīces izvieto ārpus attiecīgās telpas, kurā tās nekļūst nepieejamas, ja telpā, kuru tās apkalpo, ir ugunsgrēks.

5.2.4. Uz pasažieru kuģiem 5.2.3. punktā paredzētās vadības ierīces izvieto vienā vadības postenī vai sagrupē pēc iespējas mazāk posteņos atbilstoši administrācijas prasībām. Šādiem posteņiem var droši piekļūt no vaļējā klāja.

5.2.5. Uz pasažieru kuģiem durvis, kas nav ūdensnecaurlaidīgās durvis ar mehānisko piedziņu, izvieto tā, ka, telpā sākoties ugunsgrēkam, ir nodrošināta piespiedu aizvēršana ar mehāniskās piedziņas sistēmām, vai arī durvis aizveras automātiski 3,5( slīpumā pret aizvēršanas virzienu, un tām ir bezatteices aiztures ierīce, ar nosacījumu, ka palaišanas ierīce ir vadāma ar tālvadību. Avārijas glābšanas šahtu durvis nav jāaprīko ar bezatteices aiztures iekārtu un iedarbināšanas ierīci, ko vada ar tālvadību. 
5.2.6. Mašīntelpu robežās neierīko logus. Tomēr tas neliedz izmantot stiklu vadības telpās, kas atrodas mašīntelpās.

6. Kravas telpu robežu aizsardzība

6.1. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, īpašas kategorijas telpu un ro-ro telpu robežu starpsienas un klājus izolē atbilstoši A-60 klases standartam. Tomēr tad, ja telpas, kas klasificējamas kategorijās (5), (9) un (10), kā definēts 2.2.3. punktā, ir vienā pārseguma pusē, minētā standarta vietā var piemērot A-0 standartu. Ja šķidrās degvielas tanki ir zem īpašas kategorijas telpas, tā klāja ugunsdrošumu, kas ir starp šādām telpām, var samazināt līdz A-0 standartam. 
6.2. Uz pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, īpašas kategorijas telpu robežu starpsienas izolē atbilstoši prasībām, kas telpām, kuras klasificētas kategorijā (11), noteiktas 9.3. tabulā, un horizontālās robežas izolē atbilstoši prasībām, kas telpām, kuras klasificētas kategorijā (11), noteiktas 9.4. tabulā. 
6.3. Uz pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, slēgtajām un vaļējām ro-ro telpām robežu starpsienu un klāju ugunsdrošums ir tāds, kāds telpām, kas klasificētas kategorijā (8), noteikts 9.3. tabulā, un horizontālajām robežām – tāds, kāds telpām, kas klasificētas kategorijā (8), noteikts 9.4. tabulā. 
6.4. Uz pasažieru kuģu komandtiltiņa ierīko indikatorus, kas norāda, vai ugunsdrošās durvis uz īpašas kategorijas telpām vai no tām ir aizvērtas. 
6.5. Uz tankkuģiem to kravas tanku aizsardzībai, kuros pārvadā jēlnaftu un naftas produktus, kā uzliesmošanas temperatūra nav augstāka par 60 (C, neizmanto vārstus, savienojumus, tanku atveru vākus, kravas ventilācijas cauruļvadus un kravas cauruļvadus, kuri izgatavoti no materiāliem, kas karstumā ātri kļūst neizmantojami, lai tādējādi novērstu uguns izplatīšanos kravā. 
7. Ventilācijas sistēmas

7.1. Vads un aizbīdņi
7.1.1. Ventilācijas vadus izgatavo no nedegoša materiāla. Tomēr īsiem vadiem, kuri parasti nav garāki par 2 m un kuru brīvais šķērsgriezuma laukums* * nav lielāks par 0,02 m2, nav jābūt nedegošiem, ja ir ievēroti šādi nosacījumi: 
1. vadi ir izgatavoti no materiāla, kam ir zemi ugunsizplatības raksturlielumi; 
2. vadus izmanto tikai ventilācijas ierīces galā, un

3. mērot pa vadu, vadi ir izvietoti vismaz 600 mm no atveres A vai B klases pārsegumā, ietverot nepārtrauktus B klases griestus. 
7.1.2. Šādas iekārtas testē saskaņā ar Ugunsdrošības testēšanas metožu kodeksu: 
1. ugunsdrošības aizbīdņi, tostarp attiecīgie darbināšanas līdzekļi, un

2. vadu iespiedumi, kas ierīkoti caur A klases pārsegumiem. Tomēr testēšana nav vajadzīga, ja ventilācijas vadi ir tieši savienoti ar tērauda uzmavām, izmantojot sakniedētus vai saskrūvētus atlokus vai metinot. 
7.2. Vadu izvietojums

7.2.1. A kategorijas mašīntelpu, transportlīdzekļu telpu, ro-ro telpu, kambīžu, īpašas kategorijas telpu un kravas telpu ventilācijas sistēmas parasti nošķir citu no citas un no ventilācijas sistēmām, kas paredzētas citām telpām. Izņēmuma kārtā kambīžu ventilācijas sistēmas uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 4000 BT, un uz pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, nav pilnīgi jānošķir, bet tām var ierīkot atsevišķus vadus no ventilācijas bloka, kas paredzēts citām telpām. Katrā ziņā kambīzes ventilācijas vadu aprīko ar automātisku ugunsdrošības aizbīdni pie ventilācijas bloka. Vadi, kas paredzēti A kategorijas mašīntelpu, kambīžu, transportlīdzekļu telpu, ro-ro telpu vai īpašas kategorijas telpu ventilācijai, nešķērso izmitināšanas telpas, dienesta telpas vai vadības posteņus, ja vien tie neatbilst nosacījumiem, kas izklāstīti turpmāk no 7.2.1.1.1. līdz 7.2.1.1.4. punktam vai 7.2.1.2.1. un 7.2.1.2.2. punktā:
1.1. vadi ir izgatavoti no tērauda, kura biezums ir vismaz 3 mm un 5 mm, ja vadu platums vai diametrs nav lielāks par 300 mm vai ir attiecīgi 760 mm vai vairāk, un ja gadījumā, kad vadu platums vai diametrs ir no 300 mm līdz 760 mm, biezums noteikts interpolējot; 
1.2. vadi ir pienācīgi balstīti un stīvināti; 
1.3. vadi ir aprīkoti ar automātiskiem ugunsdrošības aizbīdņiem pie robežām, kurās tie iespiežas, un

1.4. vadi atbilstoši A-60 klases standartam ir izolēti no mašīntelpām, kambīzēm, transportlīdzekļu telpām, ro-ro telpām vai īpašas kategorijas telpām līdz punktam, kas atrodas vismaz 5 m aiz katra ugunsdrošības aizbīdņa, vai

2.1. vadi ir izgatavoti no tērauda saskaņā ar 7.2.1.1.1. un 7.2.1.1.2. punktu, un

2.2. vadi ir izolēti atbilstoši A-60 klases standartam visā izmitināšanas telpu, dienesta telpu vai vadības posteņu apjomā, izņemot to, ka arī galvenā sadalījuma pārsegumu iespiedumi atbilst 4.1.1.8. punkta prasībām. 
7.2.2. Vadi, kas paredzēti izmitināšanas telpu, dienesta telpu vai vadības posteņu ventilācijai, nešķērso A kategorijas mašīntelpas, kambīzes, transportlīdzekļu telpas, ro-ro telpas vai īpašas kategorijas telpas, ja vien tie neatbilst nosacījumiem, kas izklāstīti turpmāk no 7.2.2.1.1. līdz 7.2.2.1.3. punktam vai 7.2.2.2.1. un 7.2.2.2.2. punktā: 
1.1. ja vadi šķērso A kategorijas mašīntelpu, kambīzi, transportlīdzekļu telpu, ro-ro telpu vai īpašas kategorijas telpu, tie ir izgatavoti no tērauda saskaņā ar 7.2.1.1.1. un 7.2.1.1.2. punktu; 
1.2. cieši pie robežām, kurās iespiežas vadi, ir ierīkoti automātiski ugunsdrošības aizbīdņi, un

1.3. iespiedumos ir saglabāts mašīntelpas, kambīzes, transportlīdzekļu telpas, ro-ro telpas vai īpašas kategorijas telpas robežu ugunsdrošums, vai

2.1. ja vadi šķērso A kategorijas mašīntelpu, kambīzi, transportlīdzekļu telpu, ro-ro telpu vai īpašas kategorijas telpu, tie ir izgatavoti no tērauda saskaņā ar 7.2.1.1.1. un 7.2.1.1.2. punktu, un

2.2. vadi ir izolēti atbilstoši A-60  standartam mašīntelpā, kambīzē, transportlīdzekļu telpā, ro-ro telpā vai īpašas kategorijas telpā, izņemot to, ka arī galvenā sadalījuma pārsegumu iespiedumi atbilst 4.1.1.8. punkta prasībām. 
7.3. Informācija par vadu iespiedumiem

7.3.1. Ja plāna pārklājuma vads, kura brīvais šķērsgriezuma laukums ir 0,02 m2 vai mazāks, šķērso A klases starpsienas vai klājus, atveres oderē ar lokšņu tērauda uzmavu, kuras biezums ir vismaz 3 mm un garums vismaz 200 mm un kuru ieteicams iedalīt tā, ka katrā starpsienas pusē tā garums ir 100 mm vai, attiecībā uz klāju, tas ir pilnīgi izvietots to klāju apakšdaļā, kuros ir iespiedums. Ja ventilācijas vadi, kuru brīvais šķērsgriezuma laukums ir lielāks par 0,02 m2, šķērso A klases starpsienas vai klājus, atveres oderē ar lokšņu tērauda uzmavu. Tomēr tad, ja šādi vadi ir izgatavoti no tērauda un šķērso klāju vai starpsienu, vadi un uzmavas atbilst šādām prasībām: 
1. uzmavu biezums ir vismaz 3 mm un garums ir vismaz 900 mm. Šķērsojot starpsienas, šo garumu ieteicams iedalīt tā, ka katrā starpsienas pusē ir 450 mm. Šiem vadiem vai šādu vadu oderējuma uzmavām ir ugunsizturīga izolācija. Izolācijas ugunsdrošums ir vismaz tāds pats kā tās starpsienas vai klāja ugunsdrošums, ko šķērso vads, un2. vadus, kuru brīvais šķērsgriezuma laukums ir lielāks par 0,075 m2, papildus 7.3.1.1. punkta prasībām aprīko ar ugunsdrošības aizbīdņiem. Ugunsdrošības aizbīdnis darbojas automātiski, bet to no abām starpsienas vai klāja pusēm var aizvērt arī manuāli. Aizbīdni aprīko ar indikatoru, kas norāda, vai aizbīdnis ir atvērts vai aizvērts. Tomēr ugunsdrošības aizbīdņi nav vajadzīgi, ja vadi šķērso, bet neapkalpo, telpas, kas ir norobežotas ar A klases pārsegumiem, ja šiem vadiem ir tāds pats ugunsdrošums kā pārsegumiem, kuros tie iespiežas. Ugunsdrošības aizbīdņi ir viegli pieejami. Ja tie atrodas aiz griestiem vai apšuvumiem, šajos griestos vai apšuvumos ierīko kontrollūku un uz tās piestiprina plāksnīti, kurā norādīts ugunsdrošības aizbīdņa identifikācijas numurs. Ugunsdrošības aizbīdņa identifikācijas numurs ir norādīts arī uz attiecīgajām tālvadības ierīcēm. 
7.3.2. Ja ir ievilkti ventilācijas vadi, kuru brīvais šķērsgriezuma laukums ir lielāks par 0,02 m2 un kuri iespiežas caur B klases starpsienām, oderējumam izmanto 900 mm garas lokšņu tērauda uzmavas, un to garumu ieteicams iedalīt tā, ka katrā starpsienas pusē tas ir 450 mm, ja vien vads šajā nogrieznī nav izgatavots no tērauda. 
7.4. Ventilācijas sistēmas pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus

7.4.1. Ventilācijas sistēmas pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, atbilst turpmāk izklāstītajām papildu prasībām. 
7.4.2. Parasti ventilatorus izvieto tā, ka ventilācijas vadi, kas sasniedz dažādas telpas, atrodas galvenajā vertikālajā sadalījumā. 
7.4.3. Ja ventilācijas sistēmas iespiežas klājos, papildus ugunsdrošuma pasākumiem, kas paredzēti 3.1. un 4.1.1.5. punktā, veic piesardzības pasākumus, lai samazinātu iespēju, ka dūmi un karstās gāzes pa sistēmu varētu izplatīties no vienas starpklāja telpas uz citu. Papildus 7.4. punktā noteiktajām izolācijas prasībām vertikālos vadus vajadzības gadījumā izolē atbilstoši 9.1. un 9.2. tabulai. 
7.4.4. Ventilācijas vadus, izņemot tos, kas ir kravas telpās, izgatavo no šādiem materiāliem: 
1. vadus, kuru brīvais šķērsgriezuma laukums nav mazāks par 0,075 m2, un visus vertikālos vadus, kas apkalpo vairāk nekā vienu starpklāja telpu, izgatavo no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla; 
2. vadus, kuru brīvais šķērsgriezuma laukums ir mazāks par 0,075 m2 un kuri nav vertikālie vadi, kas minēti 7.4.4.1. punktā, izgatavo no nedegošiem materiāliem. Ja šādi vadi iespiežas A vai B klases pārsegumā, jānodrošina šim pārsegumam atbilstošs ugunsdrošums, un

3. īsiem vadiem, kuru brīvais šķērsgriezuma laukums nav lielāks par 0,02 m2 un garums nav lielāks par 2 m, nav jābūt nedegošiem, ja ir ievēroti visi šie nosacījumi: 
3.1. vads ir izgatavots no materiāla, kam ir zemi liesmu izplatības raksturlielumi; 
3.2. vadu izmanto tikai ventilācijas sistēmas beigu galā, un

3.3. mērot pa vadu, vads neatrodas tuvāk par 600 mm pie iespieduma A vai B klases pārsegumā, ietverot nepārtrauktus B klases griestus. 
7.4.5. Kāpņu telpu norobežojumus ventilē un apkalpo neatkarīgs ventilators un vadu sistēma, kas neapkalpo nevienu citu telpu ventilācijas sistēmās. 
7.4.6. Izplūdes vadus aprīko ar kontrollūkām un lūkām, kas paredzētas tīrīšanai. Lūkas ierīko pie ugunsdrošības aizbīdņiem. 
7.5. Izplūdes vadi no kambīžu pavardiem

7.5.1. Prasības pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus

Izplūdes vadi no kambīžu pavardiem atbilst 7.2.1.2.1. un 7.2.1.2.2. punkta prasībām, un tos aprīko ar šādām iekārtām: 
1. tauku uztvērējs, kas ir viegli izņemams, lai to notīrītu, ja vien nav ierīkota apstiprināta alternatīva tauku atdalīšanas sistēma; 
2. ugunsdrošības aizbīdnis, kas atrodas vada lejasdaļā un ir darbināms automātiski un ar tālvadību, un papildus arī ugunsdrošības aizbīdnis, kas ir darbināms ar tālvadību un atrodas vada augšgalā; 
3. stacionārs ugunsdzēsības līdzeklis vada iekšpusē; 
4. sistēmas, kas ir darbināmas ar tālvadību un paredzētas izplūdes ventilatoru un padeves ventilatoru izslēgšanai, 7.5.1.2. punktā minēto ugunsdrošības aizbīdņu darbināšanai un ugunsdzēšanas sistēmas darbināšanai un kas atrodas tuvu pie ieejas kambīzē. Ja ir ierīkota sazarota sistēma, ierīko tālvadības līdzekļus, kas atrodas turpat, kur minētās vadības ierīces, un ar ko līdz ugunsdzēsības līdzekļa palaišanai sistēmā var aizvērt visus atzarojumus izplūdei maģistrālajā vadā, un

5. atbilstoši izvietotas kontrollūkas un lūkas, kas paredzētas tīrīšanai. 
7.5.2. Prasības kravas kuģiem un pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus

7.5.2.1. Ja izplūdes vadi no kambīzes pavardiem šķērso izmitināšanas telpas vai telpas, kurās ir degoši materiāli, tos izgatavo no A klases pārsegumiem. Katru izplūdes vadu aprīko ar šādām iekārtām: 
1. tauku uztvērējs, kas ir viegli izņemams, lai to varētu iztīrīt; 
2. ugunsdrošības aizbīdnis, kas atrodas vada lejasgalā; 
3. sistēmas izplūdes ventilatoru izslēgšanai, kas ir darbināmas no kambīzes iekšpuses, un

4. stacionārs ugunsdzēsības līdzeklis vada iekšpusē. 
10. noteikums

Ugunsdzēsība

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir ierobežot un ātri nodzēst ugunsgrēku tā izcelsmes telpā. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības: 
1. ierīko stacionāras ugunsdzēšanas sistēmas, pienācīgi ņemot vērā uguns izplatīšanās iespējamību aizsargātajās telpās, un

2. ugunsdzēsības aprīkojums ir viegli pieejams. 
2. Ūdens padeves sistēmas

Kuģus aprīko ar ugunsdzēsības sūkņiem, ugunsdzēsības maģistrālēm, hidrantiem un šļūtenēm, kas atbilst piemērojamām šā noteikuma prasībām.

2.1. Ugunsdzēsības maģistrāles un hidranti

2.1.1. Vispārīgi noteikumi

Ugunsdzēsības šļūtenes un hidrantus neizgatavo no materiāliem, kas karstumā ātri kļūst neizmantojami, ja vien tie nav atbilstoši aizsargāti. Caurules un hidrantus izvieto tā, ka tiem var viegli pieslēgt ugunsdzēsības šļūtenes. Caurules un hidrantus izvieto tā, ka ir novērsta to aizsalšana. Maģistrālajiem ugunsdzēsības cauruļvadiem ierīko piemērotas ūdens novadīšanas ierīces. Visiem vaļējā klāja ugunsdzēsības maģistrāles atzarojumiem, ko izmanto citiem mērķiem, nevis ugunsdzēsībai, ierīko izolācijas vārstus. Uz kuģiem, kas var vest klāja kravu, hidrantus izvieto tā, ka tie vienmēr ir viegli pieejami, un caurules izvieto pēc iespējas tālāk, lai novērstu šādas kravas radītus bojājumus. 
2.1.2. Ūdens padeves viegla pieejamība

Sistēmas viegli pieejamai ūdens padevei ir šādas. 
1. Uz pasažieru kuģiem: 
1.1. kuru bruto tilpība ir 1000 BT vai vairāk, vismaz viena efektīva ūdens strūkla ir tūlīt iegūstama no jebkura hidranta, kas ir iekštelpā, un ir nodrošināta nepārtraukta ūdens izmete, automātiski iedarbinot vienu vajadzīgo ugunsdzēsības sūkni; 
1.2. kuru bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT, automātiski iedarbinot vismaz vienu ugunsdzēsības sūkni vai ar tālvadību no komandtiltiņa iedarbinot vismaz vienu ugunsdzēsības sūkni. Ja sūknis sāk darboties automātiski vai ja apakšējo vārstu nevar atvērt no vietas, no kuras ar tālvadību iedarbina sūkni, vārstu vienmēr tur atvērtu, un

1.3. ja ir mašīntelpas, kas saskaņā ar II-1. nodaļas 54. noteikumu netiek periodiski uzraudzītas, administrācija izstrādā noteikumus par tādu stacionāru ūdens ugunsdzēsības ierīci šādās telpās, kas ir līdzvērtīga tām, kuras jāierīko pastāvīgi apkalpojamās mašīntelpās. 
2. Uz kravas kuģiem: 
2.1. pēc administrācijas ieskatiem, un

2.2. ja ir mašīntelpas, kas netiek periodiski uzraudzītas, vai sardzē jābūt tikai vienai personai, tūlītēju ūdens padevi ar attiecīgu spiedienu no ugunsdzēsības maģistrāļu sistēmas nodrošina, no komandtiltiņa un, ja tāds ir, no ugunsgrēka kontroles centra ar tālvadību iedarbinot vienu no galvenajiem ugunsdzēsības sūkņiem, vai ar pastāvīgu spiedienu, ko ugunsdzēsības maģistrāļu sistēmā uztur ar vienu no galvenajiem ugunsdzēsības sūkņiem, izņemot to, ka administrācija var piešķirt atbrīvojumu no šīs prasības attiecībā uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 1600 BT, ja ugunsdzēsības sūkņa iedarbināšanas ierīce mašīntelpā ir viegli pieejamā vietā. 
2.1.3. Ugunsdzēsības maģistrāļu diametrs

Ugunsdzēsības maģistrāļu un ūdens padeves cauruļu diametrs ir pietiekams, lai efektīvi sadalītu maksimālo vajadzīgo izmeti no diviem ugunsdzēsības sūkņiem, kas darbojas vienlaicīgi, izņemot to, ka uz kravas kuģiem šim diametram jābūt pietiekamam tikai, lai pa to varētu izplūst 140 m3/h. 
2.1.4. Izolācijas vārsti un drošības vārsti

2.1.4.1. Izolācijas vārstus, ar kuriem to ugunsdzēsības maģistrāles daļu mašīntelpā, kurā ir galvenais(-ie) ugunsdzēsības sūknis(-ņi), nošķir no pārējās ugunsdzēsības maģistrāles, ierīko viegli pieejamā un drošā vietā ārpus mašīntelpām. Ugunsdzēsības maģistrāli izvieto tā, ka tad, kad izolācijas vārsti ir aizvērti, visiem uz kuģa esošajiem hidrantiem, izņemot tos, kas ir minētajā mašīntelpā, var padot ūdeni no cita ugunsdzēsības sūkņa vai rezerves ugunsdzēsības sūkņa. Rezerves ugunsdzēsības sūknis, tā jūras ūdens ieplūdes, kā arī iesūkšanas un padeves caurules un izolācijas vārsti ir ārpus mašīntelpas. Ja šo sistēmu nevar ierīkot, kingstona kasti var uzstādīt mašīntelpā, ja vārsts ir vadāms ar tālvadību no vietas, kas atrodas tajā pašā nodalījumā, kurā atrodas rezerves sūknis, un iesūkšanas caurule ir pēc iespējas īsāka. Īsi iesūkšanas vai izplūdes cauruļvadu nogriežņi var iespiesties mašīntelpā, ja tie ir norobežoti pamatīgā tērauda korpusā vai izolēti atbilstoši A-60 klases standartiem. Caurulēm ir biezas sienas, bet tās nekādā ziņā nav plānākas par 11 mm, un tās ir metinātas, izņemot atloka savienojumu ar jūras ūdens ieplūdes vārstu. 
2.1.4.2. Katram ugunsdzēsības hidrantam ierīko vārstu, lai jebkuru ugunsdzēsības šļūteni varētu noņemt, kad darbojas ugunsdzēsības sūkņi. 
2.1.4.3. Ugunsdzēsības sūkņus nodrošina ar drošības vārstiem, ja sūkņi var radīt spiedienu, kas lielāks par ūdens padeves cauruļu, hidrantu un šļūteņu aprēķināto spiedienu. Šos vārstus izvieto un noregulē tā, ka visās ugunsdzēsības maģistrāļu sistēmas daļās ir novērsta spiediena pārslodze.

2.1.4.4. Uz tankkuģiem izolācijas vārstus ugunsdzēsības maģistrālē ierīko aizsargātā vietā pūpes priekšā un uz tanku klāja ar intervālu, kas nav lielāks par 40 m, lai ugunsgrēka vai sprādziena gadījumā saglabātu ugunsdzēsības maģistrāļu sistēmas ugunsdrošumu. 
2.1.5. Hidrantu skaits un atrašanās vieta

2.1.5.1. Hidrantu skaits un atrašanās vieta ir tādi, ka ar vismaz divām ūdens strūklām, kuras neizplūst no viena hidranta un no kurām viena tiek iegūta no nepagarinātas šļūtenes, var aizsniegt jebkuru kuģa daļu, kas parasti ir pieejama pasažieriem vai apkalpei, kad kuģis kuģo, un jebkuras tukšas kravas telpas, ro-ro telpas vai transportlīdzekļu telpas jebkuru daļu, un pēdējā minētajā gadījumā ar abām strūklām var aizsniegt jebkuru telpas daļu, un katra strūkla tiek iegūta no nepagarinātas šļūtenes. Turklāt šādus hidrantus izvieto pie ieejām aizsargātajās telpās. 
2.1.5.2. Papildus 2.1.5.1. punkta prasībām pasažieru kuģi atbilst šādām prasībām: 
1. izmitināšanas telpās, dienesta telpās un mašīntelpās hidrantu skaits un atrašanās vieta atbilst 2.1.5.1. punkta prasībām, kad visas ūdensnecaurlaidīgās durvis un visas durvis galvenā vertikālā sadalījuma starpsienās ir aizvērtas, un

2. ja ir nodrošināta pieeja A kategorijas mašīntelpai zemā līmenī no blakusesoša dzenvārpstas tuneļa, divus hidrantus ierīko ārpus šīs mašīntelpas, bet tuvu tās ieejai. Ja šāda pieeja ir iespējama no citām telpām, vienā no šīm telpām ierīko divus hidrantus, kas atrodas tuvu ieejai A kategorijas mašīntelpā. Šis noteikums nav jāievēro, ja tunelis vai blakusesošās telpas nav evakuācijas maršruta daļa. 
2.1.6. Spiediens hidrantos

Diviem sūkņiem no jebkuriem blakusesošiem hidrantiem vienlaicīgi padodot pa 2.3.3. punktā minētajiem stobriem ūdeni tādā daudzumā, kāds noteikts 2.1.3. punktā, visos hidrantos tiek uzturēts šāds minimālais spiediens: 
1. uz pasažieru kuģiem – 
ja to bruto tilpība ir 4000 BT vai lielāka
0,40 N/mm2, 
ja to bruto tilpība ir mazāka par 4000 BT
0,30 N/mm2;
2. uz kravas kuģiem –

ja to bruto tilpība ir 6000 BT vai lielāka
0,27 N/mm2, 
ja to bruto tilpība ir mazāka par 6000 BT
0,25 N/mm2, 
un

3. maksimālais spiediens ne pie viena hidranta nav lielāks par spiedienu, ar ko var pierādīt, ka ugunsdzēsības šļūtene ir efektīvi vadāma. 
2.1.7. Starptautiskā parauga savienojums ūdens saņemšanai no krasta

2.1.7.1. Uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai lielāka, ierīko vismaz vienu starptautiskā parauga savienojumu ūdens saņemšanai no krasta, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. 
2.1.7.2. Ir pieejamas iekārtas, kas ļauj šādu savienojumu izmantot abās kuģa pusēs. 
2.2. Ugunsdzēsības sūkņi

2.2.1. Sūkņi, kas ir atzīstami par ugunsdzēsības sūkņiem

Par ugunsdzēsības sūkņiem var atzīt sanitāros, balasta, sateču vai vispārīgas nozīmes sūkņus, ja ar tiem parasti nesūknē naftu, bet, ja tos dažkārt izmanto šķidrās degvielas sūknēšanai, ir ierīkotas piemērotas pārslēgšanas sistēmas. 
2.2.2. Ugunsdzēsības sūkņu skaits

Uz kuģiem ierīko neatkarīgi piedzenamus ugunsdzēsības sūkņus, kuru skaits ir šāds: 
1. uz pasažieru kuģiem – 
ja kuģa bruto tilpība ir 4000 BT vai lielāka 
vismaz trīs; 
ja kuģa bruto tilpība ir mazāka par 4000 BT 
vismaz divus; 
2. uz kravas kuģiem – 
ja kuģa bruto tilpība ir 1000 BT vai lielāka 
vismaz divus; 
ja kuģa bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT 
vismaz divus mehāniskās piedziņas sūkņus, no kuriem viens ir neatkarīgi piedzenams. 
2.2.3. Ugunsdzēsības sūkņu un ugunsdzēsības maģistrāļu sistēma

2.2.3.1. Ugunsdzēsības sūkņi

Kingstonu, ugunsdzēsības sūkņu un to enerģijas avotu sistēma ir tāda, ka: 
1. tad, ja uz pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir 1000 BT vai lielāka, kādā nodalījumā sākas ugunsgrēks, visi ugunsdzēsības sūkņi nekļūst neizmantojami, un

2. tad, ja uz pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT, un uz kravas kuģiem ugunsgrēkā, kas sākas kādā nodalījumā, visi sūkņi var kļūt nelietojami, ir pieejams alternatīvs līdzeklis, kas sastāv no rezerves ugunsdzēsības sūkņa, kurš atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, un tā enerģijas avota, un kingstona, kas atrodas ārpus telpas, kurā ir galvenie ugunsdzēsības sūkņi vai to enerģijas avoti.

2.2.3.2. Prasības telpai, kurā ir rezerves ugunsdzēsības sūknis

2.2.3.2.1. Telpas atrašanās vieta

Telpa, kurā ir ugunsdzēsības sūknis, neatrodas blakus A kategorijas mašīntelpu vai to telpu robežām, kurās ir galvenie ugunsdzēsības sūkņi. Ja to nav iespējams nodrošināt, kopīgo starpsienu starp abām telpām izolē atbilstoši konstrukciju ugunsdrošības standartam, kas ir līdzvērtīgs vadības posteņu ugunsdrošības standartam.
2.2.3.2.2. Piekļuve rezerves ugunsdzēsības sūknim

Nav pieļaujama tieša piekļuve no mašīntelpas telpai, kurā ir rezerves ugunsdzēsības sūknis un tā enerģijas avots. Ja to nav iespējams nodrošināt, administrācija var atzīt tādu izvietojumu, ka piekļuve ir iespējama pa gaisa slūžām un mašīntelpas durvis atbilst A-60 klases standartam, un otras durvis ir vismaz izgatavotas no tērauda, un tās abas ir hermētiskas, aizveras automātiski, un tām nav aiztures ierīču. Alternatīva piekļuve var būt iespējama pa ūdensnecaurlaidīgām durvīm, kuras var darbināt no telpas, kas ir tālu no mašīntelpas un no telpas, kurā ir rezerves ugunsdzēsības sūknis un kura nekļūst nepieejama, ja šajās telpās sākas ugunsgrēks. Šādos gadījumos ierīko otru līdzekli, ar ko nodrošina piekļuvi telpai, kurā ir rezerves ugunsdzēsības sūknis un tā enerģijas avots. 
2.2.3.2.3. Rezerves ugunsdzēsības sūkņa telpas ventilācija

Ventilācijas sistēmas telpā, kurā ir neatkarīgs enerģijas avots rezerves ugunsdzēsības sūknim, ir tādas, ka, ciktāl iespējams, tiek novērsta ugunsgrēka dūmu iekļūšana vai iesūkšana no mašīntelpas šajā telpā. 
2.2.3.3. Papildu sūkņi kravas kuģiem

Papildus uz kravas kuģiem, kam kādā mašīntelpā ir ierīkoti citi sūkņi, piemēram, vispārīgas nozīmes, sateču un balasta sūkņi u. c., ierīko sistēmas, ar kurām nodrošina to, ka vismaz viens no šiem sūkņiem, kura jauda un spiediens atbilst 2.1.6.2. un 2.2.4.2. punkta prasībām, var padot ūdeni ugunsdzēsības maģistrālei. 
2.2.4. Ugunsdzēsības sūkņu jauda

2.2.4.1. Vajadzīgo ugunsdzēsības sūkņu kopējā jauda

Vajadzīgie ugunsdzēsības sūkņi var padot ugunsdzēsības vajadzībām šādu ūdens daudzumu ar tādu spiedienu, kāds noteikts 2.1.6. punktā: 
1. sūkņi uz pasažieru kuģiem var padot tādu ūdens daudzumu, kas nav mazāks par divām trešdaļām no daudzuma, kurš jāapstrādā sateču sūkņiem, kad tos izmanto sateču sūknēšanai, un

2. uz kravas kuģiem sūkņi, kas nav avārijas sūkņi, var padot tādu ūdens daudzumu, kas nav mazāks par četrām trešdaļām no daudzuma, kurš saskaņā ar II-1. nodaļas 21. noteikumu jāapstrādā katram neatkarīgajam tikpat liela pasažieru kuģa sateču sūknim, kad to izmanto sateču sūknēšanai, ar nosacījumu, ka ne uz viena kravas kuģa ugunsdzēsības sūkņu kopējā jauda nav lielāka par 180 m3/h. 
2.2.4.2. Katra ugunsdzēsības sūkņa jauda

Katram no vajadzīgajiem ugunsdzēsības sūkņiem (kas nav avārijas sūkņi, kuri 2.2.3.1.2. punktā paredzēti attiecībā uz kravas kuģiem) ir tāda jauda, kas nav mazāka par 80 % no kopējās vajadzīgās jaudas, kura dalīta ar vajadzīgo ugunsdzēsības sūkņu minimālo skaitu, bet tā nekādā ziņā nav mazāka par 25 m3/h, un katrs šāds sūknis katrā ziņā var padot vismaz abas vajadzīgās ūdens strūklas. Šie ugunsdzēsības sūkņi var padot ūdeni ugunsdzēsības maģistrāļu sistēmai saskaņā ar paredzētajiem nosacījumiem. Ja ierīko tādu skaitu sūkņu, kas ir lielāks par vajadzīgo sūkņu minimālo skaitu, šādu papildu sūkņu jauda ir vismaz 25 m3/h, un tie var padot vismaz abas ūdens strūklas, kas paredzētas 2.1.5.1. punktā. 
2.3. Ugunsdzēsības šļūtenes un stobri

2.3.1. Vispārīgas specifikācijas

2.3.1.1. Ugunsdzēsības šļūtenes izgatavo no dilumizturīga materiāla, ko apstiprinājusi administrācija, un to garums ir pietiekams, lai ar ūdens strūklu varētu aizsniegt jebkuru no telpām, kurās šļūtenes varētu būt jāizmanto. Katru šļūteni aprīko ar stobru un vajadzīgajiem savienojumiem. Šļūtenes, kas šajā nodaļā ir dēvētas par “ugunsdzēsības šļūtenēm”, kopā ar visiem vajadzīgajiem savienotājelementiem un rīkiem sagatavotas izmantošanai glabā pamanāmās vietās ūdens padeves hidrantu vai pieslēguma vietu tuvumā. Turklāt tādu pasažieru kuģu iekštelpās, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, ugunsdzēsības šļūtenes ir pastāvīgi pieslēgtas hidrantiem. Ugunsdzēsības šļūteņu garums ir vismaz 10 m, bet ne vairāk kā: 
1. mašīntelpās – 15 m; 
2. citās telpās un uz vaļējiem klājiem – 20 m un

3. uz vaļējiem klājiem – 25 m, ja kuģa maksimālais platums ir lielāks par 30 m.

2.3.1.2. Šļūteņu savienojumi un stobri ir pilnīgi savstarpēji apmaināmi, ja vien uz kuģa katram hidrantam nav paredzēta viena šļūtene un stobrs. 
2.3.2. Ugunsdzēsības šļūteņu skaits un diametrs

2.3.2.1. Kuģus aprīko ar ugunsdzēsības šļūtenēm, kuru skaitu un diametru nosaka administrācija. 
2.3.2.2. Uz pasažieru kuģiem ir vismaz viena ugunsdzēsības šļūtene katram 2.1.5. punktā paredzētajam hidrantam, un šīs šļūtenes izmanto tikai ugunsgrēku dzēšanai vai ugunsdzēšamo aparātu pārbaudei ugunsdzēsības apmācībās un apskatēs.

2.3.2.3. Uz kravas kuģiem: 
1. ja kuģa bruto tilpība ir 1000 BT vai lielāka, to aprīko ar vienu ugunsdzēsības šļūteni un vienu rezerves šļūteni uz katriem 30 m kuģa garuma, bet nekādā ziņā šļūteņu skaits nav mazāks par pieci. Šajā skaitā nav iekļauta neviena šļūtene, kas vajadzīga kādā mašīntelpā vai katlu telpā. Administrācija var palielināt vajadzīgo šļūteņu skaitu, lai nodrošinātu to, ka šļūteņu ir pietiekami daudz un tās ir pastāvīgi pieejamas, ņemot vērā kuģa veidu un tirdzniecības veidu, kādā kuģis iesaistīts. Kuģus, kas saskaņā ar 19. noteikumu pārvadā bīstamas kravas, aprīko ar trim šļūtenēm un stobriem papildus iepriekš tekstā paredzētajiem, un

2. ja kuģa bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT, nodrošināmo ugunsdzēsības šļūteņu skaitu aprēķina saskaņā ar 2.3.2.3.1. punkta noteikumiem. Tomēr šļūteņu skaits nekādā ziņā nav mazāks par trīs. 
2.3.3. Stobru izmērs un veids

2.3.3.1. Piemērojot šo nodaļu, stobru standartizmēri ir 12 mm, 16 mm un 19 mm vai, ciktāl iespējams, šiem izmēriem līdzīgi izmēri. Pēc administrācijas ieskatiem var atļaut izmantot lielāka diametra stobrus. 
2.3.3.2. Izmitināšanas telpas un dienesta telpas nav jāaprīko ar stobriem, kuru izmērs ir lielāks par 12 mm. 
2.3.3.3. Mašīntelpas un ārējas vietas aprīko ar stobriem, kuru izmērs ļauj ar mazāko sūkni iegūt iespējamo maksimālo divu strūklu izmeti ar tādu spiedienu, kāds minēts 2.1.6. punktā, ar nosacījumu, ka nav jāizmanto stobrs, kura izmērs ir lielāks par 19 mm. 
2.3.3.4. Stobri ir apstiprināta divu funkciju tipa stobri (t. i., smidzinātājstobri/strūklstobri) ar iebūvētu aizslēgu. 
3. Pārnēsājami ugunsdzēšamie aparāti*
3.1. Veids un projekts

Pārnēsājamie ugunsdzēšamie aparāti atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām.

3.2. Ugunsdzēšamo aparātu izvietojums

3.2.1. Izmitināšanas telpas, dienesta telpas un vadības posteņus aprīko ar attiecīga veida ugunsdzēšamajiem aparātiem tādā skaitā, kāds ir pieņemams administrācijai. Uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir 1000 BT vai lielāka, ir vismaz pieci pārnēsājamie ugunsdzēšamie aparāti. 
3.2.2. Vienu no pārnēsājamiem ugunsdzēšamajiem aparātiem, kas paredzēti izmantošanai kādā telpā, novieto pie ieejas šajā telpā. 
3.2.3. Oglekļa dioksīda ugunsdzēšamos aparātus neizvieto izmitināšanas telpās. Vadības posteņi un citas telpas, kurās ir elektroiekārtas vai elektroniskās iekārtas vai ierīces, kas vajadzīgas kuģa drošībai, jāaprīko ar ugunsdzēšamajiem aparātiem, kuru dzēšanas līdzekļi nevada elektrību un nekaitē šīm iekārtām un ierīcēm. 
3.2.4. Izmantošanai sagatavotus ugunsdzēšamos aparātus izvieto labi redzamās vietās, kam ugunsgrēka gadījumā jebkurā brīdī var ātri un viegli piekļūt, un tā, ka to funkcionālo izmantojamību nemazina laika apstākļi, vibrācija vai citi ārēji apstākļi. Pārnēsājamos ugunsdzēšamos aparātus aprīko ar ierīcēm, kas norāda, vai tie ir izmantoti. 
3.3. Rezerves pildījumi

3.3.1. Rezerves pildījumus nodrošina 100 % no pirmajiem 10 ugunsdzēšamajiem aparātiem un 50 % no pārējiem ugunsdzēšamajiem aprātiem, kas ir atkārtoti uzpildāmi uz kuģa. Kopumā nav jābūt vairāk par 60 rezerves pildījumiem. Uz kuģa ir pieejama uzpildīšanas instrukcija. 
3.3.2. Ugunsdzēšamajiem aparātiem, ko nevar atkārtoti uzpildīt uz kuģa, rezerves pildījumu vietā nodrošina papildu pārnēsājamos ugunsdzēšamos aparātus, kuru daudzums, veids, ietilpība un skaits atbilst 3.3.1. punktā noteiktajam. 
4. Stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas

4.1. Stacionāro ugunsdzēšanas sistēmu veidi.

4.1.1. Stacionārā ugunsdzēšanas sistēma, kas paredzēta turpmāk 5. punktā, var būt jebkura no šādām sistēmām: 
1. stacionāra gāzes ugunsdzēšanas sistēma, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem; 
2. stacionāra augstas kārtnības putu ugunsdzēšanas sistēma, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, un

3. stacionāra ugunsdzēšanas sistēma ūdens izsmidzināšanai ar spiedienu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem. 
4.1.2. Ja ierīko stacionāru ugunsdzēšanas sistēmu, kas nav paredzēta šajā nodaļā, tā atbilst attiecīgajām šīs nodaļas noteikumu un Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumu prasībām. 
4.1.3. Ugunsdzēšanas sistēmas, kurās izmanto halonus 1211, 1301 un 2402 un perfluorogļūdeņražus, ir aizliegtas. 
4.1.4. Parasti administrācija neļauj izmantot tvaiku kā ugunsdzēšanas līdzekli stacionārās ugunsdzēšanas sistēmās. Ja administrācija atļauj izmantot tvaiku, tad to izmanto tikai ierobežotos laukumos papildus vajadzīgajai ugunsdzēšanas sistēmai atbilstoši Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām.

4.2. Aizvēršanas ierīces stacionārām gāzes ugunsdzēšanas sistēmām

Ja izmanto stacionāru gāzes ugunsdzēšanas sistēmu, atveres, pa kurām gaiss var iekļūt aizsargātā telpā vai izkļūt no tās, ir aizveramas no aizsargātās telpas ārpuses. 
4.3. Ugunsdzēsības līdzekļa glabātavas

Ja ugunsdzēsības līdzekli glabā ārpus aizsargātas telpas, to glabā telpā, kas atrodas aiz priekšējās triecienstarpsienas un ko neizmanto citam nolūkam. Ieteicams, lai jebkura ieeja šādā telpā būtu iespējama no vaļējā klāja un neatkarīga no aizsargātās telpas. Ja glabātava ir zem klāja, tā ir ierīkota ne vairāk kā vienu klāju zem vaļējā klāja un pa kāpnēm vai saliekamām kāpnēm ir tieši pieejama no vaļējā klāja. Telpas, kas ir zem klāja, vai telpas, kam nevar piekļūt no vaļējā klāja, aprīko ar mehānisku ventilācijas sistēmu, kas projektēta tā, ka tā savāc izplūdes gaisu no telpas dibena un ir pietiekama, lai apmainītu gaisu vismaz 6 reizes stundā. Piekļuves durvis ir atveramas uz āru, un starpsienas un klāji, tostarp durvis un citi tajos ierīkoti atveru aizvēršanas līdzekļi, kas ir robežas starp šādām telpām un norobežotām blakusesošām telpām, ir hermētiski. Piemērojot 9.1.–9.8. tabulu, šādas glabātavas uzskata par ugunsgrēka kontroles centriem. 
4.4. Ūdens sūkņi citām ugunsdzēšanas sistēmām

Sūkņus, kas neapkalpo ugunsdzēsības maģistrāli un kas vajadzīgi, lai padotu ūdeni šajā nodaļā paredzētajām ugunsdzēšanas sistēmām, to enerģijas avotus un vadības ierīces ierīko ārpus telpas vai telpām, ko aizsargā ar šādām sistēmām, un izvieto tā, ka ugunsgrēkā, kas sācies aizsargātajā telpā vai telpās, neviena šāda sistēma nekļūst neizmantojama. 
5. Ugunsdzēšanas sistēmas mašīntelpās

5.1. Mašīntelpas, kurās ir katli, ko darbina ar šķidro degvielu, vai šķidrās degvielas iekārtas

5.1.1. Stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas

A kategorijas mašīntelpas, kurās ir katli, ko darbina ar šķidro degvielu, vai šķidrās degvielas iekārtas, aprīko ar kādu no 4.1. punktā minētajām stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām. Ja mašīntelpa un katlu telpa nav izvietotas pilnīgi atsevišķi vai ja šķidrā degviela no katlu telpas var iesūkties mašīntelpā, apvienotās mašīntelpas un katlu telpas katrā ziņā uzskata par vienu nodalījumu. 
5.1.2. Papildu ugunsdzēsības ierīces

5.1.2.1. Katrā katlu telpā vai pie ieejas ārpus katlu telpas ir vismaz viens pārnēsājams putu ugunsdzēšamais aparāts, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem. 
5.1.2.2. Katras katlu telpas katrā kurtuves telpā un katrā telpā, kurā ir daļa šķidrās degvielas iekārtu, ir vismaz divi pārnēsājami putu ugunsdzēšamie aparāti vai tiem līdzvērtīgi aparāti. Katrā katlu telpā ir vismaz viens apstiprināta tipa putu ugunsdzēšamais aparāts, kura ietilpība ir vismaz 135 l, vai tam līdzvērtīgs aparāts. Šiem ugunsdzēšamajiem aparātiem ir šļūtenes uz spolēm, un ar tām var aizsniegt jebkuru katlu telpas daļu. Sadzīves katliem, kuru jauda ir mazāka par 175 kW, nav vajadzīgs apstiprināts putu ugunsdzēšamais aparāts, kura ietilpība ir vismaz 135 l. 
5.1.2.3. Katrā kurtuves telpā ir tvertne, kurā ir vismaz 0,1 m3 smilšu, zāģu skaidu, kas piesūcinātas ar nātriju, vai cita apstiprināta sausa materiāla, kā arī piemērota liekšķere šā materiāla izkliedēšanai. Kā alternatīvu var izmantot apstiprinātu pārnēsājamo ugunsdzēšamo aparātu. 
5.2. Mašīntelpas, kurās ir iekšdedzes mehānismi

5.2.1. Stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas

A kategorijas mašīntelpas, kurās ir iekšdedzes mehānismi, aprīko ar vienu no 4.1. punktā minētajām stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām. 
5.2.2. Papildu ugunsdzēsības ierīces

5.2.2.1. Nodrošina vismaz vienu pārnēsājamu putu ugunsdzēšamo aparātu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem. 
5.2.2.2. Katrā šādā telpā ir apstiprināti putu ugunsdzēšamie aparāti, no kuriem katra ietilpība ir vismaz 45 l, vai līdzvērtīgi aparāti, kuru skaits ir pietiekams, lai putas vai līdzvērtīgu masu varētu novadīt uz jebkuru degvielas un piespiedu eļļošanas sistēmas, mehānismu un citu ugunsbīstamu objektu daļu. Turklāt nodrošina pietiekamu skaitu pārnēsājamu putu ugunsdzēšamo aparātu vai līdzvērtīgu aparātu, kas izvietoti tā, ka ne no vienas telpas vietas līdz ugunsdzēšamajam aparātam nav jāiet tālāk par 10 m un ka katrā šādā telpā ir vismaz divi šādi ugunsdzēšamie aparāti. Attiecībā uz mazākām kravas kuģu telpām administrācija var apsvērt iespēju pieļaut atkāpes no šīs prasības.
5.3. Mašīntelpas, kurās ir tvaika turbīnas vai norobežoti tvaika dzinēji
5.3.1. Stacionārās ugunsdzēšanas sistēmas

Telpās, kurās ir tvaika turbīnas vai norobežoti tvaika dzinēji, ko izmanto galvenajiem dzinējiem vai citiem nolūkiem un kā kopējā jauda nav mazāka par 375 kW, ierīko vienu no 4.1. punktā paredzētajām ugunsdzēšanas sistēmām, ja šādas telpas netiek periodiski uzraudzītas. 
5.3.2. Papildu ugunsdzēsības ierīces

5.3.2.1. Nodrošina apstiprinātus putu ugunsdzēšamos aparātus, no kuriem katra ietilpība ir 45 l, vai līdzvērtīgus aparātus, kuru skaits ir pietiekams, lai putas vai līdzvērtīgu masu varētu novadīt uz jebkuru piespiedu eļļošanas sistēmas daļu, uz jebkuru to korpusu daļu, kuri norobežo piespiedu kārtā eļļojamās turbīnu daļas, dzinējus vai ar tiem saistītos mehānismus un citus ugunsbīstamus objektus. Tomēr šādi ugunsdzēšamie aparāti nav vajadzīgi, ja aizsardzību, kas ir vismaz līdzvērtīga šajā apakšpunktā paredzētajai, šādās vietās nodrošina ar stacionāru ugunsdzēšanas sistēmu, kas ierīkota atbilstoši 4.1. punktam. 
5.3.2.2. Nodrošina pietiekamu skaitu pārnēsājamu putu ugunsdzēšamo aparātu vai līdzvērtīgu aparātu, kas izvietoti tā, ka ne no vienas telpas vietas līdz ugunsdzēšamajam aparātam nav jāiet tālāk par 10 m un ka katrā šādā telpā ir vismaz divi šādi ugunsdzēšamie aparāti, izņemot to, ka šādi aparāti nav vajadzīgi kā papildinājums aparātam, kas nodrošināts atbilstoši 5.1.2.2. punktam. 
5.4. Citas mašīntelpas

Ja administrācija uzskata, ka kādā mašīntelpā ir tāda ugunsbīstamība, attiecībā uz kuru 5.1., 5.2. un 5.3. punktā nav paredzēti īpaši noteikumi par ugunsdzēsības ierīcēm, šajā telpā vai tai blakus izvieto tādu skaitu apstiprinātu pārnēsājamo ugunsdzēšamo aparātu vai citu ugunsdzēsības līdzekļu, kādu administrācija uzskata par pietiekamu. 
5.5. Papildu prasības pasažieru kuģiem

Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, katrā A kategorijas mašīntelpā ir vismaz divi atbilstoši ūdens miglas ģeneratori*. 
5.6. Stacionāras ugunsdzēšanas sistēmas vietējai izmantošanai

5.6.1. Uz pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai lielāka, un uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 2000 BT vai lielāka, attiecas 5.6. punkts. 
5.6.2. A kategorijas mašīntelpas, kuru tilpums ir lielāks par 500 m3, papildus 5.1.1. punktā paredzētajai stacionārajai ugunsdzēšanas sistēmai jāaizsargā ar apstiprināta tipa stacionāru ūdens vai līdzvērtīgu vietējas lietošanas ugunsdzēšanas sistēmu, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm**. Mašīntelpās, kas netiek periodiski uzraudzītas, ugunsdzēšanas sistēma ir iedarbināma gan automātiski, gan manuāli. Pastāvīgi apkalpojamās mašīntelpās ugunsdzēšanas sistēmai jābūt iedarbināmai tikai manuāli. 

5.6.3. Stacionārajām vietējas darbības ugunsdzēšanas sistēmām, neizslēdzot dzinējus, neevakuējot personālu un nehermetizējot telpas, jāaizsargā šādas zonas: 
1. to iekšdedzes mehānismu ugunsbīstamās daļas, ko izmanto kuģa galvenajiem dzinējiem un elektroenerģijas ražošanai; 
2. katlu priekšpuse; 
3. sadedzināšanas iekārtu ugunsbīstamās daļas un

4. karstas šķidrās degvielas attīrītāji. 
5.6.4. Iedarbinot jebkuru vietējas darbības sistēmu, aizsargātajā telpā un pastāvīgi apkalpojamos posteņos ieslēdzas vizuāls un skaidrs skaņas trauksmes signāls. Trauksmes signāls norāda, kura sistēma ir iedarbināta. Sistēmas trauksmes signalizācijas prasības, kas izklāstītas šajā punktā, papildina citas šīs nodaļas detektoru un ugunsdzēsības trauksmes signalizācijas prasības, nevis aizstāj tās. 
6. Ugunsdzēsības ierīces vadības posteņos, izmitināšanas telpās un dienesta telpās

6.1. Smidzināšanas sistēmas uz pasažieru kuģiem

6.1.1. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, visus vadības posteņus, izmitināšanas telpas un dienesta telpas, tostarp gaiteņus un kāpņu telpas, aprīko ar apstiprināta tipa automātisku smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. Vadības posteņus, kuros ūdens var sabojāt būtiskas iekārtas, var alternatīvi aprīkot ar cita veida apstiprinātu stacionāru ugunsdzēšanas sistēmu. Telpās, kurās nav ugunsriska vai kurās tas ir mazs, piemēram, brīvajās telpās, sabiedriskajās tualetēs, oglekļa dioksīda telpās un līdzīgās telpās, nav jāierīko automātiska smidzināšanas sistēma.
6.1.2. Ja uz pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, stacionāra dūmu detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēma, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, ir tikai gaiteņos, kāpņu telpās un evakuācijas maršrutos izmitināšanas telpās, saskaņā ar 7. noteikuma 5.3.2. punktu ierīko automātisku smidzināšanas sistēmu. 
6.2. Smidzināšanas sistēmas kravas kuģiem

Uz kravas kuģiem, uz kuriem izmanto 9. noteikuma 2.3.1.1.2. punktā noteikto IIC metodi, saskaņā ar 7. noteikuma 5.5.2. punkta prasībām ierīko automātisku smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu. 
6.3. Telpas, kurās ir uzliesmojoši šķidrumi

6.3.1. Krāsu skapjus aizsargā ar: 
1. oglekļa dioksīda sistēmu, kas projektēta tā, ka ir nodrošināts tāds minimālais brīvās gāzes tilpums, kas vienāds ar 40 % no aizsargātās telpas bruto tilpuma; 
2. sausā pulvera sistēmu, kas paredzēta vismaz 0,5 kg pulvera/m3; 
3. ūdens smidzināšanas vai sprinkleru sistēmu, kas paredzēta 5 litriem/m2 min. Ūdens smidzināšanas sistēmas var pieslēgt kuģa ugunsdzēsības maģistrālei, vai

4. sistēmu, kas nodrošina līdzvērtīgu aizsardzību un ko noteikusi administrācija. 
Visos gadījumos sistēma ir darbināma no aizsargātās telpas ārpuses. 
6.3.2. Slēdzamus uzliesmojošu šķidrumu glabāšanas skapīšus aizsargā ar piemērotu ugunsdzēsības ierīci, ko apstiprinājusi administrācija. 
6.3.3. Slēdzamiem skapīšiem, kuru laukums uz klāja ir mazāks nekā 4 m2 un no kuriem nevar piekļūt izmitināšanas telpām, stacionāras sistēmas vietā var izmantot pārnēsājamu oglekļa dioksīda ugunsdzēšamo aparātu, kura lielums nodrošina tādu minimālo brīvās gāzes tilpumu, kas vienāds ar 40 % no telpas bruto tilpuma. Izplūdes pieslēgvietu ierīko skapīšu telpā, lai ugunsdzēšamo aparātu varētu iztukšot, neieejot aizsargātajā telpā. Vajadzīgo pārnēsājamo ugunsdzēšamo aparātu novieto blakus pieslēgvietai. Kā alternatīvu var ierīkot pieslēgvietu vai šļūtenes pieslēgumu, lai atvieglotu ūdens ņemšanu no ugunsdzēsības maģistrāles. 
6.4. Dziļās taukvāres iekārtas

Dziļās taukvāres iekārtas aprīko ar šādām ierīcēm: 
1. automātiska vai manuāli darbināma ugunsdzēšanas sistēma, kas testēta atbilstoši Organizācijai pieņemamam starptautiskam standartam*;

2. darba un rezerves termostats ar trauksmes signalizāciju, kas brīdina operatoru, ja viens no termostatiem ir bojāts; 
3. ierīces elektroenerģijas padeves automātiskai atslēgšanai, iedarbojoties ugunsdzēšanas sistēmai; 
4. trauksmes signalizācija, kas norāda uz ugunsdzēšanas sistēmas darbību kambīzē, kurā ir dziļās taukvāres iekārtas, un

5. vadības ierīces ugunsdzēšanas sistēmas manuālai darbināšanai, kas ir skaidri marķētas, lai apkalpe tās varētu tūlīt izmantot. 
7. Ugunsdzēsības ierīces kravas telpās

7.1. Stacionāras gāzes ugunsdzēšanas sistēmas ģenerālkravām

7.1.1. Izņemot 7.2. punktā paredzēto gadījumu, kravas telpas uz pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir 1000 BT vai lielāka, aizsargā ar stacionāru oglekļa dioksīda vai inertas gāzes ugunsdzēšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, vai ar stacionāru augstas kārtnības putu ugunsdzēšanas sistēmu, kas nodrošina līdzvērtīgu aizsardzību. 
7.1.2. Ja administrācijai pierāda, ka pasažieru kuģis ir nodarbināts tik īsos reisos, ka nebūtu pamatoti piemērot 7.1.1. punkta prasības, un arī uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT, ierīces kravas telpās ierīko pēc administrācijas ieskatiem, ar nosacījumu, ka kuģis ir aprīkots ar tērauda lūku vākiem un efektīviem līdzekļiem visu ventilatoru un citu tādu atveru aizvēršanai, kas saistītas ar kravas telpām. 
7.1.3. Izņemot ro-ro telpas un transportlīdzekļu telpas, kravas telpas uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 2000 BT vai lielāka, aizsargā ar stacionāru oglekļa dioksīda vai inertas gāzes ugunsdzēšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, vai ar ugunsdzēšanas sistēmu, kas nodrošina līdzvērtīgu aizsardzību. 
7.1.4. Administrācija var piešķirt atbrīvojumu no 7.1.3. un 7.2. punkta prasībām jebkura tāda kravas kuģa kravas telpām, kas uzbūvēts un paredzēts tikai rūdas, ogļu, graudu, neizžāvētu kokmateriālu, nedegošu kravu vai tādu kravu pārvadāšanai, kuras administrācija uzskata par maza ugunsriska kravām**. Šādus atbrīvojumus var piešķirt tikai tad, ja kuģis ir aprīkots ar tērauda lūku vākiem un efektīviem līdzekļiem ventilatoru un citu tādu atveru aizvēršanai, kas saistītas ar kravas telpām. Ja šādus atbrīvojumus piešķir, administrācija saskaņā ar I nodaļas 12. noteikuma a) punkta vi) apakšpunktu izdod atbrīvojuma apliecību neatkarīgi no attiecīgā kuģa būvniecības dienas un nodrošina to, ka atbrīvojuma apliecībai pievieno to kravu sarakstu, kuras kuģim atļauts vest. 
7.2. Stacionāras gāzes ugunsdzēšanas sistēmas bīstamajām kravām

Uz kuģa, kas nodarbināts bīstamo kravu pārvadājumos, visās kravas telpās ierīko stacionāru oglekļa dioksīda vai inertas gāzes ugunsdzēšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, vai ugunsdzēšanas sistēmu, ko administrācija uzskata par tādu, kura nodrošina līdzvērtīgu aizsardzību pārvadājamām kravām. 
8. Kravas tanku aizsardzība

8.1. Stacionāras klāja putu ugunsdzēšanas sistēmas

8.1.1. Tankkuģus, kuru pilnā kravnesība ir 20 000 tonnas vai lielāka, aprīko ar stacionāru klāja putu ugunsdzēšanas sistēmu saskaņā ar Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām, izņemot to, ka pēc kuģa izkārtojuma un aprīkojuma izvērtēšanas administrācija minētās sistēmas vietā var atzīt citas stacionāras iekārtas, ja tās nodrošina aizsardzību, kas līdzvērtīga iepriekš minētajai, saskaņā ar I nodaļas 5. noteikumu. Prasības alternatīvajām stacionārajām iekārtām atbilst 8.1.2. punkta prasībām.
8.1.2. Ja administrācija saskaņā ar 8.1.1. punktu stacionāras klāja putu ugunsdzēšanas sistēmas vietā atzīst līdzvērtīgu stacionāro iekārtu, ar šo iekārtu: 
1. var nodzēst degošus izšļakstījumus un novērst vēl neaizdegušos naftas izšļakstījumu aizdegšanos, un

2. var apdzēst ugunsgrēkus tanku pārrāvuma gadījumā. 
8.1.3. Tankkuģus, kuru pilnā kravnesība ir mazāka par 20 000 tonnām, aprīko ar klāja putu ugunsdzēšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. 
9. Kravas sūkņu telpu aizsardzība

9.1. Stacionāras ugunsdzēšanas sistēmas

Katru kravas sūkņu telpu aprīko ar vienu no turpmāk minētajām stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām, ko darbina no viegli pieejamas vietas ārpus sūkņu telpas. Kravas sūkņu telpas aprīko ar sistēmu, kas piemērota A kategorijas mašīntelpām.
9.1.1. Oglekļa dioksīda sistēma, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem un šādiem noteikumiem: 
1. skaņas trauksmes signalizācijas, kas brīdina par ugunsdzēsības līdzekļa iedarbināšanu, ir droši ekspluatējamas uzliesmojošā kravas tvaiku un gaisa maisījumā, un

2. pie vadības ierīcēm ir izvietots paziņojums, ka elektrostatiskās aizdegšanās bīstamības dēļ sistēma jāizmanto tikai ugunsgrēka dzēšanai, nevis inertēšanai. 
9.1.2. Augstas kārtnības putu ugunsdzēšanas sistēma, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, ja putu koncentrāta padeve ir piemērota vedamās kravas ugunsgrēku dzēšanai. 
9.1.3. Stacionāra ugunsdzēšanas sistēma ūdens izsmidzināšanai ar spiedienu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem.

9.2. Ugunsdzēsības līdzekļa daudzums

Ja ugunsdzēsības līdzekli, ko izmanto kravas sūkņu telpās ekspluatētā sistēmā, izmanto arī citās telpās ekspluatētās sistēmās, līdzekļa daudzumam vai tā padeves ātrumam nav jābūt lielākam par maksimumu, kas vajadzīgs lielākajam nodalījumam. 
10. Ugunsdzēsēju ekipējums

10.1. Ugunsdzēsēju ekipējuma veidi

Ugunsdzēsēju ekipējums atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām 
10.2. Ugunsdzēsēju ekipējuma komplektu skaits

10.2.1. Uz kuģa ir vismaz divi ugunsdzēsēju ekipējuma komplekti.

10.2.2. Turklāt uz pasažieru kuģiem: 
1. uz katriem 80 m vai to daļu visu pasažieru telpu un dienesta telpu kopgarumā uz klāja, uz kura ir šādas telpas, vai, ja ir vairāk par vienu šādu klāju, uz tā klāja, uz kura ir lielākais šādu telpu kopgarums, ir divi ugunsdzēsēju ekipējuma komplekti un divi papildu individuālā ekipējuma komplekti, no kuriem katrā ir sastāvdaļas, kas noteiktas Ugunsdrošības sistēmu kodeksā. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, katram galvenajam vertikālajam sadalījumam ir nodrošināti divi papildu ugunsdzēsēju ekipējuma komplekti. Tomēr kāpņu telpu norobežojumiem, kas izbūvēti kā atsevišķi galvenie vertikālie sadalījumi, un galvenajiem vertikālajiem sadalījumiem kuģa priekšgalā un pakaļgalā, kuros nav telpu, kas klasificējamas kategorijās (6), (7), (8) vai (12) vai definētas 9. noteikuma 2.2.3. punktā, nav vajadzīgs papildu ugunsdzēsēju ekipējums, un

2. uz kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, uz katru elpošanas aparātu nodrošina vienu ūdens miglas aplikatoru, ko glabā blakus šādam aparātam. 
10.2.3. Arī uz tankkuģiem ir divi ugunsdzēsēju ekipējuma komplekti.

10.2.4. Administrācija, pienācīgi ņemot vērā kuģa lielumu un veidu, var pieprasīt individuālā ekipējuma papildu komplektus. 
10.2.5. Katram elpošanas aparātam ir divi rezerves pildījumi. Uz pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, un kravas kuģiem, kas aprīkoti ar atbilstoši izvietotiem līdzekļiem, ar kuriem atkārtoti pilnīgi uzpilda gaisa balonus, kuros nav piesārņojuma, katram vajadzīgajam aparātam jābūt tikai vienai rezerves uzpildei. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, katram elpošanas aparātam ir vismaz divi rezerves pildījumi.

10.3. Ugunsdzēsēju ekipējuma glabāšana

10.3.1. Izmantošanai sagatavotus ugunsdzēsēju ekipējuma vai individuālā ekipējuma komplektus glabā viegli pieejamā vietā, kas ir pastāvīgi un skaidri marķēta, un, ja uz kuģa ir vairāk par vienu ugunsdzēsēju ekipējuma komplektu vai individuālā ekipējuma komplektu, tos glabā pēc iespējas tālāk citu no cita. 
10.3.2. Uz pasažieru kuģiem katrā ugunsdzēsēju ekipējuma glabāšanas vietā ir pieejami vismaz divi ugunsdzēsēju ekipējuma komplekti un papildus viens individuālā ekipējuma komplekts. Vismaz divus ugunsdzēsēju ekipējuma komplektus glabā katrā galvenajā vertikālajā sadalījumā.

11. noteikums

Konstrukciju ugunsdrošums

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir uzturēt kuģa konstrukcijas ugunsdrošumu, lai novērstu kuģa konstrukciju daļēju vai pilnīgu sabrukumu, karstumā samazinoties to stiprībai. Tālab kuģa konstrukciju būvē no materiāliem, kuru ugunsdrošumu nemazina uguns. 
2. Korpusa, virsbūvju, konstrukciju starpsienu, klāju un kabīņu būvē izmantojamais materiāls

Korpusu, virsbūves, konstrukciju starpsienas, klājus un kabīnes būvē no tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla. Lai piemērotu tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla definīciju, kas minēta 3. noteikuma 43. punktā, “piemērojamā ugunsizturība” atbilst 9.1.–9.4. tabulā noteiktajiem ugunsdrošuma un izolācijas standartiem. Piemēram, ja tādiem pārsegumiem kā kabīņu klāji vai sāni un gali var būt B-0 vērtības ugunsdrošums, “piemērojamā ugunsizturība” ir pusstunda. 
3. Alumīnija sakausējuma konstrukcija

Ja vien 2. punktā nav noteikts citādi, gadījumos, kad kāda konstrukcijas daļa ir izgatavota no alumīnija sakausējuma, piemēro šādas prasības: 
1. alumīnija sakausējuma sastāvdaļas A vai B klases pārsegumos, izņemot konstrukciju, ko administrācija neuzskata par noslogotu, ir tādas, ka temperatūra konstrukcijas iekšpusē uguns iedarbības laikā standarta ugunsdrošības testā nekad nepaaugstinās vairāk par 200(C virs apkārtējās temperatūras; un

2. īpašu uzmanību pievērš kolonnu, balstu un citu tādu konstrukcijas elementu alumīnija sakausējumu sastāvdaļu izolācijai, kam jābalsta glābšanas laivu un glābšanas plostu izvietošanas, nolaišanas un iekāpšanas laukumi, kā arī A un B klases pārsegumi, lai nodrošinātu to, ka: 
2.1. tādiem elementiem, kas balsta glābšanas laivu un glābšanas plostu laukumus un A klases pārsegumus, 3.1. punktā norādītais temperatūras paaugstinājuma ierobežojums ir piemērojams vienas stundas beigās, un

2.2. tādiem elementiem, kam jābalsta B klases pārsegumi, 3.1. punktā norādītais temperatūras paaugstinājuma ierobežojums ir piemērojams pusstundas beigās.

4. A kategorijas mašīntelpas

4.1. Augšējie pārsegumi un korpusi
A kategorijas mašīntelpu augšējos pārsegumus un korpusus izgatavo no tērauda un vajadzības gadījumā izolē saskaņā ar 9.5. un 9.7. tabulu. 
4.2. Grīdas apšuvums
Parasto gaiteņu grīdas apšuvumus A kategorijas mašīntelpās izgatavo no tērauda.

5. Aizborta aprīkojuma izgatavošanas materiāli

Materiālus, kas karstumā ātri kļūst nelietojami, neizmanto, izgatavojot aizborta notekas, sanitārās izplūdes caurules un citas izplūdes caurules, kas ir tuvu ūdenslīnijai un kas gadījumā, kad uguns deformē materiālu, rada applūdināšanas draudus. 
6. Kravas tanku konstrukcijas aizsardzība pret spiedienu vai vakuumu uz tankkuģiem

6.1.Vispārīgi norādījumi

Ventilācijas sistēmas projektē un ekspluatē tā, lai nepieļautu to, ka spiediens vai vakuums kravas tankos ir lielāks par aprēķinātajām vērtībām, un tās nodrošina: 
1. visos gadījumos – to tvaiku, gaisa un inertās gāzes maisījumu nelielo tilpumu plūsmu, kurus rada temperatūras svārstības kravas tankā, pa spiediena/vakuuma vārstiem, un

2. lielu tvaiku, gaisa vai inertās gāzes maisījumu tilpumu plūsmu kravas iekraušanas un balastēšanas vai iztukšošanas laikā. 
6.2. Atveres nelielai plūsmai, ko rada temperatūras svārstības

Atveres spiediena samazināšanai, kas paredzētas 6.1.1. punktā: 
1. ierīko pēc iespējas augstāk virs kravas tanku klāja, lai uzliesmojošie tvaiki maksimāli izkliedētos, bet nekādā ziņā zemāk par 2 m virs kravas tanku klāja, un

2. ierīko pēc iespējas tālāk, bet ne mazāk kā 5 m attālumā, no tuvākajām gaisa ieplūdes atverēm un atverēm uz norobežotām telpām, kurās ir aizdegšanās avots, un no klāja mehānismiem un aprīkojuma, kas var radīt aizdegšanās bīstamību. Enkurspilves un enkurķēdes kastes atveres rada aizdegšanās bīstamību. 
6.3. Drošības pasākumi kravas tankos

6.3.1. Preventīvie pasākumi pret šķidruma līmeņa paaugstināšanos ventilācijas sistēmā

Veic pasākumus, lai nepieļautu šķidruma līmeņa paaugstināšanos ventilācijas sistēmā līdz augstumam, kas pārsniedz kravas tanku projektēto augšu. To nodrošina ar trauksmes signalizācijām, kas brīdina par augstu līmeni, vai pārplūdes vadības sistēmām, vai ar līdzvērtīgiem līdzekļiem, izmantojot arī neatkarīgus mērinstrumentus un kravas tanku uzpildes procedūras. Piemērojot šo noteikumu, noplūdes vārstus neuzskata par līdzvērtīgiem pārplūdes sistēmai. 
6.3.2. Sekundārie spiediena/vakuuma samazināšanas līdzekļi

Ierīko sekundāru līdzekli, ar ko samazina tvaika, gaisa vai inertās gāzes maisījumu pilno plūsmu, lai novērstu spiediena pārslodzi vai spiediena nepietiekamību, ja ir bojātas 6.1.2. punktā paredzētās ierīces. Katrā tankā, ko aizsargā ar 6.1.2. punktā paredzēto ierīci, kā alternatīvu var ierīkot spiediena sensorus ar uzraudzības sistēmu kuģa kravas vadības telpā vai vietā, no kuras parasti veic darbības ar kravu. Šādu uzraudzības iekārtu aprīko arī ar trauksmes signalizāciju, kas iedarbojas, ja tiek konstatēta spiediena pārslodze vai spiediena nepietiekamība kādā tankā. 
6.3.3. Pārplūdes vārsti ventilācijas maģistrālēs

Spiediena/vakuuma vārstus, kas paredzēti 6.1.1. punktā, var aprīkot ar pārplūdes sistēmu, ja tie ir ventilācijas maģistrālē vai topmasta stāvvadā. Ja ierīko šādu sistēmu, ierīko piemērotus indikatorus, kas norāda, vai pārplūdes vārsts ir atvērts vai aizvērts. 
6.3.4. Spiediena/vakuuma bloķēšanas ierīces

Ierīko vienu vai vairākas spiediena/vakuuma bloķēšanas ierīces, lai novērstu to, ka uz kravas tankiem iedarbojas: 
1. pozitīvs spiediens, kas lielāks par kravas tanka pārbaudes spiedienu, ja kravu vajadzētu iekraut atbilstoši aprēķinātajai maksimālajai ietilpībai un visas citas izplūdes atveres būtu aizvērtas, un

2. negatīvs spiediens, kas lielāks par 700 mm ūdens spiediena, ja kravu vajadzētu iztukšot ar maksimālo aprēķināto jaudu kravas sūkņu un inertās gāzes ventilatori nedarbotos. 
Šādas ierīces ierīko uz inertās gāzes maģistrāles, ja vien tās nav ierīkotas 4. noteikuma 5.3.1. punktā paredzētajā ventilācijas sistēmā vai uz atsevišķiem kravas tankiem. Ierīču atrašanās vieta un projekts atbilst 4. noteikuma 5.3. punkta un 6. punkta prasībām.
6.4. Ventilācijas izplūdes cauruļu lielums

Ventilācijas izplūdes caurules kravas iekraušanai, izkraušanai un balastēšanai, kas paredzētas 6.1.2. punktā, projektē, pamatojoties uz aprēķināto maksimālo uzpildes ātrumu, kas reizināts ar koeficientu, kurš nav mazāks par 1,25, lai ņemtu vērā gāzu rašanos un jebkurā kravas tankā novērstu spiediena paaugstināšanos virs aprēķinātā spiediena. Kapteini informē par katram kravas tankam un, ja ir apvienotās ventilācijas sistēmas, par katras grupas kravas tankiem maksimālo piemērojamo pieļaujamo uzpildes koeficientu. 
D DAĻA

EVAKUĀCIJA

12. noteikums

Apkalpes un pasažieru informēšana

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir informēt apkalpi un pasažierus par ugunsgrēku, lai veiktu drošu evakuāciju. Tālab ierīko vispārēju avārijas trauksmes signalizācijas sistēmu un skaļruņu sakaru sistēmu. 
2. Vispārējā avārijas trauksmes signalizācijas sistēma

Lai informētu apkalpi un pasažierus par ugunsgrēku, izmanto III nodaļas 6. noteikuma 4.2. punktā paredzēto vispārējo avārijas trauksmes signalizācijas sistēmu. 
3. Skaļruņu sakaru sistēmas uz pasažieru kuģiem

Skaļruņu sakaru sistēma vai cits efektīvs sakaru līdzeklis, kas atbilst III nodaļas 6. noteikuma 5. punkta prasībām, ir pieejams visur izmitināšanas telpās un dienesta telpās, kā arī vadības posteņos un uz vaļējiem klājiem. 
13. noteikums

Evakuācijas līdzekļi

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir nodrošināt evakuācijas līdzekļus, lai uz kuģa esošās personas varētu droši un ātri nokļūt uz klāja, kas paredzēts iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības: 
1. ierīko drošus evakuācijas maršrutus; 
2. evakuācijas maršrutus uztur drošus, bez šķēršļiem, un

3. nodrošina glābšanas palīgierīces, kas vajadzīgas, lai avārijas apstākļos nodrošinātu piekļuvi, skaidru marķējumu un atbilstošu projektu. 
2. Vispārīgas prasības

2.1. Ja vien šajā noteikumā nav skaidri noteikts citādi, nodrošina vismaz divus sagatavotus evakuācijas līdzekļus izkļūšanai no visām telpām vai telpu grupām, un tos izvieto pēc iespējas tālāk citu no cita. 
2.2. Liftus neuzskata par vienu no evakuācijas līdzekļiem, kas paredzēti šajā noteikumā. 
3. Līdzekļi evakuācijai no vadības posteņiem, izmitināšanas telpām un dienesta telpām

3.1. Vispārīgas prasības

3.1.1. Kāpņu telpas un trapus sagatavo tā, lai evakuācijas laikā pa tiem nokļūtu uz klāja iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos no pasažieru un apkalpes izmitināšanas telpām un no telpām, kurās parasti ir nodarbināta apkalpe un kuras nav mašīntelpas. 
3.1.2. Ja vien šajā noteikumā nav noteikts citādi, nedrīkst būt gaiteņu, vestibilu vai gaiteņu daļu, no kurām ir tikai viens evakuācijas maršruts. Gaiteņi, kas beidzas ar strupceļu un ko izmanto dienesta telpās, kuras vajadzīgas kuģa praktiskai ekspluatācijai, piemēram, šķidrās degvielas uzpildes stacijas un šķērsi piegādes gaiteņi, ir atļauti ar nosacījumu, ka šādi gaiteņi, kas beidzas ar strupceļu, ir nošķirti no apkalpes izmitināšanas telpām un nav pieejami no pasažieru izmitināšanas telpām. Arī gaiteņa daļu, kuras dziļums nav lielāks par tās platumu, uzskata par nišu vai vietēju pagarinājumu, un tā ir atļauta. 
3.1.3. Visām kāpņu telpām izmitināšanas telpās, dienesta telpās un vadības posteņos ir tērauda karkasu konstrukcija, izņemot gadījumus, kad administrācija atļauj izmantot citu līdzvērtīgu materiālu. 
3.1.4. Ja no radiotelegrāfa stacijas nav tiešas piekļuves vaļējam klājam, ierīko divus evakuācijas līdzekļus, kas izmantojami, lai izkļūtu no šīs stacijas, vai piekļuvi šai stacijai, un no šiem līdzekļiem viens var būt pietiekami liels iluminators vai logs, vai cits līdzeklis pēc administrācijas ieskatiem. 
3.1.5. Durvis evakuācijas maršrutos parasti ir veramas uz āru, izņemot to, ka: 
1. atsevišķas kajīšu durvis var būt veramas uz kajīšu iekšpusi, lai atvērtas durvis netraumētu personas, kas ir gaitenī, un

2. durvis vertikālās avārijas glābšanas šahtās var būt veramas uz šahtas ārpusi, lai šahtu varētu izmantot glābšanai un piekļuvei. 
3.2. Evakuācijas līdzekļi uz pasažieru kuģiem*
3.2.1. Glābšana no telpām, kas ir zem starpsienu klāja

3.2.1.1. Zem starpsienu klāja nodrošina divus evakuācijas līdzekļus, no kuriem vismaz viens ir neatkarīgs no ūdensnecaurlaidīgām durvīm, izkļūšanai no katra ūdensnecaurlaidīgā nodalījuma vai līdzīgas ierobežotas telpas vai telpu grupas. Izņēmuma kārtā administrācija var atļaut ierīkot vienu evakuācijas līdzekli apkalpes telpām, kurās ieiet tikai dažreiz, ja vajadzīgais evakuācijas maršruts ir neatkarīgs no ūdensnecaurlaidīgām durvīm. 
3.2.1.2. Ja administrācija ir piešķīrusi atbrīvojumu saskaņā ar 3.2.1.1. punkta noteikumiem, šis vienīgais evakuācijas līdzeklis nodrošina drošu evakuāciju. Tomēr kāpņu telpās, kam abās pusēs ir margas, brīvais platums ir vismaz 800 mm. 
3.2.2. Glābšana no telpām, kas ir virs starpsienu klāja

Virs starpsienu klāja ir vismaz divi līdzekļi evakuācijai no katra galvenā vertikālā sadalījuma vai līdzīgi ierobežotas telpas vai telpu grupas, un vismaz viens no tiem ļauj piekļūt kāpņu telpai, kas ir vertikāla izeja. 
3.2.3. Tieša piekļuve kāpņu telpu norobežojumiem

Kāpņu telpu norobežojumi izmitināšanas telpās un dienesta telpās ir tieši pieejami no gaiteņiem, un to platība ir pietiekama, lai nerastos sastrēgums, ņemot vērā to personu skaitu, kuras avārijas apstākļos tos varētu izmantot. Šādu kāpņu telpu norobežojumu perimetra iekšpusē drīkst būt tikai sabiedriskās tualetes, no nedegoša materiāla izgatavoti slēdzami skapīši ugunsdroša drošības aprīkojuma glabāšanai un vaļējas informācijas letes. Tikai sabiedriskajām telpām, gaiteņiem, liftiem, sabiedriskajām tualetēm, īpašas kategorijas telpām un vaļējām ro-ro telpām, kam var piekļūt pasažieri, kuri ir uz kuģa, drīkst būt citas evakuācijas kāpņu telpas, kas paredzētas 3.2.4.1. punktā, un ārēji laukumi, lai varētu tieši piekļūt šiem kāpņu telpu norobežojumiem. No nelieliem gaiteņiem vai vestibiliem, ar ko norobežotu kāpņu telpu nošķir no kambīzēm vai galvenajām veļas mazgātavām, var būt tieša piekļuve kāpņu telpai, ja to klāja laukums ir vismaz 4,5 m2, platums ir vismaz 900 mm un ja tajos ir ugunsdzēsības šļūtene. 
3.2.4. Informācija par evakuācijas līdzekļiem

3.2.4.1. Vismaz viens no 3.2.1.1. un 3.2.2. punktā paredzētajiem evakuācijas līdzekļiem ir viegli pieejama norobežota kāpņu telpa, kas nodrošina nepārtrauktu patvērumu no uguns no ugunsgrēka izcelsmes līmeņa līdz attiecīgajam klājam, kas paredzēts iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos, vai līdz augstākajam atklātajam klājam, ja iekāpšanas klājs nav izbūvēts līdz attiecīgajam galvenajam vertikālajam sadalījumam. Pēdējā minētajā gadījumā nodrošina tiešu piekļuvi iekāpšanas klājam pa atklātām ārējām kāpņu telpām un gaiteņiem un avārijas apgaismojumu saskaņā ar III nodaļas 11. noteikuma 5. punktu, un neslīdošas virsmas zem kājām. To atklāto ārējo kāpņu telpu un gaiteņu robežām, kas ir daļa no evakuācijas maršruta, un robežām tādā vietā, kur to bojājums ugunsgrēka gadījumā traucētu evakuāciju līdz iekāpšanas klājam, ir tāds ugunsdrošums un izolācijas vērtības, atbilst attiecīgi 9.1.–9.4. tabulai. 
3.2.4.2. Aizsardzību piekļuvei no kāpņu telpu norobežojumiem līdz laukumiem, no kuriem iekāpj glābšanas laivās un glābšanas plostos, nodrošina tieši vai ar aizsargātām iekšējām izejām, kuru ugunsdrošums un kāpņu telpu norobežojumu izolācijas vērtības atbilst tām, kas noteiktas attiecīgi 9.1.–9.4. tabulā. 
3.2.4.3. Kāpņu telpas, kas paredzētas tikai vienai telpai un balkonam šajā telpā, neuzskata par vienu no vajadzīgajiem evakuācijas līdzekļiem. 
3.2.4.4. Katram ātrija līmenim ir divi evakuācijas līdzekļi, no kuriem viens nodrošina tiešu piekļuvi norobežotam vertikālajam evakuācijas līdzeklim, kas atbilst 3.2.4.1. punkta prasībām. 
3.2.4.5. Glābšanas eju platums, skaits un nepārtrauktība atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. 
3.2.5. Evakuācijas maršrutu marķēšana

3.2.5.1. Papildus avārijas apgaismojumam, kas paredzēts II-1. nodaļas 42. noteikumā un III nodaļas 11. noteikuma 5. punktā, evakuācijas līdzekļus, tostarp kāpņu telpas un izejas, marķē ar apgaismojumu vai fotoluminiscējošu spuldžu rindu indikatoriem, ko izvieto ne augstāk kā 300 mm virs klāja visās evakuācijas maršrutu pagriezienu un krustošanās vietās. Marķējumiem jābūt tādiem, ka pasažieri var identificēt evakuācijas maršrutus un ātri noteikt glābšanas izejas. Ja izmanto elektrisko apgaismojumu, to nodrošina avārijas elektroenerģijas avots un ierīko tā, ka vienas spuldzes vai spuldžu rindas bojājuma dēļ marķējumi nekļūst neredzami. Turklāt evakuācijas maršrutu zīmes un ugunsdzēsības aprīkojuma marķējumi ir izgatavoti no fotoluminiscējoša materiāla vai apgaismoti. Administrācija nodrošina, ka šāds apgaismojums vai fotoluminiscējošais aprīkojums tiek novērtēts, testēts un lietots saskaņā ar Ugunsdrošības sistēmu kodeksu. 
3.2.5.2. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, 3.2.5.1. punkta prasības piemēro arī apkalpes izmitināšanas telpām. 
3.2.6. Parasti aizslēgtas durvis, kas ir evakuācijas maršruta daļa

3.2.6.1. Lai no iekšpuses atslēgtu kajīšu un atsevišķo kajīšu durvis, nav vajadzīgas atslēgas. Arī apzīmētā evakuācijas maršrutā, virzoties uz āru, nevienu durvju atslēgšanai nav vajadzīgas atslēgas. 
3.2.6.2. Durvis evakuācijai no sabiedriskajām telpām, kas parasti ir aizslēgtas ar bloķēšanas mehānismu, aprīko ar ātras atslēgšanas līdzekli. Šāds līdzeklis ir durvju slēgmehānisms ar iebūvētu ierīci, kas atbloķē bloķēšanas mehānismu, ja evakuācijas plūsmas virzienā iedarbojas spēks. Ātras atslēgšanas mehānismus projektē un ierīko pēc administrācijas ieskatiem, un tie jo īpaši: 
1. ir stieņi vai paneļi, kuru iedarbināšanas daļa sniedzas vismaz pāri pusei no durvju vērtnes platuma vismaz 760 mm, bet ne vairāk kā 1120 mm virs klāja; 
2. atlaiž slēgmehānismu, ja iedarbojas spēks, kas nav lielāks par 67 N, un

3. nav aprīkoti ne ar vienu no bloķēšanas ierīcēm, fiksācijas skrūvēm vai citām ierīcēm, kas neļauj atlaist slēgmehānismu, kad uz atlaišanas ierīci iedarbojas spēks. 
3.3. Evakuācijas līdzekļi uz kravas kuģiem

3.3.1. Vispārīgi noteikumi

Visos izmitināšanas telpu līmeņos ir vismaz divi evakuācijas līdzekļi, kas atrodas pēc iespējas tālāk cits no cita, izkļūšanai no katras ierobežotās telpas vai telpu grupas. 
3.3.2. Evakuācija no telpām, kas ir zem zemākā vaļējā klāja

Zem zemākā vaļējā klāja galvenais evakuācijas līdzeklis ir kāpņu telpa, un otrs evakuācijas līdzeklis var būt šahta vai kāpņu telpa. 
3.3.3. Evakuācija no telpām, kas ir virs zemākā vaļējā klāja

Virs zemākā vaļējā klāja evakuācijas līdzekļi ir kāpņu telpas vai durvis uz vaļējo klāju, vai to apvienojums. 
3.3.4. Gaiteņi, kas beidzas ar strupceļu

Nav pieņemami gaiteņi, kas beidzas ar strupceļu un ir garāki par 7 m. 
3.3.5. Eju platums un nepārtrauktība evakuācijas maršrutos

Eju platums, skaits un nepārtrauktība evakuācijas maršrutos atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. 
3.3.6. Atbrīvojums no prasības par diviem evakuācijas līdzekļiem

Izņēmuma kārtā administrācija var atļaut ierīkot vienu evakuācijas līdzekli apkalpes telpām, kurās ieiet tikai dažreiz, ja vajadzīgais evakuācijas maršruts ir neatkarīgs no ūdensnecaurlaidīgām durvīm. 
3.4. Avārijas glābšanas elpošanas aparāti

3.4.1. Avārijas glābšanas elpošanas aparāti atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. Uz kuģa ir rezerves avārijas glābšanas elpošanas aparāti. 
3.4.2. Uz visiem kuģiem ir vismaz divi avārijas glābšanas elpošanas aparāti izmitināšanas telpās.

3.4.3. Uz pasažieru kuģiem ir vismaz divi avārijas glābšanas elpošanas aparāti katrā galvenajā vertikālajā sadalījumā. 
3.4.4. Uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, papildus aparātiem, kas paredzēti iepriekš 3.4.3. punktā, katrā galvenajā vertikālajā sadalījumā ir divi avārijas glābšanas elpošanas aparāti.

3.4.5. Tomēr 3.4.3. un 3.4.4. punkts neattiecas uz kāpņu telpu norobežojumiem, kas ir atsevišķi galvenie vertikālie sadalījumi, un galvenajiem vertikālajiem sadalījumiem kuģa priekšgalā vai pakaļgalā, kuros nav telpu, kas klasificējamas kategorijās (6), (7), (8) vai (12) un definētas 9. noteikuma 2.2.3. punktā.

4. Līdzekļi evakuācijai no mašīntelpām

4.1. Evakuācijas līdzekļi uz pasažieru kuģiem

Līdzekļi evakuācijai no katras mašīntelpas uz pasažieru kuģiem atbilst turpmāk izklāstītajiem noteikumiem. 
4.1.1. Glābšana no telpām, kas ir zem starpsienu klāja

Ja telpa ir zem starpsienu klāja, abi evakuācijas līdzekļi ir šādi: 
1. divas tērauda kāpnes, kuras ir pēc iespējas tālāk viena no otras un pa kurām var nokļūt līdz durvīm tās telpas augšdaļā, kas ir nošķirta līdzīgi, un no kurām ir nodrošināta piekļuve attiecīgajiem klājiem, kas paredzēti iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos. Vienas no šīm kāpnēm izvieto aizsargātā norobežojumā, kas attiecīgi atbilst kategorijai (2) 9. noteikuma 2.2.3. punktā vai kategorijai (4) 9. noteikuma 2.2.4. punktā, no tās telpas apakšdaļas, kurai tās paredzētas, līdz drošai vietai ārpus šīs telpas. Norobežojumā ierīko ugunsdrošas durvis, kas aizveras automātiski un kam ir tāds pats ugunsdrošuma standarts. Kāpnes nostiprina tā, ka karstums netiek novirzīts uz norobežojumu pa neizolētām stiprinājumu vietām. Aizsargātā norobežojuma minimālie iekšējie izmēri ir vismaz 800 mm x 800 mm, un tam ir avārijas apgaismojuma ierīces, vai

2. vienas tērauda kāpnes, pa ko var nokļūt līdz tās telpas augšdaļas durvīm, no kuras var piekļūt iekāpšanas klājam, un papildus telpas apakšdaļā un vietā, kas ir pietiekami tālu no minētajām kāpnēm, – tērauda durvis, ko var atvērt no abām pusēm un kas ļauj piekļūt drošam evakuācijas maršrutam no telpas apakšdaļas uz iekāpšanas klāju. 
4.1.2. Evakuācija no telpām, kas ir virs starpsienu klāja

Ja telpa ir virs starpsienu klāja, abi evakuācijas līdzekļi viens no otra atrodas pēc iespējas tālāk, un durvis, pa kurām var izkļūt no šādiem evakuācijas līdzekļiem, ierīko vietā, no kuras var piekļūt attiecīgajiem klājiem, kas paredzēti iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos. Ja šādu evakuācijas līdzekļu izmantošanai ir vajadzīgas kāpnes, tās ir izgatavotas no tērauda. 
4.1.3. Atbrīvojums no prasības par diviem evakuācijas līdzekļiem

Uz kuģa, kura bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT, administrācija var atļaut ierīkot vienu no evakuācijas līdzekļiem, pienācīgi ņemot vērā telpas augšdaļas platumu un izvietojumu. Uz kuģa, kura bruto tilpība ir 1000 BT vai lielāka, administrācija var atļaut ierīkot vienu līdzekli evakuācijai no jebkuras šādas telpas, tostarp no palīgmehānismu telpas, kas parasti netiek uzraudzīta, ja vai nu durvis, vai arī tērauda kāpnes ir drošs maršruts evakuācijai uz iekāpšanas klāju, pienācīgi ņemot vērā telpas veidu un atrašanās vietu un to, vai šajā telpā parasti ir nodarbinātas personas. Stūres mehānisma telpā otru evakuācijas līdzekli ierīko, ja šajā telpā ir rezerves stūrēšanas iekārtas vieta, ja vien nav tiešas piekļuves vaļējam klājam. 
4.1.4. Evakuācija no mehānismu vadības telpām

Evakuācijai no mehānismu vadības telpas, kas ir mašīntelpā, ierīko divus evakuācijas līdzekļus, un no šiem abiem evakuācijas līdzekļiem vismaz viens nodrošina nepārtrauktu patvērumu no uguns, lai nokļūtu līdz drošai vietai ārpus mašīntelpas. 
4.2. Evakuācijas līdzekļi uz kravas kuģiem

Līdzekļi evakuācijai no katras mašīntelpas uz kravas kuģiem atbilst turpmāk izklāstītajiem noteikumiem. 
4.2.1. Evakuācija no A kategorijas mašīntelpām

Izņemot 4.2.2. punktā paredzēto gadījumu, ierīko divus līdzekļus evakuācijai no katras A kategorijas mašīntelpas. Jo īpaši ievēro vienu no šādiem noteikumiem: 
1. ir divas tērauda kāpnes, kuras ir pēc iespējas tālāk viena no otras un pa kurām var nokļūt līdz durvīm tās telpas augšdaļā, kas ir nošķirta līdzīgi, un no kurām ir nodrošināta piekļuve vaļējam klājam. Vienas no šīm kāpnēm izvieto aizsargātā norobežojumā, kas atbilst kategorijai (4) 9. noteikuma 2.3.3. punktā, no tās telpas apakšdaļas, kurai tās paredzētas, līdz drošai vietai ārpus šīs telpas. Norobežojumā ierīko ugunsdrošas durvis, kas aizveras automātiski un kam ir tāds pats ugunsdrošuma standarts. Kāpnes nostiprina tā, ka karstums netiek novirzīts uz norobežojumu pa neizolētām stiprinājumu vietām. Aizsargātā norobežojuma minimālie iekšējie izmēri ir vismaz 800 mm x 800 mm, un tam ir avārijas apgaismojuma ierīces, vai

2. ir vienas tērauda kāpnes, pa ko var nokļūt līdz tās telpas augšdaļas durvīm, no kuras var piekļūt atklātajam klājam, un papildus telpas apakšdaļā un vietā, kas ir pietiekami tālu no minētajām kāpnēm, – tērauda durvis, ko var atvērt no abām pusēm un kas ļauj piekļūt drošam evakuācijas maršrutam no telpas apakšdaļas uz atklāto klāju. 
4.2.2. Atbrīvojums no prasības par diviem evakuācijas līdzekļiem

Uz kuģa, kura bruto tilpība ir mazāka par 1000 BT, administrācija var atļaut ierīkot vienu no 4.2.1. punktā paredzētajiem evakuācijas līdzekļiem, pienācīgi ņemot vērā telpas augšdaļas izmērus un izvietojumu. Turklāt līdzekļiem, kas paredzēti evakuācijai no A kategorijas mašīntelpām, nav jāatbilst prasībai, kas 4.2.1.1. punktā noteikta norobežotam patvērumam no uguns. Stūres mehānisma telpā otru evakuācijas līdzekli ierīko, ja šajā telpā ir rezerves stūres iekārtas vieta, ja vien nav tiešas piekļuves vaļējam klājam. 
4.2.3. Evakuācija no mašīntelpām, kas nav A kategorijas mašīntelpas

Evakuācijai no mašīntelpām, kas nav A kategorijas mašīntelpas, ierīko divus evakuācijas maršrutus, izņemot to, ka telpām, kurās ieiet tikai dažreiz, un telpām, kurās maksimālais attālums līdz durvīm nav lielāks par 5 m, var atzīt vienu evakuācijas maršrutu. 
4.3. Avārijas glābšanas elpošanas aparāti

4.3.1. Uz visiem kuģiem mašīntelpās izmantošanai sagatavotus avārijas glābšanas elpošanas aparātus izvieto labi redzamās vietās, ko ugunsgrēkā var jebkurā laikā ātri un viegli aizsniegt. Avārijas glābšanas elpošanas aparātu atrašanās vietu nosaka, ņemot vērā mašīntelpas izkārtojumu un to personu skaitu, kuras parasti strādā šajās telpās*.
4.3.2. Šo ierīču skaitu un atrašanās vietu norāda ugunsgrēka kontroles plānā, kas paredzēts 15. noteikuma 2.4. punktā.

4.3.3. Avārijas glābšanas elpošanas aparāti atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. 
5. Uz pasažieru kuģiem nodrošināmi līdzekļi evakuācijai no īpašas kategorijas telpām un vaļējām ro-ro telpām, kam var piekļūt uz kuģa esošie pasažieri

5.1. Īpašas kategorijas telpās un vaļējās ro-ro telpās, kam var piekļūt uz kuģa esošie pasažieri,  evakuācijas līdzekļu skaitu un atrašanās vietas zem starpsienu klāja un virs tā nosaka pēc administrācijas ieskatiem, un parasti piekļuves drošība iekāpšanas klājam ir vismaz līdzvērtīga tai, kas paredzēta 3.2.1.1., 3.2.2., 3.2.4.1. un 3.2.4.2. punktā. Šādās telpās līdz evakuācijas līdzekļiem ierīko apzīmētus celiņus, kuru platums ir vismaz 600 mm. Transportlīdzekļu telpas izvieto tā, ka celiņi vienmēr ir brīvi. 
5.2. Vienu no evakuācijas maršrutiem, pa ko var izkļūt no mašīntelpām, kurās parasti strādā apkalpe, ierīko bez tiešas piekļuves kādai īpašas kategorijas telpai. 
6. Līdzekļi evakuācijai no ro-ro telpām

Ro-ro telpās, kurās parasti strādā apkalpe, ir vismaz divi evakuācijas līdzekļi. Evakuācijas maršruti ļauj droši iziet uz klāja iekāpšanai glābšanas laivās un glābšanas plostos un atrodas telpas priekšgalā un pakaļgalā. 
7. Papildu prasības ro-ro pasažieru kuģiem

7.1.Vispārīgi norādījumi

7.1.1. Evakuācijas maršrutus, pa ko var nokļūt uz pulcēšanās vietu, ierīko no katras kuģa telpas, kurā parasti uzturas personas. Šos evakuācijas maršrutus izvieto tā, ka nokļūšanai uz pulcēšanās vietu** izmanto īsāko iespējamo maršrutu, un to marķē ar simboliem, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm***.
7.1.2. Evakuācijas maršruts no kajītēm uz kāpņu telpu norobežojumiem ir pēc iespējas īsāks, ar pēc iespējas mazāku pagriezienu skaitu. Lai sasniegtu evakuācijas maršrutu, kuģis nav jāšķērso no viena sāna līdz otram. Lai no jebkuras pasažieru telpas nokļūtu līdz pulcēšanās vietai vai vaļējam klājam, nav jākāpj augšup vai lejup vairāk par diviem klājiem. 
7.1.3. No vaļējiem klājiem ierīko 7.1.2. punktā minētos ārējos maršrutus uz vietām, kas paredzētas iekāpšanai glābšanas laivās un plostos. 
7.1.4. Ja norobežotas telpas ir blakus vaļējam klājam, tad, ja iespējams, atveres no norobežotajām telpām uz vaļējo klāju ir izmantojamas kā avārijas izeja. 
7.1.5. Ejas evakuācijas maršrutos neaizšķērso ar mēbelēm un citiem šķēršļiem. Izņemot galdus un krēslus, ko var novākt, lai atbrīvotu telpu, skapjus un citas smagas mēbeles sabiedriskajās telpās un evakuācijas maršrutos nostiprina, lai tās nepārvietojas, ja kuģis sāniski zvalstās vai sasveras uz sāniem. Nostiprina arī grīdas segumus. Kad kuģis kuģo, evakuācijas maršrutos nav tādu šķēršļu kā tīrīšanas ratiņi, gultas piederumi, bagāža un preču kastes. 
7.2. Drošas evakuācijas instrukcija

7.2.1. Klājus secīgi numurē, sākot no 1. no tanku augšas vai apakšējā klāja. Numuri ir labi redzami kāpņu laukumos un liftu vestibilos. Klājiem var būt arī nosaukumi, bet nosaukums nekad nav bez numura. 
7.2.2. Katras kajītes durvju iekšpusē un katrā sabiedriskajā telpā ir izvietoti labi redzami vienkārši piktogrammu plāni, kuros ar bultām norādīta atrašanās vieta un evakuācijas maršruti. Plānā norāda evakuācijas virzienus, un tas ir pareizi orientēts attiecībā pret kuģi. 
7.3. Margu un gaiteņu stiprība

7.3.1. Gaiteņos visā evakuācijas maršruta garumā ierīko margas vai citus turekļus, pie kuriem var stingri pieturēties uz katra soļa, ja iespējams, dodoties uz pulcēšanās vietām un vietām, kas paredzētas iekāpšanai glābšanas līdzekļos. Šādas margas ierīko abās pusēs gareniskos gaiteņos, kuru platums ir lielāks par 1,8 m, un šķērseniskos gaiteņos, kuru platums ir lielāks par 1 m. Īpaša uzmanība jāpievērš vajadzībai šķērsot vestibilus, ātrijus un citas lielas, vaļējas vietas evakuācijas maršrutos. Margu un citu turekļu stiprība ir tāda, ka tie iztur izkliedētu 750 N/m horizontālo slodzi, kas iedarbojas virzienā uz gaiteņa vai telpas centru, un izkliedētu 750 N/m vertikālo slodzi, kas iedarbojas virzienā uz leju. Abas slodzes nav jāpieliek vienlaicīgi. 
7.3.2. Gar evakuācijas maršrutiem izbūvēto vertikālo pārsegumu – starpsienu un citu šķērssienu – apakšdaļa līdz 0,5 m augstumam iztur 750 N/m slodzi, lai tos varētu izmantot kā virsmu iešanai pa evakuācijas maršrutu, ja kuģim ir liela sānsvere. 
7.4. Evakuācijas analīze*
Evakuācijas maršrutus, izmantojot evakuācijas analīzi, novērtē agrīnā projektēšanas stadijā. Analīzi izmanto, lai, ciktāl iespējams, konstatētu un novērstu sastrēgumu rašanās iespēju evakuācijas laikā, pasažieriem un apkalpei normāli pārvietojoties pa evakuācijas maršrutiem, ņemot vērā iespējamību, ka apkalpei varētu būt nepieciešams pārvietoties pa šiem maršrutiem pretēji pasažieru pārvietošanās virzienam. Turklāt analīzi izmanto, lai pierādītu, ka evakuācijas sistēmas ir pietiekami elastīgas, lai paredzētu varbūtību, ka daži evakuācijas maršruti, pulcēšanās vietas, iekāpšanas vietas vai glābšanas laivas un plosti nelaimes gadījuma dēļ varētu nebūt pieejami. 
E DAĻA

EKSPLUATĀCIJAS PRASĪBAS

14. noteikums

Gatavība ekspluatācijai un apkope

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir uzturēt un uzraudzīt to ugunsdrošības sistēmu efektivitāti, ar kurām kuģis ir aprīkots. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības: 
1. ugunsdrošības sistēmas un ugunsdzēšanas sistēmas un ierīces uztur sagatavotas izmantošanai, un

2. ugunsdrošības sistēmas un ugunsdzēšanas sistēmas un ierīces pareizi testē un inspicē. 
2. Vispārīgas prasības

Kamēr kuģis tiek ekspluatēts, tas vienmēr atbilst 1.1. punkta prasībām. Kuģis netiek ekspluatēts, ja: 
1. to remontē vai tas ir dīkstāvē (noenkurojies vai ostā) vai sausajā dokā; 
2. īpašnieks vai īpašnieka pārstāvis ir deklarējis, ka kuģis netiek ekspluatēts, un

3. uz pasažieru kuģiem nav pasažieru. 
2.1. Gatavība ekspluatācijai

2.1.1. Labā kārtībā uztur šādas ugunsdrošības sistēmas, lai ugunsgrēka gadījumā nodrošinātu to vajadzīgo ekspluatāciju: 
1. konstrukciju ugunsdrošība, ieskaitot ugunsizturīgos pārsegumus, kā arī šajos pārsegumos ierīkoto atveru un iespiedumu ugunsdrošība; 
2. uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas un

3. evakuācijas līdzekļi un ierīces. 
2.1.2. Ugunsdzēšanas sistēmas un ierīces uztur labā darba kārtībā un viegli pieejamas tūlītējai izmantošanai. Iztukšotos pārnēsājamos ugunsdzēšamos aparātus tūlīt uzpilda vai nomaina pret līdzvērtīgu iekārtu. 
2.2. Apkope, testēšana un inspekcija

2.2.1. Apkopi, testēšanu un inspekciju veic, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm* un pienācīgi ņemot vērā to, ka ugunsdzēšanas sistēmām un ierīcēm jābūt uzticamām. 
2.2.2. Apkopes plānu glabā uz kuģa, un tas ir pieejams inspekcijai ikreiz, kad administrācija to pieprasa. 
2.2.3. Apkopes plānā ietver vismaz šādas ugunsdrošības sistēmas un ugunsdzēšanas sistēmas un ierīces, ja tās ir ierīkotas: 
1. ugunsdzēsības maģistrāles, ugunsdzēsības sūkņi un hidranti, tostarp šļūtenes, stobri un starptautiskā parauga savienojumi ūdens saņemšanai no krasta; 
2. stacionāras uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas; 
3. stacionāras ugunsdzēšanas sistēmas un citas ugunsdzēsības ierīces; 
4. automātiskās smidzināšanas, uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas; 
5. ventilācijas sistēmas, tostarp uguns un dūmu aizbīdņi, ventilatori un to vadības ierīces; 
6. degvielas padeves avārijas pārtraukšanas sistēma; 
7. ugunsdrošās durvis, tostarp to vadības ierīces; 
8. vispārējās avārijas trauksmes signalizācijas sistēmas; 
9. avārijas glābšanas elpošanas aparāti; 
10. pārnēsājamie ugunsdzēšamie aparāti, tostarp rezerves pildījumi, un

11. ugunsdzēsēju ekipējumi. 
2.2.4. Apkopes programma var būt datorizēta. 
3. Papildu prasības pasažieru kuģiem

Kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, papildus 2.2.3. punktā uzskaitītajām ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm izstrādā apkopes plānu zemu izvietotām apgaismojuma un skaļruņu sakaru sistēmām. 
4. Papildu prasības tankkuģiem

Tankkuģiem papildus 2.2.3. punktā uzskaitītajām ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm izstrādā apkopes plānu: 
1. inertās gāzes sistēmām; 
2. klāja putu ugunsdzēšanas sistēmām; 
3. ugunsdrošības ierīcēm kravas sūkņu telpās un

4. uzliesmojošu gāzu detektoriem.

15. noteikums

Instrukcijas, mācības un apmācības uz kuģa

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir mazināt ugunsgrēka sekas, izmantojot pienācīgas instrukcijas personu mācībām un apmācībām uz kuģa par to, kā pareizi veikt procedūras avārijas apstākļos. Tālab apkalpei ir vajadzīgās zināšanas un prasmes attiecībā uz ugunsgrēka situācijas vadību, kā arī pasažieru aprūpi. 
2. Vispārīgas prasības

2.1. Instrukcijas, pienākumi un organizācija

2.1.1. Apkalpes locekļus instruē par ugunsdrošību uz kuģa. 
2.1.2. Apkalpes locekļus instruē par pienākumiem, kas viņiem jāveic. 
2.1.3. Organizē grupas, kas atbild par ugunsdzēsību. Šīs grupas var veikt savus pienākumus vienmēr, kamēr kuģis tiek ekspluatēts. 
2.2. Instrukcijas, mācības un apmācības uz kuģa

2.2.1. Apkalpes locekļi ir apmācīti tā, ka viņi pārzina kuģa sistēmas un visu to ugunsdzēšanas sistēmu un ierīču atrašanās vietu un darbību, kuras varētu būt nepieciešams izmantot. 
2.2.2. Avārijas glābšanas elpošanas aparātu lietošanas apmācība ir uzskatāma par to apmācību sastāvdaļu, ko veic uz kuģa. 
2.2.3. Apkalpes locekļu spēju veikt viņiem uzticētos ugunsdzēsības pienākumus periodiski novērtē mācībās un apmācībās uz kuģa, lai noteiktu jomas, kurās vajadzīgs uzlabojums, uzturētu ugunsdzēsības prasmes un nodrošinātu ugunsdzēsības organizācijas operatīvo gatavību. 
2.2.4. Apmācības uz kuģa, kurās apgūst kuģa ugunsdzēšanas sistēmu un ierīču izmantošanu, plāno un veic saskaņā ar III nodaļas 19. noteikuma 4.1. punktu.

2.2.5. Ugunsdzēsības apmācības veic un protokolē saskaņā ar III nodaļas 19. noteikuma 3. un 5. punktu. 
2.3. Apmācību rokasgrāmatas

2.3.1. Apmācību rokasgrāmata ir katrā apkalpes kopkajītē un atpūtas telpā vai katrā apkalpes kajītē. 
2.3.2. Apmācību rokasgrāmata ir izstrādāta apkalpes darba valodā. 
2.3.3. Apmācību rokasgrāmatā, kam var būt vairāki sējumi, viegli saprotami un, ja tas iespējams, ilustrēti ir izklāstītas 2.3.4. punktā paredzētās instrukcijas un informācija. Rokasgrāmatas vietā jebkura šādas informācijas daļa var būt izstrādāta kā audiovizuālie mācību līdzekļi. 
2.3.4. Apmācību rokasgrāmatā sīki izskaidro šādus jautājumus: 
1. vispārējā ugunsdrošības prakse un piesardzības pasākumi, kas attiecas uz elektrobīstamību, smēķēšanas, uzliesmojošu šķidrumu bīstamību un līdzīgu bīstamību, kas parasti ir uz kuģa; 
2. vispārīgas instrukcijas par ugunsdzēsības pasākumiem un ugunsdzēsības procedūrām, tostarp procedūrām, kas veicamas, paziņojot par ugunsgrēku un izmantojot manuāli darbināmus izsaukuma punktus; 
3. kuģa trauksmes signālu nozīme; 
4. ugunsdzēšanas sistēmu un ierīču darbība un izmantošana; 
5. ugunsdrošo durvju darbība un izmantošana; 
6. uguns un dūmu aizbīdņu darbība un izmantošana un

7. evakuācijas sistēmas un ierīces. 
2.4. Ugunsgrēka kontroles plāni*
2.4.1. Kuģa virsnieku vajadzībām pastāvīgi ir izvietoti vispārīgi izvietojuma plāni, kuros skaidri norādīti katra klāja vadības posteņi, dažādās ugunsdrošības sekcijas, ko norobežo A klases pārsegumi, sekcijas, ko norobežo B klases pārsegumi, un informācija par uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmām, smidzināšanas iekārtu, ugunsdzēsības ierīcēm, līdzekļiem, kas izmantojami, lai piekļūtu dažādiem nodalījumiem, klājiem utt., un ventilācijas sistēmu, kā arī informācija par ventilatoru vadības posteņiem, aizbīdņu atrašanās vietu un katras sekcijas ventilatoru identifikācijas numuriem. Pēc administrācijas ieskatiem minēto informāciju var alternatīvi izklāstīt grāmatiņā, kuras eksemplāru izsniedz katram virsniekam, un viens eksemplārs pastāvīgi atrodas pieejamā vietā uz kuģa. Plānus un grāmatiņas atjaunina; tajos pēc iespējas drīzāk ieraksta visas izmaiņas. Šādos plānos un grāmatiņās apraksts ir izstrādāts administrācijas noteiktā valodā vai valodās. Ja neviena no šīm valodām nav angļu vai franču valoda, iekļauj tulkojumu vienā no šīm valodām. 
2.4.2. Otru ugunsgrēka kontroles plānu komplektu vai grāmatiņu, kurā ir šādi plāni, pastāvīgi glabā skaidri marķētā, jūras apstākļos izturīgā norobežojumā ārpus kabīnes tā ugunsdzēsības personāla lietošanai, kas ierodas no krasta**.
3. Papildu prasības pasažieru kuģiem

3.1. Ugunsdzēsības apmācības

Papildus 2.2.3. punkta prasībām ugunsdzēsības apmācības veic saskaņā ar III nodaļas 30. noteikumu, pienācīgi ņemot vērā pasažieru informēšanu un pasažieru pārvietošanos uz pulcēšanās vietām un iekāpšanas klājiem. 
3.2. Ugunsgrēka kontroles plāni

Uz kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, šajā noteikumā paredzētajos plānos un grāmatiņās ir informācija, kas attiecas uz ugunsdrošību, ugunsgrēka atklāšanu un ugunsgrēka dzēšanu, pamatojoties uz Organizācijas izdotajām pamatnostādnēm***.

16. noteikums

Ekspluatācija

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir sniegt informāciju un instrukcijas par drošu kuģa ekspluatāciju un darbībām ar kravu saistībā ar ugunsdrošību. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības: 
1. uz kuģa ir ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņas, un

2. regulē uzliesmojošu tvaiku izplūdi no kravas tanku ventilācijas. 
2. Ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņas

2.1. Paredzētajā ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņā ir informācija un instrukcijas, kas vajadzīgas drošai kuģa ekspluatācijai un darbībām ar kravu saistībā ar ugunsdrošību. Grāmatiņā ir informācija par apkalpes pienākumiem kuģa vispārējās ugunsdrošības uzturēšanā, iekraujot un izkraujot kravu un kuģa kuģošanas laikā. Ir izskaidroti veicamie ugunsdrošības pasākumi attiecībā uz darbībām ar ģenerālkravām. Uz kuģiem, kas ved bīstamas kravas un uzliesmojošas beztaras kravas, ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņā ir arī norāde uz attiecīgajām instrukcijām par ugunsdzēsības un avārijas darbībām ar kravu, kuras ietvertas attiecīgi Cieto beztaras kravu drošas prakses kodeksā, Starptautiskajā ķīmisko lejamkravu kodeksā, Starptautiskajā gāzes pārvadātāju kodeksā un Starptautiskajā jūras bīstamo kravu kodeksā. 
2.2. Ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņa ir katrā apkalpes kopkajītē un atpūtas telpā vai katrā apkalpes kajītē. 
2.3. Ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņa ir izstrādāta apkalpes darba valodā. 
2.4. Ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņu var apvienot ar 15. noteikuma 2.3. punktā paredzētajām apmācības rokasgrāmatām.

3. Papildu prasības tankkuģiem

3,1.Vispārīgi norādījumi

Ekspluatācijas ugunsdrošības grāmatiņā, kas minēta 2. punktā, iekļauj noteikumus par to, kā nepieļaut, ka uguns, aizdegoties uzliesmojošiem tvaikiem, izplatās uz kravas laukumu, un tajā norāda procedūras, kas īstenojamas kravas tanku izpūšanā un/vai degazēšanā, ņemot vērā 3.2. punkta noteikumus. 
3.2. Kravas tanku izpūšanas un/vai degazēšanas procedūras

3.2.1. Ja kuģis ir aprīkots ar inertās gāzes sistēmu, kravas tankus vispirms izpūš saskaņā ar 4. noteikuma 5.6. punktu, līdz ogļūdeņraža tvaiku koncentrācija kravas tankos samazinās līdz līmenim, kas zemāks par 2 tilpumprocentiem. Tad var degazēt kravas tankus klāja līmenī. 
3.2.2. Ja kuģis nav aprīkots ar inertās gāzes sistēmu, uzliesmojošos tvaikus vispirms izlaiž: 
1. pa ventilācijas izplūdes caurulēm, kas noteiktas 4. noteikuma 5.3.4. punktā; 
2. pa izplūdes atverēm, kas ir vismaz 2 m virs kravas tanku klāja līmeņa, ar vertikālās izplūdes ātrumu, kas nav mazāks par 30 m/s un ko uztur degazēšanas laikā, vai

3. pa izplūdes atverēm ar vertikālās izplūdes ātrumu, kas nav mazāks par 20 m/s, kuras ir vismaz 2 m virs kravas tanku klāja līmeņa un kuras ir  aizsargātas ar piemērotām ierīcēm, kas novērš liesmas iekļūšanu pa atverēm.
3.2.3. Mērot horizontāli, minētās izplūdes atveres ir vismaz 10 m no tuvākajām gaisa ieplūdes atverēm un atverēm uz norobežotām telpām, kurās ir aizdegšanās avots, un no klāja mehānismiem, pie kuriem var piederēt enkurspilves un enkurķēdes kastes atveres, un iekārtas, kas var radīt aizdegšanās bīstamību.

3.2.4. Kad uzliesmojošo tvaiku koncentrācija pie izplūdes atveres ir samazināta līdz 30 % no zemākās uzliesmošanas robežas, var turpināt degazēšanu kravas tanku klāja līmenī. 
F DAĻA

ALTERNATĪVS PROJEKTS UN PASĀKUMI

Alternatīvs projekts un pasākumi

17. noteikums

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir nodrošināt metodoloģiju alternatīvam ugunsdrošības projektam un pasākumiem.

2.Vispārīgi norādījumi

2.1. Ugunsdrošības projekts un pasākumi var neatbilst preskriptīvajām prasībām, kas noteiktas B, C, D, E vai G daļā, ar nosacījumu, ka projekts un pasākumi atbilst ugunsdrošības mērķiem un funkcionālajām prasībām.

2.2. Ja ugunsdrošības projekts vai pasākumi neatbilst šīs nodaļas preskriptīvajām prasībām, saskaņā ar šo noteikumu veic alternatīvā projekta un pasākumu inženiertehnisko analīzi, novērtēšanu un apstiprināšanu.

3. Inženiertehniskā analīze

Inženiertehnisko analīzi sagatavo un iesniedz administrācijai, pamatojoties uz Organizācijām izstrādātajām pamatnostādnēm*, un tajā ietver vismaz šādus aspektus:

1. kuģa un attiecīgās(-o) telpas(-u) veida noteikšana;

2. tās preskriptīvās prasības (to preskriptīvo prasību) identifikācija, kam kuģis vai telpa(s) neatbilst;

3. kuģa vai attiecīgās(-o) telpas(-u) ugunsbīstamības un sprādzienbīstamības identifikācija, ietverot:

3.1. iespējamo aizdegšanās avotu identifikāciju;

3.2. uguns izplatīšanās iespējas identifikāciju saistībā ar katru attiecīgo telpu;

3.3. dūmu un toksisku izplūdes gāzu rašanās iespējas identifikāciju saistībā ar katru attiecīgo telpu;

3.4. tādas uguns, dūmu vai toksisku izplūdes gāzu izplatīšanās iespējas identifikāciju, kas varētu izplatīties no attiecīgās(-ajām) telpas(-ām) uz citām telpām;

4. to kuģiem vai attiecīgajai(-ajām) telpai(-ām) vajadzīgo darbības kritēriju noteikšana, uz kuriem attiecas preskriptīvā(s) prasība(s), jo īpaši:

4.1. darbības kritēriju pamatā ir ugunsdrošības mērķi un šīs nodaļas funkcionālās prasības;

4.2. darbības kritēriji nodrošina tādu drošības pakāpi, kas nav mazāka par to, kuru sasniedz, piemērojot preskriptīvās prasības, un

4.3. darbības kritēriji ir aprēķināmi un izmērāmi;

5. sīki izstrādāts alternatīvā projekta un pasākumu apraksts, kā arī to pieņēmumu saraksts, kurus izmanto projektā, un jebkādi ierosinātie ekspluatācijas ierobežojumi vai nosacījumi, un

6. tehniskais pamatojums, kas pierāda, ka alternatīvais projekts un pasākumi atbilst vajadzīgajiem ugunsdrošības darbības kritērijiem.

4. Alternatīvā projekta un pasākumu novērtēšana

4.1. Inženiertehnisko analīzi, kas paredzēta 3. punktā, administrācija novērtē un apstiprina, ņemot vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes*.
4.2. Administrācijas apstiprinātās dokumentācijas eksemplāru, kurā norādīts, ka alternatīvais projekts un pasākumi atbilst šim noteikumam, glabā uz kuģa.

5. Informācijas apmaiņa

Administrācija dara zināmu Organizācijai informāciju, kas attiecas uz alternatīvo projektu un pasākumiem, kurus tās apstiprinājušas, izplatīšanai visām Līgumslēdzējām valdībām.

6. Atkārtota novērtēšana, mainoties nosacījumiem

Ja mainās pieņēmumi un ekspluatācijas ierobežojumi, kas noteikti alternatīvajā projektā un pasākumos, saskaņā ar mainīto nosacījumu veic inženiertehnisko analīzi, un to apstiprina administrācija.

G DAĻA

ĪPAŠAS PRASĪBAS

18. noteikums

Helikopteru iekārtas

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir paredzēt papildu pasākumus, lai sasniegtu šajā nodaļā paredzētos ugunsdrošības mērķus attiecībā uz kuģiem, kas aprīkoti ar īpašām helikopteru iekārtām. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības: 
1. helikopteru klāja konstrukcijai pietiekami jāaizsargā kuģis pret ugunsbīstamību, kas saistīta ar helikopteru ekspluatāciju; 
2. nodrošina ugunsdzēsības ierīces, kuras pietiekami aizsargā kuģi pret ugunsbīstamību, kas saistīta ar helikopteru ekspluatāciju; 
3. degvielas atkārtotas uzpildes un angāru iekārtas un ekspluatāciju nodrošina, veicot pasākumus, kuri vajadzīgi, lai aizsargātu kuģi pret ugunsbīstamību, kas saistīta ar helikopteru ekspluatāciju, un

4. nodrošina ekspluatācijas rokasgrāmatas un apmācību. 
2. Piemērošana

2.1. Papildus attiecīgi B, C, D un E daļas noteikumu prasībām ar helikopteru klājiem aprīkoti kuģi atbilst šā noteikuma prasībām. 
2.2. Ja helikopteri veic neplānotu vai avārijas nolaišanos vai pacelšanu un nolaišanu ar vinčas palīdzību uz kuģiem, kam nav helikopteru klāju, var izmantot ugunsdzēsības aprīkojumu, kas ierīkots saskaņā ar C daļas prasībām. Šis aprīkojums minēto helikopteru darbību laikā ir viegli pieejams netālu no nolaišanās vai vinču laukumiem. 
2.3. Neatkarīgi no 2.2. apakšpunkta prasībām ro-ro pasažieru kuģi, kam nav helikopteru klāja, atbilst III nodaļas 28. noteikumam.

3. Struktūra

3.1. Tērauda vai cita līdzvērtīga materiāla konstrukcija

Parasti helikopteru klāju konstrukciju izgatavo no tērauda vai citiem līdzvērtīgiem materiāliem. Ja helikopteru klāju veido klāja mājas vai virsbūves segums, to izolē atbilstoši A-60 klases standartam. 
3.2. Alumīnija vai citu tādu metālu konstrukcija, kam ir zema kušanas temperatūra

Ja administrācija atļauj izgatavot konstrukciju no alumīnija vai cita metāla, kam ir zema kušanas temperatūra un kas nav līdzvērtīgs tēraudam, tai jāatbilst šādiem noteikumiem: 
1. ja platforma ir izbūvēta kā konsole pāri kuģa sānam, pēc katra ugunsgrēka uz kuģa vai uz platformas veic platformas konstrukcijas analīzi, lai noteiktu tās piemērotību turpmākajam lietojumam, un

2. ja platforma atrodas virs kuģa kabīnes vai līdzīgas būves, ievēro šādus nosacījumus: 
2.1. kabīnes augšpusē un starpsienās zem platformas nav atveru; 
2.2. logiem zem platformas ir tērauda slēģi, un

2.3. pēc katra ugunsgrēka uz platformas vai tās tuvumā veic platformas konstrukcijas analīzi, lai noteiktu tās piemērotību turpmākajam lietojumam. 
4. Evakuācijas līdzekļi

Helikopteru klāju aprīko ar galvenajiem un rezerves evakuācijas līdzekļiem un piekļuves līdzekļiem, ko var izmantot ugunsdzēsības un glābšanas personāls. Tie atrodas pēc iespējas tālāk cits no cita un, ja iespējams, helikopteru klāja pretējās malās. 
5. Ugunsdzēsības ierīces

5.1. Helikopteru klāja tuvumā ir šādas ugunsdzēsības ierīces, ko novieto pie attiecīgā helikopteru klāja piekļuves līdzekļiem: 
1. vismaz divi sausā pulvera ugunsdzēšamie aparāti, kuru kopējā ietilpība ir vismaz 45 kg; 
2. oglekļa dioksīda ugunsdzēšamie aparāti, kuru kopējā ietilpība ir vismaz 18 kg, vai līdzvērtīgi aparāti; 
3. piemērota putu ugunsdzēšanas sistēma, kas sastāv no monitoriem vai putu veidošanas cauruļu atzariem, kuri var padot putas uz visām helikopteru klāja daļām jebkuros laika apstākļos, kad var darboties helikopteri. Sistēma nodrošina 18.1. tabulā paredzēto izlaišanas ātrumu vismaz piecas minūtes; 
18.1. tabula. Putu izlaišanas ātrums

Kategorija
Helikoptera kopgarums
Putu šķīduma izlaišanas ātrums (l/min)

H1
Līdz 15 m, bet neietverot 15 m
250

H2
No 15 m līdz 24 m, bet neietverot 24 m
500

H3
No 24 m līdz 35 m, bet neietverot 35 m
800

4. galvenā aktīvā viela ir piemērota lietošanai ar sālsūdeni un atbilst kvalitātes standartiem, kas nav zemāki par Organizācijas noteiktajiem*;

5. vismaz divi apstiprināta divu funkciju tipa stobri (smidzinātājstobri/strūklstobri) un šļūtenes, kas ir pietiekami garas, lai aizsniegtu jebkuru helikopteru klāja daļu; 
6. papildus 10. noteikuma 10. punkta prasībām – divi ugunsdzēsēju ekipējuma komplekti, un

7. glabā vismaz šādu aprīkojumu, kas pieejams tūlītējai izmantošanai un aizsardzībai pret elementiem: 
1)
regulējama uzgriežņu atslēga; 

2)
sega, ugunsizturīga; 

3)
griezēji, 60 cm skrūvju; 

4)
āķis, satveršanas āķis vai glābšanas āķis; 

5)
metālzāģis, jaudīgs, ar 6 rezerves asmeņiem; 

6)
kāpnes; 

7)
pacelšanas trose, kuras diametrs ir 5 mm un garums ir 15 m; 

8)
knaibles, ar sānu griezējvirsmām; 

9)
skrūvgriežu komplekts un

10)
drošības jostu nazis ar maksti. 

6. Ūdens novadīšanas iekārtas

Ūdens novadīšanas iekārtas helikopteru klājiem izgatavo no tērauda un izvada tieši aiz borta neatkarīgi no visām pārējām sistēmām, un tās projektē tā, lai notekūdens nelīstu uz citām kuģa daļām. 
7. Helikopteru degvielas atkārtotas uzpildes un angāru iekārtas

Ja kuģim ir helikopteru degvielas atkārtotas uzpildes un angāru iekārtas, ievēro šādas prasības: 
1. degvielas tankus izvieto apzīmētā laukumā, kas ir: 
1.1. pēc iespējas tālāk no izmitināšanas telpām, evakuācijas maršrutiem un iekāpšanas vietām un

1.2. izolētas no laukumiem, kuros ir tvaiku aizdegšanās avots; 
2. degvielas glabāšanas laukums ir aprīkots ar ierīcēm, ko izmanto izšļakstījumu savākšanai un novadīšanai uz drošu vietu; 
3. tanki un ar tām saistītais aprīkojums ir aizsargāts pret fizisku bojājumu un ugunsgrēku, kas sācies blakusesošā telpā vai laukumā; 
4. ja degvielu glabā pārvietojamos tankos, īpašu uzmanību pievērš: 
4.1. tam, lai tanks būtu projektēts atbilstoši paredzētajam lietojumam; 
4.2. montāžas un nostiprinājumu sistēmām; 
4.3. elektriskajai izolācijai un

4.4. inspekcijas procedūrām; 
5. glabāšanas tanku degvielas sūkņi ir aprīkoti ar līdzekļiem, kas ugunsgrēkā ļauj tos izslēgt no drošas vietas ar tālvadību. Ja ir ierīkota pašteces uzpildīšanas sistēma, degvielas avotu izolē ar līdzvērtīgām aizvēršanas ierīcēm; 
6. degvielas sūknēšanas iekārta vienlaicīgi ir savienota tikai ar vienu tanku. Cauruļvadi starp tanku un sūknēšanas iekārtu ir izgatavoti no tērauda vai līdzvērtīga materiāla un ir pēc iespējas īsāki un aizsargāti pret bojājumu; 
7. elektriskās degvielas sūknēšanas iekārtas un ar tiem saistītās vadības iekārtas ir piemērotas to atrašanās vietai un iespējamai bīstamībai; 
8. degvielas sūknēšanas iekārtās ir iebūvēta ierīce, kas novērš padeves vai uzpildes šļūtenes spiediena pārslodzi; 
9. aprīkojums, ko izmanto atkārtotai uzpildei, ir elektriski sasaistīts; 
10. atbilstošās vietās ir izvietotas zīmes “NESMĒĶĒT”; 
11. angāru, uzpildes un apkopes iekārtas ir uzskatāmas par A kategorijas mašīntelpām attiecībā uz prasībām, kas noteiktas konstruktīvajai ugunsdrošībai, stacionārajām ugunsdzēšanas un uguns detektoru sistēmām; 
12. norobežotas angāru iekārtas vai norobežotas telpas, kurās ir uzpildes iekārtas, ir aprīkotas ar mehānisko ventilāciju, kas 20. noteikuma 3. punktā paredzēta slēgtām kravas kuģu ro-ro telpām. Izmanto nedzirksteļojošus ventilatorus, un
13. elektroiekārtas un instalācija norobežotos angāros vai norobežotās telpās, kurās ir uzpildes iekārtas, atbilst 20. noteikuma 3.2., 3.3. un 3.4. punktam. 
8. Ekspluatācijas rokasgrāmata un ugunsdzēsības ierīces

8.1. Katrai helikopteru iekārtai ir ekspluatācijas rokasgrāmata, kurā ir ietverts drošības pasākumu, procedūru un iekārtu prasību apraksts un pārbaudes saraksts. Šī rokasgrāmata var būt daļa no procedūrām, kas izmantojamas pasākumos avārijas gadījumu novēršanai. 
8.2. Procedūras un pasākumi, kas jāievēro, atkārtoti uzpildot degvielu, atbilst atzītai drošai praksei un ir ietverti ekspluatācijas rokasgrāmatā. 
8.3. Ugunsdzēsības personāls, kas ir vismaz divas personas, kuras ir apmācītas glābšanas un ugunsdzēsības pienākumu veikšanā, un ugunsdzēsības aprīkojums ir tūlīt pieejams vienmēr, kad ir paredzamas helikopteru darbības. 
8.4. Ugunsdzēsības personāls ir klāt, kad notiek atkārtota degvielas uzpilde. Tomēr ugunsdzēsības personāls neiesaistās atkārtotā degvielas uzpildē. 
8.5. Uz kuģa veic profesionālās ugunsdzēsības apmācības un nodrošina papildu ugunsdzēsības līdzekļu krājumus apmācību un iekārtu testēšanas vajadzībām. 
19. noteikums

Bīstamo kravu pārvadāšana*
1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir paredzēt papildu drošības pasākumus, lai izpildītu šajā nodaļā paredzētos ugunsdrošības mērķus attiecībā uz kuģiem, kas ved bīstamas kravas. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības:

1. ierīko ugunsdrošības sistēmas, lai aizsargātu kuģi pret papildu ugunsbīstamību, kas saistīta ar bīstamo kravu pārvadāšanu;

2. bīstamās kravas atbilstoši nošķir no aizdegšanās avotiem, un

3. nodrošina piemērotu personāla ekipējumu aizsardzībai pret bīstamību, kas saistīta ar bīstamo kravu pārvadāšanu.

2. Vispārīgas prasības

2.1. Papildus attiecīgi B, C, D un E daļas noteikumu prasībām un 18. un 20. noteikumam** to veidu kuģi un kravas telpas, kas minētas 2.2. punktā un paredzētas bīstamo kravu pārvadāšanai, attiecīgi atbilst šā noteikuma prasībām, izņemot gadījumu, kad bīstamās kravas pārvadā ierobežotos daudzumos***, ja vien šādu prasību ievērošana jau nav nodrošināta, ievērojot citas šīs nodaļas prasības. Kuģu veidi un bīstamo kravu pārvadāšanas veidi ir norādīti 2.2. punktā un 19.1. tabulā. Kravas kuģi, kuru bruto tilpība ir mazāka par 500 BT, atbilst šim noteikumam, bet administrācijas var noteikt mazāk stingras prasības, un šādas mazāk stingras prasības ieraksta 4. punktā minētajā atbilstības dokumentā.
2.2. Šādu veidu kuģiem un kravas telpām piemēro 19.1. un 19.2. tabulu:

1. kuģi un kravas telpas, kas nav īpaši paredzētas kravas konteineru pārvadāšanai, bet ir paredzētas iepakotu bīstamo kravu pārvadāšanai, tostarp tādu kravu pārvadāšanai, kuras ir iepildītas kravas konteineros un pārvietojamos tankos;

2. konteinerkuģi un kravas telpas, kas paredzētas bīstamo kravu pārvadāšanai kravas konteineros un pārvietojamos tankos;

3. ro-ro kuģi un ro-ro telpas, kas paredzētas bīstamo kravu pārvadāšanai; 
4. kuģi un kravas telpas, kas paredzētas bīstamo beramkravu pārvadāšanai, un

5. kuģi un kravas telpas, kas paredzētas tādu bīstamo kravu pārvadāšanai, kuras nav lejamkravas, un gāzes pārvadāšanai kuģu tipa liellaivās.

3. Īpašas prasības

Ja vien nav noteikts citādi un ja turpmāko punktu numuri ir norādīti tabulu pirmajā ailē, 19.1., 19.2. un 19.3. tabulas piemērošanu bīstamo kravu novietošanai uz klāja un zem klāja reglamentē turpmāk noteiktās prasības.

3.1. Ūdens padeve

3.1.1. Veic pasākumus, lai nodrošinātu tūlītēju ūdens padevi ar vajadzīgo spiedienu no ugunsdzēsības maģistrāles, ko īsteno, sistēmā uzturot pastāvīgu spiedienu vai izmantojot atbilstoši izvietotas attālinātās ierīces ugunsdzēsības sūkņiem.

3.1.2. Padotā ūdens daudzums ir pietiekams četriem stobriem, kuru izmērs un spiediens norādīts 10. noteikuma 2. punktā un ar kuriem var dzēst uguni jebkurā kravas telpas daļā, kad kravas telpa ir tukša. Ar administrācijas piekrišanu šo ūdens daudzumu var padot ar līdzvērtīgiem līdzekļiem. 
3.1.3. Ierīko līdzekļus noteiktās zemklāja kravas telpas efektīvai dzesēšanai ar jaudu vismaz 5 l/min uz vienu kvadrātmetru kravas telpu horizontālās virsmas, ko veic ar stacionāru smidzinātājstobru sistēmu vai applūdinot kravas telpu ar ūdeni. Šim nolūkam nelielās kravas telpās un nelielos laukumos, kas ir lielākās kravas telpās, pēc administrācijas ieskatiem var izmantot šļūtenes. Tomēr ūdens novadīšanas un sūknēšanas ierīces ir tādas, kas novērš brīvu virsmu veidošanos. Ūdens novadīšanas sistēma ir pietiekama, lai novadītu vismaz 125 % no ūdens smidzināšanas sistēmas sūkņu un vajadzīgā skaita ugunsdzēsības šļūteņu stobru izlaistā ūdens. Ūdens novadīšanas sistēmas vārsti ir darbināmi no vietas, kas ir ugunsdzēšanas sistēmas vadības ierīču tuvumā aizsargātās telpas ārpusē. Sateču akas ir pietiekami ietilpīgas un izvietotas gar kuģa korpusa sānu tādā attālumā cita no citas, kas nav lielāks par 40 m katrā ūdensnecaurlaidīgajā nodalījumā. Ja tas nav iespējams, ņem vērā pievienotās masas nevēlamo ietekmi uz noturību un ūdens brīvo virsmu, ciktāl administrācija savā noturības informācijas apstiprinājumā to uzskata par vajadzīgu***.
3.1.4. Prasības, kas paredzētas 3.1.3. punktā, var aizstāt ar noteikumu par konkrētas zemklāja kravas telpas applūdināšanu ar atbilstošiem norādītiem līdzekļiem.

3.1.5. Vajadzīgā kopējā ūdens padeves jauda atbilst 3.1.2. un 3.1.3. punktam, ja tie ir piemērojami, vienlaicīgi aprēķinot jaudu, kas atbilst lielākajai noteiktajai kravas telpai. Jaudas prasībām, kas noteiktas 3.1.2. punktā, atbilst galvenā(-o) ugunsdzēsības sūkņa(-u) kopējā jauda, neskaitot rezerves ugunsdzēsības sūkņa jaudu, ja tāds ir ierīkots. Ja izmanto drenčeru sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību 3.1.3. punktam, drenčeru sūkni ņem vērā, aprēķinot kopējo jaudu.
3.2. Aizdegšanās avoti

Norobežotās kravas telpās vai transportlīdzekļu telpās neierīko elektroiekārtas un instalāciju, ja vien administrācija to neuzskata par būtisku ekspluatācijas nolūkiem. Tomēr, ja šādās telpās ierīko elektroiekārtas, tās ir sertificēta tipa* iekārtas, kas paredzētas izmantošanai bīstamajā vidē, kura uz to var iedarboties, ja vien nav iespējams elektrosistēmu pilnīgi izolēt (piemēram, noņemot sistēmā ķēdes, kas nav drošinātāji). Vadu iespiedumus klājos un starpsienās hermetizē, lai pa tiem nevarētu plūst gāze vai tvaiks. Caurejošus vadus un vadus kravas telpu iekšpusē aizsargā pret bojājumu, ko var radīt trieciens. Nav pieļaujamas citas iekārtas, kas var būt uzliesmojošu tvaiku aizdegšanās avots.
3.3. Detektoru sistēma

Ro-ro telpas aprīko ar stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. Visu pārējo veidu kravas telpas aprīko ar stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu vai paraugu ekstrakcijas dūmu detektoru sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. Ja ierīko paraugu ekstrakcijas dūmu detektoru sistēmu, īpašu uzmanību pievērš Ugunsdrošības sistēmu kodeksa 10. nodaļas 2.1.3. punktam, lai novērstu toksisku dūmu ieplūšanu zonās, kurās ir cilvēki.
3.4. Ventilācija

3.4.1. Norobežotās kravas telpās ierīko pietiekamu ventilāciju ar mehānisko piedziņu. Pieņemot, ka kravas telpa ir tukša, sistēma kravas telpā apmaina gaisu vismaz sešas reizes stundā un attiecīgi izvada tvaikus no kravas telpas augšdaļas vai apakšdaļas.
3.4.2. Ventilatori ir tādi, kas novērš iespēju, ka uzliesmojošas gāzes un gaisa maisījumi varētu aizdegties. Ventilācijas ieplūdes un izplūdes atveres aprīko ar piemērotiem stiepļu pinuma aizsargiem. 
3.4.3. Norobežotās kravas telpās, kas paredzētas beztaras beramkravu pārvadāšanai, ierīko dabīgo ventilāciju, ja nav ventilācijas ar mehānisko piedziņu.

3.5. Sateču sūknēšana

3.5.1. Ja norobežotās kravas telpās ir paredzēts vest uzliesmojošus vai toksiskus šķidrumus, sateču sūknēšanas sistēmu projektē tā, lai tā neļautu šādus šķidrumus nejauši sūknēt pa mašīntelpu cauruļvadiem vai sūkņiem. Ja ved lielu šādu šķidrumu daudzumu, apsver iespēju ierīkot papildu novadīšanas līdzekļus šajās kravas telpās.
3.5.2. Ja sateču novadīšanas sistēma ir kā papildinājums sistēmai, ko apkalpo sūkņi mašīntelpā, sistēmas jauda ir vismaz 10 m3/h uz vienu apkalpojamo kravas telpu. Ja papildu sistēma ir kopīga, jaudai nav jābūt lielākai par 25 m3/h. Papildu sateču sistēma nav jāierīko ar lieku jaudu.
3.5.3. Ja ved uzliesmojošus vai toksiskus šķidrumus, sateču cauruli uz mašīntelpu izolē ar slēgplāksni vai aizvērtu bloķējamu vārstu.

3.5.4. Norobežotas telpas, kuras ir ārpus mašīntelpām un kurās ir sateču sūkņi, kas apkalpo kravas telpas, kuras paredzētas uzliesmojošu vai toksisku šķidrumu pārvadāšanai, aprīko ar atsevišķu mehānisko ventilāciju, kas apmaina gaisu vismaz 6 reizes stundā. Ja telpai ir pieeja no citas norobežotas telpas, durvis ir aizveramas automātiski.
3.5.5. Ja kravas telpu sateču novadīšana notiek ar pašteci, sateces novada tieši aiz borta vai uz slēgtu sateču tanku ārpus mašīntelpām. Tanku aprīko ar ventilācijas cauruli uz drošu vietu, kas atrodas uz vaļējā klāja. Novadīšana no kravas telpas uz sateču akām zemākā telpā atļauta tikai tad, ja zemākā telpa atbilst tām pašām prasībām, kurām atbilst augstākā kravas telpa.
3.6. Personāla aizsardzība

3.6.1. Papildus ugunsdzēsēju ekipējumiem, kas paredzēti 10. noteikuma 10. punktā, nodrošina četrus nokomplektētus aizsargtērpus, kas ir izturīgi pret ķimikāliju iedarbību. Aizsargtērpi sedz visu ādu tā, ka neviena ķermeņa daļa nav neaizsargāta. 
3.6.2. Nodrošina vismaz divus autonomus elpošanas aparātus papildus 10. noteikumā paredzētajiem. Katram paredzētajam elpošanas aparātam ir divi piemēroti rezerves pildījumi. Uz pasažieru kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus, un uz kravas kuģiem, kas aprīkoti ar atbilstoši izvietotiem līdzekļiem, ar kuriem bez piesārņojuma pilnībā atkārtoti uzpilda gaisa balonus, jābūt tikai vienam rezerves pildījumam uz katru aparātu.
3.7. Pārnēsājamie ugunsdzēšamie aparāti

Kravas telpām nodrošina pārnēsājamos ugunsdzēšamos aparātus, kuru kopējā ietilpība ir 12 kg sausā pulvera, vai līdzvērtīgus aparātus. Šie ugunsdzēšamie aparāti ir papildinājums jebkuriem pārnēsājamiem ugunsdzēšamajiem aparātiem, kas paredzēti citviet šajā nodaļā.
3.8. Mašīntelpu robežu izolācija

Starpsienas, kas ir robežas starp kravas telpām un A kategorijas mašīntelpām, izolē atbilstoši A-60 klases standartam, ja vien bīstamās kravas nav novietotas vismaz 3 m no šādām starpsienām, mērot horizontāli. Citas šādu telpu robežas izolē atbilstoši A-60 klases standartam.
3.9. Ūdens smidzināšanas sistēma

Katru vaļējo ro-ro telpu, virs kuras ir klājs, un katru telpu, kura ir uzskatāma par slēgtu ro-ro telpu, ko nevar hermetizēt, aprīko ar apstiprinātu stacionāru sistēmu ūdens smidzināšanai ar spiedienu, kas ir darbināma manuāli un kas aizsargā jebkura klāja un transportlīdzekļu telpas platformas jebkuru daļu šajā telpā, izņemot to, ka administrācija var atļaut izmantot jebkuru citu stacionāru ugunsdzēšanas sistēmu, ja visaptverošā testā ir pierādīts, ka tā nav mazāk efektīva. Tomēr ūdens novadīšanas un sūknēšanas ierīces ir tādas, kas novērš brīvu virsmu veidošanos. Ūdens novadīšanas sistēma ir pietiekama, lai novadītu vismaz 125 % no ūdens smidzināšanas sistēmas sūkņu un vajadzīgā skaita ugunsdzēsības šļūteņu stobru izlaistā ūdens. Ūdens novadīšanas sistēmas vārsti ir darbināmi no vietas, kas ir ugunsdzēšanas sistēmas vadības ierīču tuvumā aizsargātās telpas ārpusē. Sateču akas ir pietiekami ietilpīgas un izvietotas gar kuģa korpusa sānu tādā attālumā cita no citas, kas nav lielāks par 40 m katrā ūdensnecaurlaidīgajā nodalījumā. Ja tas nav iespējams, ņem vērā pievienotās masas nevēlamo ietekmi uz noturību un ūdens brīvo virsmu, ciktāl administrācija savā noturības informācijas apstiprinājumā uzskata to par vajadzīgu*.
3.10. Ro-ro telpu nošķiršana

3.10.1. Uz kuģiem ar ro-ro telpām nošķir slēgtu ro-ro telpu no blakusesošas vaļējas ro-ro telpas. Nošķirot samazina bīstamo tvaiku un šķidrumu pārplūšanu no vienas telpas otrā, ciktāl tas iespējams. Šāda nošķiršana nav vajadzīga, ja ro-ro telpa visā garumā ir uzskatāma par slēgtu kravas telpu un pilnīgi atbilst attiecīgajām šā noteikuma īpašajām prasībām.
3.10.2. Uz kuģiem ar ro-ro telpām nošķir slēgtu ro-ro telpu no blakusesoša atklātā klāja. Nošķirot samazina bīstamo tvaiku un šķidrumu pārplūšanu no vienas telpas otrā. Nošķiršana nav vajadzīga, ja slēgto ro-ro telpu sistēmas atbilst tām, kam jābūt ierīkotām, ja uz blakusesošā atklātā klāja ved bīstamas kravas.
4. Atbilstības dokuments**
Administrācija kuģi nodrošina ar attiecīgu dokumentu, kas apliecina konstrukcijas un aprīkojuma atbilstību šā noteikuma prasībām. Bīstamo kravu sertifikācija, izņemot bīstamās beramkravas, nav vajadzīga kravām, kas norādītas kā 6.2. un 7. klases kravas, un bīstamajām kravām ierobežotos daudzumos.
19. noteikuma 2.2. punkts

19. noteikums

1.
2.
3.
4.
5.


Atklātie klāji (no 1. klāja līdz 5. klājam ieskaitot)
Īpašiem mērķiem neprojektēti
Konteinerkravu telpas

Bīstamās beramkravas
Kuģu tipa liellaivas





Slēgtās ro-ro telpas
Vaļējās ro-ro kravas telpas



3.1.1.
X
X
X
X
X
Attiecībā uz 19. noteikuma prasību piemērošanu dažādu klašu bīstamajām kravām

 sk. 19.2. tabulu.
X

3.1.2.
X
X
X
X
X

-

3.1.3.
-
X
X
X
X

X

3.1.4.
-
X
X
X
X

X

3.2.
-
X
X
X
X

X4

3.3.
-
X
X
X
-

X4

3.4.1.
-
X
X1
X
-

X4

3.4.2.
-
X
X1
X
-

X4

3.5.
-
X
X
X
-

-

3.6.1.
X
X
X
X
X

-

3.6.2.
X
X
X
X
X

-

3.7.
X
X
-
-
X

-

3.8.
X
X
X2
X
X

-

3.9.
-
-
-
X3
X

-

3.10.1.
-
-
-
X
-

-

3.10.2.
-
-
-
X
-

-

Piezīmes:

1 
Attiecībā uz 4. un 5.1. klasi nepiemēro slēgtiem kravas konteineriem. Attiecībā uz 2., 3., 6.1. un 8. klasi, kravu vedot slēgtos kravas konteineros, ventilācijas ātrumu var samazināt tā, ka gaisu apmaina vismaz divas reizes. Attiecībā uz šo prasību pārvietojams tanks ir slēgts kravas konteiners.
2 
Piemēro tikai klājiem.

3 
Piemēro tikai slēgtām ro-ro telpām, ko nevar hermetizēt.

4 
Īpašajā gadījumā, kad liellaivās var būt uzliesmojoši tvaiki vai tās var alternatīvi izlaist uzliesmojošus tvaikus drošā vietā ārpus liellaivu pārvadāšanas nodalījuma, izmantojot ventilācijas vadus, kas savienoti ar liellaivām, ar administrācijas piekrišanu šīs prasības var mīkstināt vai neievērot.

5 
Vedot bīstamas kravas, īpašas kategorijas telpas uzskata par slēgtām ro-ro telpām.

19.2. tabula. Prasību piemērošana dažādu klašu bīstamajām kravām uz kuģiem un kravas telpās, vedot bīstamās beramkravas

Klase
4.1.
4.2.
4.3 6.
5.1.
6.1
8.
9.

19. noteikums








3.1.1.
X
X
-
X
-
-
X

3.1.2.
X
X
-
X
-
-
X

3.2.
X
X 7
X
X 8
-
-
X 8

3.4.1.
-
X 7
X
-
-
-
-

3.4.2.
X9
X 7
X
X 7,9
-
-
X 7,9

3.4.3.
X
X
X
X
X
X
X

3.6.
X
X
X
X
X
X
X

3.8.
X
X
X
X 7
-
-
X 10

Piezīmes:

6 
Bīstamība, kas rodas, šīs klases vielas pārvadājot bez taras, ir tāda, ka administrācijai papildus atbilstībai šīs tabulas prasībām īpaši jāizvērtē pārvadājumos iesaistītā kuģa konstrukcija un aprīkojums.

7 
Piemēro tikai eļļas augu sēklu ekstrakcijas atlikumiem, kas satur šķīdinātājus, amonija nitrātam un amonija nitrāta minerālmēsliem.

8 
Piemēro tikai amonija nitrātam un amonija nitrāta mēslošanas līdzekļiem. Tomēr pietiek ar aizsardzības pakāpi, kas atbilst standartiem, kuri noteikti Starptautiskās Elektrotehnikas komisijas publikācijā Nr. 60079 “Elektroaparāti sprādzienbīstamas gāzes videi”.

9
 Vajadzīgi tikai piemēroti stiepļu pinuma aizsargi.

10 
Pietiek ar prasībām, kas paredzētas Cieto beztaras kravu drošas prakses kodeksā, kurš pieņemts ar Rezolūciju A.434(XI), kas grozīta.

19.3. tabula. Prasību piemērošana dažādu klašu bīstamajām kravām, izņemot bīstamās beramkravas

Klase
No 1.1. līdz 1.6.
1.4.S
2.1.
2.2.
2.3.
3.

Šķidrumi

(23(C15
3.

Šķidrumi

>23(C15
(61(C
4.1.
4.2.
4.3.
5.1.
5.2.
6.1. Šķidrumi
6.1.

Šķidrumi

(23(C15
6.1.

Šķidrumi

>23(C15
(61(C
6.1. Cietas vielas
8. Šķidrumi
8.

Šķidrumi

(23(C15
8.

Šķidrumi

>23(C15
(61(C
8.

Cietas vielas
9.

19. noteikums






















.3.1.1.
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

.3.1.2.
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
-

.3.1.3.
X
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

3.1.4.
X
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

.3.2.
X
-
X
-
-
X
-
-
-
-
-
-
-
X
-
-
-
X
-
-
-

.3.3.
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
-
X
X
X
X
X
X
X
X
-

.3.4.1.
-
-
X
-
X
X
-
X11
X11
X
X11
-
-
X
X
X11
-
X
X
-
X11

.3.4.2.
-
-
X
-
-
X
-
-
-
-
-
-
-
X
X
-
-
X
X
-
-

.3.5.
-
-
-
-
-
X
-
-
-
-
-
-
X
X
X
-
-
X
-
-
-

.3.6.
-
-
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X14

.3.7.
-
-
-
-
-
X
X
X
X
X
X
-
-
X
X
-
-
X
X
-
-

.3.8.
X12
-
X
X
X
X
X
X
X
X
X13
-
-
X
X
-
-
X
X
-
-

.3.9.
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

.3.10.1.
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X16
X
X
X
X
X
X
X
X
X

.3.10.2.
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X16
X
X
X
X
X
X
X
X
X

Piezīmes

11 Ja saskaņā ar grozīto Starptautisko jūras bīstamo kravu kodeksu jābūt “telpām ar mehāniskās piedziņas ventilāciju”.

12 Visos gadījumos novieto 3 m attālumā no mašīntelpu robežām, mērot horizontāli.

13 Sk. Starptautisko jūras bīstamo kravu kodeksu ar grozījumiem.

14 Atkarībā no vedamajām kravām.

15 Attiecas uz uzliesmošanas temperatūru.

16 Saskaņā ar noteikumiem grozītajā IMDG kodeksā 5.2. klases bīstamās kravas ir aizliegts novietot zem klāja vai norobežotās ro-ro telpās. 

20. noteikums

Transportlīdzekļu telpu, īpašas kategorijas telpu un ro-ro telpu aizsardzība

1 Nolūks

Šā noteikuma mērķis ir paredzēt papildu drošības pasākumus, lai sasniegtu šajā nodaļā noteiktos ugunsdrošības mērķus attiecībā uz kuģiem, kas aprīkoti ar transportlīdzekļu telpām, īpašas kategorijas telpām un ro-ro telpām. Tālab ievēro šādas funkcionālās prasības: 
1. nodrošina ugunsdzēšanas sistēmas, kuras pietiekami aizsargā kuģi pret ugunsbīstamību, kas saistīta ar transportlīdzekļu telpām, īpašas kategorijas telpām un ro-ro telpām; 
2. aizdegšanās avotus nošķir no transportlīdzekļu telpām, īpašas kategorijas telpām un ro-ro telpām, un

3. transportlīdzekļu telpas, īpašas kategorijas telpas un ro-ro telpas pietiekami ventilē. 
2. Vispārīgas prasības

2.1. Piemērošana

Papildus attiecīgi B, C, D un E daļas noteikumu prasībām transportlīdzekļu telpas, īpašas kategorijas telpas un ro-ro telpas atbilst šā noteikuma prasībām. 
2.2. Pamatprincipi, kas attiecas uz pasažieru kuģiem

2.2.1. Šā noteikuma pamatprincips ir tāds, ka 9. noteikuma 2. punktā paredzēto galveno vertikālo sadalījumu var nebūt iespējams ierīkot pasažieru kuģu transportlīdzekļu telpās, un tāpēc šādās vietās jānodrošina līdzvērtīga aizsardzība, pamatojoties uz horizontālā sadalījuma koncepciju un nodrošinot efektīvu stacionāro ugunsdzēšanas sistēmu. Pamatojoties uz šo koncepciju, horizontālajā sadalījumā, piemērojot šo noteikumu, var ietvert īpašas kategorijas telpas uz vairāk nekā viena klāja, ja kopējais atvēruma augstums attiecībā uz transportlīdzekļiem nav lielāks par 10 m.
2.2.2. Pamatprincips, kas ir pamatā 2.2.1. punkta noteikumiem, ir piemērojams arī ro-ro telpām. 
2.2.3. Šīs nodaļas prasības ventilācijas sistēmām, atverēm A klases pārsegumos un iespiedumiem A klases pārsegumos vertikālo sadalījumu ugunsdrošuma uzturēšanai vienlīdzīgi piemēro klājiem un starpsienām, kas ir robežas, kuras nošķir horizontālos sadalījumus citu no cita un no pārējā kuģa. 
3. Piesardzības pasākumi pret uzliesmojošu tvaiku aizdegšanos slēgtās transportlīdzekļu telpās, slēgtās ro-ro telpās un īpašas kategorijas telpās

3.1. Ventilācijas sistēmas**
3.1.1. Ventilācijas sistēmu jauda

Ierīko efektīvu ventilācijas sistēmu ar mehānisko piedziņu, kas ir pietiekama, lai nodrošinātu vismaz šādu gaisa apmaiņu: 
1. pasažieru kuģiem –

īpašas kategorijas telpās
10 reizes stundā; 
slēgtās ro-ro telpās un transportlīdzekļu telpās, kas nav īpašas kategorijas telpas, uz kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus
10 reizes stundā; 
slēgtās ro-ro telpās un transportlīdzekļu telpās, kas nav īpašas kategorijas telpas, uz kuģiem, kas neved vairāk kā 36 pasažierus
6 reizes stundā; 
2. kravas kuģiem –
6 reizes stundā. 
Administrācija var pieprasīt lielāku gaisa apmaiņas skaitu transportlīdzekļu iekraušanas vai izkraušanas laikā. 
3.1.2. Ventilācijas sistēmu darbība

3.1.2.1. Uz pasažieru kuģiem 3.1.1. punktā paredzēto ventilācijas sistēmu ar mehānisko piedziņu ierīko atsevišķi no citām ventilācijas sistēmām, un tā darbojas vienmēr, kamēr transportlīdzekļi ir stāvvietās. Ventilācijas vadi, kas apkalpo šādas kravas telpas, kuras ir efektīvi hermetizējamas, ir katrai šādai telpai atsevišķi. Sistēma ir vadāma no posteņa ārpus šādām telpām. 
3.1.2.2. Uz kravas kuģiem ventilatorus parasti darbina nepārtraukti, kamēr transportlīdzekļi ir uz kuģa. Ja tas nav iespējams, tos darbina ierobežotu laiku katru dienu, kad laika apstākļi to atļauj, un katrā ziņā pamatoti ilgu laika posmu pirms kravas izkraušanas, pēc šā laika posma pārbaudot ro-ro telpu vai transportlīdzekļu telpu degazāciju. Tālab uz kuģa ir viens vai vairāki pārnēsājami uzliesmojošas gāzes detektori. Sistēmu pilnīgi nošķir no citām ventilācijas sistēmām. Ventilācijas vadi, kas apkalpo ro-ro telpas vai transportlīdzekļu telpas, ir efektīvi hermetizējami katrai kravas telpai. Sistēma ir vadāma no vietas, kas ir ārpus šādām telpām. 
3.1.2.3. Ventilācijas sistēma novērš gaisa stratifikāciju un gaisa “kabatu” veidošanos. 
3.1.3. Ventilācijas sistēmu indikatori

Uz komandtiltiņa ierīko līdzekļus, kas norāda uz jebkuru vajadzīgās ventilācijas sistēmas jaudas zudumu. 
3.1.4. Ierīču un vadu aizvēršana

3.1.4.1. Ierīko sistēmas, kas ugunsgrēkā ļauj ātri un efektīvi aizvērt ventilācijas sistēmu no attiecīgās telpas ārpuses, ņemot vērā laika un jūras apstākļus. 
3.1.4.2. Ventilācijas vadus, tostarp aizbīdņus, kopīgajā horizontālajā sadalījumā izgatavo no tērauda. Uz pasažieru kuģiem ventilācijas vadi, kas šķērso citus horizontālos sadalījumus vai mašīntelpas, ir A-60 klases tērauda vadi, ko izgatavo saskaņā ar 9. noteikuma 7.2.1.1. un 7.2.1.2. punktu.
3.1.5. Pastāvīgās atveres.

Pastāvīgās atveres sānu apšuvumā, telpas galos vai klāja segumā izvieto tā, ka ugunsgrēks kravas telpā neapdraud kravas novietošanas laukumus un vietas, kas paredzētas iekāpšanai glābšanas laivās un plostos, kā arī izmitināšanas telpas, dienesta telpas un vadības posteņus virsbūvēs un kabīnēs virs kravas telpām. 
3.2. Elektroiekārtas un instalācija

3.2.1. Izņemot 3.2.2. punktā paredzēto gadījumu, elektroiekārtas un instalācija ir piemērotas izmantošanai sprādzienbīstamā benzīna un gaisa maisījumā*.

3.2.2. Izņemot īpašas kategorijas telpas zem starpsienu klāja, neatkarīgi no 3.2.1. punkta noteikumiem augstāk par 450 mm no klāja un no katras transportlīdzekļu platformas, ja tādas ir ierīkotas, izņemot platformas ar atverēm, kas ir pietiekami lielas, lai pa tām lejup iekļūtu benzīna gāzes, kā alternatīvu ir atļauts izmantot tāda veida elektroiekārtas, kas ir norobežotas un aizsargātas tā, ka no tām nevar izkļūt dzirksteles, ar nosacījumu, ka ventilācijas sistēma ir projektēta un tiek darbināta tā, ka kravas telpas tiek ventilētas ar tādu ātrumu, ka vienmēr, kad uz kuģa ir transportlīdzekļi, gaiss tiek apmainīts vismaz desmit reizes stundā. 
3.3. Elektroiekārtas un instalācija ventilācijas izplūdes vados

Elektroiekārtas un instalācija, ja tās ierīko ventilācijas izplūdes vadā, ir apstiprinātas izmantošanai sprādzienbīstamos benzīna un gaisa maisījumos, un jebkura ventilācijas izplūdes vada izplūdes atvere ir ierīkota drošā vietā, ņemot vērā citus iespējamos aizdegšanās avotus. 
3.4. Citi aizdegšanās avoti

Citas iekārtas, kas var būt uzliesmojošu tvaiku aizdegšanās avots, nav atļautas. 
3.5. Notekas un izplūdes caurules

Notekas nenovada uz mašīntelpām vai citām telpām, kurās var būt aizdegšanās avoti. 
4. Detektori un trauksmes signalizācija

4.1. Stacionārās uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmas

Izņemot 4.3.1. punktā noteikto gadījumu, ierīko stacionāru uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. Stacionārā uguns detektoru sistēma var ātri atklāt ugunsgrēka sākumu. Detektoru veidu, attālumu starp tiem un to atrašanās vietu nosaka pēc administrācijas ieskatiem, ņemot vērā ventilācijas un citu attiecīgu faktoru iedarbību. Pēc ierīkošanas sistēmu testē normālos ventilācijas apstākļos, un tās vispārējais reaģēšanas laiks ir pieņemams administrācijai. 
4.2. Paraugu ekstrakcijas dūmu detektoru sistēmas

Izņemot vaļējas ro-ro telpas, vaļējas transportlīdzekļu telpas un īpašas kategorijas telpas, kā alternatīvu 4.1. punktā paredzētajai stacionārajai uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēmai var izmantot paraugu ekstrakcijas dūmu detektoru sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa prasībām. 
4.3. Īpašas kategorijas telpas

4.3.1. Īpašas kategorijas telpās tiek uzturēta efektīva ugunsdrošības patruļu sistēma. Tomēr, ja efektīva ugunsdrošības patruļu sistēma tiek uzturēta, visu reisa laiku nepārtraukti uzraugot ugunsdrošību, stacionāra uguns detektoru un ugunsgrēka signalizācijas sistēma nav vajadzīga. 
4.3.2. Manuāli darbināmos izsaukuma punktus izvieto tādā attālumā citu no cita, ka neviena telpas daļa nav tālāk par 20 m no manuāli darbināmā izsaukuma punkta, un viens ir tuvu katrai izejai no šādām telpām. 
5. Konstrukciju aizsardzība

Neatkarīgi no 9. noteikuma 2.2. punkta uz pasažieru kuģiem, kas ved vairāk nekā 36 pasažierus, īpašas kategorijas telpu un ro-ro telpu robežu starpsienas un klājus izolē atbilstoši A-60 klases standartam. Tomēr tad, ja telpa, kas klasificējama kategorijā (5), (9) un (10) un definēta 9. noteikuma 2.2.3. punktā, ir vienā pārseguma pusē, standartu var samazināt līdz A-0. Ja šķidrās degvielas tanki ir zem īpašas kategorijas telpas vai ro-ro telpas, tā klāja ugunsdrošumu, kas ir starp šādām telpām, var samazināt līdz A-0 standartam. 
6. Ugunsdzēsība

6.1. Stacionāras ugunsdzēšanas sistēmas*
6.1.1. Transportlīdzekļu telpas un ro-ro telpas, kas nav īpašas kategorijas telpas un ko var hermetizēt no vietas, kura ir ārpus kravas telpām, aprīko ar stacionāru gāzes ugunsdzēšanas sistēmu, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, izņemot to, ka: 
1. tad, ja ierīko oglekļa dioksīda sistēmu, pieejamais gāzes daudzums ir vismaz pietiekams, lai nodrošinātu tādu minimālo brīvās gāzes tilpumu, kas vienāds ar 45 % no tādas lielākās kravas telpas bruto tilpuma, kuru var hermetizēt, un sistēmas ir tādas, ka vismaz divas trešdaļas attiecīgajai telpai vajadzīgās gāzes var padot 10 minūtēs; 
2. var ierīkot jebkuru citu stacionāru inertās gāzes ugunsdzēšanas sistēmu vai stacionāru augstas kārtnības putu ugunsdzēšanas sistēmu, ja administrācija atzīst, ka šāda sistēma nodrošina līdzvērtīgu aizsardzību, un

3. kā alternatīvu var ierīkot sistēmu, kas atbilst 6.1.2. punkta prasībām. 
6.1.2. Ro-ro telpas un transportlīdzekļu telpas, ko nevar hermetizēt, un īpašas kategorijas telpas aprīko ar apstiprinātu stacionāru sistēmu ūdens smidzināšanai ar spiedienu**, kas ir darbināma manuāli un aizsargā visas jebkura klāja un transportlīdzekļu platformas daļas šādās telpās. Šādām ūdens smidzināšanas sistēmām: 
1. ir manometrs vārstu kolektorā; 
2. uz katra kolektora vārsta ir skaidrs marķējums, kas norāda apkalpojamās telpas; 
3. ir apkopes un ekspluatācijas instrukcijas, kas atrodas vārstu telpā, un

4. ir pietiekams skaits notekas vārstu. 
6.1.3. Administrācija var atļaut izmantot jebkuru citu stacionāru ugunsdzēšanas sistēmu*, ja visaptverošā testā imitētas plūstoša benzīna degšanas apstākļos transportlīdzekļu telpā vai ro-ro telpā ir pierādīts, ka tā nav mazāk efektīva tādu ugunsgrēku kontrolē, kas var sākties šādā telpā. 
6.1.4. Ja ierīko stacionāras sistēmas ūdens smidzināšanai ar spiedienu, tad, ņemot vērā būtisku noturības zudumu, kas varētu rasties, lielam ūdens daudzumam krājoties uz klāja vai klājiem, kad darbojas stacionārā sistēma ūdens smidzināšanai ar spiedienu, veic šādus pasākumus: 
1. uz pasažieru kuģiem – 
1.1. telpās, kas ir virs starpsienu klāja, notekas ierīko tā, ka šāds ūdens tiek ātri novadīts tieši aiz borta; 
1.2.1. uz ro-ro pasažieru kuģiem, kam notekas ir aprīkotas ar izplūdes vārstiem, kuriem ir līdzekļi piespiedu aizvēršanai, ko darbina no vietas virs starpsienu klāja saskaņā ar prasībām, ko paredz spēkā esošā Starptautiskā konvencija par kravas zīmi, vārstus tur atvērtus, kamēr kuģis ir jūrā; 
1.2.2. jebkuru 6.1.4.1.2.1. punktā minēto vārstu darbību reģistrē kuģa žurnālā; 
1.3. administrācija var pieprasīt telpās, kas ir zem starpsienu klāja, ierīkot sūknēšanas un novadīšanas iekārtas papildus II-1. nodaļas 21. noteikuma prasībām. Šādā gadījumā novadīšanas sistēma ir pietiekama, lai novadītu vismaz 125 % no ūdens smidzināšanas sistēmas sūkņu un vajadzīgā skaita ugunsdzēsības šļūteņu stobru izlaistā ūdens kopējā tilpuma. Ūdens novadīšanas sistēmas vārsti ir darbināmi no vietas, kas ir ugunsdzēšanas sistēmas vadības ierīču tuvumā aizsargātās telpas ārpusē. Sateču akas ir pietiekami ietilpīgas un izvietotas gar kuģa korpusa sānu tādā attālumā cita no citas, kas nav lielāks par 40 m katrā ūdensnecaurlaidīgajā nodalījumā; 
2. uz kravas kuģiem novadīšanas un sūknēšanas ierīces ir tādas, kas novērš brīvu virsmu veidošanos. Šādā gadījumā novadīšanas sistēma ir pietiekama, lai novadītu vismaz 125 % no ūdens smidzināšanas sistēmas sūkņu un vajadzīgā skaita ugunsdzēsības šļūteņu stobru izlaistā ūdens kopējā tilpuma. Ūdens novadīšanas sistēmas vārsti ir darbināmi no vietas, kas ir ugunsdzēšanas sistēmas vadības ierīču tuvumā aizsargātās telpas ārpusē. Sateču akas ir pietiekami ietilpīgas un izvietotas gar kuģa korpusa sānu tādā attālumā cita no citas, kas nav lielāks par 40 m katrā ūdensnecaurlaidīgajā nodalījumā. Ja tas nav iespējams, ņem vērā pievienotās masas nevēlamo ietekmi uz noturību un ūdens brīvo virsmu, ciktāl administrācija savā noturības informācijas apstiprinājumā to uzskata par vajadzīgu*. Šādu informāciju iekļauj noturības informācijā, ko saskaņā ar II-1. nodaļas 22. noteikuma prasībām sniedz kapteinim.
6.2. Pārnēsājami ugunsdzēšamie aparāti

6.2.1. Katrā tilpnē vai nodalījumā, kurā pārvadā transportlīdzekļus, katra klāja līmenī gar abām telpas malām ne tālāk par 20 m citu no cita izvieto pārnēsājamus ugunsdzēšamos aparātus. Vismaz viens pārnēsājamais ugunsdzēšamais aparāts ir pie katras ieejas šādā kravas telpā. 
6.2.2. Papildus 6.2.1. punktā paredzētajam transportlīdzekļu telpās, ro-ro telpās un īpašas kategorijas telpās, kas paredzētas tādu mehānisko transportlīdzekļu pārvadāšanai, kuru tankos ir degviela to piedziņai, ir šādas ugunsdzēsības ierīces: 
1. vismaz trīs ūdens miglas aplikatori un

2. viens pārnēsājams putu ugunsdzēšamais aparāts, kas atbilst Ugunsdrošības sistēmu kodeksa noteikumiem, ja uz kuģa vismaz divi šādi aparāti ir pieejami izmantošanai šādās telpās. 
III NODAĻA

Glābšanas līdzekļi un sistēmas

A DAĻA

VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI

1. noteikums

Piemērošana

1. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī nodaļa attiecas uz kuģiem, kam ielikts ķīlis vai kas bijuši līdzīgā būvniecības stadijā 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk.

2. Šajā nodaļā ar jēdzienu “līdzīga būvniecības stadija” apzīmē stadiju, kurā:

1. sākas ar konkrēto kuģi saistītie būvniecības darbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai 1 % no visas paredzētās konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām.

3. Šajā nodaļā:

1. ar jēdzienu “kuģi, kas uzbūvēti” apzīmē kuģus, kam ielikts ķīlis vai kas bijuši līdzīgā būvniecības stadijā;

2. ar jēdzienu “visi kuģi” apzīmē kuģus, kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai agrāk vai vēlāk; jēdzienus “visi pasažieru kuģi” un “visi kravas kuģi” interpretē analoģiski;
3. kravas kuģis, ko pārveido par pasažieru kuģi, neatkarīgi no tā būvniecības laika ir uzskatāms par pasažieru kuģi, kas uzbūvēts šādas pārveidošanas uzsākšanas dienā.

4. Attiecībā uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1998. gada 1. jūlijam, administrācija:

1. nodrošina to, ka, ievērojot 4.2. punkta noteikumus, ir ievērotas prasības, kas saskaņā ar III nodaļu 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kura ir spēkā līdz 1998. gada 1. jūlijam, ir piemērojamas jauniem vai esošiem kuģiem, kā noteikts minētajā nodaļā, un

2. nodrošina to, ka tad, ja uz šādiem kuģiem nomaina glābšanas līdzekļus vai sistēmas vai ja šādiem kuģiem veic lielus remontdarbus, pārveidojumus vai modifikācijas, kas saistītas ar ierīkoto glābšanas līdzekļu vai sistēmu nomainīšanu vai papildināšanu, šādi glābšanas līdzekļi vai sistēmas, ciktāl tas ir iespējams un pamatoti, atbilst šīs nodaļas prasībām. Tomēr, ja glābšanas laivas un plostus, kas nav piepūšamie glābšanas plosti, nomaina, nenomainot to nolaišanas ierīci, vai otrādi, jaunās glābšanas laivas un plosti vai nolaišanas ierīce var būt tāda paša tipa laivas, plosti vai ierīces kā nomainītās.
2. noteikums

Atbrīvojumi.

1. Ja administrācija uzskata, ka reiss tiek veikts saudzīgos un labvēlīgos apstākļos un ka tāpēc nav iemesla vai vajadzības piemērot kādu no šīs nodaļas prasībām, tā atsevišķus kuģus vai kādas klases kuģus reisā var atbrīvot no attiecīgajām prasībām, ja kuģi reisā neiet tālāk par 20 jūdzēm no tuvākās sauszemes.

2. Pasažieru kuģus, kas nodarbināti īpašos liela skaita īpašu grupu pasažieru, piemēram, svētceļnieku, pārvadājumos un kas sniedz specializētus pakalpojumus, administrācija var atbrīvot no šīs nodaļas prasībām, ja tā pārliecinās, ka nav iespējams izpildīt minētās prasības, ar nosacījumu, ka šādi kuģi pilnīgi atbilst noteikumiem, kas pievienoti:

1. 1971. gada Līgumam par pasažieru kuģiem, kas sniedz specializētus pakalpojumus, un

2. 1973. gada Protokolam par prasībām attiecībā uz to pasažieru kuģu telpām, kas sniedz specializētus pakalpojumus.
3. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā:

1. “aizsargtērps” ir aizsargtērps, kas paredzēts dežūrlaivu apkalpei un kuģu evakuācijas sistēmu komandām;

2. “sertificēta persona” ir persona, kam ir kvalifikācijas sertifikāts glābšanas laivu un plostu apkalpošanā, kuru administrācija izdevusi vai atzinusi par derīgu saskaņā ar prasībām, kas noteiktas spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par jūrnieku sagatavošanu, sertificēšanu un sardzes pildīšanu, vai persona, kam ir sertifikāts, kuru tam pašam nolūkam, kas paredzēts minētajā konvencijā, izdevusi vai atzinusi par derīgu tādas valsts administrācija, kas nav minētās konvencijas Līgumslēdzēja puse;

3. “meklēšana” ir izdzīvojušo vai glābšanas laivu un plostu atrašanās vietas noteikšana;

4. “iekāpšanas kāpnes” ir kāpnes, kas atrodas vietās, kuras paredzētas iekāpšanai glābšanas laivās un plostos, lai glābšanas laivām un plostiem varētu droši piekļūt pēc to nolaišanas;

5. “brīvpeldes nolaišana” ir glābšanas laivu un plostu nolaišanas metode, kuru izmantojot, glābšanas laivas un plostus automātiski nolaiž no grimstoša kuģa, un tie ir sagatavoti izmantošanai;

6. “nolaišana brīvā kritienā” ir glābšanas laivu un plostu nolaišanas metode, kuru izmantojot, glābšanas laivas un plostus ar tajos esošo personālsastāvu un aprīkojumu nolaiž un ļauj tiem iekrist jūrā, neizmantojot kritiena ierobežošanas ierīces;

7. “hidrotērps” ir aizsargtērps, kas samazina personas ķermeņa atdzišanu aukstā ūdenī;

8. “piepūšams līdzeklis” ir ierīce ar elastīgām kamerām, kas pildītas ar gāzi, lai nodrošinātu ierīces peldspēju, un to parasti tur nepiepūstu, līdz to sagatavo izmantošanai;

9. “piepūsts līdzeklis” ir ierīce ar elastīgām kamerām, kas pildītas ar gāzi, lai nodrošinātu ierīces peldspēju, un to vienmēr tur piepūstu un sagatavotu izmantošanai;

10. “Starptautiskais glābšanas līdzekļu (LSA) kodekss” (turpmāk tekstā – Kodekss) ir Starptautiskais glābšanas līdzekļu (LSA) kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.48(66), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādus grozījumus pieņem, ievieš un tie stājas spēkā saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

11. “nolaišanas ierīce vai sistēma” ir līdzeklis, ar ko glābšanas laivas vai plostus vai dežūrlaivas no to nostiprināšanas vietas droši nolaiž ūdenī;

12. “garums” ir 96 % no kopējā garuma, mērot pa ūdenslīniju, 85 % augstumā no vismazākā teorētiskā borta augstuma no ķīļa virsotnes vai garums, ko mēra no priekšvadņa priekšējās malas līdz stūres vārpstas asij pa šo ūdenslīniju, ja šī vērtība ir lielāka. Kuģiem, kam paredzēta galsvere, ūdenslīnija, pa ko mēra šo garumu, ir paralēla konstruktīvajai ūdenslīnijai;

13. “jūras gaitas režīms ar mazāko iegrimi” ir režīms, kad kuģis ir noslogots tā, ka tas ir uz līdzena ķīļa bez kravas, ar 10 % krājumu un degvielas un, ja tas ir pasažieru kuģis, ar pilnu skaitu pasažieru un apkalpes un to bagāžu;

14. “jūras evakuācijas sistēma” ir iekārta personu ātrai pārvietošanai no iekāpšanas klāja uz peldošu glābšanas laivu vai plostu;

15. “teorētiskais augstums”:

1. teorētiskais augstums ir vertikālais attālums, ko mēra no ķīļa virsotnes līdz brīvsānu klāja sijas augšai sānos. Koka un kompozītmateriālu kuģiem šo attālumu mēra no ķīļa gropes apakšējās malas. Ja kuģa vidusdaļas apakšdaļa ir doba vai ir biezs apšuvums, šo attālumu mēra no punkta, kurā plakne, kas uz iekšpusi pagarina dibena plakano daļu, krustojas ar ķīļa sānu;
2. kuģiem ar noapaļotām margapmalēm teorētisko augstumu mēra līdz punktam, kurā krustojas klāja un korpusa sānu apšuvuma teorētiskās plaknes, plaknēm esot pagarinātām, it kā apmale būtu leņķiska;

3. ja brīvsānu klājs ir ar pakāpienu un klāja paceltā daļa ir augstāka par punktu, pēc kura nosaka teorētisko augstumu, teorētisko augstumu mēra līdz atskaites plaknei, kas ir klāja apakšējās daļas turpinājums paralēli paceltajai daļai;

16. “jauns glābšanas līdzeklis vai sistēma” ir glābšanas līdzeklis vai sistēma, kam ir jaunas funkcijas, kuras nav pilnīgi aptvertas šīs nodaļas vai kodeksa noteikumos, bet kas atbilst līdzvērtīgam vai augstākam drošības standartam;

17. “pozitīvā noturība” ir kuģa spēja atgūt sākotnējo stāvokli pēc sānsveres beigām;

18. “atgūšanas laiks” dežūrlaivai ir laiks, kas vajadzīgs, lai šo dežūrlaivu paceltu tādā stāvoklī, ka uz tā esošās personas var izkāpt uz kuģa klāja. Atgūšanas laiks ietver laiku, kas vajadzīgs, lai dežūrlaivā sagatavotos atgūšanai, piemēram, padodot un nostiprinot falli, savienojot dežūrlaivu ar nolaišanas ierīci, un dežūrlaivas pacelšanas laiku. Atgūšanas laiks neietver laiku, kas vajadzīgs, lai nolaišanas ierīci nolaistu dežūrlaivas atgūšanas stāvoklī;

19. “dežūrlaiva” ir laiva, kas paredzēta briesmās esošu personu glābšanai un glābšanas laivu un plostu manevrēšanai;

20. “izcelšana” ir izdzīvojušo droša atgūšana;

21. “ro-ro pasažieru kuģis” ir pasažieru kuģis ar ro-ro kravas telpām vai īpašas kategorijas telpām, kas definētas II-2. nodaļas 3. noteikumā;

22. “īss starptautisks reiss” ir starptautisks reiss, kurā kuģis neaiziet tālāk par 200 jūdzēm no ostas vai vietas, kur pasažieri un apkalpe var gūt patvērumu. Ne attālums starp pēdējo ieiešanas ostu valstī, kurā reiss sākas, un pēdējo galamērķa ostu, ne atpakaļceļš nav garāks par 600 jūdzēm. Pēdējā galamērķa osta ir pēdējā ieiešanas osta regulārajā reisā, no kuras kuģis sāk atpakaļceļu uz valsti, kurā reiss sācies;

23. “glābšanas laivas un plosti” ir laivas un plosti, ar kuriem, sākot no kuģa pamešanas brīža, var glābt briesmās esošu personu dzīvību;

24. “termiskās aizsardzības palīglīdzeklis” ir maiss vai tērps, kas izgatavots no ūdensnecaurlaidīga materiāla, kuram ir maza siltumvadītspēja.

4. noteikums

Glābšanas līdzekļu un sistēmu novērtēšana, testēšana un apstiprināšana

1. Izņemot 5. un 6. punktā noteiktos gadījumus, administrācija apstiprina šajā nodaļā paredzētos glābšanas līdzekļus un sistēmas.

2. Pirms administrācija apstiprina glābšanas līdzekļus un sistēmas, tā pārliecinās, vai šie glābšanas līdzekļi un sistēmas:

1. ir testētas, lai apstiprinātu to atbilstību šīs nodaļas un Kodeksa prasībām saskaņā ar Organizācijas ieteikumiem*, vai

2. pēc administrācijas ieskatiem, ir apmierinoši izturējušas testus, kas pēc būtības ir līdzvērtīgi minētajos ieteikumos paredzētajiem testiem.

3. Pirms administrācija apstiprina jaunus glābšanas līdzekļus vai sistēmas, tā pārliecinās, vai šie glābšanas līdzekļi vai sistēmas:

1. nodrošina vismaz tādu drošību, kas ir līdzvērtīga šajā nodaļā un Kodeksā paredzētajai, un vai tie ir novērtēti un testēti saskaņā ar Organizācijas ieteikumiem**, vai,

2. pēc administrācijas ieskatiem, ir apmierinoši izturējuši novērtēšanu un testus, kas pēc būtības ir līdzvērtīgi minētajos ieteikumos paredzētajiem testiem.

4. Apstiprināšanas procedūrās, ko administrācija akceptē, iekļauj arī nosacījumus, saskaņā ar kuriem apstiprinājums joprojām ir spēkā vai ir jāatceļ.

5. Pirms tiek atzīti glābšanas līdzekļi un sistēmas, ko administrācija iepriekš nav apstiprinājusi, administrācijai pierāda, ka minētie glābšanas līdzekļi un sistēmas atbilst šīs nodaļas un Kodeksa prasībām.

6. Glābšanas līdzekļi, kuri paredzēti šajā nodaļā, bet attiecībā uz kuriem Kodeksā nav ietvertas sīki izstrādātas specifikācijas, atbilst administrācijas ieskatiem.

5. noteikums

Ražošanas testi

Administrācija pieprasa veikt glābšanas līdzekļu ražošanas testus, kas vajadzīgi, lai pārliecinātos, vai ražotie glābšanas līdzekļi un apstiprinātais paraugs atbilst vienam un tam pašam standartam.

B DAĻA

PRASĪBAS KUĢIEM UN GLĀBŠANAS LĪDZEKĻIEM

I IEDAĻA. 

PASAŽIERU KUĢI UN KRAVAS KUĢI

6. noteikums

Sakari

1. Šā noteikuma 2. punkts attiecas uz visiem pasažieru kuģiem un visiem kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 300 BT vai lielāka.

2. Radiotehniskie glābšanas līdzekļi

2.1. Divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparāts

2.1.1. Uz katra pasažieru kuģa un katra kravas kuģa, kura bruto tilpība ir 500 BT vai lielāka, ir vismaz trīs divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparāti. Uz katra kravas kuģa, kura bruto tilpība ir 300 BT vai lielāka, bet mazāka par 500 BT, ir vismaz divi divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparāti. Šie aparāti atbilst kvalitātes standartiem, kas nav zemāki par Organizācijas pieņemtajiem*. Ja ar stacionāru divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātu aprīko glābšanas laivu vai plostu, šis aparāts atbilst kvalitātes standartiem, kas nav zemāki par Organizācijas pieņemtajiem*.
2.1.2. Līdz 1999. gada 1. februārim administrācija var atzīt divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātus, kas uz kuģa ierīkoti līdz 1992. gada 1. februārim un neatbilst visiem Organizācijas pieņemtajiem kvalitātes standartiem, ar nosacījumu, ka administrācijai pierāda, ka tie ir saderīgi ar apstiprinātiem divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātiem.

2.2. Radiolokācijas atbildētāji

Katra pasažieru kuģa un katra tāda kravas kuģa katrā sānā, kura bruto tilpība ir 500 BT vai lielāka, ir vismaz viens radiolokācijas atbildētājs. Katra tāda kravas kuģa katrā sānā, kura bruto tilpība ir 300 BT vai lielāka, bet mazāka par 500 BT, ir vismaz viens radiolokācijas atbildētājs. Šādi radiolokācijas atbildētāji atbilst kvalitātes standartiem, kas nav zemāki par Organizācijas pieņemtajiem*. Radiolokācijas atbildētājus** izvieto tādās vietās, no kurām tos var ātri pārvietot uz jebkuru glābšanas laivu vai plostu, kas nav 31. noteikuma 1.4. punktā paredzētais glābšanas plosts vai plosti. Alternatīvi vienu radiolokācijas atbildētāju novieto katrā glābšanas laivā un plostā, kas nav 31. noteikuma 1.4. punktā paredzētās glābšanas laivas un plosti. Uz kuģiem, uz kuriem ir vismaz divi radiolokācijas atbildētāji un kuri ir aprīkoti ar brīvā kritienā nolaižamām glābšanas laivām, vienu no radiolokācijas atbildētājiem novieto brīvā kritienā nolaižamā glābšanas laivā un otru – komandtiltiņa tuvumā, lai to varētu izmantot uz kuģa un pārvietot uz jebkuru no pārējām glābšanas laivām un plostiem.
3. Briesmu signālugunis

Uz komandtiltiņa vai tā tuvumā ir vismaz 12 izpletņa signālraķetes, kas atbilst Kodeksa 3.1. iedaļas prasībām.
4. Kuģa iekšējie sakari un trauksmes signalizācijas sistēmas

4.1. Divvirzienu sakariem starp avārijas vadības posteņiem, pulcēšanās vietām, iekāpšanas vietām un stratēģiskas nozīmes vietām uz kuģa ir rezerves līdzekļi, kas ir stacionāras vai pārnēsājamas iekārtas vai to apvienojums.

4.2. Pasažieru un apkalpes sasaukšanai pulcēšanās vietās un trauksmju sarakstā minēto darbību sākšanai nodrošina un izmanto vispārēju avārijas trauksmes signalizācijas sistēmu, kas atbilst Kodeksa 7.2.1. punkta prasībām. Sistēmu papildina ar skaļruņu sakaru sistēmu, kas atbilst Kodeksa 7.2.2. punkta prasībām, vai citu piemērotu sakaru līdzekli. Kad iedarbojas vispārējā avārijas trauksmes signalizācija, izklaides skaņu sistēmas automātiski izslēdzas.
4.3. Uz pasažieru kuģiem vispārējās avārijas trauksmes sistēmas signāls ir dzirdams uz visiem vaļējiem klājiem.

4.4. Uz kuģiem, kas aprīkoti ar jūras evakuācijas sistēmu, nodrošina sakarus starp iekāpšanas vietu un platformu vai glābšanas laivu vai plostu.

5. Skaļruņu sakaru sistēmas uz pasažieru kuģiem

5.1. Papildus II-2. nodaļas 40. noteikuma 5. punkta*** vai attiecīgi II-2. nodaļas 41.2. noteikuma*** un 6.4.2. punkta prasībām visus pasažieru kuģus aprīko ar skaļruņu sakaru sistēmu. Uz pasažieru kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, 5.2. un 5.4. punkta prasības saskaņā ar 5.5. punkta noteikumiem attiecas vēlākais tās pirmās periodiskās apskates dienā, kuru veic pēc 1997. gada 1. jūlija.
5.2. Skaļruņu sakaru sistēmas signāls ir skaidri dzirdams apkārtējā troksnī visās Kodeksa 7.2.2.1. punktā noteiktajās telpās, un tai ir prioritātes funkcija, ko vada no vienas vietas uz komandtiltiņa un citām tādām vietām uz kuģa, kuras administrācija uzskata par vajadzīgām, lai visi avārijas ziņojumi tiktu pārraidīti, ja kāds skaļrunis attiecīgajās telpās ir izslēgts, tam iestatīts nepietiekams skaļums vai ja skaļruņu sakaru sistēmu izmanto citiem nolūkiem.

5.3. Uz pasažieru kuģiem, kas uzbūvēti 1997. gada 1. jūlijā vai vēlāk:

1. skaļruņu sakaru sistēmai ir vismaz divi kontūri, kas visā to garumā ir pietiekami nošķirti viens no otra un kam ir divi atsevišķi un neatkarīgi pastiprinātāji, un

2. skaļruņu sakaru sistēmu un tās kvalitātes standartus apstiprina administrācija, ievērojot Organizācijas pieņemtos ieteikumus*.

5.4. Skaļruņu sakaru sistēmu pieslēdz II-1. nodaļas 42. noteikuma 2.2. punktā paredzētajam avārijas elektroenerģijas avotam.

5.5. Kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam un jau ir aprīkoti ar skaļruņu sakaru sistēmu, kuru administrācija ir apstiprinājusi un kura pēc būtības atbilst 5.2. un 5.4. punkta prasībām, kā arī Kodeksa 7.2.2.1. punkta prasībām, šī sistēma nav jāmaina.

7. noteikums

Individuālie glābšanas līdzekļi

1. Glābšanas riņķi

1.1. Glābšanas riņķus, kas atbilst Kodeksa 2.1.1. punkta prasībām:

1. izvieto tā, ka tie ir viegli pieejami abos kuģa sānos, un pēc iespējas tālāk uz visiem vaļējiem klājiem, kas izbūvēti līdz kuģa sānam; vismaz vienu novieto pakaļgala tuvumā, un

2. novieto tā, ka tos var ātri atbrīvot un izmest, un tos nenostiprina pastāvīgi.

1.2. Vismaz vienu glābšanas riņķi katrā kuģa sānā aprīko ar peldošu glābšanas pieturtrosi, kura atbilst Kodeksa 2.1.4. punkta prasībām un kuras garums nav mazāks par divkāršu tās novietojuma augstumu virs ūdenslīnijas, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, vai 30 m, piemērojot lielāko no šīm vērtībām.

1.3. Vismaz pusi no visiem glābšanas riņķiem aprīko ar glābšanas riņķu pašaizdedzes ugunīm, kas atbilst Kodeksa 2.1.2. punkta prasībām, vismaz divus no tiem aprīko arī ar glābšanas riņķu automātiskiem dūmu signāliem, kas atbilst Kodeksa 2.1.3. punkta prasībām, un tie ir ātri palaižami no komandtiltiņa; glābšanas riņķus ar ugunīm un glābšanas riņķus ar ugunīm un dūmu signāliem izvieto vienādi gar abiem kuģa sāniem, un tie nav glābšanas riņķi, kas aprīkoti ar glābšanas pieturtrosēm atbilstoši 1.2. punkta prasībām.
1.4. Izmantojot latīņu alfabēta drukātos burtus, uz katra glābšanas riņķa uzraksta attiecīgā kuģa vārdu un tās ostas nosaukumu, kurā kuģis reģistrēts.

2. Glābšanas vestes

2.1. Katrai uz kuģa esošajai personai ir paredzēta glābšanas veste, kas atbilst Kodeksa 2.2.1. vai 2.2.2. punkta prasībām, un papildus:

1. bērnu glābšanas vestes, kas pēc skaita atbilst vismaz 10 % no kuģa pasažieru skaita vai vairāk, cik vajadzīgs, lai katram bērnam būtu glābšanas veste, un

2. pietiekams skaits glābšanas vestu personām, kuras ir sardzē, un izmantošanai attālās glābšanas laivu un plostu stacijās. Glābšanas vestes, kas paredzētas personām, kuras ir sardzē, izvieto uz tiltiņa, iekārtu vadības telpā un visos citos apkalpojamos sardzes posteņos.
2.2. Glābšanas vestes izvieto tā, ka tās ir viegli pieejamas, un to atrašanās vietu skaidri norāda. Ja kuģa konkrētais izkārtojums ir tāds, ka glābšanas vestes, kas paredzētas atbilstoši 2.1. punkta prasībām, var nebūt pieejamas, pēc administrācijas ieskatiem veic alternatīvus pasākumus, kas var būt uz kuģa esošo glābšanas vestu skaita palielināšana.
2.3. Glābšanas vestes, ko izmanto pilnīgi slēgtās glābšanas laivās, izņemot brīvā kritienā nolaižamās glābšanas laivas, netraucē iekļūt glābšanas laivā vai apsēsties un lietot drošības jostas glābšanas laivā.

2.4. Glābšanas vestes, kas paredzētas lietošanai brīvā kritienā nolaižamās glābšanas laivās, un to vešanas un lietošanas veids netraucē iekļūt glābšanas laivā vai to vadīt un nemazina glābšanas laivā esošo personu drošību.

3. Hidrotērpi un aizsargtērpi

Katrai personai, kas pieder pie dežūrlaivas apkalpes vai ir iesaistīta jūras evakuācijas sistēmas komandā, ir paredzēts attiecīga izmēra hidrotērps, kas atbilst Kodeksa 2.3. iedaļas prasībām, vai aizsargtērps, kas atbilst Kodeksa 2.4. iedaļas prasībām. Ja kuģi pastāvīgi nodarbina siltā klimatā*, kad, pēc administrācijas uzskatiem, termiskā aizsardzība nav vajadzīga, šim aizsargtērpam uz kuģa nav jābūt.
8. noteikums

Trauksmju saraksts un avārijas instrukcijas

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2. Katrai personai, kura ir uz kuģa, paredz skaidru instrukciju par to, kā jārīkojas avārijas gadījumā. Uz pasažieru kuģiem šīs instrukcijas ir izstrādātas valodā vai valodās, ko paredz kuģa karoga valsts, un angļu valodā.

3. Trauksmju sarakstus un avārijas instrukcijas, kas atbilst 37. noteikuma prasībām, izliek redzamās vietās uz visa kuģa, kā arī uz komandtiltiņa, mašīntelpā un apkalpes izmitināšanas telpās.

4. Ilustrācijas un instrukcijas attiecīgās valodās izliek pasažieru kajītēs, un tās ir redzamas pulcēšanās vietās un citās pasažieru telpās, lai pasažierus informētu:

1. par viņiem paredzēto pulcēšanās vietu;

2. par būtiskajām darbībām, kas viņiem jāveic avārijas gadījumā, un

3. par glābšanas vestu uzvilkšanu.

9. noteikums

Ekspluatācijas instrukcijas

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2. Uz glābšanas laivām un plostiem un to nolaišanas vadības ierīcēm vai to tuvumā izvieto plakātus vai zīmes:

1. kurās ilustratīvi norādīts, kādam nolūkam paredzētas vadības ierīces, un glābšanas līdzekļa darbināšanas procedūras, kā arī sniegtas attiecīgas instrukcijas vai brīdinājumi;

2. kas ir labi redzamas avārijas apgaismojuma apstākļos un

3. kas ietver simbolus, kuri atbilst Organizācijas ieteikumiem**.

10. noteikums

Glābšanas laivu un plostu apkalpe un uzraudzība

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2. Uz kuģa ir pietiekams skaits personu, kuras ir apmācītas, lai sasauktu neapmācītas personas un sniegtu viņām palīdzību.

3. Uz kuģa ir pietiekams skaits apkalpes locekļu, kas var būt stūrmaņi vai sertificētas personas, kuras var darbināt glābšanas laivas un plostus un nolaišanas sistēmas, kas vajadzīgas, lai visas uz kuģa esošās personas varētu to pamest.

4. Stūrmanis vai sertificēta persona atbild par katru izmantojamo glābšanas laivu un plostu. Tomēr administrācija, pienācīgi ņemot vērā reisa veidu, personu skaitu uz kuģa un kuģa raksturlielumus, var pieļaut to, ka minēto kvalificēto personu vietā par glābšanas plostu ekspluatāciju atbild personas, kam ir prasmes to izmantošanā un darbināšanā. Attiecībā uz glābšanas laivām ieceļ arī komandiera vietnieku.

5. Personai, kas atbild par glābšanas laivu un plostu ekspluatāciju, ir pieejams glābšanas laivu un plostu apkalpes saraksts, un viņa atbild par to, lai visi viņai pakļautie apkalpes locekļi zinātu savus pienākumus. Arī glābšanas laivu ekspluatācijas komandiera vietniekam ir glābšanas laivu apkalpes locekļu saraksts.

6. Attiecībā uz katru motorizētu glābšanas laivu vai plostu ir iecelta persona, kura var darbināt motoru un veikt nelielu regulēšanu.

7. Kapteinis nodrošina 2., 3. un 4. punktā minēto personu objektīvu piesaistīšanu kuģa glābšanas laivām un plostiem.

11. noteikums

Pulcēšanās un iekāpšanas vietu aprīkojums

1. Glābšanas laivas un glābšanas plostus, kam vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas ierīces, novieto pēc iespējas tuvāk izmitināšanas telpām un dienesta telpām.

2. Pulcēšanās vietas ir tuvu iekāpšanas vietām. Katrā pulcēšanās vietā ir pietiekams klāja brīvais laukums, lai tajā varētu sapulcēties visas personas, kam paredzēts sapulcēties šajā vietā, bet šis laukums ir vismaz 0,35 m2 uz vienu personu.

3. Pulcēšanās un iekāpšanas vietām var viegli piekļūt no izmitināšanas zonām un darba zonām.

4. Pulcēšanās un iekāpšanas vietas pietiekami apgaismo, izmantojot avārijas elektroenerģijas avotu, kas paredzēts attiecīgi II-1. nodaļas 42. vai 43. noteikumā.

5. Gaiteņi, kāpņu telpas un izejas, pa ko piekļūst pulcēšanās un iekāpšanas vietām, ir apgaismotas. Šādu apgaismojumu var nodrošināt avārijas elektroenerģijas avots, kas paredzēts attiecīgi II-1. nodaļas 42. vai 43. noteikumā. Papildus II-2. nodaļas 28. noteikuma 1.10. punktā* paredzētajiem marķējumiem izejas uz pulcēšanās vietām norāda ar pulcēšanās vietas simbolu, kas paredzēts šim nolūkam, saskaņā ar Organizācijas ieteikumiem**.

6. Ar laivceltni un brīvā kritienā nolaižamām glābšanas laivām un plostiem paredzētās pulcēšanās un iekāpšanas vietas ir izvietotas tā, ka glābšanas laivās un plostos var ielikt nestuves.

7. Katrā iekāpšanas vietā vai katrās divās blakusesošās iekāpšanas vietās, kas paredzētas iekāpšanai glābšanas laivās un plostos, kurus nolaiž lejup gar kuģa sānu, ir iekāpšanas kāpnes, kuras atbilst Kodeksa 6.1.6. punkta prasībām un kuru nepagarinātais garums ir no klāja līdz ūdenslīnijai, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, kad uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere. Tomēr administrācija var atļaut šādas kāpnes aizstāt ar apstiprinātām ierīcēm, kas ļauj piekļūt glābšanas laivām un plostiem, kad tie ir ūdenī, ar nosacījumu, ka katrā kuģa sānā ir vismaz vienas iekāpšanas kāpnes. Lai varētu kontrolēti nokļūt līdz 31. noteikuma 1.4. punktā paredzētajiem ūdenī nolaistiem glābšanas plostiem, var atļaut izmantot citus iekāpšanas līdzekļus.

8. Vajadzības gadījumā ierīko līdzekļus, ar kuriem glābšanas laivas un plostus, kas nolaižami ar laivceltni, novieto pret kuģa sānu un notur tā, ka personas var tajos droši iekāpt.

12. noteikums

Nolaišanas posteņi

Nolaišanas posteņi ir izvietoti tādās vietās, no kurām, īpaši ņemot vērā attālumu no dzenskrūves un stāvām korpusa pārkarēm, glābšanas laivas un plostus, izņemot tos, kas īpaši paredzēti nolaišanai brīvā kritienā, var droši nolaist lejup gar kuģa līdzeno sānu. Ja tie ir priekšgalā, tie atrodas aizsargātā vietā virzienā uz pakaļgalu no triecienstarpsienas, un šajā ziņā administrācija īpaši izvērtē nolaišanas ierīces stiprību.

13. noteikums

Glābšanas laivu un plostu novietojums

1. Katru glābšanas laivu un plostu novieto:

1. tā, lai ne glābšanas laivas un plosti, ne to nostiprināšanas ierīces netraucētu citu glābšanas laivu vai plostu vai dežūrlaivu ekspluatācijai citā nolaišanas postenī;

2. tik tuvu ūdens virsmai, cik tas ir droši un iespējams, un, ja glābšanas laiva vai plosts nav paredzēts nolaišanai, pārmetot pāri bortam, – tādā vietā, kur glābšanas laivas un plosti iekāpšanas vietā nav zemāk par 2 m virs ūdenslīnijas, kad kuģis ir pilnībā noslogots un uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere, vai līdz leņķim, kurā kuģa atklātā klāja mala iegrimst, atkarībā no tā, kura no šīm vērtībām ir mazākā;

3. nepārtrauktas gatavības stāvoklī, lai divi apkalpes locekļi varētu sagatavoties iekāpšanai un nolaišanai ne ilgāk par 5 minūtēm;

4. pilnīgi aprīkotu saskaņā ar šīs nodaļas un Kodeksa prasībām, un

5. ciktāl iespējams, drošā un aizsargātā vietā, kur ugunsgrēks un sprādziens nevar radīt bojājumu. Jo īpaši glābšanas laivas un plostus, kas nav 31. noteikuma 1.4. punktā paredzētie, nenovieto uz vai virs kravas tanka, nostādināšanas tanka vai cita tanka, kurā ir sprādzienbīstamas vai bīstamas kravas.
2. Glābšanas laivas, kas paredzētas nolaišanai gar kuģa sānu, novieto pēc iespējas tālāk virzienā uz priekšgalu no dzenskrūves. Uz kravas kuģiem, kuru garums ir 80 m vai vairāk, bet mazāks par 120 m, katru glābšanas laivu novieto tā, ka glābšanas laivas pakaļgals ir vismaz glābšanas laivas garuma attālumā virzienā uz kuģa priekšgalu no dzenskrūves. Uz kravas kuģiem, kuru garums ir 120 m vai vairāk, un pasažieru kuģiem, kuru garums ir 80 m vai vairāk, katru glābšanas laivu novieto tā, ka glābšanas laivas pakaļgals ir vismaz 1,5 glābšanas laivas garumu attālumā virzienā uz kuģa priekšgalu no dzenskrūves. Vajadzības gadījumā kuģa izkārtojums ir tāds, ka nostiprinātās glābšanas laivas ir aizsargātas pret bojājumiem, ko var radīt stipra jūras viļņošanās.

3. Glābšanas laivas novieto piestiprinātas pie nolaišanas ierīcēm.

4.1. Katras novietotās glābšanas laivas falle ir pastāvīgi piestiprināta pie kuģa.

4.2. Katru glābšanas plostu vai glābšanas plostu grupu ar brīvpeldes sistēmu, kas atbilst Kodeksa 4.1.6. punkta prasībām, novieto tā, ka, kuģim grimstot, katrs no tiem brīvi peld un, ja tas ir piepūšams, automātiski piepūšas.

4.3. Glābšanas plostus novieto tā, ka manuāli no to stiprinājuma ierīcēm vienlaicīgi var atbrīvot vienu plostu vai konteineru.

4.4. Šā noteikuma 4.1. un 4.2. punkts neattiecas uz 31. noteikuma 1.4. punktā paredzētajiem glābšanas plostiem.

5. Ar laivceltni nolaižamos glābšanas plostus novieto tādā attālumā, ka tos var aizsniegt ar pacelšanas āķiem, ja vien nav kāda pārvietošanas līdzekļa, kas nekļūst neizmantojams 1.2. punktā noteiktajās galsveres un sānsveres robežās vai kuģim šūpojoties, vai elektroenerģijas zuduma gadījumā.

6. Glābšanas plostus, kas paredzēti nolaišanai, pārmetot pāri bortam, novieto tā, ka tie ir viegli pārvietojami nolaišanai no kuģa jebkura sāna, ja glābšanas plosti, kuru kopējā tilpība noteikta 31. noteikuma 1. punktā un kuriem jābūt nolaižamiem no jebkura sāna, nav novietoti katrā kuģa sānā.

14. noteikums

Dežūrlaivu novietojums

Dežūrlaivas novieto:

1. nepārtrauktā gatavībā nolaišanai ātrāk nekā 5 minūtēs;

2. tādā stāvoklī, kas ir piemērots nolaišanai un pacelšanai;

3. tā, lai ne dežūrlaiva, ne tās nostiprināšanas ierīces netraucētu glābšanas laivu vai plostu ekspluatācijai citā nolaišanas vietā, un

4. ja tā ir arī glābšanas laiva, – atbilstoši 13. noteikuma prasībām.

15. noteikums

Jūras evakuācijas sistēmu izvietojums

1. Kuģa sānā nav atveru starp jūras evakuācijas sistēmas iekāpšanas vietu un ūdenslīniju, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, un nodrošina līdzekļus sistēmas aizsardzībai pret jebkādiem izvirzījumiem.

2. Jūras evakuācijas sistēmas izvieto tādās vietās, kur tās nodrošina drošu nolaišanu, jo īpaši ņemot vērā attālumu no dzenskrūves un stāvām korpusa pārkarēm, un, ciktāl iespējams, sistēmu var nolaist lejup gar kuģa līdzeno sānu.

3. Katru jūras evakuācijas sistēmu novieto tā, ka ne eja, ne platforma, ne tās novietojums vai ekspluatācijas sistēmas netraucē citu glābšanas līdzekļu ekspluatācijai citā nolaišanas vietā.

4. Vajadzības gadījumā kuģa izkārtojums ir tāds, ka nostiprinātās jūras evakuācijas sistēmas ir aizsargātas pret bojājumu, ko var radīt stipra jūras viļņošanās.

16. noteikums

Glābšanas laivu un plostu nolaišanas un atgūšanas sistēmas

1. Ja vien nav skaidri noteikts citādi, palaišanas un iekāpšanas ierīces, kas atbilst Kodeksa 6.1. iedaļas prasībām, ir paredzētas visām glābšanas laivām un plostiem, izņemot:

1. tos, kuros iekāpj no kādas vietas uz klāja, kas ir mazāk nekā 4,5 m virs ūdenslīnijas, kura atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, un kuru masa nav lielāka par 185 kg, vai

2. tos, kuros iekāpj no kādas vietas uz klāja, kas ir mazāk nekā 4,5 m virs ūdenslīnijas, kura atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, un kuri ir novietoti nolaišanai tieši no nostiprināšanas vietas, kad uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere, vai

3. tos, kuru skaits uz kuģa ir lielāks par to glābšanas laivu un plostu skaitu, kas vajadzīgi 200 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa, un kuru masa nav lielāka par 185 kg, vai

4. tos, kuru skaits uz kuģa ir lielāks par to glābšanas laivu un plostu skaitu, kas vajadzīgi 200 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa, un kuri ir novietoti nolaišanai tieši no nostiprināšanas vietas, kad uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere, vai

5. tos, kas ir paredzēti izmantošanai kopā ar jūras evakuācijas sistēmu un atbilst Kodeksa 6.2. iedaļas prasībām, un ir novietoti nolaišanai tieši no nostiprināšanas vietas, kad uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere.

2. Katru glābšanas laivu aprīko ar ierīci glābšanas laivas nolaišanai un atgūšanai. Turklāt nodrošina ierīci glābšanas laivas pakarināšanai, atbrīvojot nolaišanas mehānismu, lai veiktu apkopi.

3. Nolaišanas un atgūšanas sistēmas ir tādas, ka ierīces operators uz kuģa visu nolaišanas laiku var novērot glābšanas laivas un plostus un glābšanas laivas to atgūšanas laikā.

4. Līdzīgām glābšanas laivām un plostiem, kas ir uz kuģa, izmanto tikai viena veida nolaišanas mehānismu.

5. Pārvietojot un sagatavojot glābšanas laivas un plostus vienā nolaišanas postenī, netiek traucēta citu glābšanas laivu vai plostu vai dežūrlaivu ātra sagatavošana un pārvietošana citā nolaišanas postenī.

6. Ja izmanto falli, tā ir pietiekami gara, lai glābšanas laiva vai plosts sasniegtu ūdeni, kad kuģim ir mazākā jūras gaitas iegrime un uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere.

7. Sagatavojot un nolaižot glābšanas laivu vai plostu, tā nolaišanas ierīci un ūdens virsmas laukumu, kurā tas jānolaiž, pietiekami apgaismo, izmantojot avārijas elektroenerģijas avotu, kas paredzēts attiecīgi II-1. nodaļas 42. vai 43. noteikumā.

8. Ir pieejami līdzekļi, ar kuriem, pametot kuģi, novērš jebkura izplūdes ūdens nokļūšanu uz glābšanas laivām un plostiem.

9. Ja ir risks, ka glābšanas laivu vai plostu varētu sabojāt kuģa stabilizācijas spārni, ir pieejami no avārijas elektroenerģijas avota piedzenami līdzekļi, ar kuriem ievelk stabilizācijas spārnus; uz komandtiltiņa ir indikatori, ko darbina, izmantojot avārijas elektroenerģijas avotu, un kas norāda stabilizācijas spārnu stāvokli.

10. Ja uz kuģa ir daļēji slēgtas glābšanas laivas, kas atbilst Kodeksa 4.5. iedaļas prasībām, nodrošina laivceltņa strēli, kas ir aprīkota vismaz ar divām glābšanas pieturtrosēm, kuras ir pietiekami garas, lai sasniegtu ūdeni, kad kuģim ir mazākā jūras gaitas iegrime un uz kādu no pusēm ir nelabvēlīga līdz 10( slīpa galsvere un līdz 20( slīpa sānsvere.

17. noteikums

Dežūrlaivu iekāpšanas, nolaišanas un atgūšanas sistēmas

1. Dežūrlaivu iekāpšanas un nolaišanas sistēmas ir tādas, ka tajās var iekāpt un tās var nolaist pēc iespējas īsākā laikā.

2. Ja dežūrlaiva ir viena no kuģa glābšanas laivām un plostiem, iekāpšanas ierīces un nolaišanas postenis atbilst 11. un 12. noteikuma prasībām.

3. Nolaišanas sistēmas atbilst 16. noteikuma prasībām. Tomēr visas dežūrlaivas ir nolaižamas, vajadzības gadījumā izmantojot falles, kad kuģis iet gaitā uz priekšu ar ātrumu līdz 5 mezgliem mierīgā jūrā.

4. Dežūrlaivas atgūšanas laiks nav ilgāks par 5 minūtēm mērenos jūras apstākļos, ja uz tās ir pilns personālsastāvs un aprīkojums. Ja dežūrlaiva ir arī glābšanas laiva, šis atgūšanas laiks ir iespējams, ja uz šīs laivas ir glābšanas laivas aprīkojums un apstiprinātais dežūrlaivas personālsastāvs, kas ir vismaz sešas personas.

5. Dežūrlaivu iekāpšanas un atgūšanas sistēmas ļauj droši un efektīvi pārvietot nestuves. Drošības nolūkā ierīko atgūšanas stropes izmantošanai sliktos laika apstākļos, ja smagi laivu falles bloki rada apdraudējumu.

18. noteikums

Troses padošanas ierīces

Ierīko troses padošanas ierīci, kas atbilst Kodeksa 7.1. iedaļas prasībām.

19. noteikums

Avārijas mācības un apmācības

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2. Drošības iekārtu pārzināšana un sasaukšanas praktizēšana

2.1. Katrs apkalpes loceklis, kuram ir pienākumi avārijas gadījumā, pārzina šos pienākumus pirms reisa uzsākšanas.

2.2. Ja kuģi nodarbina tādā reisā, kurā pasažieriem paredzēts būt uz kuģa ilgāk nekā 24 h, pasažierus sasauc 24 stundu laikā pēc iekāpšanas. Pasažierus instruē par glābšanas vestu lietošanu un rīcību avārijas gadījumā.
2.3. Ikreiz, kad iekāpj citi pasažieri, tieši pirms reisa uzsākšanas vai tūlīt pēc reisa uzsākšanas pasažierus instruē par drošību. Instruktāžā iekļauj 8. noteikuma 2. un 4. punktā paredzētās instrukcijas, tās paziņojot vienā vai vairākās valodās, ko pasažieri varētu saprast. Paziņojumus sniedz, izmantojot kuģa skaļruņu sakaru sistēmu vai citus līdzvērtīgus līdzekļus, lai paziņojumus varētu dzirdēt vismaz tie pasažieri, kuri reisā to vēl nav dzirdējuši. Instruktāžu var iekļaut 2.2. punktā paredzētajā sasaukšanā, ja sasaukšanu veic, kuģim izejot no ostas. Instruktāžu var papildināt ar informācijas kartītēm vai plakātiem, vai videoprogrammām, kuras demonstrē uz kuģa videodisplejiem, bet ar tām nedrīkst aizstāt paziņojumu.
3. Apmācības

3.1. Ciktāl iespējams, apmācības veic tā, it kā patiešām būtu notikusi avārija.

3.2. Katrs apkalpes loceklis reizi mēnesī piedalās vismaz vienās kuģa pamešanas apmācībās un vienās ugunsdzēsības apmācībās. Apkalpes apmācības notiek 24 stundu laikā pēc tam, kad kuģis izgājis no ostas, ja vairāk nekā 25 % apkalpes locekļu iepriekšējā mēnesī nav piedalījušies kuģa pamešanas un ugunsdzēsības apmācībās uz attiecīgā kuģa. Kad kuģis pirmo reizi uzsāk reisu pēc būtiskiem pārveidojumiem vai tam ir cita apkalpe, šīs apmācības veic pirms reisa uzsākšanas. Attiecībā uz to kuģu klasēm, uz kuriem tas nav iespējams, administrācija var noteikt citus pasākumus, kas ir vismaz līdzvērtīgi.
3.3. Kuģa pamešanas apmācības

3.3.1. Katrā kuģa pamešanas apmācībā:

1. pasažierus un apkalpi sasauc pulcēšanās vietās, izmantojot 6. noteikuma 4.2. punktā paredzēto trauksmes signalizāciju un pēc tam – skaļruņu sakaru sistēmu vai citu sakaru sistēmu, nodrošinot to, ka pasažieri ir informēti par rīkojumu pamest kuģi;

2. ziņo posteņiem un sagatavojas veikt pienākumus, kas izklāstīti trauksmju sarakstā;

3. pārbauda, vai pasažieri un apkalpes locekļi ir piemēroti apģērbušies;

4. pārbauda, vai glābšanas vestes ir pareizi uzvilktas;

5. nolaiž vismaz vienu glābšanas laivu, iepriekš sagatavojoties nolaišanai;

6. iedarbina un darbina glābšanas laivas motoru;

7. darbina laivceltņus, ar ko nolaiž glābšanas plostus;

8. imitē to pasažieru meklēšanu un glābšanu, kuri nevar izkļūt no atsevišķajām kajītēm, un

9. instruē par radiotehnisko glābšanas līdzekļu lietošanu.

3.3.2. Ciktāl iespējams, secīgās apmācībās saskaņā ar 3.3.1.5. punkta prasībām nolaiž dažādas glābšanas laivas.

3.3.3. Izņemot 3.3.4. un 3.3.5. punktā noteiktos gadījumus, vismaz vienu reizi trijos mēnešos kuģa pamešanas apmācībās katru glābšanas laivu nolaiž un manevrē ūdenī tai paredzētā apkalpe.

3.3.4. Nolaišana ūdenī, nevis brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas nolaišana, ir pieņemama, ja nolaist laivu brīvā kritienā nav iespējams, ar nosacījumu, ka glābšanas laivu ar tās apkalpi nolaiž brīvā kritienā un manevrē ūdenī vismaz vienu reizi sešos mēnešos. Tomēr tad, ja tas nav iespējams, administrācija šo laika posmu var pagarināt līdz 12 mēnešiem, ja tiek organizēta imitēta nolaišana, kas notiek vismaz vienu reizi 6 mēnešos. 
3.3.5. Administrācija var atļaut uz kuģiem, kas nodarbināti īsos starptautiskos reisos, no viena sāna nenolaist glābšanas laivas, ja šo kuģu pietauvošanās ierīces ostā un to izmantošanas veids neļauj nolaist glābšanas laivas attiecīgajā sānā. Tomēr visas šādas glābšanas laivas nolaiž vismaz vienu reizi 3 mēnešos un nolaiž vismaz vienu reizi gadā.
3.3.6. Ciktāl tas ir pamatoti un iespējams, dežūrlaivas, kas nav glābšanas laivas, kuras ir arī dežūrlaivas, nolaiž ar to apkalpi un manevrē ūdenī katru mēnesi. Visos gadījumos šo prasību izpilda vismaz vienu reizi 3 mēnešos.
3.3.7. Ja apmācības ar glābšanas laivām un dežūrlaivām veic kuģa gaitā uz priekšu, šādas apmācības ar tām saistītās bīstamības dēļ veic tikai mierīgos ūdeņos un šādās apmācībās pieredzējuša virsnieka uzraudzībā*.

3.3.8. Ja kuģis ir aprīkots ar jūras evakuācijas sistēmām, apmācībās iekļauj procedūras, kas vajadzīgas šādas sistēmas izvēršanai līdz brīdim, pēc kura tūlīt notiek sistēmas faktiska izvēršana. Šis apmācību aspekts jāpastiprina ar regulāru instruktāžu, izmantojot mācību līdzekļus, kas ir uz kuģa saskaņā ar 35. noteikuma 4. punkta prasībām. Turklāt katrs sistēmas komandas loceklis, ciktāl iespējams, turpina piedalīties apmācībās, iesaistoties līdzīgas sistēmas pilnīgā izvēršanā ūdenī, vai nu uz kuģa, vai arī krastā, ar tādiem intervāliem, kas nav ilgāki par 2 gadiem, bet nekādā ziņā nav ilgāki par 3 gadiem. Šīs apmācības var apvienot ar 20. noteikuma 8.2. punktā paredzēto izvēršanu.
3.3.9. Katrās kuģa pamešanas apmācībās pārbauda pulcēšanās vietās un pamešanai vajadzīgo avārijas apgaismojumu.

3.4. Ugunsdzēsības apmācības

3.4.1. Ugunsdzēsības apmācības jāplāno, pienācīgi ņemot vērā vajadzību veikt regulāru praktisku apmācību saistībā ar dažādajām iespējamām avārijām, atbilstoši kuģa un kravas veidam.

3.4.2. Katrās ugunsdzēsības apmācībās:

1. ziņo posteņiem un sagatavojas veikt pienākumus, kas izklāstīti 8. noteikumā paredzētajā trauksmju sarakstā;

2. iedarbina ugunsdzēsības sūkni, izmantojot vismaz abas vajadzīgās ūdens strūklas, lai pārliecinātos, vai sistēma ir pienācīgā darba kārtībā;

3. pārbauda ugunsdzēsēju ekipējumu un citu individuālo glābšanas ekipējumu;

4. pārbauda attiecīgās sakaru iekārtas;

5. pārbauda ūdensnecaurlaidīgo durvju, ugunsdrošo durvju, ugunsdrošības aizbīdņu un ventilācijas sistēmu galveno ieplūdes un izplūdes atveru darbību apmācību zonā un

6. pārbauda ierīces, kas vajadzīgas, lai vēlāk pamestu kuģi.

3.4.3. Apmācībās izmantotā aprīkojuma gatavību izmantošanai tūlīt pilnīgi atjauno, un visas apmācībās atklātās kļūmes un defektus izlabo pēc iespējas drīzāk.

4. Apmācības un instruktāžas uz kuģa

4.1. Jaunu apkalpes locekli pēc iespējas drīzāk, bet ne vēlāk kā 2 nedēļu laikā pēc pievienošanās apkalpei, apmāca izmantot uz kuģa esošos glābšanas līdzekļus, tostarp glābšanas laivu un plostu aprīkojumu, un izmantot kuģa ugunsdzēsības ierīces. Tomēr tad, ja apkalpes loceklis ir kuģim piesaistīts, pamatojoties uz regulāru plānotu rotāciju, šādu apmācību veic ne vēlāk kā 2 nedēļas pēc pirmās pievienošanās kuģa apkalpei. Instruktāžu par kuģa ugunsdzēsības ierīču, glābšanas līdzekļu izmantošanu un izdzīvošanu jūrā veic ar tādiem pašiem intervāliem kā apmācības. Atsevišķa instruktāža var tikt attiecināta uz dažādām kuģa glābšanas un ugunsdzēsības ierīču daļām, bet katrā 2 mēnešu laika posmā instruktāža tiek attiecināta uz visām uz kuģa esošajām glābšanas un ugunsdzēsības ierīcēm.
4.2. Katru apkalpes locekli instruē par šādiem jautājumiem (bet ne obligāti tikai par tiem):

1. kuģa piepūšamo glābšanas plostu ekspluatācija;

2. hipotermijas jautājumi, pirmās palīdzības sniegšana hipotermijas gadījumā un citas attiecīgas pirmās palīdzības procedūras;

3. īpaši norādījumi par kuģa glābšanas līdzekļu izmantošanu sliktos laika apstākļos un sliktos jūras apstākļos un

4. ugunsdzēsības ierīču darbība un izmantošana.

4.3. Apmācības uz kuģa ar laivceltni nolaižamo glābšanas plostu izmantošanā notiek ar intervāliem, kas nav ilgāki par 4 mēnešiem, uz katra kuģa, kas aprīkots ar šādām ierīcēm. Ja iespējams, apmācībās iekļauj glābšanas plosta piepūšanu un nolaišanu. Minētais glābšanas plosts var būt īpašs glābšanas plosts, kas paredzēts tikai apmācībām un kas nav kuģa glābšanas aprīkojuma daļa, un uz šāda īpaša glābšanas plosta ir skaidri redzams marķējums.
5. Reģistrēšana

Pulcēšanās dienu, informāciju par kuģa pamešanas apmācībām un ugunsdzēsības apmācībām, apmācībām par citiem glābšanas līdzekļiem un apmācībām uz kuģa reģistrē tajā kuģa žurnālā, ko noteikusi administrācija. Ja norādītajā laikā nenotiek pilnīga sapulcēšanās, apmācības vai mācību sesija, kuģa žurnālā reģistrē pulcēšanās, apmācību vai mācību sesijas apstākļus un apjomu.

20. noteikums

Gatavība ekspluatācijai, apkope un inspekcija

1. Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem. Ciktāl iespējams, uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam, nodrošina šā noteikuma 3.2., 3.3. un 6.2. punkta prasību ievērošanu.

2. Gatavība ekspluatācijai

Pirms kuģis iziet no ostas un visu reisa laiku visi glābšanas līdzekļi ir darba kārtībā un sagatavoti tūlītējai izmantošanai.

3. Apkope

3.1. Glābšanas līdzekļu apkopi, testēšanu un inspekciju veic, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm*, un pienācīgi ņemot vērā to, ka šādiem līdzekļiem jābūt uzticamiem.

3.2. Nodrošina instrukcijas par glābšanas līdzekļu apkopi, kas atbilstoši 36. noteikumam ir veicama uz kuģa, un saskaņā ar tām veic apkopi.

3.3. Administrācija atbilstoši 3.2. punkta prasībām var atzīt uz kuģa plānoto apkopju programmu, kurā ietvertas 36. noteikuma prasības.

4. Faļļu apkope

4.1. Nolaišanai izmantojamām fallēm apmaina galus vismaz reizi 30 mēnešos un atjauno pēc vajadzības, kad faļļu stāvoklis ir pasliktinājies, vai vismaz vienu reizi 5 gados, piemērojot agrāko no šiem termiņiem.

4.2. Administrācija 4.1. punktā paredzētās apgriešanas vietā var atzīt faļļu periodisku inspekciju un to atjaunošanu pēc vajadzības, kad to stāvoklis ir pasliktinājies, vai vismaz vienu reizi 4 gados, piemērojot agrāko no šiem termiņiem.

5. Rezerves daļas un remonta aprīkojums

Glābšanas līdzekļiem un to sastāvdaļām, kas pārmērīgi nolietojas vai ko pārmērīgi patērē un kas regulāri jānomaina, ir paredzētas rezerves daļas un remonta aprīkojums.

6. Iknedēļas inspekcija

Katru nedēļu veic un kuģa žurnālā reģistrē šādus testus un inspekciju:

1. visas glābšanas laivas un plostus, dežūrlaivas un nolaišanas ierīces inspicē vizuāli, lai pārliecinātos, vai tās ir sagatavotas izmantošanai. Inspicē arī āķu stāvokli, to stiprinājumu pie glābšanas laivas un noslogota nolaišanas mehānisma pareizu un pilnīgu regulējumu, taču papildus šīm darbībām var veikt arī citas;
2. kopējais visu motoru darbināšanas laiks glābšanas laivās un dežūrlaivās ir vismaz 3 minūtes, ar nosacījumu, ka apkārtējā temperatūra ir augstāka par minimālo temperatūru, kas vajadzīga motora iedarbināšanai un darbināšanai. Šajā laika posmā jāpierāda, ka pārnesumkārba un pārnesumkārbas zobpārvada sazobe darbojas apmierinoši. Ja dežūrlaivas aizborta motora īpašie raksturlielumi neļauj motoru darbināt gadījumā, kad dzenskrūve nav iegremdēta vismaz 3 minūtes, to darbina tik ilgi, cik noteikts izgatavotāja rokasgrāmatā. Īpašos gadījumos administrācija var atbrīvot no šīs prasības ievērošanas kuģus, kas uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam;
3. ja laika un jūras apstākļi to ļauj, glābšanas laivas, izņemot brīvā kritienā nolaižamās glābšanas laivas, uz kravas kuģiem, tajās neesot nevienai personai, izkustina no to nostiprināšanas vietas tik daudz, cik vajadzīgs, lai pierādītu, ka nolaišanas ierīces darbojas apmierinoši, un

4. testē vispārējo avārijas trauksmes signalizāciju.

7. Ikmēneša inspekcija

7.1. Ja laika un jūras apstākļi to ļauj, visas glābšanas laivas, izņemot brīvā kritienā nolaižamās glābšanas laivas, tajās neesot nevienai personai, izkustina no to nostiprināšanas vietas.

7.2. Vienu reizi mēnesī atbilstoši 36. noteikuma 1. punktā paredzētajam pārbaudes sarakstam inspicē glābšanas līdzekļus, tostarp glābšanas laivu aprīkojumu, lai pārliecinātos, vai tie ir nokomplektēti un labā kārtībā. Inspekcijas ziņojumu ieraksta kuģa žurnālā.

8. Piepūšamo glābšanas plostu, piepūšamo glābšanas vestu, jūras evakuācijas sistēmu un piepūsto dežūrlaivu apkalpošana

8.1. Katru piepūšamo glābšanas plostu, piepūšamo glābšanas vesti un jūras evakuācijas sistēmu apkalpo:

1. vismaz vienu reizi 12 mēnešos, ar nosacījumu, ka tad, ja tas nav iespējams, administrācija var pagarināt šo laika posmu līdz 17 mēnešiem, un
2. apstiprinātā apkalpošanas stacijā, kuras kompetencē ir to apkalpošana, kurā ir attiecīgas apkalpošanas iekārtas un kurās ir tikai atbilstoši apmācīts personāls* *.

8.2. Jūras evakuācijas sistēmu izvēršana pēc rotācijas principa

Papildus intervāliem, kas noteikti 8.1. punktā paredzētajai jūras evakuācijas sistēmu apkalpošanai, vai saistībā ar tiem katra jūras evakuācijas sistēma pēc rotācijas principa jāizvērš no kuģa ar tādiem intervāliem, par kādiem vienojas ar administrāciju, ar nosacījumu, ka katra sistēma jāizvērš vismaz vienu reizi sešos gados.

8.3. Administrācija, kas apstiprina jaunas piepūšamo glābšanas plostu sistēmas, ievērojot 4. noteikumu, var atļaut pagarinātus apkalpošanas intervālus, ja:

1. ir pierādīts, ka jaunā glābšanas plostu sistēma pagarinātos apkalpošanas intervālos atbilst tam pašam standartam, kas vajadzīgs testēšanas procedūrā;

2. glābšanas plostu sistēmu uz kuģa pārbauda sertificēts personāls saskaņā ar 8.1.1. punktu;

3. apkalpošanu ar intervālu, kas nav ilgāks par 5 gadiem, veic saskaņā ar Organizācijas ieteikumiem*.

8.4. Piepūstajām dežūrlaivām visus remontdarbus un apkopes veic saskaņā ar izgatavotāja instrukcijām. Tehnisko palīdzību var sniegt uz kuģa, tomēr kārtējos remontdarbus veic apstiprinātā apkalpošanas stacijā.
8.5. Administrācija, kas saskaņā ar 8.3. punktu atļauj pagarināt glābšanas plostu apkalpošanas intervālus, par to paziņo Organizācijai saskaņā ar I nodaļas 5. noteikuma b) punktu.

9. Hidrostatiskās nolaišanas bloku periodiskā apkalpošana

Hidrostatiskās nolaišanas blokus, kas nav vienreizējie hidrostatiskās nolaišanas bloki, apkalpo:

1. vismaz vienu reizi 12 mēnešos, ar nosacījumu, ka tad, ja tas nav iespējams, administrācija var pagarināt šo laika posmu līdz 17 mēnešiem**, un

2. apstiprinātā apkalpošanas stacijā, kuras kompetencē ir to apkalpošana, kurā ir attiecīgas apkalpošanas iekārtas un kurās ir tikai atbilstoši apmācīts personāls.

10. Novietošanas vietu marķēšana

Konteinerus, kronšteinus, statīvus un līdzīgas glābšanas līdzekļu novietošanas vietas marķē ar simboliem saskaņā ar Organizācijas ieteikumiem***, norādot, kādas ierīces attiecīgajā vietā ir novietotas. Ja attiecīgajā vietā ir vairāk nekā viena ierīce, norāda arī ierīču skaitu.

11. Nolaišanas ierīču un noslogota nolaišanas mehānisma periodiskā apkalpošana

11.1. Nolaišanas ierīces:

1. apkopj atbilstoši instrukcijām par apkopēm, kas saskaņā ar 36. noteikumu ir veicamas uz kuģa;

2. rūpīgi pārbauda ikgadējās apskatēs, kas paredzētas attiecīgi I nodaļas 7. vai 8. noteikumā, un

3. pēc 2. punktā minētās pārbaudes testē vinčas bremzes dinamiskajā testā ar maksimālo nolaišanas ātrumu. Piemērojamā slodze ir glābšanas laivas masa, kad tajā nav personu, izņemot to, ka ar tādiem intervāliem, kas nav ilgāki par pieciem gadiem, testu veic ar tādu pārbaudes slodzi, kas ir 1,1 reizi lielāka par vinčas maksimālo darba slodzi.
11.2. Glābšanas laivu noslogotam nolaišanas mehānismam:

1. veic apkopi atbilstoši instrukcijām par apkopēm, kas saskaņā ar 36. noteikumu ir veicamas uz kuģa;

2. atbilstoši apmācīts personāls, kas pārzina sistēmu, veic rūpīgu pārbaudi un ekspluatācijas pārbaudi I nodaļas 7. un 8. noteikumā paredzētajās ikgadējās apskatēs, un

3. pēc nolaišanas mehānisma katra kapitālremonta veic ekspluatācijas pārbaudi ar slodzi, kas ir 1,1 reizi lielāka par glābšanas laivas kopējo masu, kad tajā ir pilns personālsastāvs un aprīkojums. Šādu kapitālremontu un pārbaudi veic vismaz vienu reizi piecos gados*.
II IEDAĻA. PASAŽIERU KUĢI

(Papildu prasības)

21. noteikums

Glābšanas laivas un plosti un dežūrlaivas

1. 
Glābšanas laivas un plosti

1.1. Uz pasažieru kuģiem, kas nodarbināti starptautiskos reisos, kuri nav īsie starptautiskie reisi, ir:

1. daļēji vai pilnīgi slēgtas glābšanas laivas, kas atbilst Kodeksa 4.5. vai 4.6. iedaļas prasībām un ir izvietotas gar katru sānu tā, ka tās kopā var uzņemt vismaz 50 % no to personu skaita, kuras ir uz kuģa. Administrācija drīkst atļaut glābšanas laivas aizstāt ar līdzvērtīgas ietilpības glābšanas plostiem, ja gar katru kuģa sānu pastāvīgi ir vismaz tik daudz glābšanas laivu, ka to pietiek 37,5 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa. Piepūšamie vai cietie glābšanas plosti atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām, un tos apkalpo ar nolaišanas iekārtām, kas vienmērīgi izvietotas gar katru kuģa sānu, un2. papildus ir piepūšamie vai cietie glābšanas plosti, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu vismaz 25 % no to personu skaita, kas ir uz kuģa. Šo glābšanas plostu apkalpošanai ir nodrošināta vismaz viena nolaišanas iekārta gar katru kuģa sānu, kas var būt 1.1.1. punkta prasībām atbilstoša iekārta vai līdzvērtīga apstiprināta iekārta, ko var izmantot abos kuģa sānos. Tomēr šo glābšanas plostu izvietojumam nav jāatbilst 13. noteikuma 5. punkta prasībām.
1.2. Uz pasažieru kuģiem, kas nodarbināti īsos starptautiskos reisos un atbilst II-1. nodaļas 6. noteikuma 5. punktā noteiktajiem īpašajiem nodalījumu standartiem, ir: 1. daļēji vai pilnīgi slēgtas glābšanas laivas, kuras atbilst Kodeksa 4.5. vai 4.6. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu vismaz 30% no to personu skaita, kas ir uz kuģa. Glābšanas laivas pēc iespējas vienmērīgāk izvieto gar abiem kuģa sāniem. Turklāt nodrošina piepūšamos vai cietos glābšanas plostus, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir tāda, ka, ieskaitot glābšanas laivu ietilpību, glābšanas laivas un plosti var uzņemt visas uz kuģa esošās personas. Glābšanas plostu nolaišanas iekārtas izvieto vienmērīgi gar abiem kuģa sāniem, un 2. papildus ir piepūšamie vai cietie glābšanas plosti, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu vismaz 25 % no to personu skaita, kas ir uz kuģa. Šo glābšanas plostu apkalpošanai ir vismaz viena nolaišanas iekārta gar katru kuģa sānu, kas var būt 1.2.1. punkta prasībām atbilstoša iekārta vai līdzvērtīga apstiprināta iekārta, ko var izmantot abos kuģa sānos. Tomēr šo glābšanas plostu izvietojumam nav jāatbilst 13. noteikuma 5. punkta prasībām.
1.3. Uz pasažieru kuģiem, kas nodarbināti īsos starptautiskos reisos un neatbilst II-1. nodaļas 6. noteikuma 5. punktā noteiktajiem īpašajiem nodalījumu standartiem, ir 1.1. punkta prasībām atbilstošas glābšanas laivas un plosti.

1.4. Visas glābšanas laivas un plosti, kas vajadzīgi, lai visas uz kuģa esošās personas pamestu kuģi, ar pilnu personālsastāvu un aprīkojumu ir nolaižami 30 minūtēs pēc kuģa pamešanas signāla.

1.5. Tā vietā, lai atbilstu 1.1., 1.2. vai 1.3. punkta prasībām, pasažieru kuģi, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT un uz kuriem ir mazāk nekā 200 personu, var atbilst šādām prasībām:

1. gar katru kuģa sānu ir piepūšamie vai cietie glābšanas plosti, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas;

2. ja vien 1.5.1. punktā paredzētie glābšanas plosti nav izvietoti tā, ka tos viena vaļējā klāja līmenī var viegli pārvietot no viena sāna uz otru, nodrošina papildu glābšanas plostus tā, lai kopējā ietilpība, kas pieejama katrā sānā, būtu pietiekama, lai uzņemtu 150 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa;

3. ja 2.2. punktā paredzētā dežūrlaiva ir arī daļēji vai pilnīgi slēgta glābšanas laiva, kas atbilst Kodeksa 4.5. vai 4.6. iedaļas prasībām, to var ieskaitīt 1.5.1. punktā paredzētajā kopējā ietilpībā, ar nosacījumu, ka kopējā ietilpība, kas pieejama katrā kuģa sānā, ir pietiekama, lai uzņemtu vismaz 150 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa, un

4. ja kāda glābšanas laiva vai plosts tiek zaudēts vai kļūst neizmantojams, katrā kuģa sānā nodrošina pietiekami daudz glābšanas laivu un plostu, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas, ieskaitot tos, kas ir novietoti tā, ka tos viena vaļējā klāja līmenī var viegli pārvietot no viena sāna uz otru.

1.6. Glābšanas laivas un plostus un to nolaišanas iekārtas, kas paredzētas 1.1.1. punktā vai 1.2.1. punktā, var aizstāt ar līdzvērtīgas ietilpības jūras evakuācijas sistēmu vai sistēmām, kas atbilst Kodeksa 6.2. iedaļas prasībām.

2. 
Dežūrlaivas

2.1. Uz pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, katrā kuģa sānā ir vismaz viena dežūrlaiva, kas atbilst Kodeksa 5.1. iedaļas prasībām.

2.2. Uz pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT, ir vismaz viena dežūrlaiva, kas atbilst Kodeksa 5.1. iedaļas prasībām.

2.3. Glābšanas laivu var uzskatīt par dežūrlaivu, ja tā atbilst arī prasībām, ko piemēro dežūrlaivai.

3. 
Glābšanas plostu manevrēšana

3.1. Glābšanas laivu un dežūrlaivu skaits uz pasažieru kuģiem ir pietiekams, lai, visām uz klāja esošajām personām pametot kuģi, ne ar vienu glābšanas laivu vai dežūrlaivu nevajadzētu sagrupēt vairāk par sešiem glābšanas plostiem.

3.2. Glābšanas laivu un dežūrlaivu skaits uz pasažieru kuģiem, kas nodarbināt īsos starptautiskos reisos un atbilst II-1. nodaļas 6. noteikuma 5. punktā noteiktajiem īpašajiem nodalījumu standartiem, ir pietiekams, lai, visām uz kuģa esošajām personām pametot kuģi, ne ar vienu glābšanas laivu vai dežūrlaivu nevajadzētu manevrēt vairāk par deviņiem glābšanas plostiem.

22. noteikums

Individuālie glābšanas līdzekļi

1. 
Glābšanas riņķi

1.1. Uz pasažieru kuģa ir vismaz tabulā noteiktais skaits glābšanas riņķu, kas atbilst 7. noteikuma 1. punkta un Kodeksa 2.1. iedaļas prasībām.

Kuģa garums metros
Minimālais glābšanas riņķu skaits

Mazāk par 60
8

60 vai vairāk, bet mazāk par 120
12

120 vai vairāk, bet mazāk par 180
18

180 vai vairāk, bet mazāk par 240
24

240 un vairāk
30

1.2. Neatkarīgi no 7. noteikuma 1.3. punkta uz kuģiem, kuri ir īsāki par 60 m, ir vismaz seši glābšanas riņķi ar pašaizdedzes ugunīm.

2. 
Glābšanas vestes

2.1. Papildus 7. noteikuma 2. punktā paredzētajām glābšanas vestēm uz katra pasažieru kuģa ir tik daudz glābšanas vestu, lai to pietiktu ne mazāk kā 5 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa. Šīs glābšanas vestes novieto labi saredzamās vietās uz klāja vai pulcēšanās vietās.
2.2. Ja pasažieriem paredzētās glābšanas vestes novieto atsevišķajās kajītēs, kas atrodas tālu no tiešajām ejām starp sabiedriskajām telpām un pulcēšanās vietām, sabiedriskajās telpās, pulcēšanās vietās vai tiešajās ejās starp tām izvieto 7. noteikuma 2.2. punktā noteiktās attiecīgajiem pasažieriem paredzētās papildu glābšanas vestes. Glābšanas vestes izvieto tā, ka to sadale un uzvilkšana netraucē organizēti virzīties uz pulcēšanās vietām un vietām, kas paredzētas iekāpšanai glābšanas laivās un plostos.
3. 
Glābšanas vestu ugunis

3.1. Uz visiem pasažieru kuģiem katra glābšanas veste ir aprīkota ar uguni atbilstoši Kodeksa 2.2.3. punkta prasībām.

3.2. Ugunis, ar ko uz pasažieru kuģiem esošās glābšanas vestes ir aprīkotas līdz 1998. gada 1. jūlijam un kas pilnīgi neatbilst Kodeksa 2.2.3. punktam, administrācija drīkst atzīt līdz brīdim, kad glābšanas vestes uguns normāli būtu jānomaina, vai līdz pirmajai periodiskajai apskatei pēc 2002. gada 1. jūlija, piemērojot agrāko no šiem termiņiem.

4.
Hidrotērpi un termiskās aizsardzības palīglīdzekļi

4.1. Uz visiem pasažieru kuģiem uz katru glābšanas laivu ir vismaz trīs hidrotērpi, kas atbilst Kodeksa 2.3. iedaļas prasībām, un papildus – termiskās aizsardzības palīglīdzeklis, kas atbilst Kodeksa 2.5. iedaļas prasībām, katrai personai, kura uzņemama glābšanas laivā un kurai nav hidrotērpa. Šie hidrotērpi un termiskās aizsardzības palīglīdzekļi uz kuģa nav jānodrošina:
1. personām, kas uzņemamas pilnīgi vai daļēji slēgtās glābšanas laivās, vai

2. ja kuģis ir pastāvīgi nodarbināts reisos siltā klimatā*, kur, pēc administrācijas ieskatiem, tie nav vajadzīgi.

4.2. Noteikumi, kas paredzēti 4.1.1. punktā, attiecas arī uz pilnīgi vai daļēji slēgtām glābšanas laivām, kas neatbilst Kodeksa 4.5. vai 4.6. iedaļas prasībām, ja šīs glābšanas laivas atrodas uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam.

23. noteikums

Ierīces iekāpšanai glābšanas laivās un plostos un dežūrlaivās

1. Uz pasažieru kuģiem ierīces iekāpšanai glābšanas laivās un plostos ir paredzētas:

1. visām glābšanas laivām, kurās jāiekāpj un kurām jābūt nolaižamām tieši no to nostiprināšanas vietas vai no iekāpšanas klāja, bet ne no abām šīm vietām, un

2. ar laivceltni nolaižamiem glābšanas plostiem, kuros jāiekāpj un kuriem jābūt nolaižamiem no vietas, kas ir tieši blakus to nostiprināšanas vietai, vai no vietas, uz kuru glābšanas plostu pirms nolaišanas pārvieto atbilstoši 13. noteikuma 5. punkta prasībām.

2. Dežūrlaivas ierīces ļauj iekāpt dežūrlaivā un to nolaist tieši no tā nostiprināšanas vietas, kad tajā ir visa dežūrlaivas apkalpe. Neatkarīgi no 1.1. punkta prasībām, ja dežūrlaiva ir arī glābšanas laiva un pārējās glābšanas laivās iekāpj un tās nolaiž no iekāpšanas klāja, ierīces ļauj iekāpt dežūrlaivā un to nolaist no iekāpšanas klāja.

24. noteikums

Glābšanas laivu un plostu novietojums

Glābšanas laivu un plostu novietojuma augstumu uz pasažieru kuģiem nosaka, ņemot vērā 13. noteikuma 1.2. punktā noteiktās prasības, II-2. nodaļas 28. noteikumā** paredzētos evakuācijas noteikumus, kuģa lielumu un laika apstākļus, kādi varētu būt paredzētajā darbības zonā. Ar laivceltni nolaižamu glābšanas laivu un plostu laivceltņa galvas augstums, ciktāl iespējams, nepārsniedz 15 m no ūdenslīnijas, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, kad glābšanas laiva vai plosts ir novietots iekāpšanas stāvoklī.

25. noteikums

Pulcēšanās vietas

Papildus 11. noteikuma prasību ievērošanai uz katra pasažieru kuģa ir pasažieru pulcēšanās vietas:

1. kuras ir iekāpšanas vietu tuvumā un ļauj pasažieriem viegli piekļūt iekāpšanas vietām, ja vien tās neatrodas tajā pašā vietā, un

2. kurās ir pietiekama vieta manevrēšanai un pasažieru instruktāžai, bet vismaz 0,35 m2 uz vienu pasažieri.

26. noteikums

Papildu prasības ro-ro pasažieru kuģiem

1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem ro-ro pasažieru kuģiem. Ro-ro pasažieru kuģi:

1. kas uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst 2.3., 2.4., 3.1., 3.2., 3.3., 4. un 5. punkta prasībām;

2. kas uzbūvēti 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk un līdz 1998. gada 1. jūlijam, atbilst 5. punkta prasībām vēlākais pirmajā periodiskajā apskatē pēc 1998. gada 1. jūlija un 2.3., 2.4., 3.un 4. punkta prasībām vēlākais pirmajā periodiskajā apskatē pēc 2000. gada 1. jūlija;  
3. kas uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam, atbilst 5. punkta prasībām vēlākais pirmajā periodiskajā apskatē pēc 1998. gada 1. jūlija un 2.1., 2.2., 2.3., 2.4., 3. un 4. punkta prasībām vēlākais pirmajā periodiskajā apskatē pēc 2000. gada 1. jūlija, un

4. kas uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, atbilst 2.5. punkta prasībām vēlākais pirmajā apskatē, ko veic minētajā datumā vai vēlāk. 
2. 
Glābšanas plosti

2.1. Ro-ro pasažieru kuģu glābšanas plostus apkalpo jūras evakuācijas sistēmas, kas atbilst Kodeksa 6.2. iedaļas prasībām, vai nolaišanas iekārtas, kas atbilst Kodeksa 6.1.5. punkta prasībām, un tās ir vienmērīgi izvietotas gar abiem kuģa sāniem.

2.2. Katru glābšanas plostu uz ro-ro pasažieru kuģiem aprīko ar ierīcēm brīvai uzpeldēšanai, kas atbilst 13. noteikuma 4. punkta prasībām.

2.3. Katru glābšanas plostu uz ro-ro pasažieru kuģiem aprīko ar iekāpšanas rampu, kas atbilst attiecīgi Kodeksa 4.2.4.1. apakšpunkta vai 4.3.4.1. punkta prasībām.

2.4. Katrs glābšanas plosts uz ro-ro pasažieru kuģiem ir automātiski pašiztaisnojošs vai abpusēji peldošs glābšanas plosts, kas ir stabils viļņainā jūrā un ko var droši lietot neatkarīgi no tā, ar kuru pusi uz augšu tas peld. Kā alternatīva uz kuģa papildus parastajiem glābšanas plostiem ir automātiski pašiztaisnojoši vai abpusēji peldoši glābšanas plosti, kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu vismaz 50 % no personām, kuras neuzņem glābšanas laivās. Šo papildu glābšanas plostu ietilpību nosaka, pamatojoties uz starpību starp kopējo uz kuģa esošo personu skaitu un glābšanas laivās izvietojamo personu skaitu. Katru šādu glābšanas plostu apstiprina administrācija, ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteikumus*.
2.5. Glābšanas plostus uz ro-ro pasažieru kuģiem aprīko ar radiolokācijas atbildētājiem* tā, ka uz katriem četriem glābšanas plostiem ir viens atbildētājs. Atbildētāju iebūvē glābšanas plosta iekšpusē tā, ka tā antena ir vairāk nekā vienu metru virs jūras līmeņa, kad glābšanas plosts ir izvērsts, bet abpusēji peldošiem glābšanas plostiem atbildētāju ierīko tā, ka izdzīvojušie tam var viegli piekļūt un to uzstādīt. Katru atbildētāju var uzstādīt manuāli, kad glābšanas plosts ir izvērsts. Ar atbildētājiem aprīkoto glābšanas plostu konteinerus skaidri marķē. 
3. 
Ātrgaitas dežūrlaivas

3.1. Vismaz viena no dežūrlaivām uz ro-ro pasažieru kuģa ir ātrgaitas dežūrlaiva, ko apstiprinājusi administrācija, ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteikumus*.
3.2. Katru ātrgaitas dežūrlaivu apkalpo piemērota nolaišanas iekārta, ko apstiprinājusi administrācija. Apstiprinot šādas nolaišanas iekārtas, administrācija ņem vērā to, ka ātrgaitas dežūrlaiva ir paredzēta nolaišanai un izcelšanai pat ļoti nelabvēlīgos laika apstākļos, un arī Organizācijas pieņemtos ieteikumus*.
3.3. Regulāri apmāca un trenē vismaz divas apkalpes katrai ātrgaitas dežūrlaivai, ņemot vērā Jūrnieku sagatavošanas, sertificēšanas un sardzes pildīšanas (STCW) kodeksu un Organizācijas pieņemtos ieteikumus**, tostarp visus aspektus, kas saistīti ar šo glābšanas laivu un plostu glābšanu, vadīšanu, manevrēšanu, ekspluatāciju dažādos apstākļos un stabilizēšanu pēc apgāšanās.

3.4. Ja līdz 1997. gada 1. jūlijam uzbūvēta ro-ro pasažieru kuģa izkārtojums vai lielums liedz kuģi aprīkot ar 3.1. punktā paredzēto ātrgaitas dežūrlaivu, ātrgaitas dežūrlaivu var aizstāt ar tādu esošu glābšanas laivu, kas tiek uzskatīta par dežūrlaivu, vai, ja kuģis ir uzbūvēts līdz 1986. gada 1. jūlijam, ar laivām, kas izmantojamas avārijas gadījumā, ja ir ievēroti visi šie nosacījumi:

1. ātrgaitas dežūrlaivu, ar ko aprīko kuģi, apkalpo 3.2. punkta noteikumiem atbilstoša nolaišanas iekārta;

2. minētās aizstāšanas dēļ zaudēto glābšanas laivu un plostu ietilpību kompensē, aprīkojot kuģi ar glābšanas plostiem, kuros var uzņemt vismaz tādu pašu skaitu personu kā aizstātajā glābšanas laivā, un

3. šādus glābšanas plostus apkalpo esošās nolaišanas iekārtas vai jūras evakuācijas sistēmas.

4. 
Glābšanas līdzekļi***
4.1. Katru ro-ro pasažieru kuģi aprīko ar efektīviem līdzekļiem ātrai izdzīvojušo izvilkšanai no ūdens un izdzīvojušo pārvietošanai no glābšanas ierīcēm vai glābšanas laivām un plostiem uz kuģi.

4.2. Līdzekļi izdzīvojušo pārvietošanai uz kuģi var būt jūras evakuācijas sistēmas sastāvdaļa vai glābšanas nolūkiem paredzētās sistēmas sastāvdaļa.

4.3. Ja jūras evakuācijas sistēmas slīpā plakne ir paredzēta izdzīvojušo pārvietošanai uz kuģa klāju, to aprīko ar roku balstiem vai kāpnēm, lai atvieglotu uzkāpšanu pa slīpo plakni.

5. 
Glābšanas vestes

5.1. Neatkarīgi no 7. noteikuma 2. punkta un 22. noteikuma 2. punkta pietiekamu skaitu glābšanas vestu novieto pulcēšanās vietu tuvumā, lai pasažieriem nevajadzētu atgriezties kajītēs pēc glābšanas vestēm.

5.2. Uz ro-ro pasažieru kuģiem katra glābšanas veste ir aprīkota ar uguni, kas atbilst Kodeksa 2.2.3. punkta prasībām.

27. noteikums

Informācija par pasažieriem

1. 
Pirms iziešanas no ostas uz visiem pasažieru kuģiem saskaita visas personas.

2. 
Pirms iziešanas no ostas reģistrē informāciju par personām, kas ir deklarējušas, ka avārijas situācijās tām ir vajadzīga īpaša aprūpe vai palīdzība, un šo informāciju zināmu kuģa kapteinim.

3. 
Turklāt vēlākais 1999. gada 1. janvārī meklēšanas un glābšanas nolūkos reģistrē visu uz kuģa esošo personu vārdus un uzvārdus, norādot viņu dzimumu un piederību pieaugušo, bērnu vai zīdaiņu kategorijai.

4. 
Informāciju, kas paredzēta 1., 2. un 3. punktā, glabā krastā, un tā pēc vajadzības ir viegli pieejama meklēšanas un glābšanas dienestiem.

5. 
Administrācijas drīkst atbrīvot pasažieru kuģus no 3. punktā noteiktajām prasībām, ja šo kuģu regulārajos reisos nav iespējams sagatavot šādus sarakstus.

28. noteikums

Helikopteru nolaišanās un personu uzņemšanas laukumi

1. Uz visiem ro-ro pasažieru kuģiem ir laukumi, kas paredzēti personu iekāpšanai helikopteros un ko apstiprinājusi administrācija, ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteikumus**.

2. Ro-ro*** pasažieru kuģus, kuru garums ir 130 m vai vairāk un kuri uzbūvēti 1999. gada 1. jūlijā vai vēlāk, aprīko ar helikopteru nolaišanās laukumu, ko apstiprinājusi administrācija, ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteikumus****.

29. noteikums

Lēmumatbalsta sistēma pasažieru kuģu kapteiņiem

1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem pasažieru kuģiem. Pasažieru kuģi, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. jūlijam, atbilst šā noteikuma prasībām vēlākais pirmās periodiskās apskates dienā pēc 1999. gada 1. jūlija.

2. 
Uz visiem pasažieru kuģiem lēmumatbalsta sistēmu, kas paredzēta avārijas situāciju vadībai, ierīko uz komandtiltiņa.

3. 
Sistēma ir vismaz iespiests operatīvās rīcības plāns vai plāni*****. Operatīvās rīcības plānā vai plānos identificē visas paredzamās avārijas situācijas, tostarp, bet ne tikai, šādas galvenās avārijas situāciju grupas:

1. ugunsgrēks;

2. kuģa bojājums;

3. piesārņojums;

4. nelikumīgas darbības, kas apdraud kuģa drošumu un tā pasažieru un apkalpes drošību;

5. negadījumi darbā;

6. negadījumi, kas saistīti ar kravu pārvadājumiem, un

7. neatliekamā palīdzība citiem kuģiem.

4. Ārkārtas pasākumos, kas noteikti ārkārtas situāciju plānā vai plānos, nodrošina lēmumatbalstu kapteiņiem jebkuras avārijas situāciju kombinācijas vadībai.

5. Operatīvās rīcības plānam vai plāniem ir vienota struktūra, un tas (tie) ir viegli izmantojams(-i). Vajadzības gadījumā bojājumu kontroles nolūkos izmanto faktisko slodzes stāvokli, ko aprēķina pasažieru kuģa noturībai reisā.

6. Papildus iespiestajam ārkārtas situācijas plānam vai plāniem administrācija drīkst atzīt arī tādu datorizētu lēmumatbalsta sistēmu uz komandtiltiņa, kas sniedz visu informāciju, kura ietverta operatīvās rīcības plānā vai plānos, pasākumos, pārbaudes sarakstos utt., un kas var piedāvāt to ieteicamo darbību sarakstu, kuras jāveic paredzamās avārijas situācijās.

30. noteikums

Apmācības

1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem pasažieru kuģiem.

2. 
Uz pasažieru kuģiem katru nedēļu veic kuģa pamešanas apmācības un ugunsdzēsības apmācības. Katrā apmācībā nav jāiesaista visa apkalpe, bet katram apkalpes loceklim jāpiedalās kuģa pamešanas apmācībās un ugunsdzēsības apmācībās reizi mēnesī, kā paredzēts 19. noteikuma 3.2. punktā. Īpaši jāveicina pasažieru klātbūtne šajās apmācībās.

III IEDAĻA. KRAVAS KUĢI

(Papildu prasības)

31. noteikums

Glābšanas laivas un plosti un dežūrlaivas

1. 
Glābšanas laivas un plosti

1.1. Uz kravas kuģiem ir:

1. viena vai vairākas pilnīgi slēgtas glābšanas laivas, kuras atbilst Kodeksa 4.6. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība katrā kuģa sānā ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas, un

2. papildus viens vai vairāki piepūšamie vai cietie glābšanas plosti, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un ir izvietoti tā, ka tos viena vaļējā klāja līmenī var viegli pārvietot no viena sāna uz otru, un kuru kopējā ietilpība ir tāda, ka tajos var uzņemt visas uz kuģa esošās personas. Ja glābšanas plosts vai plosti nav izvietoti tā, ka tos viena vaļējā klāja līmenī var viegli pārvietot no viena sāna uz otru, katrā sānā pieejamā kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas.
1.2. Tā vietā, lai ievērotu 1.1. punkta prasības, uz kravas kuģiem var būt:

1. viena vai vairākas brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas, kas atbilst Kodeksa 4.7. iedaļas prasībām un ir nolaižamas brīvā kritienā pāri kuģa pakaļgalam un kā kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas, un

2. papildus katrā kuģa sānā ir viens vai vairāki piepūšamie vai cietie glābšanas plosti, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas. Glābšanas plostus vismaz gar kuģa vienu sānu apkalpo ar nolaišanas iekārtām.
1.3. Tā vietā, lai atbilstu 1.1. vai 1.2. punkta prasībām, kravas kuģi, kas ir īsāki par 85 m un nav naftas tankkuģi, ķimikāliju tankkuģi vai gāzvedēji, drīkst atbilst šādiem nosacījumiem:

1. gar katru kuģa sānu ir viens vai vairāki piepūšamie vai cietie glābšanas plosti, kuri atbilst Kodeksa 4.2. vai 4.3. iedaļas prasībām un kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas;

2. ja vien 1.3.1. punktā paredzētie glābšanas plosti nav izvietoti tā, ka tos viena vaļējā klāja līmenī var viegli pārvietot no viena sāna uz otru, nodrošina papildu glābšanas plostus, kuru kopējā ietilpība katrā sānā ir pietiekama, lai uzņemtu 150 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa;

3. ja 2. punktā paredzētā dežūrlaiva ir arī pilnīgi slēgta glābšanas laiva, kas atbilst Kodeksa 4.6. iedaļas prasībām, to var ieskaitīt 1.3.1. punktā paredzētajā kopējā ietilpībā, ar nosacījumu, ka kopējā ietilpība katrā kuģa sānā ir pietiekama, lai uzņemtu vismaz 150 % no to personu kopskaita, kuras ir uz kuģa, un

4. ja kāda glābšanas laivu vai plosts tiek zaudēts vai kļūst neizmantojams, kuģa katrā sānā ir pietiekams daudzums glābšanas laivu vai plostu, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas, ieskaitot glābšanas laivas un plostus, kas ir izvietoti tā, ka tos viena vaļējā klāja līmenī var viegli pārvietot no viena sāna uz otru.

1.4. Ja kravas kuģim horizontālais attālums no pakaļgala galējā punkta vai kuģa pakaļgala līdz tuvākās glābšanas laivas vai plosta tuvākajam galam ir lielāks nekā 100 m, uz kuģa papildus 1.1.2. un 1.2.2. punktā paredzētajām glābšanas laivām un plostiem ir glābšanas plosts, kas ir novietots pēc iespējas tālāk virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu, vai viens glābšanas plosts, kas novietots tik tālu virzienā uz priekšgalu, un otrs, kas novietots tik tālu virzienā uz pakaļgalu, cik tas ir pamatoti un iespējams. Šādu glābšanas plostu vai plostus drīkst droši nostiprināt tā, lai tos varētu nolaist manuāli, un tiem nav jābūt nolaižamiem ar apstiprinātu nolaišanas ierīci.
1.5. Izņemot 16. noteikuma 1.1. punktā minētās glābšanas laivas un plostus, visas glābšanas laivas un plosti, kas vajadzīgi, lai visas uz kuģa esošās personas pamestu kuģi, ar pilnu personālsastāvu un aprīkojumu ir nolaižami 10 minūtēs pēc kuģa pamešanas signāla.

1.6. Uz ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem, kas ved kravas, kuras emitē toksiskus tvaikus vai gāzes*, tādu pilnīgi slēgtu glābšanas laivu vietā, kas atbilst Kodeksa 4.6. iedaļas prasībām, ir glābšanas laivas ar autonomu gaisa apgādes sistēmu, kas atbilst Kodeksa 4.8. iedaļas prasībām.

1.7. Uz naftas tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem, kas ved kravas, kuru uzliesmošanas temperatūra nav augstāka par 60(C (slēgtā tīģeļa tests), to pilnīgi slēgto glābšanas laivu vietā, kas atbilst Kodeksa 4.6. iedaļas prasībām, ir ugunsdrošas glābšanas laivas, kas atbilst Kodeksa 4.9. iedaļas prasībām.

1.8. Neatkarīgi no 1.1. punkta prasībām beramkravu kuģi, kas definēti IX nodaļas 1. noteikuma 6. punktā un uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst 1.2. punkta prasībām.

2. 
Dežūrlaivas

Uz kravas kuģiem ir vismaz viena dežūrlaiva, kas atbilst Kodeksa 5.1. iedaļas prasībām. Glābšanas laivu var uzskatīt par dežūrlaivu, ja tā atbilst arī prasībām, ko piemēro dežūrlaivai.

3. Papildus glābšanas laivām uz visiem kravas kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1986. gada 1. jūlijam, ir:

1. viens vai vairāki no katra kuģa sāna nolaižami glābšanas plosti, kuru kopējā ietilpība ir pietiekama, lai uzņemtu visas uz kuģa esošās personas. Glābšanas plostu vai plostus aprīko ar tauvu vai līdzvērtīgu līdzekli glābšanas plosta nostiprināšanai, kas to automātiski atbrīvo no grimstoša kuģa, un

2. ja kuģim horizontālais attālums no pakaļgala galējā punkta vai kuģa pakaļgala līdz tuvākās glābšanas laivas vai plosta tuvākajam galam ir lielāks nekā 100 m, uz kuģa papildus 3.1. punktā paredzētajiem glābšanas plostiem ir glābšanas plosts, kas ir izvietots pēc iespējas tālāk virzienā uz priekšgalu vai pakaļgalu, vai viens glābšanas plosts, kas izvietots tik tālu virzienā uz priekšgalu, un otrs glābšanas plosts, kas izvietots tik tālu virzienā uz pakaļgalu, cik tas ir pamatoti un iespējams. Neatkarīgi no 3.1. punkta prasībām šādu glābšanas plostu vai plostus drīkst droši nostiprināt tā, ka tie ir nolaižami manuāli.
32. noteikums

Individuālie glābšanas līdzekļi

1. 
Glābšanas riņķi

1.1. Uz kravas kuģiem ir vismaz tabulā noteiktais skaits glābšanas riņķu, kas atbilst 7. noteikuma 1. punkta un Kodeksa 2.1. iedaļas prasībām.

Kuģa garums metros
Minimālais glābšanas riņķu skaits

Mazāk par 100
8

100 vai vairāk, bet mazāk par 150
10

150 vai vairāk, bet mazāk par 200
12

200 un vairāk
14

1.2. Pašaizdedzes ugunis, kas glābšanas riņķiem paredzētas 7. noteikuma 1.3. punktā, uz tankkuģiem ir elektriskās baterijas tipa pašaizdedzes ugunis.

2. 
Glābšanas vestu ugunis

2.1. Šis punkts attiecas uz visiem kravas kuģiem.

2.2. Uz kravas kuģiem katra glābšanas veste ir aprīkota ar glābšanas vestes uguni atbilstoši Kodeksa 2.2.3. punkta prasībām.

2.3. Ugunis, ar ko glābšanas vestes, kuras ir uz kravas kuģiem, ir aprīkotas līdz 1998. gada 1. jūlijam, un kuras pilnīgi neatbilst Kodeksa 2.2.3. punktam, administrācija drīkst atzīt līdz brīdim, kad glābšanas vestes uguns normāli būtu jānomaina, vai līdz pirmajai periodiskajai apskatei pēc 2001. gada 1. jūlija, piemērojot agrāko no šiem termiņiem.

3. 
Hidrotērpi

3.1. Šis punkts attiecas uz visiem kravas kuģiem. Tomēr kravas kuģi, kas uzbūvēti līdz 2006. gada 1. jūlijam, 3.2.–3.5. punktam atbilst vēlākais pirmajā drošības aprīkojuma apskatē, ko veic 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk.
3.2. Hidrotērps, kas atbilst kodeksa 2.3. iedaļas prasībām, ir nodrošināts katrai uz kuģa esošajai personai. Tomēr uz kuģiem, kas nav beramkravu kuģi, kuri definēti IX nodaļas 1. noteikumā, šiem hidrotērpiem nav jābūt, ja kuģis ir pastāvīgi nodarbināts reisos siltā klimatā**, kur, pēc administrācijas ieskatiem, hidrotērpi nav vajadzīgi.
3.3. Ja uz kuģa ir sardzes vai darba posteņi, kas ir tālu no vietas vai vietām, kur parasti ir novietoti hidrotērpi, šajos posteņos visu laiku ir tāds skaits papildu hidrotērpu, kāds atbilst to personu skaitam, kuras parasti ir sardzē vai strādā šajos posteņos.

3.4. Hidrotērpus izvieto tā, ka tie ir viegli pieejami, un to atrašanās vietu skaidri norāda.

3.5. Šajā noteikumā paredzētos hidrotērpus var izmantot, lai ievērotu 7. noteikuma 3. punkta prasības.

33. noteikums

Ierīces iekāpšanai glābšanas laivās un plostos un to nolaišanai

1. 
Uz kravas kuģiem ierīces iekāpšanai glābšanas laivās un plostos ir projektētas tā, ka glābšanas laivās var iekāpt un tās var nolaist tieši no to nostiprināšanas vietas un ar laivceltņiem nolaižamos glābšanas plostos var iekāpt un tos var nolaist no vietas, kas ir tieši blakus nostiprināšanas vietai, vai no vietas, uz kuru glābšanas plostu pārvieto pirms nolaišanas atbilstoši 13. noteikuma 5. punkta prasībām.

2. 
Uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 20 000 BT vai vairāk, glābšanas laivas ir nolaižamas, vajadzības gadījumā izmantojot falles, kad kuģis ir gaitā uz priekšu ar ātrumu līdz 5 mezgliem mierīgā jūrā.

IV IEDAĻA. 

PRASĪBAS GLĀBŠANAS LĪDZEKĻIEM UN SISTĒMĀM

34. noteikums

Visi glābšanas līdzekļi un sistēmas atbilst piemērojamām Kodeksa prasībām.

V IEDAĻA. 

DAŽĀDI NOTEIKUMI

35. noteikums

Apmācību rokasgrāmata un apmācību palīglīdzekļi uz kuģa

1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem.

2 
Apmācību rokasgrāmata, kas atbilst 3. punkta prasībām, ir katrā apkalpes kopkajītē un atpūtas telpā vai katrā apkalpes kajītē.

3. 
Apmācību rokasgrāmatā, kam var būt vairāki sējumi, viegli saprotamā un pēc iespējas ilustrētā veidā ir sniegtas instrukcijas un informācija par glābšanas līdzekļiem, kas ir uz kuģa, un par vislabākajām izdzīvošanas metodēm. Rokasgrāmatas vietā jebkura šādas informācijas daļa var būt audiovizuālie mācību līdzekļi. Sīki izskaidro šādus aspektus:

1. attiecīgi glābšanas vestu, hidrotērpu un aizsargtērpu uzvilkšanu;

2. sapulcēšanos attiecīgajās pulcēšanās vietās;

3. iekāpšanu glābšanas laivās un plostos un dežūrlaivās, to nolaišanu un līdzsvarošanu, vajadzības gadījumā ietverot jūras evakuācijas sistēmu izmantošanu;

4. metodi nolaišanai no glābšanas laivas vai plosta iekšpuses;

5. atbrīvošanu no nolaišanas iekārtām;

6. vajadzības gadījumā – aizsargierīču izmantošanu un aizsardzības metodes nolaišanas laukumos;

7. apgaismošanu nolaišanas laukumos;

8. visa izdzīvošanas aprīkojuma izmantošanu;

9. visa detektoru aprīkojuma izmantošanu;

10. izmantojot ilustrācijas – radiotehnisko glābšanas līdzekļu lietošanu;

11. peldošo enkuru izmantošanu;

12. dzinēja un piederumu izmantošanu;

13. glābšanas laivu un plostu un dežūrlaivu atgūšanu, ieskaitot novietošanu un nostiprināšanu;

14. ārējo apstākļu iedarbības bīstamību un silta apģērba nepieciešamību;

15. to, kā vislabāk izmantot glābšanas laivu un plostu iekārtas, lai izdzīvotu;

16. izcelšanas metodes, tostarp helikopteru glābšanas mehānismu (cilpu, grozu, nestuvju), glābšanas boju, krasta glābšanas līdzekļu un kuģa līnmetēja izmantošanu;

17. visas pārējās funkcijas, kas norādītas trauksmju sarakstā un avārijas instrukcijās, un

18. glābšanas līdzekļu avārijas remonta instrukcijas.

4. 
Uz katra kuģa, kas aprīkots ar jūras evakuācijas sistēmu, ir sistēmas izmantošanas apmācības līdzekļi.

36. noteikums

Instrukcijas tehniskajai apkopei, ko veic uz kuģa

Instrukcijas glābšanas līdzekļu tehniskajai apkopei, ko veic uz kuģa, ir viegli saprotamas, ja iespējams – ilustrētas, un vajadzības gadījumā tajās attiecībā uz katru iekārtu ietver:

1. pārbaudes sarakstu, kas izmantojams, veicot 20. noteikuma 7. punktā paredzēto inspekciju;

2. tehniskās apkopes un remonta instrukcijas;

3. periodisko tehnisko apkopju grafiku;

4. eļļošanas punktu shēmu, kurā norādītas ieteicamās ziežeļļas;

5. nomaināmo daļu sarakstu;

6. rezerves detaļu avotu sarakstu un

7. žurnālu inspekcijas un tehnisko apkopju reģistrēšanai.

37. noteikums

Trauksmju saraksts un avārijas instrukcijas

1. 
Trauksmju sarakstā norāda informāciju par vispārējās avārijas trauksmes un skaļruņu sakaru sistēmu, kas noteikta Kodeksa 7.2. iedaļā, un arī par apkalpes un pasažieru rīcību trauksmes gadījumā. Trauksmju sarakstā norāda arī, kā dod rīkojumu pamest kuģi.

2. 
Katram pasažieru kuģim ir izstrādātas procedūras to pasažieru meklēšanai un glābšanai, kuri nevar izkļūt no atsevišķajām kajītēm.

3. 
Trauksmju sarakstā norāda katra apkalpes locekļa pienākumus, tostarp:

1. ūdensnecaurlaidīgo durvju, ugunsdrošo durvju, vārstu, noteku, borta iluminatoru, gaismas lūku, iluminatoru un līdzīgu kuģa atveru aizvēršanu;

2. glābšanas laivu un plostu un citu glābšanas līdzekļu aprīkošanu;

3. glābšanas laivu un plostu sagatavošanu un nolaišanu;

4. citu glābšanas līdzekļu vispārējo sagatavošanu;

5. pasažieru sapulcēšanu;

6. sakaru iekārtu lietošanu;

7. ugunsdzēsēju komandu komplektēšanu ugunsgrēku dzēšanai un

8. īpašos pienākumus attiecībā uz ugunsdzēsības aprīkojuma un iekārtu izmantošanu.

4. 
Trauksmju sarakstā norāda, kuriem virsniekiem jānodrošina tas, ka glābšanas līdzekļi un ugunsdzēsības līdzekļi ir labā stāvoklī un gatavi tūlītējai izmantošanai.

5. 
Trauksmju sarakstā, ņemot vērā to, ka dažādās avārijās var būt jārīkojas atšķirīgi, norāda galveno personu aizvietotājus, kuri rīkojas gadījumā, kad galvenās personas nevar veikt savus pienākumus.

6. 
Trauksmju sarakstā norāda apkalpes locekļu pienākumus pret pasažieriem avārijas gadījumā. Šie pienākumi ir šādi:

1. pasažieru brīdināšana;

2. uzraudzīšana, vai viņi ir piemēroti apģērbušies un pareizi uzvilkuši glābšanas vestes;

3. pasažieru sapulcēšana pulcēšanās vietās;

4. kārtības uzturēšana ejās un kāpņu telpās un pasažieru pārvietošanās vispārēja uzraudzība, un

5. atbildība par to, lai tiktu nodrošināta segu ielikšana glābšanas laivās un plostos.

7. 
Trauksmju sarakstu sagatavo, pirms kuģis iziet jūrā. Ja pēc trauksmju saraksta sagatavošanas notiek apkalpes sastāva izmaiņas, kuru dēļ jāgroza trauksmju saraksts, kapteinis pārskata sarakstu vai sagatavo jaunu sarakstu.

8. 
Uz pasažieru kuģiem izmanto apstiprināta formāta trauksmju sarakstu.

IV NODAĻA

Radiosakari

A daļa

VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI

1. noteikums

Piemērošana

1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī nodaļa attiecas uz visiem kuģiem, uz kuriem attiecas šie noteikumi, un uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 300 BT vai vairāk.

2. 
Uz kuģiem, uz kuriem šie noteikumi citā gadījumā attiektos, šī nodaļa neattiecas, kamēr šādi kuģi kuģo pa Ziemeļamerikas Lielajiem ezeriem un tos savienojošiem un pieteku ūdeņiem uz austrumiem līdz lejas izejai no Sentlembertas slūžām [St. Lambert Lock] pie Monreālas [Montreal] Kvebekas [Quebec] provincē Kanādā*.

3. 
Neviens noteikums šajā nodaļā nevienam kuģim, glābšanas laivai vai plostam vai personai, kura ir briesmās, neliedz izmantot nevienu līdzekli, kas ir to rīcībā, lai pievērstu uzmanību, darītu zināmu savu atrašanās vietu un saņemtu palīdzību.

2. noteikums

Termini un definīcijas

1. 
Šajā nodaļā šādi termini lietoti šādā nozīmē:

1. “sakari starp komandtiltiņiem” ir drošības sakari starp kuģiem no vietas, kur parasti vada kuģa navigāciju;

2. “nepārtraukta sardze” ir radiosardze, kuras darbība netiek pārtraukta, izņemot gadījumus, kad uz īsu brīdi ir zudusi kuģa uztveršanas spēja vai kad to bloķē tā paša sakari, vai kad iekārtām veic periodisku tehnisko apkopi vai pārbaudes;

3. “ciparu selektīvais izsaukums (DSC)” ir metode, kas, izmantojot ciparu kodus, ļauj radiostacijai sazināties ar citu staciju vai staciju grupu un pārraidīt tai informāciju un kas atbilst Starptautiskās Radiosakaru padomdevējas komitejas (CCIR) attiecīgajiem ieteikumiem**;

4. “tiešās drukas telegrāfija” ir automatizēta telegrafēšanas metode, kas atbilst Starptautiskās Radiosakaru padomdevējas komitejas (CCIR) attiecīgajiem ieteikumiem**;

5. “vispārējie radiosakari” ir operatīvā un sabiedriskā korespondence, kas nav briesmu, steidzami un drošības ziņojumi un ko pārraida pa radio;

6. “INMARSAT”*** ir organizācija, kas izveidota ar 1976. gada 3. septembrī pieņemto Starptautiskās Jūras satelītu organizācijas (INMARSAT) konvenciju;

7. “Starptautiskais NAVTEX pakalpojums” ir kuģošanas drošības informācijas koordinēta pārraide un automātiska saņemšana 518 kHz angļu valodā, izmantojot šaurjoslas tiešās drukas telegrāfus****;

8. “meklēšana” ir to kuģu, gaisa kuģu, bloku vai personu meklēšana, kas ir briesmās;

9. “kuģošanas drošības informācija” ir navigācijas un meteoroloģiskie brīdinājumi, meteoroloģiskās prognozes un citi steidzami drošības ziņojumi, ko pārraida kuģiem;

10. “polārās orbītas satelītu pakalpojums” ir pakalpojums, ko nodrošina polārās orbītas satelīti, kuri uztver un retranslē trauksmes signālus no satelītu avārijas radiobojām (EPIRB) un kuri nosaka to atrašanās vietu;

11. “radionoteikumi” ir radionoteikumi, kas ietverti attiecīgajā brīdī spēkā esošās Starptautiskās elektrosakaru konvencijas pielikumā vai ko uzskata par tādiem, kuri ietverti tās pielikumā;

12. “A1 jūras rajons” ir rajons ar ultraīsviļņu radiotelefona sakaru pārklājumu no vismaz vienas krasta radiostacijas, kurā vienmēr iespējama trauksmes izziņošana, izmantojot DSC, kā noteikusi Līgumslēdzēja valdība*;
13. “A2 jūras rajons” ir rajons, izņemot A1 jūras rajonu, ar vidējas frekvences radiotelefona sakaru pārklājumu no vismaz vienas krasta radiostacijas, kurā vienmēr iespējama trauksmes izziņošana, izmantojot DSC, kā noteikusi Līgumslēdzēja valdība*;

14. “A3 jūras rajons” ir rajons, izņemot A1 un A2 jūras rajonus, kas ir ģeostacionāra INMARSAT satelīta pārklājumā, kur ir nepārtraukti pieejams trauksmes signāls;

15. “A4 jūras rajons” ir rajons ārpus A1, A2 un A3 jūras rajoniem;

16. “Globālā jūras avāriju un drošības sistēmas (GMDSS) identifikācija” ir jūras mobilo pakalpojumu identifikācija, kuģa izsaukuma signāls, INMARSAT identifikācija un sērijas numura identifikācija, ko var pārraidīt kuģa iekārtas un izmantot kuģa identificēšanai.

2. 
Visiem pārējiem terminiem un saīsinājumiem, kas lietoti šajā nodaļā un definēti radionoteikumos un 1979. gada Starptautiskajā konvencijā par meklēšanu un glābšanu uz jūras (SAR) ar iespējamiem grozījumiem, ir tāda nozīme, kāda definēta minētajos noteikumos un SAR konvencijā.

3. noteikums

Atbrīvojumi.

1. 
Līgumslēdzējas valdības uzskata par ļoti vēlamu neatkāpties no šīs nodaļas prasībām; tomēr administrācija atsevišķiem kuģiem var piešķirt daļējus vai nosacījuma atbrīvojumus no 7.–11. noteikuma prasībām, ar nosacījumu, ka:

1. šādi kuģi atbilst 4. noteikuma funkcionālajām prasībām un

2. administrācija ir ņēmusi vērā to, kā šādi atbrīvojumi var ietekmēt pakalpojuma vispārējo efektivitāti attiecībā uz visu kuģu drošību.

2. 
Atbrīvojumu saskaņā ar 1. punktu var piešķirt tikai:

1. tad, ja nosacījumi, kas ietekmē drošību, ir tādi, ka 7.–11. noteikuma pilnīga piemērošana ir nepamatota vai nevajadzīga, vai

2. izņēmuma apstākļos vienā reisā ārpus jūras rajona vai rajoniem, kuriem kuģis ir aprīkots.

3. 
Katra administrācija katru gadu, pēc iespējas drīzāk pēc pirmā janvāra, iesniedz Organizācijai ziņojumu, kurā norāda visus atbrīvojumus, kas iepriekšējā kalendārajā gadā piešķirti saskaņā ar 1. un 2. punktu, un pamato šādu atbrīvojumu piešķiršanu.

4. noteikums

Funkcionālās prasības**
1. 
Katrs kuģis, atrodoties jūrā, var:

1. izņemot 8. noteikuma 1.1. punktā un 10. noteikuma 1.4.3. punktā paredzētos gadījumus, pārraidīt trauksmes signālus no kuģa uz krastu vismaz ar diviem atsevišķiem un neatkarīgiem līdzekļiem, no kuriem katram izmanto citu radiosakaru pakalpojumu;

2. uztvert trauksmes signālus, ko pārraida no krasta uz kuģi;

3. pārraidīt un uztvert trauksmes signālus, ko pārraida no viena kuģa uz otru;

4. pārraidīt un uztvert meklēšanas un glābšanas koordinācijas ziņojumus;

5. pārraidīt un uztvert ziņojumus no notikuma vietas;

6. pārraidīt un saskaņā ar V nodaļas 19. noteikuma 2.3.2. punkta prasībām uztvert meklēšanas signālus***;

7. pārraidīt un uztvert**** kuģošanas drošības informāciju;

8. pārraidīt un uztvert vispārējus radioziņojumus uz krasta radiosistēmām vai tīkliem un no tiem saskaņā ar 15. noteikuma 8. punktu un

9. pārraidīt un uztvert ziņojumus no komandtiltiņa uz komandtiltiņu.

B daļa

LĪGUMSLĒDZĒJU VALDĪBU SAISTĪBAS*
5. noteikums

Radiosakaru pakalpojumu sniegšana

1. 
Katra Līgumslēdzēja valdība, ciktāl tā uzskata par iespējamu un vajadzīgu, apņemas atsevišķi vai sadarbībā ar citām Līgumslēdzējām valdībām piešķirt krasta iekārtas kosmosa un zemes radiosakaru pakalpojumu sniegšanai, pienācīgi ņemot vērā Organizācijas ieteikumus*****. Šie pakalpojumi ir šādi:

1. radiosakaru pakalpojums, izmantojot ģeostacionārus satelītus jūras mobilajā satelītsakaru dienestā;

2. radiosakaru pakalpojums, izmantojot polārās orbītas satelītus mobilajā satelītsakaru dienestā;

3. jūras mobilo sakaru pakalpojums frekvenču joslās no 156 MHz līdz 174 MHz;

4. jūras mobilo sakaru pakalpojums frekvenču joslās no 4000 kHz līdz 27 500 kHz un

5. jūras mobilo sakaru pakalpojums frekvenču joslās no 415 kHz līdz 535 kHz*** un no 1605 kHz līdz 4000 kHz.

2. 
Katra Līgumslēdzēja valdība apņemas sniegt Organizācijai informāciju, kas attiecas uz krasta iekārtām Jūras mobilajā sakaru dienestā, Mobilajā satelītu dienestā un Jūras mobilajā satelītsakaru dienestā, kuras izveidotas jūras rajoniem, kas nav pie tās krastiem****.

5.1. noteikums

Globālā jūras avāriju un drošības sistēmas identifikācija

1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem kuģiem visos reisos.

2. 
Katra Līgumslēdzēja valdība apņemas nodrošināt to, ka tiek veikti piemēroti pasākumi, lai reģistrētu globālās jūras avāriju un drošības sistēmas (GMDSS) identifikāciju un lai informācija par šo identifikāciju visu diennakti būtu pieejama glābšanas koordinācijas centriem. Līgumslēdzēja valdība par šiem pasākumiem vajadzības gadījumā informē starptautiskās organizācijas, kas uztur šīs identifikācijas reģistru.

C daļa

Prasības kuģiem

6. noteikums

Radioiekārtas

1. 
Uz katra kuģa ir radioiekārtas, kas visā paredzētajā reisā atbilst funkcionālajām prasībām, kuras noteiktas 4. noteikumā, un, ja vien nav atbrīvojuma saskaņā ar 3. noteikumu, tās atbilst 7. noteikuma prasībām un – attiecībā uz jūras rajonam vai rajoniem, ko kuģis šķērso paredzētajā reisā, – 8., 9., 10. vai 11. noteikuma prasībām.

2. 
Katra radioiekārta:

1. ir novietota tā, ka tās pareizu lietošanu neietekmē kaitīgi mehāniskas, elektriskas vai citas izcelsmes traucējumi un ka ir nodrošināta elektromagnētiskā saderība un novērsta kaitīga mijiedarbība ar citām iekārtām un sistēmām;

2. ir novietota tā, ka ir nodrošināta vislielākā iespējamā drošība un operatīvā pieejamība;

3. ir aizsargāta pret kaitīgu ūdens, ļoti augstas un ļoti zemas temperatūras un citu nevēlamu vides apstākļu iedarbību;

4. ir aprīkota ar uzticamu un pastāvīgi izvietotu elektrisko apgaismojumu, kas nav atkarīgs ne no galvenā, ne no avārijas elektroenerģijas avota un ir piemērots, lai pietiekami apgaismotu radioiekārtas vadības ierīces radioiekārtas ekspluatācijai, un

5. ir skaidri marķēta ar izsaukuma signālu, kuģa stacijas identifikāciju un citiem kodiem, kas attiecas uz radioiekārtas lietošanu.

3. 
UĪV radiotelefona kanāla kontrole, kas vajadzīga kuģošanas drošībai, ir tūlīt pieejama uz komandtiltiņa kuģa vadības postenī, un vajadzības gadījumā jābūt pieejamām iekārtām, kas nodrošina radiosakarus no komandtiltiņa sāniem. Pēdējo nosacījumu var ievērot, izmantojot pārnēsājamas ultraīsviļņu iekārtas.

4. 
Uz pasažieru kuģiem vadības postenī ierīko trauksmes paneli. Šajā panelī ir vai nu viena poga, kuru nospiežot, skan trauksmes signāls, izmantojot visas vajadzīgās radiosakaru iekārtas, kas šim nolūkam ir uz kuģa, vai viena poga katrai atsevišķai iekārtai. Uz paneļa vizuāli skaidri norāda, vai ir nospiesta kāda poga vai pogas. Ierīko līdzekļus, kas neļauj netīši nospiest pogu vai pogas. Ja satelītu avārijas radioboju (EPIRB) izmanto kā sekundāro trauksmes signalizēšanas līdzekli un to neiedarbina ar tālvadību, ir pieļaujams ierīkot papildu EPIRB stūresmājā blakus vadības postenim.

5. 
Uz pasažieru kuģiem informāciju par kuģa atrašanās vietu nepārtraukti un automātiski sniedz visām attiecīgajām radiosakaru iekārtām, lai to iekļautu sākotnējā trauksmes signālā, nospiežot pogu vai pogas uz trauksmes signalizācijas paneļa.

6. 
Uz pasažieru kuģiem trauksmes signalizācijas paneli ierīko kuģa vadības postenī. Trauksmes signalizācijas panelī ir vizuāls un skaņas indikators, kas norāda, ka ir uztverts trauksmes signāls vai signāli, un norāda arī to, ar kura radiosakaru pakalpojuma starpniecību trauksmes signāli ir uztverti.

7. noteikums

Radioiekārtas – vispārīgi noteikumi

1. 
Uz katra kuģa ir:

1. ultraīsviļņu radioiekārta, kas var pārraidīt un uztvert:

1.1. DSC 156 525 MHz frekvencē (70. kanāls). Trauksmes signālu raidīšanu 70. kanālā ir iespējams iedarbināt no vietas, no kuras parasti vada kuģi*, un
1.2. radiotelefonu ziņojumus 156 300 MHz (6. kanāls), 156 650 MHz (13. kanāls) un 156 800 MHz (16. kanāls) frekvencē;

2. radioiekārta, kas var uzturēt nepārtrauktu DSC sardzi ultraīsviļņu 70. kanālā un kas var būt atsevišķi no 1.1. apakšpunktā paredzētās vai apvienota ar to*;
3. radiolokācijas atbildētājs, kas var darboties 9 GHz frekvenču joslā un kas:

3.1. ir novietots tā, ka tas ir viegli izmantojams, un

3.2. var būt viens no tiem, kuri III nodaļas 6. noteikuma 2.2. punktā paredzēti glābšanas laivām un plostiem;

4. uztvērējs, kas var uztvert starptautiskā NAVTEX pakalpojuma raidījumus, ja kuģis ir nodarbināts reisos kādā rajonā, kur sniedz starptautisko NAVTEX pakalpojumu;

5. radioiekārta tās kuģošanas drošības informācijas uztveršanai, ko raida INMARSAT paplašinātās grupas izsaukšanas sistēma**, ja kuģis ir nodarbināts reisos kādā INMARSAT pārklājuma rajonā, kur netiek sniegts starptautiskais NAVTEX pakalpojums. Tomēr kuģus, kas ir nodarbināti tikai reisos tādos rajonos, kur tiek sniegts ultraīsviļņu tiešās drukas telegrāfijas kuģošanas drošības informācijas pakalpojums, un kas ir aprīkoti ar iekārtu, kura var uztvert šādu pakalpojumu, var atbrīvot no šīs prasības***;
6. saskaņā ar 8. noteikuma 3. punktu – satelītu avārijas radioboja (satelītu EPIRB)****, kas:

6.1. var pārraidīt trauksmes signālu ar polārās orbītas satelītu pakalpojuma starpniecību 406 MHz frekvencē vai, ja kuģis ir nodarbināts tikai tādos reisos, kas ir INMARSAT pārklājumā, ar INMARSAT ģeostacionāro satelītu pakalpojuma starpniecību 1,6 GHz frekvencē*****;
6.2. ir ierīkota viegli pieejamā vietā;

6.3. ir sagatavota nolaišanai manuāli un ko var pārvietot uz glābšanas laivu vai plostu viena persona;

6.4. var brīvi peldēt, ja kuģis grimst, un peldot automātiski aktivizēties, un

6.5. ir iedarbināma manuāli.

2. 
Katru pasažieru kuģi aprīko ar līdzekļiem notikuma vietas divvirzienu radiosakariem meklēšanas un glābšanas nolūkos, izmantojot 121,5 MHz un 123,1 MHz aviācijas frekvences, no posteņa, no kura parasti vada kuģi.

8. noteikums

Radioiekārtas – A1 jūras rajons

1. 
Papildus atbilstībai 7. noteikuma prasībām katram kuģim, kas nodarbināts tikai reisos A1 jūras rajonā, ir radioiekārta, kas var sākt trauksmes signālu pārraidi no kuģa uz zemi no posteņa, no kura parasti vada kuģi, un kas darbojas:

1. ultraīsviļņos, izmantojot DSC; šo prasību var izpildīt, izmantojot 3. punktā noteikto EPIRB, vai nu ierīkojot EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi, vai

2. ar polārās orbītas satelītu pakalpojuma starpniecību 406 MHz frekvencē; šo prasību var izpildīt, izmantojot 7. noteikuma 1.6. punktā paredzēto EPIRB, vai nu ierīkojot EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi, vai

3. ja kuģis ir nodarbināts reisos, kas ir tādu vidējas frekvences krasta staciju pārklājumā, kuras ir aprīkotas ar DSC, – vidējā frekvencē, izmantojot DSC, vai

4. augstā frekvencē, izmantojot DSC, vai

5. ar INMARSAT ģeostacionāro satelītu pakalpojuma starpniecību; šo prasību var izpildīt:
5.1. izmantojot INMARSAT kuģa krasta staciju* vai

5.2. satelītu EPIRB, kas paredzēta 7. noteikuma 1.6. punktā, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi.

2. 
Ultraīsviļņu radioiekārta, kas paredzēta 7. noteikuma 1.1. punktā, var arī pārraidīt un uztvert vispārējus radioziņojumus, izmantojot radiotelefonus.

3. 
Uz kuģiem, kas nodarbināti tikai reisos A1 jūras rajonā, 7. noteikuma 1.6. punktā paredzētās satelītu EPIRB vietā var būt EPIRB, kas:

1. var pārraidīt trauksmes signālu ultraīsviļņu 70. kanālā, izmantojot DSC, un nodrošināt meklēšanu ar radiolokācijas atbildētāju, kas darbojas 9 GHz frekvenču joslā;

2. ir ierīkota viegli pieejamā vietā;

3. ir sagatavota nolaišanai manuāli un ko var pārvietot uz glābšanas laivu vai plostu viena persona;

4. var brīvi peldēt, ja kuģis grimst, un peldot automātiski iedarboties, un

5. ir iedarbināma manuāli.

9. noteikums

Radioiekārtas – A1 un A2 jūras rajons

1. 
Papildus atbilstībai 7. noteikuma prasībām uz katra kuģa, kas nodarbināts reisos ārpus A1 jūras rajona, bet paliek A2 jūras rajonā, ir:

1. vidējas frekvences radioiekārta, kas trauksmes un drošības nolūkos var pārraidīt un uztvert šādās frekvencēs:

1.1. 2187,5 kHz, izmantojot DSC, un

1.2. 2182 kHz, izmantojot radiotelefonu;

2. radioiekārta, kas var uzturēt nepārtrauktu DSC sardzi 2187,5 kHz frekvencē un kas var būt atsevišķi no 1.1. apakšpunktā paredzētās vai apvienota ar to, un

3. līdzekļi, ar ko sāk pārraidīt trauksmes signālus no kuģa uz zemi pa radio, kurš nav vidējā frekvencē un darbojas:

3.1. ar polārās orbītas satelītu pakalpojuma starpniecību 406 MHz frekvencē; šo prasību var izpildīt, izmantojot 7. noteikuma 1.6. punktā paredzēto satelītu EPIRB, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi, vai

3.2. augstā frekvencē, izmantojot DSC, vai

3.3. ar INMARSAT ģeostacionāro satelītu pakalpojuma starpniecību; šo prasību var izpildīt:
3.3.1. izmantojot 3.2. punktā paredzēto iekārtu vai

3.3.2. izmantojot 7. noteikuma 1.6. punktā paredzēto satelītu EPIRB, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi.

2. 
Ar 1.1. un 1.3. punktā minētajām radioiekārtām trauksmes signālu pārraidi var sākt no posteņa, no kura parasti vada kuģi.

3. 
Turklāt kuģis var pārraidīt un uztvert vispārējus radioziņojumus, izmantojot radiotelefonus vai tiešās drukas telegrāfus:

1. ar radioiekārtu, kuras darbības frekvences ir no 1605 kHz līdz 4000 kHz vai no 4000 kHz līdz 27 500 kHz. Šo prasību var izpildīt, ar šo funkciju papildinot 1.1. punktā paredzēto iekārtu, vai

2. izmantojot INMARSAT kuģa krasta staciju.

4. 
Kuģus, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. februārim un kas ir nodarbināti tikai reisos A2 jūras rajonā, administrācija var atbrīvot no 7. noteikuma 1.1.1. un 1.2. punkta prasībām, ja uz šādiem kuģiem, ja tas iespējams, ir nodrošināta nepārtraukta klausīšanās radiosardze ultraīsviļņu 16. kanālā. Šo sardzi nodrošina postenī, no kura parasti vada kuģi.

10. noteikums

Radioiekārtas – A1, A2 un A3 jūras rajons

1. 
Papildus atbilstībai 7. noteikuma prasībām katru kuģi, kas ir nodarbināts reisos ārpus A1 un A2 jūras rajona, bet paliek A3 jūras rajonā, un neatbilst 2. punkta prasībām, aprīko ar:

1. INMARSAT kuģa krasta staciju, kas var:

1.1. pārraidīt un uztvert trauksmes un drošības ziņojumus, izmantojot tiešās drukas telegrāfus;

1.2. sākt un uztvert trauksmes prioritātes izsaukumus;

1.3. uzturēt radiosardzi trauksmes signāliem, ko raida no zemes uz kuģi, tostarp tiem, kas paredzēti īpaši noteiktiem ģeogrāfiskajiem apgabaliem;

1.4. pārraidīt un uztvert vispārējos radioziņojumus, izmantojot radiotelefonus vai tiešās drukas telegrāfus, un

2. vidējas frekvences radioiekārtu, kas trauksmes un drošības nolūkos var pārraidīt un uztvert šādās frekvencēs:

2.1. 2187,5 kHz, izmantojot DSC, un

2.2. 2182 kHz, izmantojot radiotelefonus, un

3. radioiekārtu, kas var uzturēt nepārtrauktu DSC sardzi 2187,5 kHz frekvencē un kas var būt atsevišķi no 2.1. apakšpunktā paredzētās vai apvienota ar to, un

4. līdzekļiem, ar ko sāk pārraidīt trauksmes signālus no kuģa uz zemi pa radio, kurš darbojas:

4.1. ar polārās orbītas satelītu pakalpojuma starpniecību 406 MHz frekvencē; šo prasību var izpildīt, izmantojot 7. noteikuma 1.6. punktā paredzēto satelītu EPIRB, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi, vai

4.2. augstā frekvencē, izmantojot DSC, vai

4.3. ar INMARSAT ģeostacionāro satelītu pakalpojuma starpniecību, izmantojot papildu kuģa krasta staciju vai 7. noteikuma 1.6. punktā paredzēto satelītu EPIRB, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi.

2. 
Papildus atbilstībai 7. noteikuma prasībām katru kuģi, kas nodarbināts reisos ārpus A1 un A2 jūras rajona, bet paliek A3 jūras rajonā, un neatbilst 1. punkta prasībām, aprīko ar:

1. vidējas/augstas frekvences radioiekārtu, kas trauksmes un drošības nolūkos var pārraidīt un uztvert visās trauksmes un drošības frekvencēs no 1605 kHz līdz 4000 kHz un no 4000 kHz līdz 27 500 kHz:

1.1. izmantojot DSC;

1.2. izmantojot radiotelefonus un

1.3. izmantojot tiešās drukas telegrāfus, un

2. iekārtu, kas var uzturēt DSC sardzi 2187,5 kHz, 8414,5 kHz un vismaz vienā no trauksmes un drošības DSC frekvencēm: 4207,5 kHz, 6312 kHz, 12 577 kHz vai 16 804,5 kHz; jebkurā laikā ir iespējams izvēlēties jebkuru no šīm trauksmes un drošības DSC frekvencēm. Šī iekārta var būt atsevišķi no 1. apakšpunktā paredzētās vai apvienota ar to, un
3. līdzekļiem, ar ko sāk pārraidīt trauksmes signālus no kuģa uz zemi pa radio, kurš nav augstā frekvencē un darbojas:

3.1. ar polārās orbītas satelītu pakalpojuma starpniecību 406 MHz frekvencē; šo prasību var izpildīt, izmantojot 7. noteikuma 1.6. punktā paredzēto satelītu EPIRB, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi, vai

3.2. ar INMARSAT ģeostacionāro satelītu pakalpojuma starpniecību; šo prasību var izpildīt, izmantojot:
3.2.1. INMARSAT kuģa krasta staciju vai

3.2.2. satelītu EPIRB, kas paredzēta 7. noteikuma 1.6. punktā, vai nu ierīkojot satelītu EPIRB tuvu postenim, no kura parasti vada kuģi, vai to iedarbinot ar tālvadību no posteņa, no kura parasti vada kuģi, un

4. turklāt kuģi var pārraidīt un uztvert vispārējus radioziņojumus, izmantojot radiotelefonus vai tiešās drukas telegrāfus, ar vidējas/augstas frekvences radioiekārtu, kuras darba frekvences ir no 1605 kHz līdz 4000 kHz un no 4000 kHz līdz 27 500 kHz. Šo prasību var izpildīt, ar šo funkciju papildinot 1. apakšpunktā paredzēto iekārtu.
3. 
Ar 1.1., 1.2., 1.4., 2.1.un 2.3. punktā minētajām radioiekārtām trauksmes signālu pārraidi var sākt no posteņa, no kura parasti vada kuģi.

4. 
Kuģus, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. februārim un kas ir nodarbināti tikai reisos A2 un A3 jūras rajonā, administrācija var atbrīvot no 7. noteikuma 1.1.1. un 1.2. punkta prasībām, ja uz šādiem kuģiem, ja vien iespējams, ir nodrošināta nepārtraukta klausīšanās radiosardze ultraīsviļņu 16. kanālā. Šo sardzi nodrošina postenī, no kura parasti vada kuģi.

11. noteikums

Radioiekārtas – A1, A2, A3 un A4 jūras rajons

1. 
Papildus atbilstībai 7. noteikuma prasībām kuģus, kas nodarbināti reisos visos jūras rajonos, aprīko ar 10. noteikuma 2. punktā paredzētajām radioiekārtām un iekārtām, izņemot to, ka 10. noteikuma 2.3.2. punktā paredzētās iekārtas neuzskata par to iekārtu alternatīvu, kas paredzētas 10. noteikuma 2.3.1. punktā un ko vienmēr ierīko. Turklāt kuģi, kas ir nodarbināti reisos visos jūras rajonos, atbilst 10. noteikuma 3. punkta prasībām.

2. 
Kuģus, kas uzbūvēti līdz 1997. gada 1. februārim un kas nodarbināti tikai reisos A2, A3 un A4 jūras rajonā, administrācija var atbrīvot no 7. noteikuma 1.1. un 1.2. punkta prasībām, ja uz šādiem kuģiem, ja vien iespējams, ir nodrošināta nepārtraukta klausīšanās radiosardze ultraīsviļņu16. kanālā. Šo sardzi nodrošina postenī, no kura parasti vada kuģi.

12. noteikums

Radiosardze

1. 
Katrs kuģis, atrodoties jūrā, var uzturēt nepārtrauktu radiosardzi:

1. ultraīsviļņu DSC 70. kanālā, ja kuģis saskaņā ar 7. noteikuma 1.2. punkta prasībām ir aprīkots ar ultraīsviļņu radioiekārtu;

2. trauksmes un drošības 2187,5 kHz DSC frekvencē, ja kuģis saskaņā ar 9. noteikuma 1.2. punkta vai 10. noteikuma 1.3. punkta prasībām ir aprīkots ar vidējas frekvences radioiekārtu;

3. trauksmes un drošības 2187,5 kHz un 8414,5 kHz DSC frekvencē un arī vismaz vienā no šādām trauksmes un drošības DSC frekvencēm – 4207,5 kHz, 6312 kHz, 12 577 kHz vai 16 804,5 kHz – atbilstoši diennakts laikam un kuģa ģeogrāfiskajai atrašanās vietai, ja kuģis saskaņā ar 10. noteikuma 2.2. punkta vai 11. noteikuma 1. punkta prasībām ir aprīkots ar vidējas/augstas frekvences radioiekārtu. Šo sardzi var nodrošināt ar skenējošu radiouztvērēju;
4. attiecībā uz satelītu pārraidītajiem trauksmes signāliem no zemes uz kuģi, ja kuģis saskaņā ar 10. noteikuma 1.1. punkta prasībām ir aprīkots ar INMARSAT kuģa krasta staciju.

2. 
Katrs kuģis, atrodoties jūrā, uztur radiosardzi attiecībā uz kuģošanas drošības informācijas pārraidēm attiecīgajā frekvencē vai frekvencēs, kurās šādu informāciju raida rajonam, kur kuģis kuģo.

3. 
Līdz 1999. gada 1. februārim vai līdz citam datumam, ko var noteikt Kuģošanas drošības komiteja*, katrs kuģis, atrodoties jūrā, ja vien iespējams, nodrošina nepārtrauktu klausīšanās radiosardzi ultraīsviļņu 16. kanālā. Šo sardzi nodrošina postenī, no kura parasti vada kuģi.

13. noteikums

Enerģijas avoti

1. 
Visu laiku, kamēr kuģis ir jūrā, ir pieejama elektroenerģijas padeve, kas ir pietiekama, lai darbinātu radioiekārtas un uzlādētu visas akumulatoru baterijas, kuras izmanto kā daļu no radioiekārtu enerģijas rezerves avota vai avotiem.

2. 
Enerģijas rezerves avotu vai avotus ierīko uz katra kuģa, lai apgādātu ar elektroenerģiju radioiekārtas, nolūkā nodrošināt trauksmes un drošības radioziņojumus, ja kuģa galvenā un avārijas elektroenerģijas padeve ir bojāta. Enerģijas rezerves avots vai avoti var vienlaicīgi darbināt 7. noteikuma 1.1. punktā paredzēto ultraīsviļņu radioiekārtu un – atbilstoši jūras rajonam vai rajoniem, kuriem kuģis aprīkots, – vai nu 9. noteikuma 1.1. punktā paredzēto vidējas frekvences radioiekārtu, 10. noteikuma 2.1. punktā vai 11. noteikuma 1. punktā paredzēto vidējas/augstas frekvences radioiekārtu, vai arī 10. noteikuma 1.1. punktā paredzēto INMARSAT kuģu krasta staciju,  un jebkuru no 4., 5. un 8. punktā minētajām papildu slodzēm izturēt vismaz:

1. vienu stundu uz kuģiem, kas aprīkoti ar avārijas elektroenerģijas avotu, ja šāds enerģijas avots pilnīgi atbilst attiecīgajām II-1. nodaļas 42. vai 43. noteikuma prasībām, ieskaitot šādas elektroenerģijas padevi radioiekārtām, un

2. sešas stundas uz kuģiem, kas nav aprīkoti ar avārijas elektroenerģijas avotu, kurš pilnīgi atbilst attiecīgajām II-1. nodaļas 42. vai 43. noteikuma prasībām, ieskaitot šādas elektroenerģijas padevi radioiekārtām**.

Enerģijas rezerves avotam vai avotiem nav vienlaicīgi jāpadod elektroenerģija autonomām augstas un vidējas frekvences radioiekārtām.

3. 
Enerģijas rezerves avots vai avoti nav atkarīgi no kuģa vilces spēka un kuģa elektrosistēmas.

4. 
Ja enerģijas rezerves avotam vai avotiem papildus ultraīsviļņu radioiekārtai var pieslēgt divas vai vairākas no pārējām 2. punktā minētajām radioiekārtām, tie attiecīgi 2.1. vai 2.2. punktā noteiktajā periodā var vienlaicīgi barot ultraīsviļņu radioiekārtu un:

1. visas pārējās radioiekārtas, ko var vienlaicīgi pieslēgt enerģijas rezerves avotam vai avotiem, vai

2. to no pārējām radioiekārtām, kas rada lielāko enerģijas patēriņu, ja enerģijas rezerves avotam vai avotiem vienlaicīgi ar ultraīsviļņu radioiekārtu var pieslēgt tikai vienu no pārējām radioiekārtām.

5. 
No enerģijas rezerves avota vai avotiem var barot 6. noteikuma 2.4. punktā paredzēto elektrisko apgaismojumu.

6. 
Ja kāds enerģijas rezerves avots sastāv no uzlādējamas akumulatoru baterijas vai baterijām,

1. šādu bateriju uzlādēšanai ierīko līdzekļus, kas tās var 10 stundās uzlādēt atbilstoši jaudas minimuma prasībām, un

2. baterijas vai bateriju jaudu pārbauda, izmantojot attiecīgu metodi***, ne retāk kā ik pēc 12 mēnešiem, kad kuģis nav jūrā.

7. 
Akumulatoru baterijas, kas ir rezerves enerģijas avots, novieto un instalē tā, lai nodrošinātu:

1. vislielāko atdevi;

2. pamatoti ilgu ekspluatācijas laiku;

3. pamatotu drošumu;

4. to, ka baterijas temperatūra tiek uzturēta atbilstoši ražotāja noteiktajām specifikācijām gan slodzes, gan dīkstāves laikā, un

5. to, ka pilnībā uzlādētas baterijas iztur vismaz vajadzīgo ekspluatācijas stundu minimumu visos laika apstākļos.

8.
Ja nepārtraukta informācijas ievade no kuģa navigācijas iekārtas vai citas iekārtas šajā nodaļā paredzētā radioiekārtā, ieskaitot 18. noteikumā minēto navigācijas uztvērēju, ir vajadzīga, lai nodrošinātu iekārtas pareizu darbību, ierīko līdzekļus, ar ko nodrošina šādas informācijas nepārtrauktu ievadi kuģa galvenā vai avārijas elektroenerģijas avota bojājuma gadījumā.

14. noteikums

Veiktspējas standarti

1. 
Visas iekārtas, uz kurām attiecas šī nodaļa, ir tāda tipa iekārtas, ko apstiprinājusi administrācija. Šādas iekārtas atbilst attiecīgiem veiktspējas standartiem, kas ir vismaz līdzvērtīgi Organizācijas pieņemtajiem*.

15. noteikums

Tehniskās apkopes un uzturēšanas prasības
1. 
Iekārtas projektē tā, ka galvenos mezglus var viegli nomainīt, neveicot rūpīgu atkārtotu kalibrēšanu vai atkārtotu regulēšanu.

2. 
Vajadzības gadījumā iekārtas konstruē un uzstāda tā, ka tās ir viegli pieejamas inspekcijas un uz kuģa veicamās tehniskās apkopes nolūkos.

3. 
Sniedz pietiekamu informāciju, kas ļauj iekārtas pareizi ekspluatēt un uzturēt, ņemot vērā Organizācijas ieteikumus**.

4. 
Uz kuģa ir attiecīgi instrumenti un rezerves detaļas iekārtu tehniskajai apkopei un uzturēšanai.

5. 
Administrācija nodrošina to, ka šajā nodaļā paredzētās radioiekārtas uztur tādā stāvoklī, ka tās atbilst 4. noteikumā paredzētajām funkcionālajām prasībām un ieteicamajiem šādu iekārtu kvalitātes standartiem.

6. 
Uz kuģiem, kas nodarbināti reisos A1 un A2 jūras rajonā, šo funkcionalitāti nodrošina, izmantojot tādas metodes kā aprīkojuma divkāršošana, tehniskā apkope un uzturēšana krastā vai elektronikas tehniskā apkope un uzturēšana uz jūras, vai izmantojot šo metožu apvienojumu, ko apstiprinājusi administrācija.

7. 
Uz kuģiem, kas nodarbināti reisos A3 un A4 jūras rajonā, funkcionalitāti nodrošina, izmantojot vismaz divu tādu metožu apvienojumu kā aprīkojuma divkāršošana, tehniskā apkope un uzturēšana krastā vai elektronikas tehniskā apkope un uzturēšana uz jūras, kuru administrācija apstiprinājusi, ņemot vērā Organizācijas ieteikumus*.

8. 
Veic visus pamatotos pasākumus, lai iekārtas uzturētu efektīvā darba kartībā un nodrošinātu atbilstību visām 4. noteikumā paredzētajām funkcionālajām prasībām, bet iekārtu darbības traucējumus 4. noteikuma 8. punktā paredzēto vispārējo radioziņojumu nodrošināšanā neuzskata par tādiem, kuru dēļ kuģis nav derīgs kuģošanai vai kuru dēļ kuģis ir aizkavējams ostās, kur nav viegli pieejamu remonta iekārtu, ar nosacījumu, ka kuģis var veikt visas trauksmes un drošības funkcijas.

9. 
Satelītu EPIRB:

1. katru gadu testē attiecībā uz visiem ekspluatācijas efektivitātes aspektiem, un īpaši pārbauda emisiju ekspluatācijas frekvencēs, kodējumu un reģistrāciju ar tādiem intervāliem, kādi norādīti turpmāk:

1.1. uz pasažieru kuģiem – 3 mēnešos līdz pasažieru kuģa drošības apliecības termiņa beigām, un

1.2. uz kravas kuģiem – 3 mēnešos līdz kravas kuģa radiodrošības apliecības termiņa beigām vai 3 mēnešos pirms vai pēc ikgadējā datuma. 
Pārbaudi var veikt uz kuģa vai apstiprinātā testēšanas stacijā, un

2. ar intervāliem, kas nav ilgāki par pieciem gadiem, veic tehnisko apkopi, kas jāizdara apstiprinātā krasta tehniskās apkopes objektā.

16. noteikums

Radiosakaru personāls

1. Uz katra kuģa ir personāls, ko administrācija uzskata par kvalificētu trauksmes un drošības radiosakaru jomā**. Šim personālam ir sertifikāti, kas attiecīgi norādīti radionoteikumos, un jebkuru personu no šā personāla var norīkot par galveno atbildīgo personu, kura atbild par radiosakariem avārijas situācijās.

2. Uz pasažieru kuģiem vismaz vienai personai, kas ir kvalificēta saskaņā ar 1. punktu, uzdod veikt tikai radiosakarnieka pienākumus avārijas situācijās.

17. noteikums

Radiosakaru reģistrācija

Pēc administrācijas ieskatiem un saskaņā ar radionoteikumiem reģistrē visus starpgadījumus, kas saistīti ar radiosakaru pakalpojumu un kam ir nozīme attiecībā uz dzīvības aizsardzību uz jūras.

18. noteikums

Atrašanās vietas informācijas atjaunināšana

Visas divvirzienu sakaru iekārtas, kas ir uz kuģa, uz kuru attiecas šī nodaļa, un kas kuģa atrašanās vietas informāciju var automātiski ietvert trauksmes signālā, automātiski uztver šo informāciju no iekšēja vai ārēja navigācijas uztvērēja, ja kāds no tiem ir ierīkots. Ja šāds uztvērējs nav ierīkots, kuģa atrašanās vietas informāciju un laiku, kad atrašanās vieta noteikta, atjaunina manuāli ar intervāliem, kas nav ilgāki par četrām stundām, kad kuģis ir ceļā, lai informācija vienmēr būtu sagatavota pārraidīšanai ar šīm iekārtām.

V NODAĻA

KUĢOŠANAS DROŠĪBA

1. noteikums

Piemērošana

1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī nodaļa attiecas uz visiem kuģiem visos reisos, izņemot:

1. karakuģus, peldošas palīgierīces un citus kuģus, kas pieder Līgumslēdzējai valdībai vai ko tā ekspluatē, un kas iesaistīti tikai valsts nekomerciālajos pakalpojumos, un

2. kuģus, kas kuģo tikai pa Ziemeļamerikas Lielajiem ezeriem un tos savienojošiem un pieteku ūdeņiem uz austrumiem līdz lejas izejai no Sentlembertas slūžām pie Monreālas Kvebekas provincē Kanādā.

Tomēr tiek veicināts tas, lai karakuģi, peldošas palīgierīces vai citi kuģi, kas pieder Līgumslēdzējai valdībai un ko tā ekspluatē, un kas iesaistīti tikai valsts nekomerciālajos pakalpojumos, rīkotos saskaņā ar šo nodaļu, ciktāl tas ir pamatoti un iespējams.

2. 
Administrācija var izlemt, ciktāl šī nodaļa ir attiecināma uz kuģiem, ko ekspluatē tikai ūdeņos, kuri ir virzienā uz krastu no bāzes līnijām, kas noteiktas saskaņā ar starptautiskajām tiesībām.

3. 
Stingri savienotu saliktu vienību, kas sastāv no stūmējkuģa un ar to saistītā stumtā kuģa, šajā nodaļā uzskata par vienu kuģi, ja tā apzīmēta kā specializēta un integrēta velkoņa un liellaivas kombinācija.

4. 
Administrācija nosaka, ciktāl 15., 16., 17., 18., 19., 20., 21., 22., 23., 24., 25., 26., 27. un 28. noteikuma prasības attiecas uz šādu kategoriju kuģiem:

1. uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 150 BT un kurus nodarbina jebkurā reisā;

2. uz kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 500 BT un kurus nenodarbina starptautiskos reisos, un

3. uz zvejas kuģiem.

2. noteikums

Definīcijas

Šajā nodaļā:

1. 
“būvēts” attiecībā uz kuģi nozīmē būvniecības stadiju, kurā:

1. ielikts ķīlis vai

2. sākti ar konkrētu kuģi saistīti būvniecības darbi, vai

3. sākta kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai 1 % no paredzētās visu konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām;

2. 
“navigācijas karte” jeb “navigācijas publikācija” ir īpašas nozīmes karte vai grāmata vai īpaši kompilēta datu bāze, pamatojoties uz kuru izstrādā šādu karti vai grāmatu, ko valdība, pilnvarots hidrogrāfijas birojs vai cita attiecīga valdības iestāde vai pēc tās pilnvarojuma izdod oficiāli un kas ir izstrādāta atbilstoši jūras kuģošanas prasībām*;

3. 
“visi kuģi” ir visi kuģi, kuģošanas līdzekļi vai laivas neatkarīgi no to veida un izgatavošanas nolūka;

4. 
“kuģa garums” ir kuģa kopgarums; 

5. 
Meklēšanas un glābšanas dienests. ir trauksmes uzraudzības, sakaru, koordinēšanas, meklēšanas un glābšanas funkcijas, tostarp medicīnisko konsultāciju, pirmās palīdzības vai medicīniskās evakuācijas nodrošināšana, izmantojot sabiedriskos un privātos līdzekļus, tostarp lidaparātu, kuģu, laivu un citu kuģošanas līdzekļu un iekārtu apvienojumus.

3. noteikums

Atbrīvojumi un ekvivalenti

1. 
Kuģiem, kam nav mehānisku piedziņas līdzekļu, administrācija var piešķirt vispārējus atbrīvojumus no 15., 17., 18., 19. (izņemot 19. noteikuma 2.1.7. punktu), 20., 22., 24., 25., 26., 27. un 28. noteikuma prasībām.

2. 
Administrācija atsevišķiem kuģiem var piešķirt atbrīvojumus vai daļējus vai nosacījuma ekvivalentus, ja šādus kuģus nodarbina reisā, kur kuģa maksimālais attālums no krasta, reisa garums un veids, vispārējas kuģošanas bīstamības neesamība un citi apstākļi, kas ietekmē kuģošanas drošību, ir tādi, ka šīs nodaļas pilnīga piemērošana ir nepamatota un nevajadzīga, ar nosacījumu, ka administrācija ir ņēmusi vērā to, kādas var būt šādu atbrīvojumu un ekvivalentu sekas attiecībā uz visu citu kuģu drošību.

3. 
Katra administrācija katru gadu, pēc iespējas drīzāk pēc 1. janvāra, iesniedz Organizācijai ziņojumu, kurā apkopoti visi jaunie atbrīvojumi un ekvivalenti, kas iepriekšējā kalendārajā gadā piešķirti saskaņā ar šā noteikuma 2. punktu, un ir pamatota šādu atbrīvojumu un ekvivalentu piešķiršana. Organizācija šādu informāciju izplata citām Līgumslēdzējām valdībām zināšanai.

4. noteikums

Navigācijas brīdinājumi

Katra Līgumslēdzēja valdība veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu to, ka, saņemot informāciju par briesmām no jebkuriem ticamiem avotiem, tā tiek tūlīt nodota attiecīgajām personām un paziņota citām ieinteresētajām valdībām*.

5. noteikums

Meteoroloģiskie pakalpojumi un brīdinājumi

1. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas veicināt to, ka kuģi jūrā vāc meteoroloģiskos datus un tos izskata, izplata un veic to apmaiņu tā, lai tos varētu pēc iespējas labāk izmantot navigācijas atbalstam**. Administrācijas veicina augstas precizitātes meteoroloģijas instrumentu izmantošanu un atvieglo šādu instrumentu pārbaudi pēc pieprasījuma. Attiecīgie valstu meteoroloģijas dienesti var veikt pasākumus, lai šo pārbaudi uz kuģiem veiktu bez maksas.

2. 
Līgumslēdzējas valdības jo īpaši apņemas sadarbojoties veikt šādus meteoroloģiskos pasākumus:

1. brīdināt kuģus par vētrainiem vējiem, vētrām un tropiskiem cikloniem, izdodot tekstuālu un, ciktāl iespējams, grafisku informāciju, izmantojot attiecīgās krasta iekārtas zemes un kosmosa radiosakaru pakalpojumiem;

2. vismaz divas reizes dienā attiecīgi ar zemes un kosmosa radiosakaru pakalpojumu starpniecību*** sniegt informāciju par laika apstākļiem, kas ir noderīga navigācijai un ietver datus, analīzi, brīdinājumus un prognozes par laika apstākļiem, viļņošanos un ledu. Šādu informāciju pārraida tekstuālā un, ciktāl iespējams, grafiskā formātā, un tajā ietver meteoroloģisko analīzi un prognožu kartes, ko ar faksimilu vai ciparu formātā pārraida atjaunošanai kuģa datu apstrādes sistēmā;

3. vajadzības gadījumā sagatavot un izdot šādas publikācijas, lai varētu veikt efektīvu meteoroloģisko darbu jūrā, un, ja iespējams, noorganizēt diennakts apstākļu karšu publicēšanu un pieejamību to kuģu informēšanai, kuri iziet no ostas;

4. noorganizēt to kuģu atlasi, kas jāaprīko ar pārbaudītiem jūras meteoroloģijas instrumentiem (piemēram, barometru, barogrāfu, psihrometru un piemērotiem jūras temperatūras mērīšanas aparātiem) izmantošanai šā pakalpojuma sniegšanā, kā arī veikt, reģistrēt un pārraidīt meteoroloģiskos novērojumus galvenajos standarta laikos virsmas sinoptiskajiem novērojumiem (t. i., vismaz četras reizes dienā, ja apstākļi ļauj), un veicināt to, ka arī citi kuģi veic, reģistrē un pārraida novērojumus modificētā formā, īpaši tad, kad tie ir rajonos, kuros kuģošanas intensitāte ir maza;

5. veicināt to, ka kuģošanas kompānijas laika apstākļu novērošanā un reģistrēšanā iesaista pēc iespējas vairāk kuģu; šie novērojumi pārraidāmi, izmantojot kuģa zemes vai kosmosa radiosakaru iekārtas dažādo valstu meteoroloģijas dienestu labā;
6. bez maksas pārraidīt šos laika apstākļu novērojumus attiecīgajiem kuģiem;

7. veicināt to, ka kuģi, kas atrodas tropiska ciklona vai iespējama tropiska ciklona tuvumā, veic novērojumus un pārraida tos pēc iespējas biežāk, ņemot vērā kuģa virsnieku aizņemtību ar navigācijas jautājumu risināšanu vētras apstākļos;

8. noorganizēt meteoroloģisko ziņojumu pārraidi no kuģiem un uztveršanu uz kuģiem, izmantojot attiecīgās krasta iekārtas zemes un kosmosa radiosakaru pakalpojumiem;

9. veicināt to, ka kapteiņi informē tuvumā esošos kuģus un arī krasta stacijas, ja tie ir nokļuvuši vējā, kura ātrums ir 50 mezgli vai vairāk (vēja stiprums ir 10 balles pēc Boforta skalas);

10. censties izveidot vienotu kārtību attiecībā uz jau norādītajiem starptautiskajiem meteoroloģiskajiem pakalpojumiem, un, ciktāl iespējams, nodrošināt to Pasaules Meteoroloģijas organizācijas tehnisko noteikumu un ieteikumu ievērošanu, kurus Līgumslēdzējas valdības var izmantot pētniecībai un konsultācijām jebkurā meteoroloģijas jautājumā, kas var rasties šīs konvencijas īstenošanā.

3. 
Šajā noteikumā paredzēto informāciju sagatavo pārraidāmā formātā un pārraida radionoteikumos noteiktajā prioritāšu kārtībā. Kad meteoroloģisko informāciju, prognozes un brīdinājumus pārraida “visām stacijām”, visām kuģu stacijām jāatbilst radionoteikumu prasībām.

4. 
Prognozes, brīdinājumus, sinoptiskos un citus meteoroloģiskos datus, kas paredzēti kuģiem, izdod un izplata tas valsts meteoroloģijas dienests, kurš var vislabāk apkalpot dažādus piekrastes un atklātas jūras rajonus, saskaņā ar Līgumslēdzēju valdību savstarpējiem nolīgumiem, jo īpaši kā noteikts Pasaules Meteoroloģijas organizācijas sistēmā meteoroloģisko prognožu un brīdinājumu sagatavošanai un izplatīšanai starptautiskajos ūdeņos saskaņā ar globālo jūras avāriju un drošības sistēmu (GMDSS).

6. noteikums

Ledus patruļas pakalpojumi

1. 
Ledus patruļa veicina dzīvības aizsardzību uz jūras, kuģošanas drošību un efektivitāti un jūras vides aizsardzību Atlantijas okeāna ziemeļu daļā. Kuģiem, kas kuģo tranzītā aisbergu reģionā, kuru ledus sezonā pārrauga Ledus patruļa, jāizmanto Ledus patruļas pakalpojumi.

2. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas saglabāt Ledus patruļu un pakalpojumus ledus apstākļu izpētei un novērošanai Atlantijas okeāna ziemeļu daļā. Visu ledus sezonu, t. i., katru gadu no 15. februāra līdz 1. jūlijam, aisbergu reģiona dienvidaustrumu, dienvidu un dienvidrietumu robežas Lielā Ņūfaundlendas sēkļa [Grand Banks of Newfoundland] tuvumā apsargā, lai informētu garām ejošos kuģus par šā bīstamā reģiona lielumu, veiktu ledus apstākļu vispārēju izpēti un patruļkuģu un gaisa kuģu darbības robežās sniegtu palīdzību kuģiem un apkalpēm, kam tā vajadzīga. Gada pārējā laikā ledus apstākļu izpēti un novērošanu veic pēc vajadzības.

3. 
Kuģiem un gaisa kuģiem, ko izmanto Ledus patruļas pakalpojumiem un ledus apstākļu izpētei un novērošanai, var uzticēt citus pienākumus, ar nosacījumu, ka šādi pienākumi netraucē to galvenā pienākuma veikšanu vai nepalielina šā pakalpojuma izmaksas.

4. 
Amerikas Savienoto Valstu valdība piekrīt turpināt Ledus patruļas pakalpojuma un ledus apstākļu pētniecības un novērošanas vispārējo pārvaldību, kā arī iegūtās informācijas izplatīšanu.

5. 
Noteikumi, kas reglamentē Ledus patruļas pārvaldību, darbību un finansēšanu, ir izklāstīti Atlantijas okeāna ziemeļu daļas Ledus patruļas pārvaldības, darbības un finansēšanas noteikumos, kuri ietverti šīs nodaļas papildinājumā un ir šīs nodaļas sastāvdaļa.

6. 
Ja Amerikas Savienoto Valstu un/vai Kanādas valdība vēlas pārtraukt šo pakalpojumu sniegšanu, tā var to darīt, un Līgumslēdzējas valdības šo pakalpojumu turpmākas sniegšanas problēmu risina saskaņā ar to savstarpējām interesēm. Amerikas Savienoto Valstu un/vai Kanādas valdība 18 mēnešus iepriekš par šo pakalpojumu pārtraukšanu paziņo visām Līgumslēdzējām valdībām, kuru kuģi, kam ir tiesības kuģot ar tās karogu, un kuru kuģi, kas reģistrēti teritorijās, uz kurām šīs Līgumslēdzējas valdības ir attiecinājušas šo noteikumu, gūst labumu no šiem pakalpojumiem.

7. noteikums

Meklēšanas un glābšanas pakalpojumi

1. 
Katra Līgumslēdzēja valdība apņemas nodrošināt to, ka tiek veikti pasākumi, kas vajadzīgi trauksmes paziņošanai un koordinēšanai tās kompetences jomā un to personu glābšanai, kuras ir briesmās jūrā tās krastu tuvumā. Pie šiem pasākumiem pieder tādu meklēšanas un glābšanas iekārtu ierīkošana, ekspluatācija un uzturēšana, kādas uzskatāmas par vajadzīgām, ņemot vērā jūras satiksmes intensitāti un kuģošanas apdraudējumus, un tās, ciktāl iespējams, nodrošina pietiekamus līdzekļus šādu personu meklēšanai un glābšanai*.

2. 
Katra Līgumslēdzēja valdība apņemas darīt Organizācijai pieejamu informāciju par tās meklēšanas un glābšanas iekārtām un plāniem tās mainīt, ja tādi ir.

3. 
Uz pasažieru kuģiem, uz kuriem attiecas I nodaļa, ir plāns sadarbībai avārijas gadījumā ar attiecīgiem meklēšanas un glābšanas dienestiem. Plānu izstrādā, sadarbojoties kuģim, IX nodaļas 1. noteikumā definētajai kuģošanas kompānijai un meklēšanas un glābšanas dienestiem. Plānā ietver noteikumus par periodiskajām apmācībām, kas jāveic, lai pārbaudītu tā efektivitāti. Plānu izstrādā, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm.

8. noteikums

Glābšanas signāli

Līgumslēdzējas valdības apņemas noorganizēt to, ka meklēšanas un glābšanas iekārtas, kas iesaistītas meklēšanas un glābšanas operācijās, saziņai ar briesmās esošajiem kuģiem vai personām izmanto glābšanas signālus.

9. noteikums

Hidrogrāfiskie pakalpojumi

1. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas noorganizēt hidrogrāfisko datu vākšanu un apkopošanu un visas drošai kuģošanai vajadzīgās jūras navigācijas informācijas publicēšanu, izplatīšanu un atjaunināšanu.

2. 
Līgumslēdzējas valdības jo īpaši apņemas sadarboties, lai, ciktāl iespējams, sniegtu šādus navigācijas un hidrogrāfiskos pakalpojumus navigācijas atbalstam vispiemērotākajā veidā:

1. nodrošinātu hidrogrāfisko mērījumu veikšanu, ciktāl iespējams, ievērojot drošas kuģošanas prasības;

2. sagatavotu un izdotu navigācijas kartes, locijas, uguņu sarakstus, plūdmaiņu tabulas un citas navigācijas publikācijas, ciktāl iespējams, ievērojot drošas kuģošanas vajadzības;

3. izsludinātu paziņojumus jūrniekiem, lai navigācijas kartes, ciktāl iespējams, tiktu atjauninātas, un

4. nodrošinātu datu pārvaldības sistēmas šo pakalpojumu atbalstam.

3. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas nodrošināt karšu un navigācijas publikāciju iespējami lielāku vienotību un, ja iespējams, ņemt vērā attiecīgas starptautiskās rezolūcijas un ieteikumus*.

4. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas koordinēt savu darbību, ciktāl tas iespējams, lai nodrošinātu to, ka hidrogrāfiskā un navigācijas informācija visā pasaulē ir pieejama tik laicīgi, cik iespējams, un ir pēc iespējas uzticamāka un nepārprotamāka.

10. noteikums

Kuģu maršrutēšana

1. 
Kuģu maršrutēšanas sistēmas veicina dzīvības aizsardzību uz jūras, kuģošanas drošību un efektivitāti un/vai jūras vides aizsardzību. Kuģu maršrutēšanas sistēmas ir ieteicamas lietošanai un var noteikt par obligātām uz visiem kuģiem, atsevišķu kategoriju kuģiem vai kuģiem, kas ved konkrētas kravas, ja šīs sistēmas ir pieņemtas un īstenotas saskaņā ar Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm un kritērijiem**.

2. 
Organizācija ir atzīta par vienīgo starptautisko organizāciju, kas starptautiskā līmenī izstrādā pamatnostādnes, kritērijus un noteikumus kuģu maršrutēšanas sistēmām. Līgumslēdzējas valdības Organizācijai iesniedz priekšlikumus par kuģu maršrutēšanas sistēmu pieņemšanu. Organizācija pārbauda un izplata Līgumslēdzējām valdībām visu vajadzīgo informāciju, kas attiecas uz kādu pieņemtu kuģu maršrutēšanas sistēmu.

3. 
Kuģu maršrutēšanas sistēmas izstrādes uzsākšana ir attiecīgās valdības vai valdību pienākums. Izstrādājot šādas sistēmas pieņemšanai Organizācijā, ņem vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes un kritērijus**.

4. 
Kuģu maršrutēšanas sistēmas jāiesniedz pieņemšanai Organizācijā. Tomēr tiek veicināts tas, ka valdība vai valdības, kas īsteno kuģu maršrutēšanas sistēmas, kuras nav paredzēts iesniegt pieņemšanai Organizācijā vai kuras Organizācija nav pieņēmusi, ciktāl iespējams, ņem vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes un kritērijus**.

5. 
Ja divām vai vairākām valdībām konkrētā rajonā ir kopīgas intereses, tad, pamatojoties uz savstarpēju nolīgumu, tām jāsagatavo kopīgs priekšlikums par maršrutēšanas sistēmas attēlojumu un izmantošanu konkrētajā rajonā. Saņemot šādu priekšlikumu, Organizācija pirms tā izskatīšanas pieņemšanas nolūkā nodrošina to, ka informāciju par priekšlikumu izplata valdībām, kam attiecīgajā rajonā ir kopīgas intereses, tostarp valstīm, kas ir ierosinātās kuģu maršrutēšanas sistēmas tuvumā.

6. 
Līgumslēdzējas valdības ievēro pasākumus, ko Organizācija noteikusi attiecībā uz kuģu maršrutēšanu. Tās izsludina visu informāciju, kas vajadzīga kuģu maršrutēšanas sistēmu drošai un efektīvai izmantošanai. Attiecīgā valdība vai valdības var novērot satiksmi šajās sistēmās. Līgumslēdzējas valdības dara visu, kas iespējams, lai nodrošinātu Organizācijas pieņemto kuģu maršrutēšanas sistēmu pienācīgu izmantošanu.

7. 
Ja vien nav piespiedu apstākļu, kuru dēļ nevar izmantot konkrētu kuģu maršrutēšanas sistēmu, kuģis atbilstoši savai kategorijai vai vedamajai kravai un saskaņā ar attiecīgajiem spēkā esošajiem noteikumiem izmanto Organizācijas pieņemto obligāto kuģu maršrutēšanas sistēmu. Jebkuru šādu apstākli reģistrē kuģa žurnālā.

8. 
Attiecīgā līgumslēdzēja valdība vai valdības pārskata obligātās kuģu maršrutēšanas sistēmas saskaņā ar Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm un kritērijiem*.

9. 
Visas pieņemtās kuģu maršrutēšanas sistēmas un pasākumi, ko veic, lai nodrošinātu atbilstību šīm sistēmām, atbilst starptautiskajām tiesībām, tostarp attiecīgajiem noteikumiem Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada Jūras tiesību konvencijā.

10. 
Nekas šajā noteikumā un ar to saistītajās pamatnostādnēs un kritērijos neietekmē valdību tiesības un pienākumus, kas tām uzlikti saskaņā ar starptautiskajām tiesībām vai arhipelāgu jūras ceļu un jūras šaurumu tiesiskajiem regulējumiem, kurus izmanto starptautiskajai kuģošanai.

11. noteikums

Kuģu ziņošanas sistēmas**
1. 
Kuģu ziņošanas sistēmas veicina dzīvības aizsardzību uz jūras, kuģošanas drošību un efektivitāti un jūras vides aizsardzību. Ja kuģa ziņošanas sistēma ir pieņemta un to īsteno saskaņā ar pamatnostādnēm un kritērijiem***, ko Organizācija izstrādājusi, ievērojot šo noteikumu, tad to izmanto visi kuģi vai atsevišķu kategoriju kuģi, vai kuģi, kas ved konkrētas kravas, saskaņā ar katras šādi pieņemtas sistēmas noteikumiem.

2. 
Organizācija ir atzīta par vienīgo starptautisko organizāciju, kas starptautiskā līmenī izstrādā pamatnostādnes, kritērijus un noteikumus par kuģu ziņošanas sistēmām. Līgumslēdzēja valdība Organizācijai iesniedz priekšlikumus par kuģu ziņošanas sistēmu pieņemšanu. Organizācija pārbauda un izplata Līgumslēdzējām valdībām visu informāciju, kas attiecas uz kādu pieņemtu kuģu ziņošanas sistēmu.

3. 
Kuģu ziņošanas sistēmas izstrādes uzsākšana ir attiecīgās valdības vai valdību pienākums. Izstrādājot šādas sistēmas, ņem vērā Organizācijas sagatavotās pamatnostādnes un kritērijus***.

4. 
Kuģu ziņošanas sistēmām, ko neiesniedz pieņemšanai Organizācijā, nav obligāti jāatbilst šim noteikumam. Tomēr ir vēlams, lai valdības, kas īsteno šādas sistēmas, ja iespējams, ņemtu vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes un kritērijus***. Līgumslēdzējas valdības var iesniegt šādas sistēmas Organizācijai, lai tā šīs sistēmas atzītu.

5. 
Ja divām vai vairākām valdībām ir kopīgas intereses kādā rajonā, tad, pamatojoties uz savstarpēju nolīgumu, tām jāsagatavo priekšlikumi par koordinētas ziņošanas sistēmu. Pirms priekšlikumu par kuģu ziņošanas sistēmu izvirza pieņemšanai, Organizācija informāciju par priekšlikumu izplata valdībām, kam ir kopīgas intereses rajonā, uz kuru attiecas ierosinātā sistēma. Ja pieņem un izveido koordinētas kuģu ziņošanas sistēmu, tai ir vienotas procedūras un operācijas.

6. 
Kad kuģu ziņošanas sistēma ir pieņemta saskaņā ar šo noteikumu, attiecīgā valdība vai valdības veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai izsludinātu visu informāciju, kas vajadzīga sistēmas faktiskai un efektīvai izmantošanai. Jebkura pieņemtā kuģu ziņošanas sistēma ir spējīga mijiedarboties un spējīga vajadzības gadījumā palīdzēt kuģiem, sniedzot informāciju. Šādas sistēmas ekspluatē saskaņā ar pamatnostādnēm un kritērijiem, ko Organizācija izstrādājusi***, ievērojot šo noteikumu.

7. 
Kuģa kapteinis atbilstoši pieņemtās kuģu ziņošanas sistēmas prasībām paziņo attiecīgajai iestādei visu informāciju, kas vajadzīga saskaņā katras šādas sistēmas noteikumiem.

8. 
Visas pieņemtās kuģu ziņošanas sistēmas un pasākumi, ko veic, lai nodrošinātu atbilstību šīm sistēmām, atbilst starptautiskajām tiesībām, tostarp attiecīgajiem noteikumiem Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijā.

9. 
Nekas šajā noteikumā vai ar to saistītajās pamatnostādnēs un kritērijos neietekmē valdību tiesības un pienākumus, kas tām uzlikti ar starptautiskajām tiesībām vai arhipelāgu jūras ceļu un jūras šaurumu tiesiskajiem regulējumiem, kurus izmanto starptautiskajai kuģošanai.

10. 
Kuģu līdzdalība saskaņā ar pieņemto kuģu ziņošanas sistēmu noteikumiem attiecīgajiem kuģiem ir bez maksas.

11. 
Organizācija nodrošina pieņemto kuģu ziņošanas sistēmu pārskatīšanu saskaņā ar Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm un kritērijiem.

12. noteikums

Kuģu satiksmes dienesti

1. 
Kuģu satiksmes dienesti (VTS) veicina dzīvības aizsardzību uz jūras, kuģošanas drošību un efektivitāti un jūras vides, tiešo krasta rajonu, darba vietu un atklātā jūrā esošu iekārtu aizsardzību pret iespējamu nevēlamu jūras satiksmes ietekmi.

2. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas noorganizēt VTS izveidi, ja, pēc to ieskatiem, satiksmes intensitāte vai riska pakāpe pamato šādu dienestu izveidi.

3. 
Līgumslēdzējas valdības, kas plāno un īsteno VTS, ciktāl iespējams, ievēro Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes*. VTS izmantošana drīkst būt obligāta tikai jūras rajonos, kas ir kādas piekrastes valsts teritoriālajos ūdeņos.

4. 
Līgumslēdzējas valdības dara visu iespējamo, lai nodrošinātu to, ka kuģi, kas kuģo ar to karogu, iesaistās sistēmā un ievēro kuģu satiksmes dienestu noteikumus.

5. 
Nekas šajā noteikumā vai Organizācijas pieņemtajās pamatnostādnēs neietekmē valdību tiesības un pienākumus, kas tām uzlikti ar starptautiskajām tiesībām vai arhipelāgu jūras ceļu un jūras šaurumu tiesiskajiem regulējumiem, kurus izmanto starptautiskajai kuģošanai.

13. noteikums

Navigācijas palīglīdzekļu ierīkošana un ekspluatācija

1. 
Katra Līgumslēdzēja valdība, ciktāl tā uzskata par iespējamu un vajadzīgu, apņemas atsevišķi vai sadarbībā ar citām Līgumslēdzējām valdībām ierīkot tādus navigācijas palīglīdzekļus, kādus pamato satiksmes intensitāte un riska pakāpe.

2. 
Lai navigācijas palīglīdzekļi būtu pēc iespējas vienotāki, Līgumslēdzējas valdības apņemas, ierīkojot šādus palīglīdzekļus, ievērot starptautiskos ieteikumus un pamatnostādnes**.

3. 
Līgumslēdzējas valdības apņemas noorganizēt to, ka informācija, kas attiecas uz navigācijas palīglīdzekļiem, ir pieejama visām ieinteresētajām personām. Ciktāl iespējams, novērš atrašanās vietas noteikšanas sistēmu pārraides izmaiņas, kas varētu nevēlami ietekmēt uz kuģiem ierīkoto uztvērēju darbību, un tās veic tikai pēc laicīgas un atbilstošas paziņojuma izsludināšanas.

14. noteikums

Kuģa apkalpes komplektēšana

1. 
Katra līgumslēdzēja valdība apņemas saviem kuģiem paturēt spēkā vai vajadzības gadījumā noteikt pasākumus, lai nodrošinātu dzīvības aizsardzību uz jūras, visiem kuģiem nokomplektējot pietiekamu un kompetentu apkalpi***.

2. 
Katram kuģim, uz kuru attiecas I nodaļa, ir attiecīgs dokuments par drošo apkalpes minimumu vai līdzvērtīgs dokuments, kuru izdevusi administrācija, apliecinot drošo apkalpes minimumu, kas uzskatāms par vajadzīgu, lai ievērotu 1. punkta prasības.

3. 
Lai nodrošinātu efektīvu apkalpes darbu drošības jomā, uz visiem kuģiem nosaka darba valodu un to reģistrē kuģa žurnālā. Attiecīgo darba valodu nosaka IX nodaļas 1. noteikumā definētā kuģošanas kompānija vai vajadzības gadījumā – kapteinis. Uz visiem jūrniekiem attiecas prasība saprast attiecīgo valodu un vajadzības gadījumā dot pavēles un norādījumus, kā arī ziņot attiecīgajā valodā. Ja darba valoda nav tās valsts valoda, ar kuras karogu kuģim ir tiesības kuģot, visos plānos un sarakstos, kas jāizliek redzamā vietā, iekļauj tulkojumu darba valodā.

4. 
Uz kuģiem, uz kuriem attiecas I nodaļa, uz komandtiltiņa darba valoda drošības sakariem starp komandtiltiņiem un starp komandtiltiņu un krastu un sakariem uz kuģa starp stūrmani un sardzes personālu****, ir angļu valoda, ja vien personas, kuras ir tieši iesaistītas saziņā, nerunā vienā valodā, kas nav angļu valoda.

15. noteikums

Principi, kas attiecas uz komandtiltiņa projektu, navigācijas sistēmu un iekārtu projektu un izvietojumu un komandtiltiņa procedūrām

Visus lēmumus, ko pieņem, piemērojot šīs nodaļas 19., 22., 24., 25., 27. un 28. noteikuma prasības, un kas attiecas uz komandtiltiņa projektu, navigācijas sistēmu un iekārtu projektu un izvietojumu un komandtiltiņa procedūrām*, pieņem:

1. lai atvieglotu uzdevumus, kas jāveic komandtiltiņa apkalpei un locim, pilnīgi novērtējot situāciju un droši vadot kuģi visos darbības apstākļos;

2. lai veicinātu komandtiltiņa resursu efektīvu un drošu pārvaldību;

3. lai ļautu komandtiltiņa apkalpei un stūrmanim viegli un nepārtraukti iegūt nozīmīgu informāciju, kas ir sniegta skaidri un nepārprotami, izmantojot standartizētus simbolus un kodēšanas sistēmas vadības ierīcēm un displejiem;

4. lai norādītu automatizēto funkciju un iebūvēto sastāvdaļu, sistēmu un/vai apakšsistēmu darbības statusu;

5. lai dotu iespēju komandtiltiņa apkalpei un stūrmanim ātri, nepārtraukti un efektīvi apstrādāt informāciju un pieņemt lēmumus;

6. lai novērstu vai samazinātu pārmērīgu vai nevajadzīgu darbu un visus tos apstākļus vai traucēkļus uz komandtiltiņa, kas var izraisīt nogurumu vai novērst komandtiltiņa apkalpes un stūrmaņa uzmanību, un

7. lai samazinātu cilvēcisko kļūdu risku un nodrošinātu šādu kļūdu atklāšanu, izmantojot uzraudzības un trauksmes sistēmas, lai komandtiltiņa apkalpe un stūrmanis varētu laikus attiecīgi rīkoties.

16. noteikums

Iekārtu uzturēšana

1. 
Administrācijai pierāda, ka tiek veikti atbilstoši pasākumi, lai nodrošinātu šajā nodaļā paredzēto iekārtu veiktspējas uzturēšanu.

2. 
Izņemot I nodaļas 7. noteikuma b) punkta ii) apakšpunktā un 8. un 9. noteikumā paredzētos gadījumus, šajā nodaļā paredzēto iekārtu darbības traucējumus neuzskata par tādiem, kuru dēļ kuģis nav derīgs kuģošanai vai kuru dēļ kuģis ir aizkavējams ostās, kas nav aprīkotas ar viegli pieejamām remonta iekārtām, ja veic pamatotus pasākumus, lai nodrošinātu minēto iekārtu efektīvu darbību, un ar nosacījumu, ka kuģa kapteinis veic piemērotus pasākumus, lai, plānojot un veicot drošu reisu līdz ostai, kurā var veikt remontu, ņemtu vērā to, ka iekārtas nedarbojas, vai to, ka nav pieejama informācija.

17. noteikums

Elektromagnētiskā saderība

1. 
Administrācijas nodrošina to, ka visām elektroiekārtām un elektroniskajām iekārtām uz komandtiltiņa vai komandtiltiņa tuvumā uz kuģiem, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, pārbauda elektromagnētisko saderību, ņemot vērā Organizācijas izstrādātos ieteikumus**.

2. 
Elektroiekārtas un elektroniskās iekārtas uzstāda tā, ka elektromagnētiskie traucējumi neietekmē navigācijas sistēmu un iekārtu darbības pareizību.

3. 
Pārnēsājamas elektroiekārtas un elektroniskās iekārtas nedarbina uz komandtiltiņa, ja tās var ietekmēt navigācijas sistēmu un iekārtu darbības pareizību.

18. noteikums

Navigācijas sistēmu un iekārtu un reisa datu ieraksta ierīces apstiprināšana, apskate un kvalitātes standarti

1. 
Sistēmas un iekārtas, kam jāatbilst 19. un 20. noteikuma prasībām, ir tāda tipa sistēmas un iekārtas, ko apstiprinājusi administrācija.

2. 
Sistēmas un iekārtas, tostarp saistītās dublēšanas sistēmas, ja tādas ir, kas ierīkotas 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, lai izpildītu 19. un 20. noteikuma funkcionālās prasības, atbilst attiecīgiem kvalitātes standartiem, kas ir vismaz līdzvērtīgi Organizācijas pieņemtajiem*.

3. 
Ja uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, nomaina vai ierīko papildu sistēmas un iekārtas, tad, ciktāl tas ir pamatoti un iespējams, šādas navigācijas sistēmas un iekārtas atbilst 2. punkta prasībām.

4. 
Sistēmām un iekārtām, kas ierīkotas līdz brīdim, kad Organizācija pieņēmusi kvalitātes standartus, pēc administrācijas ieskatiem turpmāk drīkst nepiemērot prasību par pilnīgu atbilstību šādiem kvalitātes standartiem, pienācīgi ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteicamos kritērijus. Tomēr elektroniskā jūras navigācijas karšu sistēma (ECDIS), kas atzīstama par atbilstošu 19. noteikuma 2.1.4. punktā noteiktajai karšu pārvadāšanas prasībai, atbilst attiecīgajiem kvalitātes standartiem, kuri ir vismaz līdzvērtīgi tiem, ko pieņēmusi Organizācija un kas ir spēkā ierīkošanas dienā, vai attiecībā uz sistēmām, kuras ierīkotas līdz 1999. gada 1. janvārim, ir vismaz līdzvērtīgi kvalitātes standartiem, ko Organizācija pieņēmusi 1995. gada 23. novembrī**.

5. 
Administrācija pieprasa, lai ražotājiem būtu kvalitātes kontroles sistēma, kuras auditu veic kompetenta iestāde, lai nodrošinātu nepārtrauktu atbilstību tipa apstiprinājuma nosacījumiem. Administrācija var arī izmantot galējā ražojuma pārbaudes procedūras, kuru laikā kompetentā institūcija pārbauda atbilstību tipveida apstiprinājuma apliecībai pirms ražojuma uzstādīšanas uz kuģa.

6. 
Pirms tādu sistēmu vai iekārtu apstiprināšanas, kam ir jauns aprīkojums, uz kuru neattiecas šī nodaļa, administrācija nodrošina to, ka šāds aprīkojums ir saderīgs ar funkcijām vismaz tikpat efektīvi kā šajā nodaļā paredzētais.

7. 
Ja uz kuģiem papildus 19. un 20. noteikumā paredzētajām iekārtām ir iekārtas, kurām Organizācija izstrādājusi kvalitātes standartus, šādas iekārtas jāapstiprina, un, ciktāl iespējams, tās atbilst kvalitātes standartiem, kas ir vismaz līdzvērtīgi Organizācijas pieņemtajiem.

8. 
Reisa datu ieraksta ierīču sistēmai, kā arī visiem devējiem katru gadu veic ekspluatācijas pārbaudi. Pārbaudi veic ar apstiprinātu testēšanas vai apkalpošanas iekārtu, lai pārbaudītu reģistrēto datu pareizību, ilgumu un atgūstamību. Turklāt veic pārbaudes un inspekciju, lai noteiktu visu to aizsarapvalku un ierīču apkalpojamību, kas ierīkotas meklēšanas atvieglošanai. Testēšanas iestādes izdotās atbilstības apliecības eksemplāru, kurā ir norādīta atbilstības apstiprināšanas diena un piemērojamie kvalitātes standarti, tur uz kuģa.

19. noteikums

Prasības kuģu navigācijas sistēmām un iekārtām uz kuģa

1.
Piemērošana un prasības

Saskaņā ar 1. noteikuma 4. punkta noteikumiem:

1.1. kuģus, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, aprīko ar navigācijas sistēmām un iekārtām, kas pilnīgi atbilst no 2.1. līdz 2.9. punktam noteiktajām prasībām;

1.2. kuģus, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam:

1. ja vien tie pilnīgi neatbilst šim noteikumam, saskaņā ar 1.2.2. un 1.2.3. punktu tos turpina aprīkot ar iekārtām, kas atbilst prasībām, kuras noteiktas V nodaļas 11., 12. un 20. noteikumā 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam;

2. aprīko ar 2.1.6. punktā paredzētajām iekārtām vai sistēmām vēlākais līdz pirmajai apskatei pēc 2002. gada 1. jūlija, kad vairs nav piemērojama prasība, ka jābūt radiopelengatoram, kas minēts V nodaļas 12. noteikuma p) punktā 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kura ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam, un

3. aprīko ar 2.4. punktā paredzēto sistēmu vēlākais datumos, kas minēti 2.4.2. un 2.4.3. punktā.

2. 
Kuģa navigācijas iekārtas un sistēmas

2.1. Uz visiem kuģiem neatkarīgi no to lieluma ir:

1. pareizi noregulēts standarta magnētiskais kompass vai citi līdzekļi, kas nav atkarīgi ne no viena enerģijas avota un kas paredzēti, lai noteiktu kuģa kursu un attēlotu lasījumu uz displeja galvenajā stūrēšanas postenī;

2. peloruss vai kompasa peilēšanas ierīce, vai citi līdzekļi, kas nav atkarīgi ne no viena enerģijas avota un kas vajadzīgi, lai orientētos 360 grādu horizonta lokā;

3. līdzekļi, ar ko kursu un peilējumus visu laiku koriģē līdz patiesajām vērtībām;

4. navigācijas kartes un navigācijas publikācijas, pēc kurām plāno un uz displeja parāda kuģa maršrutu paredzētajā reisā un visā reisā nosaka un uzrauga atrašanās vietas; elektronisko jūras navigācijas karšu sistēmu (ECDIS) var uzskatīt par tādu, kas atbilst šajā apakšpunktā paredzētajām karšu pārvadāšanas prasībām;
5. dublēšanas sistēmas, ar ko nodrošina atbilstību 4. apakšpunkta funkcionālajām prasībām, ja šo funkciju daļēji vai pilnīgi veic elektroniskie līdzekļi*;

6. globālās satelītu navigācijas sistēmas vai zemes radionavigācijas sistēmas uztvērējs vai citi līdzekļi, kas piemēroti izmantošanai visu paredzētā reisa laiku, lai automātiski noteiktu un atjauninātu kuģa atrašanās vietas informāciju;

7. ja kuģa bruto tilpība ir mazāka nekā 150 BT un ja ir iespējams – radiolokācijas atbildētājs vai citi līdzekļi, kas ļauj noteikt kuģu navigāciju, izmantojot radiolokatoru, 9 un 3 GHz frekvencē;

8. ja kuģa komandtiltiņš ir pilnīgi norobežots un ja administrācija nav noteikusi citādi – skaņas uztveršanas sistēma vai citi līdzekļi, kas ļauj navigācijas sardzes virsniekam dzirdēt skaņas signālus un noteikt to virzienu;

9. telefons vai citi līdzekļi, kas izmantojami, lai paziņotu kursa informāciju uz rezerves stūres iekārtas posteni, ja tāds ir.

2.2. Papildus 2.1. punkta prasībām visus kuģus, kuru bruto tilpība ir 150 BT vai lielāka, un pasažieru kuģus neatkarīgi no to lieluma aprīko ar:

1. rezerves magnētisko kompasu, kas ir savstarpēji aizstājams ar 2.1.1. punktā minēto magnētisko kompasu vai ar citiem līdzekļiem, kuri veic 2.1.1. punktā minēto funkciju, izmantojot rezerves vai dublēšanas iekārtu;

2. dienasgaismas signāllampu vai citiem līdzekļiem, ar kuru starpniecību dienā un naktī sazinās, izmantojot gaismu, un kuru elektroenerģijas avots nav pilnīgi atkarīgs no kuģa elektroenerģijas padeves.

2.3. Papildus 2.2. punkta prasībām visus kuģus, kuru bruto tilpība ir 300 BT vai lielāka, un pasažieru kuģus neatkarīgi no to lieluma aprīko ar:

1. eholoti vai citiem elektroniskiem līdzekļiem, ar ko mēra un parāda uz displeja pieejamo ūdens dziļumu;

2. radiolokatoru, kas darbojas 9 GHz frekvencē, vai citiem līdzekļiem, ar ko nosaka un parāda uz displeja radiolokācijas atbildētāju un citu peldošu konstrukciju, šķēršļu, boju, krasta līniju un navigācijas zīmju diapazonu un peilējumu, lai atvieglotu navigāciju un novērstu sadursmes;

3. elektronisku kursa nolikšanas palīglīdzekli vai citiem līdzekļiem, ar ko elektroniski noliek mērķu diapazonu un peilējumu, lai noteiktu sadursmes iespējamību;

4. ātruma un attāluma mērīšanas ierīci vai citiem līdzekļiem, kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret ūdeni;

5. pareizi noregulētu pārraidošo kursa noteicēju ierīci vai citiem līdzekļiem, ar ko pārraida kursa informāciju ievadei 2.3.2., 2.3.3. un 2.4. punktā minētajās iekārtās.

2.4. Visus kuģus, kuru bruto tilpība ir 300 BT vai vairāk un kurus nodarbina starptautiskos reisos, kravas kuģus, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk un kurus nenodarbina starptautiskos reisos, un pasažieru kuģus neatkarīgi no to lieluma aprīko ar automātiskās identifikācijas sistēmu (AIS) šādā kārtībā: 
1. kuģus, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk; 
2. kuģus, ko nodarbina starptautiskos reisos un kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam: 
2.1. pasažieru kuģus – vēlākais 2003. gada 1. jūlijā; 
2.2. tankkuģus – vēlākais pirmajā drošības aprīkojuma apskatē*, ko veic 2003. gada 1. jūlijā vai vēlāk;

2.3. kuģus, kuri nav pasažieru kuģi un tankkuģi un kuru bruto tilpība ir 50 000 BT vai vairāk, – vēlākais 2004. gada 1. jūlijā; 
2.4. kuģus, kuri nav pasažieru kuģi un tankkuģi un kuru bruto tilpība ir 300 BT vai vairāk, bet mazāk par 50 000 BT, – vēlākais pirmajā drošības aprīkojuma apskatē**, ko veic pēc 2004. gada 1. jūlija, vai līdz 2004. gada 31. decembrim, piemērojot agrāko no šiem termiņiem, un 

3. kuģus, ko nenodarbina starptautiskos reisos un kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, – vēlākais 2008. gada 1. jūlijā.

4. Administrācija drīkst nepiemērot kuģiem šā punkta noteikumus, ja šādus kuģus galīgi izņem no ekspluatācijas divos gados pēc 2. un 3. apakšpunktā minētās īstenošanas dienas.

5. AIS: 
1. attiecīgi aprīkotām krasta stacijām, citiem kuģiem un gaisa kuģiem automātiski sniedz informāciju, norādot kuģa identifikāciju, veidu, atrašanās vietu, kursu, ātrumu, navigācijas statusu un citu informāciju, kas attiecas uz drošību; 
2. automātiski uztver šādu informāciju no līdzīgi aprīkotiem kuģiem; 
3. novēro kuģus un izseko tiem, un

4. veic datu apmaiņu ar krasta iekārtām. 
6. Prasības, kas paredzētas 2.4.5. punktā, nepiemēro, ja starptautiskos nolīgumos, noteikumos vai standartos ir paredzēts aizsargāt navigācijas informāciju, un

7. AIS ekspluatē, ņemot vērā Organizācijas pieņemtās pamatnostādnes***. Uz kuģiem, kas aprīkoti ar AIS, AIS ekspluatē visu laiku, izņemot gadījumus, kad starptautiskos nolīgumos, noteikumos vai standartos ir paredzēts aizsargāt navigācijas informāciju. 
2.5. Uz visiem kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, papildus tam, ka tiem jāatbilst 2.3. punktā noteiktajām prasībām, izņemot 2.3.3. un 2.3.5. punkta prasības, un 2.4. punktā noteiktajām prasībām, ir:

1. žirokompass vai citi līdzekļi, kas ar nemagnētiskiem līdzekļiem, kuri ir uz kuģa, nosaka kuģa kursu un to skaidri salasāmi parāda uz displeja stūresvīram galvenajā stūrēšanas postenī. Šie līdzekļi arī pārraida kursa informāciju ievadei 2.3.2., 2.4. un 2.5.5. punktā minētajās iekārtās;
2. žirokompasa kursa atkārtotājs vai citi līdzekļi, ar ko kursa informāciju vizuāli pārraida uz rezerves stūres iekārtas posteni, ja tāda ir;

3. žirokompasa peilējuma atkārtotājs vai citi līdzekļi, ar ko veic peilēšanu 360 grādu horizonta lokā, izmantojot žirokompasu vai citus 1. apakšpunktā minētos līdzekļus. Tomēr kuģus, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 1600 BT, ar šādiem līdzekļiem aprīko, ciktāl tas iespējams;
4. stūres, dzenskrūves, vilces, soļa un darbības režīmu indikatori vai citi līdzekļi, ar ko nosaka un parāda uz displeja stūres leņķi, dzenskrūves apgriezienu skaitu, vilces spēku un virzienu un attiecīgos gadījumos – sānu vilces spēku un virzienu un soli, un darbības režīmu, un tie visi ir nolasāmi vadības postenī;

5. automātisks sekošanas līdzeklis vai citi līdzekļi, ar ko automātiski nosaka citu mērķu distanci un peilējumu, lai noteiktu sadursmes iespējamību.

2.6. Uz visiem kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, vienas iekārtas darbības traucējumi nedrīkst mazināt kuģa spēju ievērot 2.1.1., 2.1.2. un 2.1.4. punkta prasības.

2.7. Uz visiem kuģiem, kuru bruto tilpība ir 3000 BT vai vairāk, papildus tam, ka tiem jāatbilst 2.5. punkta prasībām, ir:

1. radiolokators, kas darbojas 3 GHz frekvencē, vai, ja administrācija to uzskata par piemērotu, otrs radiolokators, kas darbojas 9 GHz frekvencē, vai citi līdzekļi, ar ko nosaka un parāda uz displeja citu peldošu konstrukciju, šķēršļu, boju, krasta līniju un navigācijas zīmju diapazonu un peilējumu, lai atvieglotu navigāciju un novērstu sadursmes, un kas ir funkcionāli neatkarīgi no 2.3.2. punktā minētajiem, un

2. otrs automātiskās izsekošanas līdzeklis vai citi līdzekļi, ar ko automātiski nosaka citu mērķu diapazonu un peilējumu, lai noteiktu sadursmes iespējamību, un kas ir funkcionāli neatkarīgi no 2.5.5. punktā minētajiem.

2.8. Uz visiem kuģiem, kuru bruto tilpība ir 10 000 BT vai vairāk, papildus tam, ka tiem jāatbilst 2.7. punkta prasībām, izņemot 2.7.2. punktu, ir:

1. automātiskais radiolokācijas kursa noteikšanas līdzeklis vai citi tādi līdzekļi, ar ko automātiski nosaka vismaz 20 citu mērķu diapazonu un peilējumu un kas ir savienoti ar ierīci, kura norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret ūdeni, lai noteiktu sadursmes iespējamību un imitētu izmēģinājuma manevru, un

2. kursa vai ceļa kontroles sistēma vai citi līdzekļi, ar ko automātiski kontrolē un uztur kursu un/vai taisnu ceļu.

2.9. Uz visiem kuģiem, kuru bruto tilpība ir 50 000 BT vai vairāk, papildus tam, ka tiem jāatbilst 2.8. punkta prasībām, ir:

1. apgriezienu skaita indikators vai citi līdzekļi, ar ko nosaka un parāda uz displeja apgriezienu skaitu, un

2. ātruma un attāluma mērīšanas ierīce vai citi līdzekļi, ar ko norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret zemi virzienā uz priekšu un dvarsā.

3. 
Ja saskaņā ar šo noteikumu tiek atļauti “citi līdzekļi”, šādi līdzekļi atbilstoši 18. noteikumam jāapstiprina administrācijai.

4. 
Navigācijas iekārtas un sistēmas, kas minētas šajā noteikumā, ierīko, pārbauda un uztur tā, lai mazinātu to darbības traucējumus.

5. 
Navigācijas iekārtas un sistēmas, ko var darbināt alternatīvos ekspluatācijas režīmos, norāda faktiski izmantojamo režīmu.

6. 
Integrētās komandtiltiņa sistēmas* ierīko tā, ka darbības traucējumi vienā apakšsistēmā nerada darbības traucējumus nevienā citā apakšsistēmā un navigācijas sardzes virsnieks par tiem uzreiz tiek brīdināts ar skaņas un vizuāliem trauksmes signāliem. Ja ir traucēta integrētās navigācijas sistēmas vienas daļas darbība**, ir iespējams darbināt jebkuru citu iekārtas vienību vai sistēmas daļu atsevišķi.

20. noteikums

Reisa datu ieraksta ierīces

1. 
Lai atvieglotu negadījumu izmeklēšanu, starptautiskos reisos nodarbinātos kuģus, ievērojot 1. noteikuma 4. punktu, aprīko ar reisa datu ieraksta ierīci (VDR) šādā kārtībā:

1. pasažieru kuģus, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk;

2. ro-ro pasažieru kuģus, kas uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, – vēlākais līdz pirmajai apskatei, ko veic 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk; 
3. pasažieru kuģus, kas nav ro-ro pasažieru kuģi, kuri uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, – vēlākais 2004. gada 1. janvārī, un

4. kuģus, kuri nav pasažieru kuģi un kuru bruto tilpība 3000 BT vai vairāk, un kuri uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk.

2. 
Lai atvieglotu negadījumu izmeklēšanu, kravas kuģus, ko nodarbina starptautiskos reisos, aprīko ar VDR, kas var būt vienkāršota reisa datu ieraksta ierīce (S-VDR)***, šādā kārtībā:

1. kravas kuģus, kuru bruto tilpība ir 20 000 BT vai vairāk un kuri uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, – pirmo reizi pēc plāna ieejot sausajā dokā pēc 2006. gada 1. jūlija, bet vēlākais 2009. gada 1. jūlijā;

2. kravas kuģus, kuru bruto tilpība ir 3000 BT vai vairāk, bet mazāk nekā 20 000 BT, un kuri uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, – pirmo reizi pēc plāna ieejot sausajā dokā pēc 2007. gada 1. jūlija, bet vēlākais 2010. gada 1. jūlijā, un

3. administrācija drīkst nepiemērot kravas kuģiem 1. un 2. apakšpunkta prasības, ja šādus kuģus galīgi izņem no ekspluatācijas divos gados pēc 1. un 2. apakšpunktā norādītās īstenošanas dienas.

3. 
Kuģus, kas nav ro-ro pasažieru kuģi, kuri uzbūvēti līdz 2002. gada 1. jūlijam, administrācijas drīkst atbrīvot no pienākuma ierīkot VDR, ja var pierādīt, ka ir nepamatoti un neiespējami veidot VDR saskarni ar iekārtām, kas jau ir uz kuģa.

21. noteikums

Starptautiskais signālu kods un IAMSAR rokasgrāmata

1. 
Uz visiem kuģiem, uz kuriem saskaņā ar šo konvenciju jābūt radioiekārtai, ir Starptautiskais signālu kods ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem. Kods ir arī uz jebkura cita kuģa, uz kura, pēc administrācijas uzskatiem, ir vajadzība to izmantot.

2. 
Uz visiem kuģiem ir atjaunināts Starptautiskās aviācijas un jūras meklēšanas un glābšanas (IAMSAR) rokasgrāmatas III sējuma eksemplārs.

22. noteikums

Redzamība no komandtiltiņa

1. 
Kuģi, kuru garums ir vismaz 55 m un kuri definēti 2. noteikuma 4. punktā, un kuri uzbūvēti 1998. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst šādām prasībām: 

1. skats no vadības posteņa uz jūras virsmu nekādos iegrimes, galsveres un klāja kravas apstākļos nav aizsegts vairāk par diviem kuģa garumiem vai 500 m, piemērojot mazāko no šīm vērtībām, uz priekšu no priekšgala līdz 10( uz katru pusi;

2. neviens nepārredzams sektors, ko rada krava, kravas kraušanas ierīces vai citi šķēršļi, kuri ir ārpus stūresmājas uz priekšu no šķērssijas, kas aizsedz skatu no vadības posteņa uz jūras virsmu, nav lielāks par 10 grādiem. Nepārredzamo sektoru kopējais loks nav lielāks par 20 grādiem. Pārredzamie sektori starp nepārredzamajiem sektoriem ir vismaz 5 grādi. Tomēr 1. apakšpunktā raksturotajā skatā katrs atsevišķais nepārredzamais sektors nav lielāks par 5 grādiem;
3. horizontālais redzamības lauks no vadības posteņa ietver sektoru, kas nav mazāks par 225(, t. i. no virziena taisni uz priekšu līdz vismaz 22,5( aiz kuģa katra dvarsa;

4. no komandtiltiņa katra spārna horizontālais redzamības lauks ietver sektoru, kas nav mazāks par 225(, t. i no virziena taisni uz priekšu līdz vismaz 45( gar vienu kuģa sānu un no virziena taisni uz priekšu līdz 180( virzienā uz pakaļgalu gar kuģa otru sānu;

5. no galvenās stūrēšanas pozīcijas horizontālais redzamības lauks ietver loku no virziena tieši uz priekšu vismaz līdz 60 grādiem gar katru kuģa sānu;

6. no komandtiltiņa spārna ir redzams kuģa sāns;

7. komandtiltiņa priekšējo logu apakšējā mala ir pēc iespējas zemāk virs komandtiltiņa klāja. Nekādā gadījumā apakšējā mala neaizsedz šajā noteikumā raksturoto skatu uz priekšu;
8. komandtiltiņa priekšējo logu augšējā mala ļauj personai, kuras acu augstums ir 1800 mm virs komandtiltiņa klāja vadības postenī, priekšā saskatīt horizontu, kad kuģis gareniski zvalstās stipros viļņos. Ja administrācijai pierāda, ka 1800 mm acu augstums nav pamatots un nav iespējams, tā var atļaut acu augstumu samazināt, bet tā, ka tas nav mazāks par 1600 mm;
9. logi atbilst šādām prasībām:

9.1. lai veicinātu atspīdumu novēršanu, komandtiltiņa priekšējie logi ir novirzīti no vertikālās plaknes tā, ka to augšējā mala ir izvirzīta uz āru vismaz 10 grādu leņķī, bet ne vairāk kā 25 grādu leņķī;

9.2. starp komandtiltiņa logiem ir pēc iespējas mazāk karkasa, un tas neatrodas tieši priekšā nevienai darba vietai;

9.3. neizmanto polarizētus un tonētus logu stiklus;

9.4. vismaz pa diviem komandtiltiņa priekšējiem logiem un – atkarībā no komandtiltiņa konfigurācijas – pa citiem papildu logiem visu laiku neatkarīgi no laika apstākļiem ir skaidrs skats.

2. 
Kuģi, kas uzbūvēti līdz 1998. gada 1. jūlijam, ja iespējams, atbilst 1.1. un 1.2. punkta prasībām. Tomēr konstrukcijas pārveidojumi vai papildu aprīkojums nav vajadzīgs.

3. 
Uz neparastas konstrukcijas kuģiem, kas, pēc administrācijas uzskatiem, nevar atbilst šim noteikumam, veic pasākumus, lai nodrošinātu tādu redzamību, kas pēc iespējas vairāk atbilst šajā noteikumā noteiktajai.
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23. noteikums

Loču pārvietošanas ierīces

1. 
Piemērošana

1.1. Kuģus, ko nodarbina reisos, kuros var būt nepieciešams izmantot loču pakalpojumus, aprīko ar loču pārvietošanas ierīcēm.

1.2. Loču pārvietošanas aprīkojums un ierīces, kas ierīkotas 1994. gada 1. janvārī vai vēlāk, atbilst šā noteikuma prasībām, un pienācīgi tiek ņemti vērā Organizācijas pieņemtie standarti*.

1.3. Loču pārvietošanas aprīkojums un ierīces, ar ko kuģi aprīkoti līdz 1994. gada 1. janvārim, atbilst vismaz prasībām, kas paredzētas 17. noteikumā 1974. gada Starptautiskajā konvencijā par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras, kas bijusi spēkā līdz minētajam datumam, un pienācīgi tiek ņemti vērā standarti, ko Organizācija pieņēmusi līdz minētajam datumam.

1.4. Aprīkojums un ierīces, ko pēc nomaiņas ierīko pēc 1994. gada 1. janvāra, atbilst šā noteikuma prasībām, ciktāl tas ir pamatoti un iespējams.

2. 
Vispārīga informācija

2.1. Visas ierīces, ko izmanto loču pārvietošanai, efektīvi veic savas funkcijas, ļaujot ločiem droši uzkāpt uz kuģa un nokāpt no tā. Iekārtas tur tīras, pienācīgi apkoptas un novietotas, un tās regulāri inspicē, lai pārliecinātos, vai tās ir droši izmantojamas. Tās izmanto tikai personāla uzkāpšanai uz kuģa un nokāpšanai no tā.
2.2. Loču pārvietošanas ierīču uzstādīšanas darbus un loča uzkāpšanu uz kuģa uzrauga atbildīgais virsnieks, kuram ir līdzekļi sakariem ar komandtiltiņu un kurš organizē arī loča pavadīšanu pa drošu maršrutu uz komandtiltiņu un atpakaļ. Personālu, kas iesaistīts kāda mehāniska aprīkojuma uzstādīšanas darbos, instruē par to, kādas drošības procedūras jānosaka, un aprīkojumu pirms izmantošanas testē.
3. 
Pārvietošanas ierīces

3.1. Kuģi aprīko ar ierīcēm, kas ļauj locim droši uzkāpt uz kuģa un nokāpt no tā gar jebkuru kuģa sānu.

3.2. Uz visiem kuģiem, ja attālums no jūras līmeņa līdz uzkāpšanas vai nokāpšanas vietai ir lielāks par 9 m un ja kuģis ir ierīkots tā, ka ločiem ir jāuzkāpj un jānokāpj pa aizborta trapu vai izmantojot mehāniskos loču pacēlājus vai citus tikpat drošus un ērtus līdzekļus apvienojumā ar loču trapu, šāds aprīkojums uz kuģa ir gar katru tā sānu, ja vien šis aprīkojums nav pārvietojams no viena sāna uz otru.

3.3. Drošu un ērtu uzkāpšanu uz kuģa un nokāpšanu no tā nodrošina ar:

1. loču trapu, pa kuru jākāpj ne mazāk par 1,5 m un ne vairāk par 9 m virs ūdens līmeņa un kas ir novietots un nostiprināts tā, ka:

1.1. to neietekmē izplūdes no kuģa;

1.2. tas ir kuģa korpusa paralēlo sienu laukumā un, ciktāl iespējams, kuģa garuma vidū;

1.3. katrs pakāpiens ir stingri balstīts pret kuģa sānu; ja tādu konstrukcijas īpatnību dēļ kā berzes apmales šo noteikumu nav iespējams ievērot, veic īpašus administrācijas atzītus pasākumus, lai nodrošinātu personu drošu uzkāpšanu un nokāpšanu;
1.4. ar nepagarinātu loču trapu var aizsniegt ūdeni no uzkāpšanas vai nokāpšanas vietas uz kuģa, un tam ir pienācīga pielaide attiecībā uz visiem kuģa noslogojuma un galsveres nosacījumiem, kā arī gadījumā, kad kuģis nelabvēlīgi sasveras par 15 grādiem, stiprinājuma punkti, skavas un stiprinājuma troses ir vismaz tikpat izturīgas kā sānu troses;

2. aizborta trapu apvienojumā ar loču trapu vai citiem tikpat drošiem un ērtiem līdzekļiem, ja attālums no ūdens virsmas līdz uzkāpšanas vietai ir lielāks par 9 m. Aizborta trapu novieto virzienā uz pakaļgalu. Izmantošanas laikā aizborta trapa apakšējais gals ir stingri balstīts pret kuģa sānu kuģa korpusa paralēlo sienu laukumā un, ciktāl iespējams, kuģa garuma vidū, un to neietekmē izplūdes no kuģa, vai

3. mehānisko loču pacēlāju, kas ir kuģa korpusa paralēlo sienu laukumā, un, ciktāl iespējams, kuģa vidus daļā, kas ir puse no garuma, un to neietekmē izplūdes no kuģa.

4. 
Piekļuve kuģa klājam

Ierīko līdzekļus, kas nodrošina to, ka ikviena persona, kura uzkāpj uz kuģa vai nokāpj no tā, var droši, ērti un nepārvarot šķēršļus pārvietoties starp loču trapa vai jebkura aizborta trapa, vai citas ierīces augšējo galu un kuģa klāju. Ja šāda pārvietošanās notiek, izmantojot:
1. vārtus margās vai margsienā, tad ierīko turekļus;

2. margsienas trapu, tad ierīko divus turekļu balstus, ko stingri nostiprina pie kuģa konstrukcijas tā, ka stiprinājumi ir to pamatnē vai tuvu tai un arī augstāk. Margsienas trapu droši piestiprina pie kuģa, lai novērstu margsienas trapa apgāšanos.
5. 
Borta durvis

Borta durvis, pa kurām pārvietojas loči, neveras uz āru.

6. 
Mehāniskie loču pacēlāji

6.1. Mehāniskā loču pacēlāja un tā palīgaprīkojuma tipu apstiprina administrācija. Loču pacēlāju projektē tā, lai tas darbotos kā eskalators vienas personas pacelšanai un nolaišanai gar kuģa sānu vai kā platforma vienas personas vai vairāku personu pacelšanai un nolaišanai gar kuģa sānu. Tā projekts un konstrukcija ir tāda, ka locis var droši uzkāpt uz kuģa un nokāpt no tā, kā arī no pacēlāja droši piekļūt klājam un otrādi. Šādu piekļuvi nodrošina tieši ar platformu, kas ir droši aizsargāta ar margām.
6.2. Ierīko efektīvu rokas pievadu personas vai personu nolaišanai vai izcelšanai, un to tur sagatavotu izmantošanai elektroenerģijas padeves bojājuma gadījumā.

6.3. Pacēlāju droši nostiprina pie kuģa konstrukcijas. Stiprinājums nav tikai kuģa sānu margas vien. Abos kuģa sānos ierīko pienācīgus un izturīgus stiprinājuma punktus pārvietojamiem pacēlājiem.
6.4. Ja pacēlāja darbības ceļā ir dzensiksnas, šādas dzensiksnas pietiekami saīsina, lai pacēlāju varētu darbināt pret kuģa sānu.

6.5. Loču trapu takelē blakus pacēlājam, un tas ir pieejams tūlītējai izmantošanai tā, ka tam var piekļūt no pacēlāja jebkurā tā kustības punktā. Ar loču trapu var aizsniegt jūras līmeni no vietas, kur no tā piekļūst kuģim.
6.6. Uz kuģa sāna norāda pacēlāja nolaišanas vietu.

6.7. Pārvietojamo pacēlāju novieto pietiekami aizsargātā vietā. Lai novērstu apledošanu, ļoti aukstā laikā pārvietojamo pacēlāju takelē tikai tieši pirms tā izmantošanas.
7. 
Saistītais aprīkojums

7.1. Tūlītējai izmantošanai personu pārvietošanas nolūkā tur sagatavotu šādu saistīto aprīkojumu:

1. divas fallrepes, kuru diametrs ir vismaz 28 mm un kuras ir pienācīgi nostiprinātas pie kuģa, ja tās pieprasa locis;

2. glābšanas riņķis, kas aprīkots ar pašaizdedzes uguni;

3. sviedlīne.

7.2. Ja to paredz 4. punkts, ierīko balstus un margsienas trapus.

8. 
Apgaismojums

Ierīko tādu apgaismojumu, kas ir pietiekams, lai apgaismotu aizborta loču pārvietošanas ierīces, to vietu uz klāja, kur persona uzkāpj uz kuģa vai nokāpj no tā, un mehāniskā loču pacēlāja vadības ierīces.

24. noteikums

Kursa un/vai ceļa kontroles sistēmu izmantošana

1. 
Rajonos, kur ir liela satiksmes intensitāte, ierobežotas redzamības apstākļos un visos citos bīstamos kuģošanas apstākļos, kad izmanto kursa un/vai ceļa kontroles sistēmas, ir iespējams tūlīt veikt kuģa stūrēšanas manuālu vadību.

2. 
Apstākļos, kas minēti iepriekš, navigācijas sardzes virsniekam tūlīt ir pieejams kvalificēts stūresvīrs, kurš jebkurā brīdī var pārņemt stūrēšanas vadību.

3. 
Pārslēgšanu no automātiskās stūrēšanas uz manuālo stūrēšanu vai otrādi veic atbildīgais virsnieks vai viņa uzraudzībā.

4. 
Manuālo stūrēšanu pārbauda pēc ilgākas kursa un/vai ceļa kontroles sistēmu izmantošanas un pirms ieiešanas rajonos, kuros jākuģo īpaši piesardzīgi.

25. noteikums

Stūres mehānisma darbība

Rajonos, kuros jākuģo īpaši piesardzīgi, uz kuģiem darbina vairāk nekā vienu stūres mašīnu, ja šādas stūres mašīnas var darboties vienlaicīgi.

26. noteikums

Stūres mehānisms – testēšana un apmācība

1. 
Kuģa stūres mehānismu kuģa apkalpe pārbauda un testē 12 stundās līdz iziešanai no ostas. Sastāvdaļas, kuru darbību vajadzības gadījumā pārbauda testēšanas procedūrā, ir šādas:

1. galvenais stūres mehānisms;

2. stūres palīgmehānisms;

3. stūres mehānisma tālvadības sistēmas;

4. stūrēšanas posteņi uz komandtiltiņa;

5. avārijas elektroenerģijas padeve;

6. stūres leņķa indikatori attiecībā pret stūres faktisko stāvokli;

7. stūres mehānisma tālvadības sistēmas elektroenerģijas padeves traucējumu trauksmes signalizācija;

8. stūres mašīnas darbības traucējumu trauksmes signalizācija un

9. automātiskās izolācijas sistēmas, un citas automātiskās iekārtas.

2. 
Šajās pārbaudēs un testos pārbauda:

1. stūres pilnu kustību saskaņā ar prasībām, ko piemēro stūres mehānismam;

2. vizuāli – stūres mehānismu un tā savienotāju, un

3. to sakaru līdzekļu darbību, kas paredzēti saziņai starp komandtiltiņu un stūres mehānisma telpu.

3.1. Tādas vienkāršas ekspluatācijas instrukcijas ar blokshēmu, kurās norādītas pārslēgšanas procedūras attiecībā uz stūres mehānisma tālvadības sistēmām un stūres mašīnām, ir pastāvīgi izliktas redzamā vietā uz komandtiltiņa un stūres telpā.

3.2. Visi kuģa virsnieki, kuri saistīti ar stūres mehānisma ekspluatāciju un/vai tehnisko apkopi, pārzina uz kuģa ierīkoto stūrēšanas sistēmu darbību un procedūras sistēmu pārslēgšanai uz citu sistēmu.

4. 
Papildus 1. un 2. punktā noteiktajām regulārajām pārbaudēm un testiem vismaz vienu reizi trijos mēnešos veic avārijas stūrēšanas apmācības, lai praktizētos avārijas stūrēšanas procedūrās. Šajās apmācībās iekļauj tiešu vadību stūres mehānisma telpā, sakaru procedūru saziņai ar komandtiltiņu un vajadzības gadījumā – rezerves elektroenerģijas padeves avotu darbību.

5. 
Administrācija var atbrīvot no prasībām veikt 1. un 2. punktā noteiktos pārbaudes un testus uz kuģiem, ko regulāri nodarbina īslaicīgos reisos. Uz šādiem kuģiem šīs pārbaudes un testus veic vismaz vienu reizi nedēļā.

6. 
Datumu, kad veic 1. un 2. punktā noteiktās pārbaudes, un datumu, kad saskaņā ar 4. punktu veic avārijas stūrēšanas apmācības, kā arī informāciju par apmācībām reģistrē.

27. noteikums

Navigācijas kartes un navigācijas publikācijas

Navigācijas kartes un tādas navigācijas publikācijas, kas vajadzīgas paredzētajā reisā, piemēram, locijas, uguņu saraksti, paziņojumi jūrniekiem, plūdmaiņu tabulas un citas navigācijas publikācijas, ir atbilstošas un atjauninātas.

28. noteikums

Navigācijas darbību reģistri un dienas ziņojumi

1. 
Uz visiem kuģiem, ko nodarbina starptautiskos reisos, ir to navigācijas darbību un starpgadījumu reģistrs, kuriem ir nozīme no kuģošanas drošības viedokļa un kuros jābūt pietiekamai informācijai, saskaņā ar ko var pilnīgi restaurēt reisu, ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteikumus*. Ja šādu informāciju neglabā kuģa žurnālā, to glabā citā formā, ko apstiprinājusi administrācija.

2. 
Katrs kuģis, kura bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk un kuru nodarbina starptautiskos reisos, kas ir ilgāki par 48 stundām, savai IX nodaļas 1. noteikumā definētajai kuģošanas kompānijai iesniedz dienas ziņojumu, un kuģošanas kompānija to un visus turpmākos dienas ziņojumus glabā visu reisa laiku. Dienas ziņojumus var pārraidīt, izmantojot jebkurus līdzekļus, ar nosacījumu, ka tos pārraida kuģošanas kompānijai pēc iespējas drīzāk pēc ziņojumā norādītās atrašanās vietas noteikšanas. Var izmantot automatizētas ziņošanas sistēmas, ar nosacījumu, ka tās ietver pārraidītās informācijas reģistrēšanas funkciju un ka kuģa kapteinis šīs funkcijas un saskarnes ar atrašanās vietas noteikšanas iekārtām regulāri pārbauda. Ziņojumā iekļauj šādu informāciju: 

1. kuģa atrašanās vieta; 
2. kuģa kurss un ātrums un

3. informācija par visiem ārējiem vai iekšējiem apstākļiem, kas ietekmē kuģa reisu vai kuģa normālu, drošu ekspluatāciju. 
29. noteikums

Glābšanas signāli, kas jāizmanto kuģiem, gaisa kuģiem vai personām, kuras ir briesmās

Katra tāda kuģa sardzes virsniekam, uz ko attiecas šī nodaļa, ir viegli pieejama ilustrēta tabula, kurā ir raksturoti glābšanas signāli**. Signālus izmanto kuģi vai personas, kas ir briesmās, sazinoties ar glābšanas stacijām, jūras glābšanas vienībām un gaisa kuģiem, kas ir iesaistīti meklēšanas un glābšanas operācijās.

30. noteikums

Ekspluatācijas ierobežojumi

1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem pasažieru kuģiem, uz kuriem attiecas I nodaļa.

2. 
Visu to ierobežojumu sarakstu, kuri attiecas uz pasažieru kuģa ekspluatāciju, tostarp atbrīvojumus no kāda no šiem noteikumiem, ierobežojumus darbības rajonos, laika apstākļu ierobežojumus, jūras valsts noteiktos ierobežojumus, pieļaujamās slodzes, galsveres, ātruma un visus citus ierobežojumus neatkarīgi no tā, vai tos ir noteikusi administrācija vai tie ir noteikti projektēšanas vai būvniecības stadijā, sagatavo līdz pasažieru kuģa nodošanai ekspluatācijā. Sarakstu kopā ar vajadzīgajiem paskaidrojumiem dokumentē administrācijai pieņemamā formā un glabā uz kuģa tā, ka tas ir viegli pieejams kapteinim. Sarakstu atjaunina. Ja saraksts nav angļu vai franču valodā, to sagatavo arī vienā no šīm divām valodām.

31. noteikums

Bīstamības ziņojumi

1. 
Jebkura tāda kuģa kapteinim, kas nonāk saskarē ar bīstamu ledu, bīstamu pamestu kuģi vai citu tiešu apdraudējumu kuģošanai, vai ar tropisku vētru vai gaisa temperatūru, kura ir zemāka par sasalšanas temperatūru, kas saistīta ar vētrainiem vējiem, kuri izraisa pastiprinātu apledojuma veidošanos uz virsbūvēm, vai ar vējiem, kuru stiprums ir 10 vai vairāk balles pēc Boforta skalas un attiecībā uz kuriem nav saņemts vētras brīdinājums, ir pienākums, izmantojot visus līdzekļus, kas ir viņa rīcībā, par to informēt tuvumā esošos kuģus un kompetentās iestādes. Informācijas nosūtīšanas veids nav noteikts. To var pārraidīt vienkāršā valodā (vēlams angļu valodā) vai izmantojot Starptautisko signālu kodu.

2. 
Katra Līgumslēdzēja valdība veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu to, ka, saņemot informāciju par 1. punktā minēto bīstamību, to tūlīt paziņo attiecīgajām personām un citām ieinteresētajām valdībām.

3. 
To ziņojumu pārraide, kas attiecas uz minēto bīstamību, attiecīgajiem kuģiem ir bez maksas.

4. 
Pirms visiem radioziņojumiem, ko pārraida saskaņā ar 1. punktu, dod drošības signālu, izmantojot IV nodaļas 2. noteikumā definētajos radionoteikumos izklāstīto procedūru.

32. noteikums

Informācija, kas jāiekļauj bīstamības ziņojumos

Bīstamības ziņojumos jāiekļauj šāda informācija.

1. 
Ledus, pamesti kuģi un cits tiešs apdraudējums kuģošanai:

1. ledus, pamestā kuģa vai novērotā apdraudējuma veids;

2. vieta, kur pēdējo reizi novērots ledus, pamestais kuģis vai apdraudējums;

3. diena un laiks (GMT koordinētais universālais laiks), kad bīstamība novērota pēdējo reizi.

2. 
Tropiskie cikloni (tropiskās vētras)*:

1. paziņojums par saskari ar tropisko ciklonu. Šis pienākums jāinterpretē plašā nozīmē, un informācija jāpārraida ikreiz, kad kapteinim ir pamatots iemesls uzskatīt, ka apvidū veidojas vai ir izveidojies tropiskais ciklons;
2. diena un laiks (GMT koordinētais universālais laiks) un kuģa atrašanās vieta novērojuma laikā;

3. ziņojumā, ciktāl iespējams, jāiekļauj šāda informācija:

- barometriskais spiediens**, ieteicams koriģēts (norādot milibārus, milimetrus vai collas un to, vai spiediens ir koriģēts vai nav koriģēts);

- barometriskā tendence (barometriskā spiediena izmaiņas pēdējās trijās stundās);

- patiesais vēja virziens;

- vēja stiprums (pēc Boforta skalas);

- jūras stāvoklis (mierīga, mērena viļņošanās, stipra viļņošanās, ļoti stipra viļņošanās);

- viļņošanās pieaugums (neliels, mērens, stiprs) un patiesais virziens, kādā tas rodas. Nozīmīgs ir arī viļņošanās pieauguma ilgums (īss, vidējs, ilgs);
- kuģa patiesais kurss un ātrums.

Turpmākie novērojumi

3. 
Ja kāds kapteinis ir ziņojis par tropisko ciklonu vai citu bīstamu vētru, ir ieteicams, bet nav obligāti, turpināt novērojumus un tos pārraidīt, ja iespējams, katru stundu, bet katrā ziņā ar intervāliem, kas nav ilgāki par 3 stundām, tik ilgi, kamēr kuģis ir vētras ietekmē.

4. 
Vēji, kuru stiprums ir 10 balles vai vairāk pēc Boforta skalas un par kuriem nav saņemts vētras brīdinājums. Tas ir paredzēts attiecībā uz vētrām, kas nav 2. punktā minētie tropiskie cikloni; ja tiek piedzīvota šāda vētra, ziņojumā jāiekļauj informācija, kas ir līdzīga minētajā punktā uzskaitītajai, izņemot informāciju par jūru un viļņošanās pieaugumu.
5. 
Gaisa temperatūra, kas ir zemāka par sasalšanas temperatūru un ir saistīta ar vētrainiem vējiem, kuri izraisa pastiprinātu apledojuma veidošanos uz virsbūvēm:

1. diena un laiks (GMT koordinētais universālais laiks);

2. gaisa temperatūra;

3. jūras temperatūra (ja iespējams);

4. vēja stiprums un virziens.

Piemēri

Ledus

TTT ICE. LARGE BERG SIGHTED IN 4506 N, 4410W, AT 0800 UTC. MAY 15;

pamesti kuģi:

TTT DERELICT. OBSERVED DERELICT ALMOST SUBMERGED IN 4006N, 1243W, AT 1630 UTC. APRIL 21;

kuģošanas apdraudējums:

TTT NAVIGATION. ALPHA LIGHTSHIP NOT ON STATION. 1800 UTC. JANUARY 3;

tropiskais ciklons:

TTT STORM. 0030 UTC. AUGUST 18. 2004N, 11354E. BAROMETER CORRECTED 994 MILLIBARS, TENDENCY DOWN 6 MILLIBARS. WIND NW, FORCE 9, HEAVY SQUALLS. HEAVY EASTERLY SWELL. COURSE 067, 5 KNOTS.

TTT STORM. APPEARANCES INDICATE APPROACH OF HURRICANE. 1300 UTC. SEPTEMBER 14. 2200 N, 7236 W. BAROMETER CORRECTED 29.64 INCHES, TENDENCY DOWN .015 INCHES. WIND NE, FORCE 8, FREQUENT RAIN SQUALLS. COURSE 035, 9 KNOTS.

TTT STORM. CONDITIONS INDICATE INTENSE CYCLONE HAS FORMED. 0200 UTC. MAY 4. 1620 N, 9203 E. BAROMETER UNCORRECTED 753 MILLIMETRES, TENDENCY DOWN 5 MILLIMETRES. WIND S BY W, FORCE 5. COURSE 300, 8 KNOTS.

TTT STORM. TYPHOON TO SOUTHEAST. 0300 UTC. JUNE 12. 1812 N, 12605 E. BAROMETER FALLING RAPIDLY. WIND INCREASING FROM N.

TTT STORM. WIND FORCE 11, NO STORM WARNING RECEIVED. 0300 UTC. MAY 4. 4830 N, 30 W. BAROMETER CORRECTED 983 MILLIBARS, TENDENCY DOWN 4 MILLIBARS. WIND SW, FORCE 11 VEERING. COURSE 260, 6 KNOTS;

apledošana:

TTT EXPERIENCING SEVERE ICING. 1400 UTC. MARCH 2. 69N, 10 W. AIR TEMPERATURE 18 degrees C (-7. degrees F). SEA TEMPERATURE 29 degrees C (-1.7 degrees F). WIND NE, FORCE 8.

33. noteikums

Trauksmes situācijas – pienākumi un procedūras

1. 
Kuģa kapteinim, kurš, kuģim esot jūrā un no kāda avota saņemot informāciju par to, ka personas ir briesmās jūrā, var palīdzēt, ir pienākums vadīt kuģi pilnā gaitā, lai dotos palīgā, un, ja iespējams, informēt briesmās esošās personas vai meklēšanas un glābšanas dienestu par to, ka kuģis dodas palīgā. Šis pienākums palīdzēt ir piemērojams neatkarīgi no šādu personu valstspiederības vai statusa vai apstākļiem, kādos tās atrastas. Ja kuģis, kas uztver trauksmes signālu, nevar doties palīgā vai konkrētajos apstākļos neuzskata par pamatotu vai vajadzīgu to darīt, kapteinim, ņemot vērā Organizācijas ieteikumus, kuģa žurnālā jāieraksta pamatojums, kāpēc kuģis nevar doties palīgā briesmās esošajām personām, lai par to informētu attiecīgo meklēšanas un glābšanas dienestu.

1.1. 
Līgumslēdzējas valdības veic koordinēšanu un sadarbojas, lai nodrošinātu to, ka to kuģu kapteiņi, kas sniedz palīdzību, uzņemot personas, kuras ir briesmās uz jūras, tiek atbrīvoti no sava pienākuma, pieļaujot minimālu kuģa turpmāko novirzi no paredzētā reisa, ja šāds kuģa kapteiņa atbrīvojums no šajā noteikumā paredzētajiem pienākumiem savukārt neapdraud cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras. Līgumslēdzēja valdība, kas atbild par meklēšanas un glābšanas rajonu, kurā sniedz šādu palīdzību, uzņemas galveno atbildību par šādas koordinācijas un sadarbības nodrošināšanu, lai izdzīvojušie, kuriem sniegta palīdzība, varētu nokāpt no kuģa, kas sniedzis palīdzību, un viņus varētu nogādāt drošā vietā, ņemot vērā konkrētos apstākļus un Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes*. Šādos gadījumos attiecīgās Līgumslēdzējas valdības organizē pēc iespējas drīzāku nokāpšanu no kuģa.

2. 
Briesmās esošā kuģa kapteinim vai attiecīgajam meklēšanas un glābšanas dienestam pēc apspriedēm, ciktāl tās iespējamas, ar to kuģu kapteiņiem, kas ir atbildējuši uz trauksmes signālu, ir tiesības pēc briesmās esošā kuģa kapteiņa vai meklēšanas un glābšanas dienesta ieskatiem pieprasīt vienu vai vairākus no šiem kuģiem, kas var palīdzēt vislabāk, un pieprasītā kuģa vai kuģu kapteiņa pienākums ir izpildīt pieprasījumu, pilnā gaitā turpinot ceļu, lai dotos palīgā briesmās esošajām personām.

3. 
Kuģu kapteiņus atbrīvo no 1. punktā noteiktā pienākuma, ja tiek noskaidrots, ka to kuģi nav pieprasīti un ka ir pieprasīts viens vai vairāki citi kuģi, un ka tie izpilda pieprasījumu. Ja iespējams, šo lēmumu paziņo pārējiem pieprasītajiem kuģiem un meklēšanas un glābšanas dienestam.

4. 
Kuģa kapteini atbrīvo no 1. punktā noteiktā pienākuma un, ja viņa kuģis ir pieprasīts, no 2. punktā noteiktā pienākuma, ja briesmās esošās personas, meklēšanas un glābšanas dienests vai tāda cita kuģa kapteinis, kas ir sasniedzis šādas personas, informē, ka palīdzība vairs nav vajadzīga.

5. 
Šā noteikuma prasības neietekmē 1910. gada 23. septembrī Briselē parakstīto Konvenciju par tādu atsevišķu tiesību normu vienādošanu, kuras attiecas uz palīdzību un glābšanu jūrā, jo īpaši minētās konvencijas 11. pantā noteikto pienākumu palīdzēt.**
6. 
To kuģu kapteiņi, kas uzņēmuši personas, kuras ir briesmās uz jūras, pret tām izturas humāni atbilstoši kuģa iespējām un ierobežojumiem.

34. noteikums

Droša kuģošana un izvairīšanās no bīstamām situācijām

1. 
Pirms došanās jūrā kuģa kapteinis nodrošina to, ka paredzētais reiss ir plānots, izmantojot attiecīgajam rajonam paredzētās attiecīgās navigācijas kartes un navigācijas publikācijas un ievērojot Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes un ieteikumus***.

2. 
Reisa plānā norāda maršrutu:

1. ņemot vērā visas attiecīgās kuģu maršrutēšanas sistēmas;

2. nodrošinot pietiekamu platību manevrēšanai, lai kuģu kustība būtu droša visā reisā;

3. paredzot visu zināmo kuģošanas apdraudējumu un nelabvēlīgus laika apstākļus un

4. ņemot vērā piemērojamos jūras vides aizsardzības pasākumus un, ciktāl iespējams, izvairoties no darbībām un pasākumiem, kas varētu kaitēt videi.

34.1. noteikums

Kapteiņa izvēles tiesības

Kuģa īpašnieks, fraktētājs, IX nodaļas 1. noteikumā definētā kuģošanas kompānija, kas ekspluatē kuģi, vai cita persona nekavē vai neierobežo neviena tāda kuģa kapteiņa lēmuma pieņemšanu vai izpildi, kāds, pēc kapteiņa profesionālā sprieduma, ir vajadzīgs, lai aizsargātu cilvēku dzīvību uz jūras un jūras vidi.

35. noteikums

Trauksmes signālu ļaunprātīga izmantošana

Aizliegts izmantot starptautisku trauksmes signālu, izņemot gadījumu, kad jāinformē, ka persona vai personas ir briesmās, un izmantot jebkuru signālu, ko var sajaukt ar starptautisku trauksmes signālu.

V nodaļas papildinājums

Atlantijas okeāna ziemeļu daļas Ledus patruļas pārvaldības, darbības un finansēšanas noteikumi

1. 
Šajos noteikumos:

1. “ledus sezona” ir gada periods no 15. februāra līdz 1. jūlijam;

2. “aisbergu reģions, ko apsargā Ledus patruļa” ir aisbergu reģiona dienvidaustrumu, dienvidu un dienvidrietumu robežas Lielā Ņūfaundlendas sēkļa tuvumā;

3. “maršruti, kas šķērso aisbergu reģionus, kurus apsargā Ledus patruļa” ir:

3.1. maršruti starp Atlantijas okeāna krasta ostām Kanādā (ieskaitot iekšējās ostas, kurās no Atlantijas okeāna ziemeļu daļas iebrauc pa Kenzo šaurumu un Kabota šaurumu) un Eiropas, Āzijas vai Āfrikas ostām, kurās no Atlantijas okeāna ziemeļu daļas iebrauc pa Gibraltāra jūras šaurumu vai ziemeļos no tā (izņemot maršrutus, kas ir uz dienvidiem no visu veidu ledus reģionu galējām robežām);

3.2. maršruti caur Keipreisu Ņūfaundlendā starp Atlantijas okeāna krasta ostām Kanādā (ieskaitot iekšējās ostas, kurās no Atlantijas okeāna ziemeļu daļas iebrauc pa Kenzo šaurumu un Kabota šaurumu), uz rietumiem no Keipreisa Ņūfaundlendā un Atlantijas okeāna krasta ostām Kanādā, uz ziemeļiem no Keipreisa Ņūfaundlendā;

3.3. maršruti starp Atlantijas okeāna un Golfa piekrastes ostām Amerikas Savienotajās Valstīs (ieskaitot iekšējās ostas, kurās no Atlantijas okeāna ziemeļu daļas iebrauc pa Kenzo šaurumu un Kabota šaurumu) un Eiropas, Āzijas vai Āfrikas ostām, kurās no Atlantijas okeāna ziemeļu daļas iebrauc pa Gibraltāra jūras šaurumu vai ziemeļos no tā (izņemot maršrutus, kas ir uz dienvidiem no visu veidu ledus reģionu galējām robežām);

3.4. maršruti caur Keipreisu Ņūfaundlendā starp Atlantijas okeāna un Golfa piekrastes ostām Amerikas Savienotajās Valstīs (ieskaitot iekšējās ostas, kurās no Atlantijas okeāna ziemeļu daļas iebrauc pa Kenzo šaurumu un Kabota šaurumu) un Atlantijas okeāna krasta ostām Kanādā, uz ziemeļiem no Keipreisa Ņūfaundlendā;

4. “visu veidu ledus reģionu galējā robeža Atlantijas okeāna ziemeļu daļā” ir līnija, kas savieno šādus punktus:

A – 42(23'.00 Z,  59( 25'.00 R 
J – 39(49'.00 Z,  41(00'.00 R

B – 41(23'.00 Z,  57( 00'.00 R
K - 40(30'.00 Z, 39(00'.00 R

C - 40(47'.00 Z,  55(00'.00 R
L - 41(19'.00 Z,  38(00'.00 R

D - 40(07'.00 Z,  53(00'.00 R
M - 43(00'.00 Z,  37( 27'.00 R

E - 39(18'.00 Z,  49(39'.00 R
N - 44(00'.00 Z,  37(29'.00 R

F - 38(00'.00 Z,  47(35'.00 R
O - 46(00'.00 Z,  37(55'.00 R

G - 37(41'.00 Z,  46(40'.00 R
P - 48(00'.00 Z,  38(28'.00 R

H -38(00'.00 Z,  45(33'.00 R
Q - 50( 00'.00 Z,  39(07'.00 R

I – 39(05'.00 Z,  43(00'.00 R
R - 51(25'.00 Z,  39( 45'.00 R;

5. “pārvaldība un darbība” ir Ledus patruļas uzturēšana, vadīšana un darbība, kās arī no tās saņemtās informācijas izplatīšana;

6. “maksātāja valdība” ir Līgumslēdzēja valdība, kas apņemas piedalīties Ledus patruļas izmaksu segšanā, ievērojot šos noteikumus.

2. 
Katra Līgumslēdzēja valdība, kurai ir īpaša interese par šiem pakalpojumiem un kuras kuģi kuģo caur aisbergu reģionu ledus sezonā, apņemas maksāt Amerikas Savienoto Valstu valdībai savu izmaksu proporcionālo daļu par Ledus patruļas pārvaldību un darbību. Maksājums Amerikas Savienoto Valstu valdībai tiek noteikts, pamatojoties uz attiecību, kas ir maksātājas valdības kuģu, kuri kuģo caur aisbergu reģionu, ko apsargā Ledus patruļa, gada vidējā bruto tilpība iepriekšējās trijās ledus sezonās, pret visu to kuģu kopējo gada vidējo bruto tilpību, kuri iepriekšējās trijās ledus sezonās ir kuģojuši caur aisbergu reģionu, ko apsargā Ledus patruļa.

3. 
Visus maksājumus aprēķina, reizinot 2. punktā minēto attiecību ar gada vidējām faktiskajām izmaksām, kas Amerikas Savienoto Valstu un Kanādas valdībām radušās saistībā ar Ledus patruļas pārvaldību un darbību iepriekšējos trijos gados. Šo attiecību aprēķina katru gadu un izsaka kā vienreizēju gada maksājumu.

4. 
Katrai maksātājai valdībai ir tiesības mainīt vai pārtraukt savu maksājumu, un citas ieinteresētās valdības var apņemties segt attiecīgās izmaksas. Maksātāja valdība, kas izmanto šīs tiesības, atbild par savu kārtējo maksājumu līdz 1. septembrim pēc dienas, kad tā ir paziņojusi par nodomu mainīt vai pārtraukt maksājumu. Lai izmantotu minētās tiesības, tai par nodomu jāpaziņo pārvaldītājai valdībai vismaz sešus mēnešus līdz 1. septembrim.

5. 
Katra maksātāja valdība, ievērojot 2. punktu, par savu apņemšanos paziņo ģenerālsekretāram, kas par to paziņo visām Līgumslēdzējām valdībām.

6. 
Amerikas Savienoto Valstu valdība katrai maksātājai valdībai katru gadu sniedz pārskatu par kopējām izmaksām, kas attiecīgajā gadā Amerikas Savienoto Valstu un Kanādas valdībām radušās saistībā ar Ledus patruļas pārvaldību un darbību, un par katras maksātājas valdības vidējo procentuālo daļu iepriekšējos trijos gados.

7. 
Pārvaldītāja valdība publicē gada pārskatus, ieskaitot to izmaksu pārskatu, kas radušās valdībām, kuras sniegušas pakalpojumus iepriekšējos trijos gados, un tās kopējās bruto tilpības pārskatu, attiecībā uz kuru iepriekšējos trijos gados sniegts pakalpojums. Minētie pārskati ir publiski pieejami. Trijos mēnešos pēc izmaksu pārskata saņemšanas maksātājas valdības var pieprasīt sīkāku informāciju par Ledus patruļas pārvaldības un darbības izmaksām.

8. 
Šie noteikumi stājas spēkā 2002. gada ledus sezonā.

VI NODAĻA

KRAVU PĀRVADĀJUMI

A daļa

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. noteikums

Piemērošana

1. 
Šī nodaļa attiecas uz kravu pārvadājumiem (izņemot beztaras šķidrumu un beztaras gāzu pārvadājumus un tos pārvadājumu aspektus, uz kuriem attiecas citas nodaļas), saistībā ar kuriem, ņemot vērā to īpašo apdraudējumu kuģiem vai personām, kas uz tiem atrodas, var būt nepieciešams veikt īpašus piesardzības pasākumus uz visiem kuģiem, uz kuriem attiecas šie noteikumi, un uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT. Tomēr, ja administrācija attiecībā uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT, uzskata, ka reiss ir drošs un apstākļi ir tādi, ka jebkuru šīs nodaļas A vai B daļas īpašo prasību piemērošana nav pamatota vai vajadzīga, tā var veikt citus efektīvus pasākumus, lai nodrošinātu šiem kuģiem vajadzīgo drošību.

2. 
Lai papildinātu šīs nodaļas A un B daļas noteikumus, katra Līgumslēdzēja valdība nodrošina to, ka tiek sniegta attiecīgā informācija par kravu un tās novietojumu un nostiprinājumu, jo īpaši norādot piesardzības pasākumus, kas vajadzīgi šādu kravu drošai pārvadāšanai*.

2. noteikums

Informācija par kravu

1. 
Kravas nosūtītājs attiecīgi informē kapteini vai viņa pārstāvi par kravu laicīgi pirms iekraušanas, lai varētu veikt piesardzības pasākumus, kas var būt vajadzīgi kravas pienācīgai novietošanai un drošai pārvadāšanai. Šādu informāciju** apstiprina rakstiski*** un ar attiecīgiem nosūtīšanas dokumentiem pirms kravas iekraušanas kuģī. 

2. 
Informācijā par kravu iekļauj:

1. 
attiecībā uz ģenerālkravu un kravu, ko ved kravas vienībās, – vispārīgu kravas aprakstu, kravas vai kravas vienību bruto masu un visu informāciju, kas attiecas uz kravas īpašajām pazīmēm. Šajā noteikumā informācija par kravu ir informācija par kravu, kas paredzēta 1.9. apakšnodaļā Kravu drošas kraušanas un nostiprināšanas kodeksā, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.714(17), ar grozījumiem. Jebkurš šāds 1.9. apakšnodaļas grozījums tiek pieņemts, stājas spēkā un tiek piemērots saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;
2. 
attiecībā uz beztaras kravu – informāciju par kravas novietojumu, izlīdzināšanas procedūrām, pārvietošanās iespējamību, norādot arī nobiruma leņķi, ja tāds ir, un visas pārējās īpašās pazīmes. Attiecībā uz koncentrātu vai citu kravu, kas var sašķidrināties, – papildu informāciju, ko norāda apliecībā par kravas mitruma saturu un tās pārvadāšanas mitruma robežu;

3. 
attiecībā uz beztaras kravu, kas nav klasificēta saskaņā VII nodaļas 1. noteikuma 1. punktā definēto IMDG kodeksu, bet kam ir tādas ķīmiskās īpašības, ka tā var radīt bīstamību, papildus iepriekšējos apakšpunktos paredzētajai informācijai – informāciju par tās ķīmiskajām īpašībām.

3. 
Pirms kravas vienību iekraušanas kuģī nosūtītājs nodrošina to, ka šādu vienību bruto masa atbilst nosūtīšanas dokumentos deklarētajai bruto masai.

3. noteikums

Skābekļa analīze un gāzes detektori

1. 
Pārvadājot beztaras kravu, kas var emitēt toksisku vai uzliesmojošu gāzi vai izraisīt negatīvas skābekļa piesātinājuma izmaiņas kravas telpā, uz kuģa ir attiecīgs instruments, ar ko mēra gāzes vai skābekļa koncentrāciju gaisā, un sīki izstrādāta šā instrumenta lietošanas instrukcija. Šis instruments ir tāds, kādu administrācija uzskata par pieņemamu.

2. 
Administrācija veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka kuģu apkalpe ir apmācīta šādu instrumentu izmantošanā.

4. noteikums

Pesticīdu izmantošana uz kuģiem*
Ja uz kuģiem izmanto pesticīdus, jo īpaši fumigācijai, veic attiecīgus piesardzības pasākumus.

5. noteikums

Novietojums un nostiprināšana

1. 
Kravu, kravas vienības** un kravas transporta vienības***, ko ved uz klāja vai zem tā, iekrauj, novieto un nostiprina tā, lai reisā tās, ciktāl iespējams, neizraisītu kaitējumu vai bīstamību kuģim un uz tā esošajām personām un kravas pārkrišanu pāri bortam.

2. 
Kravu, kravas vienības un kravas transporta vienības sakrauj un nostiprina vienībā tā, ka reisā tās nevar radīt kaitējumu vai bīstamību kuģim un personām, kas ir uz tā.

3. 
Iekraujot un pārvadājot smagas kravas vai kravas, kam ir nestandarta izmēri, veic attiecīgus piesardzības pasākumus, lai nodrošinātu to, ka netiek bojāta kuģa konstrukcija un ka visā reisā tiek saglabāta atbilstoša noturība.

4. 
Uz ro-ro kuģiem, iekraujot un pārvadājot kravas vienības un kravas transporta vienības, veic attiecīgus piesardzības pasākumus, jo īpaši attiecībā uz nostiprināšanas ierīcēm uz šādiem kuģiem un uz kravas vienībām un kravas transporta vienībām, kā arī attiecībā uz stiprinājuma punktu un stiprinājumu stiprību.

5. 
Kravas konteinerus piekrauj, nepārsniedzot maksimālo bruto svaru, kas norādīts uz drošības apstiprinājuma plāksnes saskaņā ar Starptautisko konvenciju par drošiem konteineriem (CSC), ar grozījumiem.

6. 
Visas kravas, kas nav cietas un šķidras beztaras kravas, kravas vienības un kravas transporta vienības visā reisā iekrauj, novieto un nostiprina saskaņā ar Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatu, ko apstiprinājusi administrācija. Uz kuģiem, uz kuriem ir ro-ro telpas un kuri definēti II-2. nodaļas 3. noteikuma 41. punktā, visa šādu kravu, kravas vienību un kravas transporta vienību nostiprināšana saskaņā ar Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatu jāpabeidz, pirms kuģis iziet no piestātnes. Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatu izstrādā atbilstoši standartam, kas ir vismaz līdzvērtīgs attiecīgajām Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm****.

B daļa

Īpaši noteikumi par beztaras kravām, kas nav graudu kravas

6. noteikums

Pieņemamība iekraušanai

1. 
Pirms iekrauj beztaras kravu, kapteiņa rīcībā ir vispusīga informācija par kuģa noturību un par kravas sadalījumu standarta iekraušanas apstākļos. Šādas informācijas sniegšanai izmanto metodi, ko atzīst administrācija*****.

2. 
Koncentrātus vai citas kravas, kas var sašķidrināties, pieņem iekraušanai tikai tad, ja kravas faktiskais mitruma saturs ir mazāks nekā tās pārvadāšanas mitruma robeža. Tomēr šādus koncentrātus un citas kravas var pieņemt iekraušanai arī tad, ja to mitruma saturs ir lielāks par minēto robežu, ar nosacījumu, ka ir veikti administrācijas atzīti drošības pasākumi, lai nodrošinātu pietiekamu noturību, ja krava pārvietojas, un ka kuģim ir pietiekama konstrukcijas integritāte.

3. 
Pirms iekrauj beztaras kravu, kas nav krava, kura klasificēta saskaņā ar VII nodaļas 1. noteikuma 1. punktā definētajā IMDG kodeksā paredzētajiem nosacījumiem, bet kam ir tādas ķīmiskās īpašības, ka tā var radīt bīstamību, veic īpašus piesardzības pasākumus, lai kravu varētu droši vest.

7. noteikums

Beztaras kravu iekraušana, izkraušana un novietošana*****
1. 
Šajā noteikumā kuģu stacijas pārstāvis ir persona, ko ieceļ kuģu terminālis vai cita iekārta, kurā kuģi piekrauj vai izkrauj, un kas atbild par kuģu terminālī vai iekārtā veicamajām darbībām attiecībā uz konkrēto kuģi.

2. 
Lai kapteinis varētu novērst pārmērīgus mehāniskos spriegumus kuģa konstrukcijā, uz kuģa ir brošūra, kas uzrakstīta valodā, ko saprot par kravas operācijām atbildīgie kuģa virsnieki. Ja šī valoda nav angļu valoda, uz kuģa ir arī brošūra angļu valodā. Brošūrā norāda vismaz šādu informāciju:

1. noturības datus, kas paredzēti II-1. nodaļas 22. noteikumā;

2. balastēšanas un debalastēšanas ātrumu un tilpumu;

3. maksimālo pieļaujamo slodzi uz tanku augšējā apšuvuma virsmas laukuma vienību;

4. pieļaujamo maksimālo slodzi uz tilpni;

5. vispārīgas iekraušanas un izkraušanas instrukcijas, kas attiecas uz kuģa konstrukcijas stiprību, tostarp visus ierobežojumus attiecībā uz visnelabvēlīgākajiem darbības apstākļiem iekraušanas, izkraušanas un balastēšanas operācijās un reisā;

6. visus īpašos ierobežojumus, piemēram, ierobežojumus, ko administrācija vai tās atzīta organizācija noteikusi attiecībā uz visnelabvēlīgākajiem darbības apstākļiem, ja šādi ierobežojumi ir piemērojami, un

7. ja vajadzīgi stiprības aprēķini, – pieļaujamos maksimālos spēkus un momentus, kas iedarbojas uz kuģa korpusu iekraušanas un izkraušanas laikā un reisā.

3. 
Pirms iekrauj vai izkrauj cietu beztaras kravu, kapteinis un kuģu stacijas pārstāvis vienojas par plānu*, kas nodrošina to, ka iekraušanas vai izkraušanas laikā netiek pārsniegti pieļaujamie spēki un momenti, kuri darbojas uz kuģi, un tajā norāda iekraušanas vai izkraušanas secību, daudzumu un proporciju, ņemot vērā iekraušanas vai izkraušanas ātrumu, iekraušanas vai izkraušanas vietu skaitu un kuģa debalastēšanas vai balastēšanas spēju. Plānu un visus turpmākos tā grozījumus iesniedz ostas valsts attiecīgajai iestādei.

4. 
Beztaras kravas iekrauj un vajadzības gadījumā pamatoti izlīdzina līdz kravas telpas robežām, lai mazinātu kravas pārvietošanās iespējamību un nodrošinātu atbilstošu kuģa noturību reisā.

5. 
Ja beztaras kravas ved starpklājos, šādu starpklāju lūkas aizver, ja informācijā par iekraušanu ir norādīts, ka, lūkas turot vaļā, rodas nepieņemams mehāniskais spriegums dibena konstrukcijā. Kravu pamatoti izlīdzina no viena sāna līdz otram, vai tās nostiprināšanai ierīko pietiekamas stiprības papildu garenvirziena pārsegumus. Starpklāju drošo kravnesību ievēro, lai nepieļautu klāja konstrukcijas pārslodzi.

6. 
Kapteinis un kuģu stacijas pārstāvis nodrošina to, ka iekraušanas un izkraušanas operācijas tiek veiktas saskaņā ar plānu, par kuru notikusi vienošanās.

7. 
Ja iekraušanas vai izkraušanas laikā tiek pārsniegta vai var tikt pārsniegta kāda no 2. punktā minētajām kuģa robežām un ja iekraušanu vai izkraušanu turpina, kapteinim ir tiesības pārtraukt operāciju un pienākums attiecīgi informēt ostas valsts attiecīgo iestādi, kurai iesniegts plāns. Kapteinis un kuģu stacijas pārstāvis nodrošina to, ka tiek īstenota korektīva rīcība. Kravu izkraujot, kapteinis un kuģu stacijas pārstāvis nodrošina to, ka izkraušanas metode ir tāda, ka netiek bojāta kuģa konstrukcija.

8. 
Kapteinis nodrošina to, ka kuģa personāls nepārtraukti uzrauga kravas operācijas. Ja iespējams, iekraujot vai izkraujot kravu, regulāri pārbauda kuģa iegrimi, lai apstiprinātu iesniegtos tonnāžas rādītājus. Katru iegrimes un tonnāžas rādītāju reģistrē kuģa kravas žurnālā. Ja konstatē nozīmīgas novirzes no plāna, par kuru notikusi vienošanās, koriģē kravas un/vai balasta operācijas, lai novirzes novērstu.

C daļa

GRAUDU PĀRVADĀJUMI

8. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā daļā:

1. 
“Starptautiskais graudu kodekss” ir Starptautiskais graudu beramkravu drošas pārvadāšanas kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.23(59), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

2. 
termins “graudi” attiecas uz kviešiem, kukurūzu, auzām, rudziem, miežiem, rīsiem, pākšaugiem, sēklām un to pārstrādes produktiem, kuru īpašības ir līdzīgas graudu īpašībām dabīgā stāvoklī.

9. noteikums

Prasības kravas kuģiem, kas ved graudus

1. 
Papildus visām pārējām piemērojamām šo noteikumu prasībām kravas kuģis, kas ved graudus, atbilst Starptautiskā graudu kodeksa prasībām, un tam ir minētajā kodeksā paredzētais pilnvarojuma dokuments. Piemērojot šo noteikumu, minētā kodeksa prasības ir obligātas.

2. 
Kuģī, kam nav šāda dokumenta, neiekrauj graudus, kamēr kapteinis nepierāda administrācijai vai – administrācijas vārdā – iekraušanas ostas Līgumslēdzējai valdībai, ka tā ierosinātajā piekrāvuma stāvoklī kuģis atbildīs Starptautiskā graudu kodeksa prasībām.

VII NODAĻA

BĪSTAMO KRAVU PĀRVADĀJUMI

A daļa

Iepakotu bīstamo kravu pārvadājumi

1. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā:

1. 
“IMDG kodekss” ir Starptautiskais jūras bīstamo kravu (IMDG) kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.122(75), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

2. 
“bīstamas kravas” ir vielas, materiāli un izstrādājumi, uz ko attiecas IMDG kodekss;

3. 
“iepakots” nozīmē IMDG kodeksā norādītā veida taru.

2. noteikums

Piemērošana*
1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī daļa attiecas uz iepakotu bīstamo kravu pārvadājumiem ar visiem kuģiem, uz kuriem attiecas šie noteikumi, un ar kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT.

2. 
Šīs daļas noteikumi neattiecas uz kuģu krājumiem un aprīkojumu.

3. 
Iepakotu bīstamo kravu pārvadājumi ir aizliegti, izņemot gadījumu, kad tās pārvadā saskaņā ar šīs nodaļas noteikumiem.

4. 
Lai papildinātu šīs daļas noteikumus, katra Līgumslēdzēja valdība izdod vai nodrošina to, ka tiek izdotas sīki izstrādātas instrukcijas par pasākumiem avārijas gadījumu novēršanai un par pirmo medicīnisko palīdzību starpgadījumos, kas saistīti ar iepakotām bīstamajām kravām, ņemot vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes**.

3. noteikums

Prasības attiecībā uz bīstamo kravu pārvadājumiem

Iepakoto bīstamo kravu pārvadājumi atbilst attiecīgajiem IMDG kodeksa noteikumiem.

4. noteikums

Dokumenti

1. 
Visos dokumentos, kas attiecas uz iepakotu bīstamo kravu pārvadājumiem ar kuģi, lieto oficiālo kravas nosaukumu (komercnosaukumus vienus pašus nelieto) un sniedz pareizo aprakstu saskaņā ar IMDG kodeksā izklāstīto klasifikāciju.

2. 
Transporta dokumentos, ko sagatavo nosūtītājs, iekļauj vai tiem pievieno parakstītu apliecību vai deklarāciju, kurā norādīts, ka sūtījums tādā stāvoklī, kādā to nodod vešanai, ir pienācīgi iepakots, marķēts, attiecīgi apzīmēts ar etiķetēm vai pazīšanas zīmēm un ir pārvadāšanai atbilstošā stāvoklī.

3. 
Persona(-s), kas atbild par bīstamo kravu iepakošanu/iekraušanu kravas transporta vienībā***, izdod parakstītu konteinera/transportlīdzekļa iepakojuma apliecību, kurā norādīts, ka krava konkrētajā vienībā ir pienācīgi iepakota un nostiprināta un ka ir izpildītas visas piemērojamās pārvadājumu prasības. Šādu apliecību var apvienot ar 2. punktā minēto dokumentu.

4. 
Ja ir pamatots iemesls uzskatīt, ka kravas transporta vienība, kurā iepakota bīstamā krava, neatbilst 2. vai 3. punkta prasībām, vai ja par konteineru/transportlīdzekli nav pieejama iepakojuma apliecība, kravas transporta vienību nepieņem pārvadāšanai.

5. 
Uz katra kuģa, kas ved iepakotas bīstamās kravas, ir īpašs saraksts vai manifests, kurā saskaņā ar IMDG kodeksā izklāstīto klasifikāciju ir uzskaitītas uz kuģa esošās bīstamās kravas un norādīta to atrašanās vieta. Šāda īpaša saraksta vai manifesta vietā var izmantot sīki izstrādātu novietojuma plānu, kurā visas uz kuģa esošās bīstamās kravas ir identificētas pēc klasēm un ir norādīta to atrašanās vieta. Viena šāda dokumenta eksemplārs ir pieejams ostas valsts iestādes norīkotai personai vai organizācijai, pirms kuģis iziet no ostas.

5. noteikums

Kravu nostiprināšanas rokasgrāmata

Kravu, kravas vienības* un kravas transporta vienības iekrauj, novieto un visā reisā nostiprina saskaņā ar Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatu, ko apstiprinājusi administrācija. Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatu sagatavo atbilstoši standartam, kas ir vismaz līdzvērtīgs Organizācijas izstrādātajām pamatnostādnēm**.

6. noteikums

Ziņošana par starpgadījumiem, kas saistīti ar bīstamajām kravām

1. 
Ja notiek starpgadījums, kas saistīts ar iepakotu bīstamo kravu pārkrišanu vai iespējamu pārkrišanu pār bortu jūrā, kapteinis vai cita persona, kura atbild par kuģi, tūlīt sniedz pēc iespējas vispusīgāku informāciju par šādu starpgadījumu tuvākajai piekrastes valstij. Ziņojumu sagatavo, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajiem vispārējiem principiem un pamatnostādnēm***.

2. 
Ja 1. punktā minēto kuģi pamet vai ja šāda kuģa sniegts ziņojums ir nepilnīgs vai nav uztverams, IX nodaļas 1. noteikuma 2. punktā definētā kuģošanas kompānija, ciktāl iespējams, uzņemas pienākumus, kas saskaņā ar šo noteikumu piemērojami kapteinim.

A-1. daļa

bīstamo BERAMKRAVU pārvadāŠANA

7. noteikums

Definīcijas

“Bīstamās beramkravas” ir jebkura viela, kas nav šķidrums vai gāze un kas sastāv no daļiņu, granulu vai lielāku vielas gabalu apvienojuma, kam parasti ir vienāds sastāvs un kas ir minēta IMDG kodeksā un iekrauta tieši kuģa kravas telpās, to nenorobežojot ar taru, un pie šādām kravām šādas vielas pieder arī tad, ja tās ir iekrautas liellaivā, kura atrodas uz kuģa, kas ved liellaivas.

7.1. noteikums

Piemērošana**** ****
1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī daļa attiecas uz bīstamo beramkravu pārvadājumiem ar visiem kuģiem, uz ko attiecas šie noteikumi, un ar kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT.

2. 
Bīstamo beramkravu pārvadājumi ir aizliegti, izņemot gadījumus, kad tās pārvadā saskaņā ar šīs daļas noteikumiem.

3. 
Lai papildinātu šīs daļas noteikumus, katra Līgumslēdzēja valdība izdod vai nodrošina to, ka tiek izdotas sīki izstrādātas instrukcijas par bīstamo beramkravu pārvadāšanu*****, kurās ir norādījumi par pasākumiem avārijas gadījumu novēršanai un par pirmo medicīnisko palīdzību starpgadījumos, kas saistīti ar bīstamajām beramkravām, ņemot vērā Organizācijas izstrādātās pamatnostādnes******.

7.2. noteikums

Dokumenti

1. 
Visos dokumentos, kas attiecas uz bīstamo beramkravu pārvadājumiem ar kuģi, lieto beramkravas oficiālo nosaukumu (komercnosaukumus vienus pašus nelieto).

2. 
Uz katra kuģa, kas ved bīstamās beramkravas, ir īpašs saraksts vai manifests, kurā ir uzskaitītas uz kuģa esošās bīstamās kravas un norādīta to atrašanās vieta. Šāda īpaša saraksta vai manifesta vietā var izmantot sīki izstrādātu novietojuma plānu, kurā visas uz kuģa esošās bīstamās kravas ir identificētas pēc klasēm un ir norādīta to atrašanās vieta. Viena šāda dokumenta eksemplārs ir pieejams ostas valsts iestādes norīkotai personai vai organizācijai, pirms kuģis iziet no otas.

7.3. noteikums

Novietošanas un nošķiršanas prasības

1. 
Bīstamās beramkravas iekrauj droši un pienācīgi, ņemot vērā kravu veidu. Nesaderīgas kravas nošķir citu no citas.

2. 
Bīstamās beramkravas, kas var sakarst vai aizdegties, nepārvadā, ja nav veikti attiecīgi piesardzības pasākumi, lai mazinātu ugunsgrēka rašanās iespēju.

3. 
Bīstamās beramkravas, no kurām izdalās bīstami tvaiki, novieto labi ventilētā kravas telpā.

7.4. noteikums

Ziņošana par starpgadījumiem, kas saistīti ar bīstamajām kravām

1. 
Ja notiek starpgadījums, kas saistīts ar bīstamo beramkravu pārkrišanu vai iespējamu pārkrišanu pār bortu jūrā, kapteinis vai cita persona, kura atbild par kuģi, tūlīt sniedz pēc iespējas vispusīgāku informāciju par šādu starpgadījumu tuvākajai piekrastes valstij. Ziņojumu sagatavo, pamatojoties uz Organizācijas izstrādātajiem vispārējiem principiem un pamatnostādnēm**.

2. 
Ja 1. punktā minēto kuģi pamet vai ja šāda kuģa sniegts ziņojums ir nepilnīgs vai nav uztverams, IX nodaļas 1. noteikuma 2. punktā definētā kuģošanas kompānija, ciktāl iespējams, uzņemas pienākumus, kas saskaņā ar šo noteikumu piemērojami kapteinim.

B daļa

TO KUĢU KONSTRUKCIJA UN APRĪKOJUMS, KURI PĀRVADĀ BĪSTAMAS ĶĪMISKĀS VIELAS KĀ LEJAMKRAVAS

8. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā daļā:

1. 
“Starptautiskais ķīmisko lejamkravu kodekss” ir Starptautiskais kodekss par tādu kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā bīstamas ķīmiskas vielas kā lejamkravas, kuru Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.4(48), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

2. 
“ķimikāliju tankkuģis” ir kravas kuģis, kas uzbūvēts vai pielāgots un ko izmanto jebkura tāda šķidra produkta pārvadāšanai bez taras, kurš minēts Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 17. nodaļā;

3. 
“kuģis, kas uzbūvēts” 9. noteikuma nozīmē ir kuģis, kam ielikts ķīlis vai kas bijis līdzīgā būvniecības stadijā;

4. 
“līdzīga būvniecības stadija” ir stadija, kurā:

1. sākas ar konkrēto kuģi saistīti būvniecības darbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai 1 % no paredzētās visu konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām.

9. noteikums

Piemērošana ķimikāliju tankkuģiem

1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī daļa attiecas uz ķimikāliju tankkuģiem, kas uzbūvēti 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk, tostarp kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT. Šādi tankkuģi papildus visām citām piemērojamām šo noteikumu prasībām atbilst šīs daļas prasībām.

2. 
Visi ķimikāliju tankkuģi, ko remontē, pārveido, modificē un attiecīgi aprīko, neatkarīgi no to būvēšanas dienas arī turpmāk atbilst vismaz tām prasībām, kas uz šiem kuģiem attiecās iepriekš. Ja šāds kuģis ir uzbūvēts līdz 1986. gada 1. jūlijam, parasti tas atbilst prasībām, kas attiecas uz kuģi, kurš uzbūvēts minētajā datumā vai vēlāk, vismaz tādā pašā apjomā kā līdz šādiem remontdarbiem, pārveidojumiem, modifikācijām vai attiecīgai aprīkošanai, un prasībām, kas attiecas uz kuģi, kurš uzbūvēts 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk, ciktāl administrācija to uzskata par pamatotu un iespējamu.

3. 
Kuģi, kas pārveidots par ķimikāliju tankkuģi, neatkarīgi no tā būvēšanas dienas uzskata par ķimikāliju tankkuģi, kas uzbūvēts šādas pārveidošanas uzsākšanas dienā.

10. noteikums

Prasības ķimikāliju tankkuģiem

1. Ķimikāliju tankkuģi atbilst Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa prasībām, un papildus attiecīgi I nodaļas 8., 9. un 10. noteikuma prasībām tos apskata un sertificē, kā paredzēts minētajā kodeksā.

2. 
Ķimikāliju tankkuģi, kam ir apliecība, kura izdota atbilstoši 1. punkta noteikumiem, pārbauda saskaņā ar I nodaļas 19. noteikumu. Tālab šādu apliecību uzskata par apliecību, kas izdota saskaņā ar I nodaļas 12. vai 13. noteikumu.

C daļa

TO KUĢU KONSTRUKCIJA UN APRĪKOJUMS,

KURI PĀRVADĀ SAŠĶIDRINĀTAS GĀZES KĀ LEJAMKRAVAS

11. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā daļā:

1. 
“Starptautiskais gāzes pārvadātāju kodekss” ir Starptautiskais kodekss par tādu kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā sašķidrinātas gāzes kā lejamkravas, kuru Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.5(48), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

2. 
“gāzvedējs” ir kravas kuģis, kas uzbūvēts vai pielāgots un ko izmanto jebkuras tādas sašķidrinātas gāzes vai cita tāda produkta pārvadāšanai kā lejamkravu, kurš minēts Starptautiskā ķīmisko lejamkravu kodeksa 19. nodaļā;

3. 
“kuģis, kas uzbūvēts” 12. noteikuma nozīmē ir kuģis, kam ielikts ķīlis vai kas bijis līdzīgā būvniecības stadijā;

4. 
“līdzīga būvniecības stadija” ir stadija, kurā:

1. sākas ar konkrēto kuģi saistīti būvniecības darbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai 1 % no paredzētās visu konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām.

12. noteikums

Piemērošana gāzvedējiem

1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šī daļa attiecas uz gāzvedējiem, kas uzbūvēti 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk, tostarp gāzvedējiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT. Šādi gāzvedēji papildus visām citām piemērojamām šo noteikumu prasībām atbilst šīs daļas prasībām.

2. 
Visi gāzvedēji, ko remontē, pārveido, modificē un attiecīgi aprīko, neatkarīgi no to būvēšanas dienas arī turpmāk atbilst vismaz tām prasībām, kas uz šiem kuģiem attiecās iepriekš. Ja šāds kuģis ir uzbūvēts līdz 1986. gada 1. jūlijam, parasti tas atbilst prasībām, kas attiecas uz kuģi, kurš uzbūvēts minētajā datumā vai vēlāk, vismaz tādā pašā apjomā kā līdz šādiem remontdarbiem, pārveidojumiem, modifikācijām vai attiecīgam aprīkojumam, un prasībām, kas attiecas uz kuģi, kurš uzbūvēts 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk, ciktāl administrācija to uzskata par pamatotu un iespējamu.

3. 
Kuģi, ko pārveido par gāzvedēju, neatkarīgi no tā būvēšanas dienas uzskata par gāzvedēju, kas uzbūvēts šādas pārveidošanas uzsākšanas dienā.

13. noteikums

Prasības gāzvedējiem

1. 
Gāzvedējs atbilst Starptautiskā gāzes pārvadātāju kodeksa prasībām, un papildus attiecīgi I nodaļas 8., 9. un 10. noteikuma prasībām to apskata un sertificē, kā paredzēts minētajā kodeksā. Šajā noteikumā kodeksa prasības ir obligātas.

2. 
Gāzvedēju, kam ir apliecība, kura izdota atbilstoši 1. punkta noteikumiem, pārbauda saskaņā ar I nodaļas 19. noteikumu. Tālab šādu apliecību uzskata par apliecību, kas izdota saskaņā ar I nodaļas 12. vai 13. noteikumu.

D daļa

ĪPAŠAS PRASĪBAS IESAIŅOTAS RADIOAKTĪVĀS KODOLDEGVIELAS, PLUTONIJA UN RADIOAKTĪVO ATKRITUMU AR AUGSTA LĪMEŅA RADIOAKTIVITĀTI PĀRVADĀŠANAI UZ KUĢIEM

14. noteikums

Definīcijas

1. 
“INF kodekss” ir Starptautiskais kodekss par iesaiņotas radioaktīvas kodoldegvielas, plutonija un augstas radioaktivitātes atkritumu drošu pārvadāšanu uz kuģiem, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.88(71), kuru Organizācija var grozīt ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu.

2. 
“INF krava” ir iepakota kodoldegviela ar samazinātu radioaktivitāti, plutonijs un augstas aktivitātes radioaktīvie atkritumi, ko ved kā kravu saskaņā ar IMDG kodeksa 7. klases vielu pārvadāšanas noteikumiem.

3. 
“Kodoldegviela ar samazinātu radioaktivitāti” ir viela, kas satur urāna, torija un/vai plutonija izotopus un kas ir izmantota, lai nodrošinātu pašuzturošu ķēdes reakciju.

4. 
“Plutonijs” ir no šīs vielas iegūtais izotopu maisījums, ko pārstrādē ekstrahē no kodoldegvielas ar samazinātu radioaktivitāti.

5. 
“Augstas aktivitātes radioaktīvie atkritumi” ir šķidrie atkritumi, kas rodas pirmās pakāpes ekstrakcijas sistēmas darbībā, vai koncentrētie atkritumi, kas iegūti turpmākajā ekstrakcijas pakāpē iekārtā, ar ko pārstrādā kodoldegvielu ar samazinātu radioaktivitāti, vai cietvielas, par kurām pārveido šādus šķidros atkritumus.

15. noteikums

Piemērošana kuģiem, kas ved INF kravas

1. 
Izņemot 2. punktā paredzēto gadījumu, šī daļa attiecas uz visiem kuģiem neatkarīgi no to būvēšanas dienas un lieluma, tostarp kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 BT, ja tos nodarbina INF kravu pārvadāšanā.

2. 
Šo daļu un INF kodeksu nepiemēro karakuģiem, jūras kara palīgkuģiem vai citiem kuģiem, kas pieder kādai Līgumslēdzējai valdībai vai ko nodarbina kāda Līgumslēdzēja valdība, un ko pagaidām izmanto tikai valsts nekomerciāliem pakalpojumiem, tomēr katra administrācija, nosakot attiecīgus pasākumus, kas neietekmē šādu tās īpašumā esošu vai tās nodarbinātu kuģu operācijas vai darbības spējas, nodrošina to, ka šādi kuģi, kas pārvadā INF kravas, ievēro šo daļu un INF kodeksu, ciktāl tas ir pamatoti un iespējams.

3. 
Nekas šajā daļā vai INF kodeksā neietekmē valdību tiesības un pienākumus, kas tām uzlikti saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, un jebkura darbība, ko veic, lai nodrošinātu šo tiesību un pienākumu izpildi, atbilst starptautiskajām tiesībām.

16. noteikums

Prasības kuģiem, kas ved INF kravas

1. 
Kuģi, kas ved INF kravu, papildus visām citām piemērojamām šo noteikumu prasībām atbilst INF kodeksa prasībām, un tos apskata un sertificē, kā paredzēts minētajā kodeksā.

2. 
Kuģi, kam ir apliecība, kura izdota atbilstoši 1. punkta noteikumiem, pārbauda saskaņā ar I nodaļas 19. noteikumu un XI nodaļas 4. noteikumu. Tālab šādu apliecību uzskata par apliecību, kas izdota saskaņā ar I nodaļas 12. vai 13. noteikumu HYPERLINK "file:///C:\\krcon\\DataService\\GetContent.aspxContentCode=ermsm122075" 
.
VIII NODAĻA

ATOMKUĢI

1. noteikums

Piemērošana

Šī nodaļa attiecas uz visiem atomkuģiem, izņemot karakuģus.

2. noteikums

Citu nodaļu piemērošana

Šīs konvencijas pārējo nodaļu noteikumi attiecas uz atomkuģiem, izņemot gadījumus, kad ar šo nodaļu ir izdarīti labojumi*.
3. noteikums

Atbrīvojumi.

Atomkuģi nekādos apstākļos neatbrīvo no prasības ievērot visus šīs konvencijas noteikumus.

4. noteikums

Reaktora iekārtas apstiprinājums

Reaktora iekārtas projektu, konstrukciju un inspekcijas un montāžas standartus apstiprina administrācija, un tie atbilst administrācijas prasībām, un tajos ņem vērā ierobežojumus, ko apskatēm nosaka radiācijas dēļ.

5. noteikums

Reaktora iekārtas piemērotība ekspluatācijai uz kuģa

Reaktora iekārtu projektē, ņemot vērā īpašos ekspluatācijas apstākļus uz kuģa normālos un ārkārtējos kuģošanas apstākļos.

6. noteikums

Radiācijas drošība

Administrācija veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka jūrā vai ostā apkalpi, pasažierus, sabiedrību, ūdensceļus vai pārtikas vai ūdens resursus nepamatoti neapdraud radiācija vai cita kodolbīstamība.

7. noteikums

Drošības novērtējums

a) 
Drošības novērtējumu sagatavo, lai varētu novērtēt atomdzinēja iekārtas un kuģa drošību, tādējādi nodrošinot to, ka jūrā vai ostā apkalpi, pasažierus, sabiedrību, ūdensceļus vai pārtikas vai ūdens resursus nepamatoti neapdraud radiācija vai cita kodolbīstamība. Ja administrācija piekrīt drošības novērtējumam, tā apstiprina to, un to pastāvīgi atjaunina.

b) 
Drošības novērtējums ir laikus pieejams iepriekš to valstu Līgumslēdzējām valdībām, kuru ostās kuģim paredzēts ieiet, lai tās varētu novērtēt kuģa drošību.

8. noteikums

Ekspluatācijas rokasgrāmata

Sagatavo sīki izstrādātu ekspluatācijas rokasgrāmatu, lai informētu ekspluatācijas personālu un dotu tam norādījumus par tā pienākumu izpildi visās jomās, kas attiecas uz tādas atomdzinēja iekārtas ekspluatāciju, kurai ir būtiska nozīme attiecībā uz kuģa drošību. Ja administrācija ekspluatācijas rokasgrāmatu uzskata par pieņemamu, tā apstiprina to, un tās eksemplāru glabā uz kuģa. Ekspluatācijas rokasgrāmatu pastāvīgi atjaunina.

9. noteikums

Apskates

Atomkuģu apskatē ietver I nodaļas 7. noteikuma vai I nodaļas 8., 9. un 10. noteikuma piemērojamās prasības, izņemot gadījumu, kad apskati ierobežo radiācija. Turklāt apskatēs ietver visas drošības novērtējuma īpašās prasības. Visos gadījumos neatkarīgi no I nodaļas 8. un 10. noteikuma apskates veic vismaz vienu reizi gadā.

10. noteikums

Apliecības

a) 
Prasības, kas ietvertas I nodaļas 12. noteikuma a) punktā un I nodaļas 14. noteikumā, neattiecas uz atomkuģiem.

b) 
Apliecību, ko sauc par pasažieru atomkuģa drošības apliecību, pēc inspekcijas un apskates izdod pasažieru atomkuģim, kas atbilst II-1., II-2., III, IV un VIII nodaļas prasībām un visām pārējām attiecīgajām šo noteikumu prasībām.

c) 
Apliecību, ko sauc par kravas atomkuģa drošības apliecību, pēc inspekcijas un apskates izdod kravas atomkuģim, kas apskatē atbilst I nodaļas 10. noteikuma prasībām, kuras piemēro kravas kuģiem, un II-1., II-2., III, IV un VIII nodaļas prasībām, kā arī visām pārējām attiecīgajām šo noteikumu prasībām.

d) 
Pasažieru atomkuģu drošības apliecībās un kravas atomkuģu drošības apliecībās norāda, ka “kuģis, kas ir atomkuģis, atbilst visām konvencijas VIII nodaļas prasībām un attiecībā uz kuģi apstiprinātajam drošības novērtējumam”.

e) 
Pasažieru atomkuģu drošības apliecību un kravas atomkuģu drošības apliecību derīguma termiņš nav ilgāks par 12 mēnešiem.

f) 
Pasažieru atomkuģu drošības apliecības un kravas atomkuģu drošības apliecības izdod administrācija vai kāda persona vai organizācija, ko tā attiecīgi pilnvarojusi. Katrā ziņā administrācija uzņemas pilnu atbildību par apliecībām.

11. noteikums

Īpaša kontrole*
Papildus I nodaļas 19. noteikumā paredzētajai kontrolei uz atomkuģiem veic īpašu kontroli pirms ieiešanas ostās un Līgumslēdzēju valdību ostās, un šādas kontroles mērķis ir pārbaudīt, vai uz kuģa ir derīga atomkuģa drošības apliecība un vai, kuģim esot ostā vai jūrā, nav nepamatotas radiācijas vai cita apdraudējuma apkalpei, pasažieriem, sabiedrībai, ūdensceļiem vai pārtikas vai ūdens resursiem.

12. noteikums

Negadījumi

Ja notiek negadījums, kas var radīt bīstamību videi, atomkuģa kapteinis tūlīt informē administrāciju. Kapteinis tūlīt informē arī tās valsts kompetento iestādi, kuras ūdeņos kuģis kuģo vai kuras ūdeņiem tas tuvojas bojātā stāvoklī.

IX NODAĻA

Drošas kuģu ekspluatācijas pārvaldība

1. noteikums

Definīcijas

Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā:

1. 
“Starptautiskais drošas pārvaldes (ISM) kodekss” ir Drošas kuģu ekspluatācijas un piesārņojuma novēršanas pārvaldes starptautiskais kodekss, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.741(18), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs Konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

2. 
“kuģošanas kompānija” ir kuģa īpašnieks vai jebkura cita organizācija vai persona, piemēram, kuģa pārvaldītājs vai bezapkalpes kuģa fraktētājs, kas no īpašnieka pārņēmis atbildību par kuģa ekspluatāciju un, pārņemot atbildību, ir piekritis pārņemt visus pienākumus un atbildību, kura noteikta Starptautiskajā drošas pārvaldes kodeksā;

3. 
“naftas tankkuģis” ir naftas tankkuģis, kas definēts II-1. nodaļas 2. noteikuma 12. punktā;

4. 
“ķimikāliju tankkuģis” ir ķimikāliju tankkuģis, kas definēts VII nodaļas 8. noteikuma 2. punktā;

5. 
“gāzvedējs” ir gāzvedējs, kas definēts VII nodaļas 11. noteikuma 2. punktā;

6.
“beramkravu kuģis” ir kuģis, ko parasti būvē ar vienu klāju, augšējiem sānu tankiem un piltuvveida sānu tankiem kravas telpās un kas paredzēts galvenokārt beramkravu pārvadāšanai bez taras, un pie šādiem kuģiem pieder tādu veidu kuģi kā rūdas vedēji un kombinētie kuģi*;

7. 
“mobilā piekrastes urbšanas platforma (MODU)” ir kuģis, kas var iesaistīties urbšanas operācijās, lai iegūtu vai izmantotu resursus, kas ir zem jūras grunts, piemēram, šķidros vai gāzveida ogļūdeņražus, sēru vai sāli;

8. 
“ātrgaitas kuģis” ir kuģis, kas definēts X nodaļas 1. noteikumā.

2. noteikums

Piemērošana

1. 
Šo nodaļu kuģiem neatkarīgi no to būvēšanas dienas piemēro šādi:

1. pasažieru kuģiem, tostarp ātrgaitas pasažieru kuģiem, – vēlākais no 1998. gada 1. jūlija;

2. naftas tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem, gāzvedējiem un ātrgaitas kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, – vēlākais no 1998. gada 1. jūlija, un

3. citiem kravas kuģiem un mobilajām piekrastes urbšanas platformām, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, – vēlākais no 2002. gada 1. jūlija**.

2. 
Šī nodaļa neattiecas uz kuģiem, ko valdība ekspluatē nekomerciālos nolūkos.

3. noteikums

Drošas pārvaldes prasības

1. 
Kuģošanas kompānija un kuģis atbilst Starptautiskā drošas pārvaldes kodeksa prasībām. Šajā noteikumā kodeksa prasības ir obligātas.

2. 
Kuģi ekspluatē kuģošanas kompānija, kam ir 4. noteikumā minētais atbilstības dokuments.

4. noteikums

Sertificēšana

1. 
Atbilstības dokumentu izdod katrai kuģošanas kompānijai, kas atbilst Starptautiskā drošas pārvaldes kodeksa prasībām. Šo dokumentu izdod administrācija, administrācijas atzīta organizācija vai – pēc administrācijas lūguma – cita Līgumslēdzēja valdība.

2. 
Atbilstības dokumenta eksemplāru glabā uz kuģa, lai kapteinis to pēc pieprasījuma varētu uzrādīt pārbaudes mērķiem.

3. 
Apliecību, ko sauc par drošas pārvaldes apliecību, katram kuģim izdod administrācija vai administrācijas atzīta organizācija. Administrācija vai tās atzīta organizācija pirms drošas pārvaldes apliecības izdošanas pārbauda, vai kuģošanas kompānija un tās vadība uz kuģa darbojas saskaņā ar apstiprināto drošības vadības sistēmu.

5. noteikums

Atbilstība nosacījumiem

Drošības vadības sistēmu uztur saskaņā ar Starptautiskā drošas pārvaldes kodeksa nosacījumiem.

6. noteikums

Pārbaude un kontrole

1. 
Administrācija, cita Līgumslēdzēja valdība pēc administrācijas lūguma vai administrācijas atzīta organizācija periodiski pārbauda, vai kuģa drošības vadības sistēma darbojas pienācīgi.

2. 
Kuģi, kam jābūt apliecībai, kuru izdod atbilstoši 4. noteikuma 3. punktam, kontrolē saskaņā ar XI nodaļas 4. noteikuma prasībām. Tālab šādu apliecību uzskata par apliecību, kas izdota saskaņā ar I nodaļas 12. vai 13. noteikumu.

X NODAĻA

DROŠĪBAS PASĀKUMI ĀTRGAITAS KUĢIEM

1. noteikums

Definīcijas

Šajā nodaļā:

1. 
“1994. gada Ātrgaitas kuģu kodekss (1994. gada HSC kodekss)” ir Starptautiskais ātrgaitas kuģu drošības kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.36(63), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

2.
“2000. gada Ātrgaitas kuģu kodekss (2000. gada HSC kodekss)” ir Starptautiskais ātrgaitas kuģu drošības kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC. 97(73), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

3. 
“ātrgaitas kuģis” ir kuģis, kura maksimālais ātrums metros sekundē (m/s) ir vismaz
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izņemot kuģiem, kuru korpusu režīmā bez ūdensizspaida tieši virs ūdens virsmas pilnīgi balsta zemes efekta radītie aerodinamiskie spēki;

4. 
“kuģis, kas uzbūvēts” ir kuģis, kam ielikts ķīlis vai kas ir līdzīgā būvniecības stadijā;

5. 
“līdzīga būvniecības stadija” ir stadija, kurā:

1. sākas ar konkrēto kuģi saistīti būvniecības darbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai 3 % no paredzētās visu konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām.

2. noteikums

Piemērošana

1. 
Šo nodaļu ātrgaitas kuģiem, kas uzbūvēti 1996. gada 1. janvārī vai vēlāk, piemēro šādi:

1. pasažieru kuģiem, kas, pilnībā noslogoti, reisā ar darba ātrumu nekuģo vairāk par 4 h virzienā prom no patvēruma vietas, un

2. kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk un kuri, pilnībā noslogoti, reisā ar darba ātrumu nekuģo vairāk par 8 h virzienā prom no patvēruma vietas.

2. 
Jebkurš kuģis, ko remontē, pārveido, modificē un attiecīgi aprīko, neatkarīgi no tā uzbūvēšanas dienas joprojām atbilst vismaz tām prasībām, kas uz šo kuģi attiecās iepriekš. Šāds kuģis, kas uzbūvēts līdz 2002. gada 1. jūlijam, parasti atbilst prasībām, kuras attiecas uz kuģi, kas uzbūvēts minētajā datumā vai vēlāk, vismaz tādā pašā apjomā kā līdz minētajiem remontdarbiem, pārveidojumiem, modifikācijām vai aprīkošanai. Lieli remonti, pārveidojumi un modifikācijas, un ar tiem saistītais aprīkojums atbilst prasībām, kas attiecas uz kuģiem, kuri uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk, ciktāl administrācija to uzskata par pamatotu un iespējamu.

3. noteikums

Prasības ātrgaitas kuģiem

1. 
Neatkarīgi no I–IV nodaļas noteikumiem un V nodaļas 18., 19. un 20. noteikuma:

1. ātrgaitas kuģis, kas uzbūvēts 1996. gada 1. janvārī vai vēlāk, bet līdz 2002. gada 1. jūlijam, un kas kopumā atbilst 1994. gada Ātrgaitas kuģu kodeksa prasībām un ir apskatīts un sertificēts, kā noteikts minētajā kodeksā, ir uzskatāms par atbilstošu I–IV nodaļas un V nodaļas 18., 19. un 20. noteikuma prasībām. Šajā noteikumā kodeksa prasības ir obligātas;
2. ātrgaitas kuģis, kas uzbūvēts 2002. gada 1. jūlijā vai vēlāk un kas kopumā atbilst 2000. gada Ātrgaitas kuģu kodeksa prasībām un ir apskatīts un sertificēts, kā noteikts minētajā kodeksā, ir uzskatāms par atbilstošu I–IV nodaļas un V nodaļas 18., 19. un 20. noteikuma prasībām.

2. 
Apliecībām un atļaujām, ko izdod saskaņā ar Ātrgaitas kuģu kodeksu, ir tāds pats spēks kā apliecībām, ko izdod saskaņā ar I nodaļu, un tās ir atzīstamas par līdzvērtīgām.

XI-1. NODAĻA

Īpaši pasākumi kuģošanas drošības uzlabošanai

1. noteikums

Atzītu organizāciju pilnvarojums

Organizācija, kas minēta I noteikuma 6. noteikumā, atbilst pamatnostādnēm, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.739(18), kuru Organizācija var grozīt, un specifikācijām, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.789(19), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu.

2. noteikums

Paplašinātas apskates*
Uz IX nodaļas 1. noteikuma 6. punktā definētajiem beramkravu kuģiem un uz II-1. nodaļas 2. noteikuma 12. punktā definētajiem naftas tankkuģiem attiecas paplašināta inspekcijas programma saskaņā ar pamatnostādnēm, ko Organizācijas Asambleja pieņēmusi ar Rezolūciju A.744(18), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu.

3. noteikums

Kuģa identifikācijas numurs

(Uz visiem kuģiem, uz kuriem attiecas šis noteikums, attiecas arī 4. un 5. punkts. Kuģi, kas uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, atbilst 4. un 5. punkta prasībām vēlākais tad, kad tie pēc grafika pirmo reizi pēc 2004. gada 1. jūlija ieiet sausajā dokā.)
1. 
Šis noteikums attiecas uz visiem pasažieru kuģiem, kuru bruto tilpība ir 100 BT vai vairāk, un uz visiem kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 300 BT vai vairāk. 

2. 
Katram kuģim piešķir identifikācijas numuru, kas atbilst Organizācijas pieņemtajai SJO kuģu identifikācijas numuru shēmai**.

3. 
Kuģa identifikācijas numuru norāda apliecībās un to apliecinātajās kopijās, ko izdod saskaņā ar I nodaļas 12. vai 13. noteikumu.

4. 
Kuģa identifikācijas numura pastāvīgs marķējums ir: 

1. redzamā vietā kuģa pakaļgalā vai abos sānos uz korpusa, kuģa vidusdaļā kreisajā pusē un labajā pusē virs noteiktās augšējās ūdenslīnijas vai virsbūves abos sānos kreisajā pusē un labajā pusē, vai virsbūves priekšpusē, vai – pasažieru kuģiem – uz horizontālas virsmas, kas redzama no gaisa, un

2. viegli pieejamā vietā uz vienas no II-2. nodaļas 3. noteikuma 30. punktā definēto mašīntelpu šķērseniskajām gala starpsienām vai uz vienas no lūkām, vai – tankkuģiem – sūkņu telpā, vai – kuģiem ar II-2. nodaļas 3. noteikuma 41. punktā definētajām ro-ro telpām, – uz vienas no ro-ro telpu šķērseniskajām gala starpsienām. 
5.1. Pastāvīgais marķējums ir labi redzams, to neaizsedz neviens cits marķējums uz korpusa, un tas ir uzkrāsots ar kontrastainu krāsu. 

5.2. Pastāvīgais marķējums, kas minēts 4.1. punktā, ir vismaz 200 mm augsts. Pastāvīgais marķējums, kas minēts 4.2. punktā, ir vismaz 100 mm augsts. Zīmju platums ir proporcionāls augstumam. 

5.3. Pastāvīgo marķējumu var izgatavot cilspiedumā, to iegriežot, iepunktējot vai izmantojot citu līdzvērtīgu kuģa identifikācijas numura marķēšanas metodi, kas nodrošina to, ka marķējums nav viegli izdzēšams. 

5.4. Kuģiem, kas uzbūvēti no materiāla, kurš nav tērauds vai metāls, administrācija apstiprina kuģa identifikācijas numura marķēšanas metodi. 

4. noteikums

Ostas valsts kontrole pār ekspluatācijas prasībām*
1. 
Kad kuģis atrodas citas Līgumslēdzējas valdības ostā, to kontrolē amatpersonas, ko šāda valdība ir attiecīgi pilnvarojusi, lai kontrolētu ekspluatācijas prasību izpildi attiecībā uz kuģu drošību, ja ir nepārprotams iemesls uzskatīt, ka kapteinis vai apkalpe nepārzina būtiskas kuģu drošības procedūras, kas izpildāmas uz kuģa.

2. 
Apstākļos, kas noteikti šā noteikuma 1. punktā, Līgumslēdzēja valdība, kas veic kontroli, veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka kuģis nedodas jūrā, kamēr situācija neatbilst šīs konvencijas prasībām.

3. 
Procedūras, kas attiecas uz I nodaļas 19. noteikumā paredzēto ostas valsts kontroli, ir piemērojamas šim noteikumam.

4. 
Nekas šajā noteikumā nav interpretējams tā, ka tiek ierobežotas tādas Līgumslēdzējas valdības tiesības un pienākumi, kas veic šajā noteikumā īpaši paredzēto kontroli attiecībā uz ekspluatācijas prasībām.

5. noteikums

Kuģa vēstures pieraksti

1. 
Katram kuģim, uz kuru attiecas I nodaļa, izdod kuģa vēstures pierakstus. 

2.1. Kuģa vēstures pieraksti ir paredzēti, lai uz kuģa reģistrētu tā vēsturi, kas attiecas uz uzskaitē reģistrēto informāciju. 

2.2. Kuģiem, kas uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, kuģa vēstures pierakstos reģistrē kuģa vēsturi vismaz sākot no 2004. gada 1. jūlija.

3. 
Kuģa vēstures pierakstus administrācija izdod katram kuģim, kam ir tiesības kuģot ar tās karogu, un tajos ir vismaz šāda informācija: 

1. tās valsts nosaukums, ar kuras karogu kuģim ir tiesības kuģot; 
2. datums, kad kuģis reģistrēts minētajā valstī; 
3. kuģa identifikācijas numurs saskaņā ar 3. noteikumu; 
4. kuģa vārds; 
5. kuģa reģistrācijas osta; 
6. reģistrētā īpašnieka (reģistrēto īpašnieku) nosaukums un tā (to) juridiskā adrese; 
7. attiecīgos gadījumos – reģistrētā bezapkalpes kuģa fraktētāja (reģistrēto bezapkalpes kuģa fraktētāju) nosaukums un tā (to) juridiskā adrese; 
8. tās kuģošanas kompānijas nosaukums, kas definēta IX nodaļas 1. noteikumā, tā juridiskā adrese un adrese(-s), kurā(-s) tas veic drošības vadības darbības; 
9. visu to klasifikācijas sabiedrību nosaukumi, kurās kuģis ir klasificēts; 
10. tās administrācijas, Līgumslēdzējas valdības vai atzītās organizācijas nosaukums, kas kuģošanas kompānijai, kura ekspluatē kuģi, ir izdevusi atbilstības dokumentu (vai pagaidu atbilstības dokumentu), kas norādīts IX nodaļas 1. noteikumā definētajā ISM kodeksā, un tās organizācijas nosaukums, kas veikusi revīziju, pamatojoties uz kuru šis dokuments ir izdots, ja tā nav tā pati organizācija, kas izdevusi dokumentu; 
11. tās administrācijas, Līgumslēdzējas valdības vai atzītās organizācijas nosaukums, kas kuģim ir izdevusi drošas pārvaldes apliecību (vai pagaidu drošas pārvaldes apliecību), kas norādīta IX nodaļas 1. noteikumā definētajā ISM kodeksā, un tās organizācijas nosaukums, kas veikusi auditu, pamatojoties uz kuru šī apliecība izdota, ja tā nav tā pati organizācija, kas izdevusi dokumentu; 
12. tās administrācijas, Līgumslēdzējas valdības vai atzītās aizsardzības organizācijas nosaukums, kas kuģim izdevusi starptautisko kuģa aizsardzības apliecību (vai starptautisko pagaidu kuģa aizsardzības apliecību), kura norādīta A daļā XI-2. nodaļas 1. noteikumā definētajā ISPS kodeksā, un tās organizācijas nosaukums, kas veikusi pārbaudi, pamatojoties uz kuru šī apliecība izdota, ja tā nav tā pati organizācija, kas izdevusi apliecību, un

13. datums, kad attiecīgā valsts pārstājusi būt kuģa reģistrācijas valsts. 
4.1. Visas izmaiņas, kas attiecas uz 3.4.–3.12. punktā noteiktajiem ierakstiem, reģistrē kuģa vēstures pierakstos, lai nodrošinātu atjauninātu un attiecīgajam laikam atbilstošu informāciju kopā ar izmaiņu vēsturi. 

4.2. Ja ir kādas izmaiņas, kas attiecas uz 4.1. punktā minētajiem ierakstiem, administrācija tik drīz, cik tas praktiski iespējams, bet ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc šīm izmaiņām, kuģiem, kam ir tiesības kuģot ar tās karogu, izdod pārskatītu un atjauninātu kuģa vēstures pierakstu versiju vai attiecīgus tās grozījumus. 

4.3. Ja notiek izmaiņas, kas attiecas uz 4.1. punktā minētajiem ierakstiem, administrācija līdz pārskatītas un atjauninātas kuģa vēstures pierakstu versijas izdošanai pilnvaro IX nodaļas 1. noteikumā definēto kuģošanas kompāniju vai kuģa kapteini izdarīt grozījumus kuģa vēstures pierakstos, lai izmaiņas ņemtu vērā. Šādos gadījumos pēc kuģa vēstures pierakstu grozīšanas kuģošanas kompānija tūlīt par to attiecīgi informē administrāciju. 

5.1. Kuģa vēstures pieraksti ir angļu, franču vai spāņu valodā. Papildus var būt nodrošināts kuģa vēstures pierakstu tulkojums administrācijas valsts valodā vai valodās. 

5.2. Kuģa vēstures pierakstus sagatavo Organizācijas izstrādātā formātā, un tos uztur saskaņā ar Organizācijas izstrādātām pamatnostādnēm*. Iepriekš veiktos ierakstus kuģa vēstures pierakstos neizmaina, nesvītro un nekādā veidā nedzēš un nepadara nesalasāmus. 

6. 
Ja kuģis pāriet zem citas valsts karoga vai kuģi pārdod citam īpašniekam (vai to pārņem cits bezapkalpes kuģa fraktētājs), vai cita kuģošanas kompānija uzņemas atbildību par kuģa ekspluatāciju, kuģa vēstures pieraksti paliek uz kuģa. 

7. 
Ja kuģis jānodod zem citas valsts karoga, kuģošanas kompānija dara zināmu administrācijai tās valsts nosaukumu, zem kuras karoga kuģis tiek nodots, lai administrācija šai valstij varētu nosūtīt kuģa vēstures pierakstu eksemplāru, kas aptver laika posmu, kurā kuģis ir bijis to jurisdikcijā. 

8. 
Ja kuģi nodod zem tādas valsts karoga, kuras valdība ir Līgumslēdzēja valdība, tās valsts Līgumslēdzēja valdība, ar kuras karogu kuģis ir kuģojis, pēc iespējas drīzāk pēc kuģa nodošanas nosūta administrācijai attiecīgās kuģa vēstures pierakstu eksemplāru, kas aptver laika posmu, kurā kuģis ir bijis to jurisdikcijā, un jebkurus citu kuģa vēstures pierakstus, ko iepriekš kuģim izdevušas citas valstis. 

9. 
Ja kuģi nodod zem citas valsts karoga, administrācija iepriekšējos kuģa vēstures pierakstus pievieno kuģa vēstures pierakstiem, ko administrācija izdod kuģim, tādējādi nodrošinot šajā noteikumā paredzēto vēstures uzskaites nepārtrauktību. 

10. 
Kuģa vēstures pierakstus glabā uz kuģa, un tā jebkurā laikā ir pieejama inspekcijas mērķiem. 

XI-2. NODAĻA

ĪPAŠI PASĀKUMI JŪRAS SATIKSMES AIZSARDZĪBAS UZLABOŠANAI

1. noteikums

Definīcijas

1. 
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā: 

1. “beramkravu kuģis” ir beramkravu kuģis, kas definēts IX nodaļas 1. noteikuma 6. punktā; 
2. “ķimikāliju tankkuģis” ir ķimikāliju tankkuģis, kas definēts VII nodaļas 8. noteikuma 2. punktā; 
3. “gāzvedējs” ir gāzvedējs, kas definēts VII nodaļas 11. noteikuma 2. punktā; 
4. “ātrgaitas kuģis” ir kuģis, kas definēts X nodaļas 1. noteikuma 2. punktā; 
5. “mobilā piekrastes urbšanas platforma” ir mobilā piekrastes urbšanas platforma ar mehānisko piedziņu, kas definēta IX nodaļas 1. noteikumā un kas nav urbšanas vietā; 
6. “naftas tankkuģis” ir naftas tankkuģis, kas definēts II-1. nodaļas 2. noteikuma 12. punktā; 
7. “kuģošanas kompānija” ir kuģošanas kompānija, kas definēta IX nodaļas 1. noteikumā;

8. “kuģa/ostas saskarsme” ir mijiedarbība, kas notiek, ja kuģi tieši un tūlīt ietekmē darbības, kas saistītas ar personu vai preču pārvietošanu vai ostas pakalpojumu sniegšanu kuģim vai no tā; 
9. “ostas iekārta” ir vieta, ko noteikusi Līgumslēdzēja valdība vai atbildīgā iestāde un kur notiek kuģa/ostas saskarsme. Vajadzības gadījumā tā ietver enkurvietas, uzgaidāmās piestātnes un ejas līdz tām no jūras; 
10. “darbība no viena kuģa uz otru” ir jebkura darbība, kas nav saistīta ar ostas iekārtu un kas ietver preču vai personu nokļūšanu no viena kuģa uz citu kuģi; 
11. “atbildīgā iestāde” ir noteikta(s) organizācija(s) vai administrācija(s) Līgumslēdzējā valdībā, kas ir atbildīgas par to šīs nodaļas noteikumu īstenošanu, kuri attiecas uz ostas iekārtu aizsardzību un kuģa/ostas saskarsmi no ostas iekārtas viedokļa; 
12. “Starptautiskais kuģu un ostas iekārtu aizsardzības kodekss (ISPS kodekss)” ir Starptautiskais kuģu un ostas iekārtu aizsardzības kodekss, kam ir A daļa (noteikumi, kas uzskatāmi par obligātiem) un B daļa (noteikumi, kas uzskatāmi par ieteicamiem) un ko 2002. gada 12. decembrī pieņēma 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem) Līgumslēdzēju valdību konference ar 2. rezolūciju, ar nosacījumu, ka: 
1. ISPS kodeksa A daļas grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII pantu, kas attiecas uz grozījumu procedūrām, kuras piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu, un

2. ISPS kodeksa B daļas grozījumus pieņem Kuģošanas drošības komiteja, ievērojot savu reglamentu; 
13. “aizsardzības incidents” ir jebkura aizdomīga rīcība vai apstāklis, kas apdraud kuģa, kā arī mobilās piekrastes urbšanas platformas un ātrgaitas kuģa, vai ostas iekārtas, vai kādas kuģa/ostas saskarsmes, vai no viena kuģa uz otru kuģi veiktas darbības drošību; 
14. “aizsardzības līmenis” ir pakāpe, kas raksturo risku, ka var notikt aizsardzības incidents vai mēģinājums to izraisīt; 
15. “aizsardzības deklarācija” ir vienošanās, kura noslēgta starp kuģi un ostas iekārtu vai citu kuģi, ar ko tam ir saskarsme, un kurā ir noteikti aizsardzības pasākumi, ko katrs no tiem īstenos; 
16. “atzīta aizsardzības organizācija” ir organizācija, kam ir atbilstoša kompetence aizsardzības jautājumos un atbilstošas zināšanas par kuģu un ostu operācijām un kam ir atļauts veikt novērtējumu, pārbaudi, apstiprināšanu vai sertificēšanu, kura paredzēta šajā nodaļā vai ISPS kodeksa A daļā. 
2. 
Termins “kuģis”, kas lietots 3.–13. noteikumā, attiecas arī uz mobilajām piekrastes urbšanas platformām un ātrgaitas kuģiem. 

3. 
Termins “visi kuģi” šajā nodaļā nozīmē visus kuģus, uz kuriem attiecas šī nodaļa. 

4. 
Termins “Līgumslēdzēja valdība”, kas lietots 3., 4., 7., 10., 11., 12. un 13. noteikumā, ir attiecināms uz atbildīgo iestādi. 

2. noteikums

Piemērošana

1. 
Šī nodaļa attiecas uz: 

1. šādiem kuģiem, kas nodarbināti starptautiskajos reisos: 
1.1. pasažieru kuģiem, tostarp ātrgaitas pasažieru kuģiem; 
1.2. kravas kuģiem, tostarp ātrgaitas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, un

1.3. mobilajām piekrastes urbšanas platformām, un

2. ostas iekārtām, kas apkalpo šādus kuģus, kuri nodarbināti starptautiskajos reisos. 
2. 
Neatkarīgi no 1.2. punkta noteikumiem Līgumslēdzējas valdības izlemj, ciktāl šī nodaļa un ISPS kodeksa A daļas attiecīgās iedaļas ir piemērojamas to teritorijā izvietotajām ostas iekārtām, kurām reizēm jāapkalpo kuģi, kas dodas starptautiskajos reisos vai ierodas no tiem, bet kuras galvenokārt izmanto kuģi, kas nav nodarbināti starptautiskajos reisos. 

2.1. Līgumslēdzējas valdības, pieņemot lēmumus saskaņā ar 2. punktu, ņem vērā ostas iekārtu aizsardzības novērtējumu, kas veikts saskaņā ar ISPS kodeksa A daļas noteikumiem. 
2.2. Neviens lēmums, ko Līgumslēdzēja valdība pieņem saskaņā ar 2. punktu, nedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt aizsardzības līmeni, kas sasniedzams saskaņā ar šo nodaļu vai ISPS kodeksa A daļu. 
3. 
Šī nodaļa neattiecas uz karakuģiem, peldošām palīgierīcēm vai citiem kuģiem, kas pieder kādai Līgumslēdzējai valdībai vai ko tā ekspluatē tikai valsts nekomerciālu pakalpojumu sniegšanai. 

4. 
Nekas šajā nodaļā neierobežo valstu tiesības vai pienākumus, ko tām uzliek starptautiskās tiesības. 

3. noteikums

Līgumslēdzēju valdību pienākumi attiecībā uz aizsardzību

1. 
Administrācijas nosaka aizsardzības līmeni un nodrošina to, ka kuģiem, kam ir tiesības kuģot ar to karogu, tiek sniegta informācija par aizsardzības līmeni. Ja notiek aizsardzības līmeņa izmaiņas, informāciju par aizsardzības līmeni atjaunina atkarībā no apstākļiem. 
2. 
Līgumslēdzējas valdības nosaka aizsardzības līmeni un nodrošina to, ka to teritorijā esošajām ostas iekārtām un kuģiem pirms ieiešanas to teritorijā esošā ostā vai atrodoties šādā ostā tiek sniegta informācija par aizsardzības līmeni. Ja notiek aizsardzības līmeņa izmaiņas, informāciju par aizsardzības līmeni atjaunina atkarībā no apstākļiem. 
4. noteikums

Prasības kuģošanas kompānijām un kuģiem

1. 
Kuģošanas kompānijas ievēro šīs nodaļas un ISPS kodeksa A daļas attiecīgās prasības, ņemot vērā ISPS kodeksa B daļā noteiktās pamatnostādnes. 

2. 
Kuģi ievēro šīs nodaļas un ISPS kodeksa A daļas attiecīgās prasības, ņemot vērā ISPS kodeksa B daļā noteiktās pamatnostādnes, un šo prasību ievērošanu pārbauda un apstiprina saskaņā ar ISPS kodeksa A daļu. 

3. 
Pirms ieiešanas Līgumslēdzējas valdības teritorijā esošā ostā vai atrodoties šādā ostā kuģis ievēro tā aizsardzības līmeņa prasības, ko noteikusi šī Līgumslēdzēja valdība, ja šis aizsardzības līmenis ir augstāks par aizsardzības līmeni, ko minētajam kuģim noteikusi administrācija. 

4. 
Kuģi bez nepamatotas kavēšanās reaģē uz jebkādu aizsardzības līmeņa paaugstināšanu. 

5. 
Ja kuģis neatbilst šīs nodaļas vai ISPS kodeksa A daļas prasībām vai nevar ievērot administrācijas vai citas Līgumslēdzējas valdības noteiktā aizsardzības līmeņa prasības, kas attiecas uz konkrēto kuģi, kuģis to dara zināmu attiecīgajai kompetentajai iestādei pirms jebkuras kuģa/ostas saskarsmes īstenošanas vai pirms ieiešanas ostā – atkarībā no tā, kura no šīm darbībām notiek agrāk. 

5. noteikums

Kuģošanas kompāniju īpašā atbildība

Kuģošanas kompānija nodrošina to, ka kapteinim uz kuģa vienmēr ir pieejama informācija, pēc kuras attiecīgi pilnvarotas Līgumslēdzējas valdības amatpersonas var noteikt: 

1. kurš atbild par pienākumu uzticēšanu apkalpes locekļiem vai citām attiecīgajā brīdī uz kuģa nodarbinātām vai jebkādā statusā pieņemtām personām; 
2. kurš atbild par lēmumu pieņemšanu attiecībā uz kuģa ekspluatāciju, un

3. gadījumos, kad kuģi ekspluatē saskaņā ar čartera līguma(-u) noteikumiem, – kas ir čartera līguma(-u) puses. 
6. noteikums

Kuģa aizsardzības trauksmes sistēma*
1. 
Visus kuģus aprīko ar kuģa aizsardzības trauksmes sistēmu šādā kārtībā: 1. kuģus, kas uzbūvēti 2004. gada 1. jūlijā vai vēlāk; 
2. pasažieru kuģus, tostarp ātrgaitas pasažieru kuģus, kas uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, – vēlākais līdz pirmajai radioiekārtu apskatei pēc 2004. gada 1. jūlija; 
3. naftas tankkuģus, ķimikāliju tankkuģus, gāzvedējus, beramkravu kuģus un ātrgaitas kravas kuģus, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk un kuri uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, – vēlākais līdz pirmajai radioiekārtu apskatei pēc 2004. gada 1. jūlija, un

4. citus kravas kuģus, kuru bruto tilpība ir 500 BT vai vairāk, un mobilās piekrastes urbšanas platformas, kas uzbūvētas līdz 2004. gada 1. jūlijam, – vēlākais līdz pirmajai radioiekārtu apskatei pēc 2006. gada 1. jūlija.

2. 
Kuģa aizsardzības trauksmes sistēma aktivizētā stāvoklī: 

1. iniciē un pārraida aizsardzības trauksmi no kuģa uz krastu administrācijas izraudzītajai kompetentajai iestādei, kas šajos apstākļos var būt arī kuģošanas kompānija, identificējot kuģi, tā atrašanās vietu un norādot, ka kuģa aizsardzība ir apdraudēta vai briesmās; 
2. nesūta aizsardzības trauksmi citiem kuģiem; 
3. neceļ trauksmi uz kuģa un

4. turpina kuģa aizsardzības trauksmi līdz tās deaktivizēšanai un/vai atiestatīšanai. 
3. 
Kuģa aizsardzības trauksmes sistēma: 

1. ir aktivizējama no komandtiltiņa un vismaz no vienas citas vietas un

2. atbilst kvalitātes standartiem, kas ir vismaz līdzvērtīgi Organizācijas pieņemtajiem kvalitātes standartiem. 
4. 
Kuģa aizsardzības trauksmes sistēmas aktivizēšanas vietas ierīko tā, ka kuģa aizsardzības trauksmi nevar ieslēgt nejauši. 

5. 
Prasību ierīkot kuģa aizsardzības trauksmes sistēmu var izpildīt, izmantojot radioiekārtu, kas ierīkota, lai ievērotu IV nodaļas prasības, ar nosacījumu, ka ir ievērotas visas šā noteikuma prasības. 

6. 
Ja administrācija saņem paziņojumu par kuģa aizsardzības trauksmi, tā tūlīt informē valsti(s), kā tuvumā kuģis attiecīgajā brīdī atrodas. 

7. 
Ja Līgumslēdzēja valdība saņem paziņojumu par kuģa aizsardzības trauksmi no kuģa, kam nav tiesību kuģot ar tās karogu, tā tūlīt informē attiecīgo administrāciju un vajadzības gadījumā – valsti(s), kā tuvumā kuģis attiecīgajā brīdī atrodas. 

7. noteikums

Kuģu apdraudējums

1. 
Līgumslēdzējas valdības nosaka aizsardzības līmeni un nodrošina to, ka kuģiem, kas atrodas to teritoriālajos ūdeņos vai kas paziņojuši par nodomu ieiet to teritoriālajos ūdeņos, tiek sniegta informācija par aizsardzības līmeni. 

2. 
Līgumslēdzējas valdības izveido kontaktpunktu, ar kura starpniecību šādi kuģi var lūgt padomu vai palīdzību un kuram šādi kuģi var ziņot par visām bažām, kas attiecas uz aizsardzības jautājumiem saistībā ar citiem kuģiem, pārvietošanos vai sakariem. 

3. 
Ja ir konstatēts uzbrukuma risks, attiecīgā Līgumslēdzēja valdība ziņo attiecīgajiem kuģiem un to administrācijām par: 

1. konkrētajā brīdī piemērojamo aizsardzības līmeni; 
2. visiem aizsardzības pasākumiem, kas attiecīgajiem kuģiem jāveic, lai pasargātu sevi no uzbrukuma, saskaņā ar ISPS kodeksa A daļas noteikumiem, un

3. aizsardzības pasākumiem, ko vajadzības gadījumā nolēmusi veikt piekrastes valsts. 
8. noteikums

Kapteiņa atbildība par kuģa drošumu un aizsardzību

1. 
Ne kuģošanas kompānija, ne fraktētājs, ne kāda cita persona neierobežo neviena tāda kuģa kapteiņa lēmuma pieņemšanu vai izpildi, kas, pēc kapteiņa profesionālā sprieduma, ir vajadzīgs, lai saglabātu kuģa drošumu un aizsardzību. Tas attiecas uz atteikumu uzņemt uz kuģa personas (izņemot tās, ko Līgumslēdzēja valdība ir attiecīgi pilnvarojusi) vai viņu mantas un atteikumu iekraut kravu, tostarp konteinerus vai citas slēgtas kravas transporta vienības.

2. 
Ja, pēc kapteiņa profesionālā sprieduma, kuģa ekspluatācijas laikā rodas pretruna starp kuģim piemērojamām drošuma un aizsardzības prasībām, kapteinis īsteno tās prasības, kas vajadzīgas, lai saglabātu kuģa drošumu. Šādos gadījumos kapteinis drīkst īstenot pagaidu aizsardzības pasākumus, tūlīt par to informējot administrāciju un vajadzības gadījumā – to Līgumslēdzēju valdību, kuras ostā kuģis darbojas vai plāno ieiet. Šādi pagaidu aizsardzības pasākumi, ko veic saskaņā ar šo noteikumu, ciktāl iespējams, ir saderīgi ar dominējošo aizsardzības līmeni. Konstatējot šādus gadījumus, administrācija nodrošina pretrunu atrisināšanu un to atkārtošanās iespējamības mazināšanos.

9. noteikums

Kontroles un atbilstības pasākumi

1. 
Kuģu kontrole ostā

1.1. Piemērojot šo nodaļu, jebkuram kuģim, uz ko attiecas šī nodaļa un kas atrodas citas Līgumslēdzējas valdības ostā, piemēro kontroli, ko veic šīs valsts attiecīgi pilnvarotas amatpersonas, kuras var būt tās pašas, kas veic I nodaļas 19. noteikumā minētās funkcijas. Šāda kontrole var būt tikai pārbaude attiecībā uz to, vai uz kuģa ir derīga starptautiskā kuģa aizsardzības apliecība vai derīga starptautiskā kuģa aizsardzības pagaidu apliecība, kas izdota saskaņā ar ISPS kodeksa A daļas noteikumiem (turpmāk tekstā – apliecība) un ko atzīst, ja tā ir derīga, ja vien nav pamatota iemesla uzskatīt, ka kuģis neatbilst šīs nodaļas vai ISPS kodeksa A daļas prasībām. 
1.2. Ja ir šāds pamatots iemesls vai ja pēc pieprasījuma nevar uzrādīt derīgu apliecību, Līgumslēdzējas valdības attiecīgi pilnvarotas amatpersonas šim kuģim piemēro vienu vai vairākus no 1.3. punktā paredzētajiem kontroles pasākumiem. Jebkuram šādi piemērotam pasākumam jābūt samērīgam, ņemot vērā ISPS kodeksa B daļā noteiktās pamatnostādnes. 
1.3. Šādi kontroles pasākumi ir: kuģa inspekcija, kuģa aizkavēšana, kuģa aizturēšana, tā operāciju ierobežošana, arī ierobežojumi attiecībā uz pārvietošanos ostā, vai kuģa izraidīšana no ostas. Šie kontroles pasākumi papildus vai alternatīvi var ietvert citus nelielus administratīvus vai korektīvus pasākumus. 
2. 
Kuģi, kas plāno ieiet citas Līgumslēdzējas valdības ostā

2.1. Piemērojot šo nodaļu, Līgumslēdzēja valdība var pieprasīt, lai kuģi, kas vēlas ieiet tās ostās, pirms ieiešanas ostā sniedz šīs valdības attiecīgi pilnvarotām amatpersonām turpmāk norādīto informāciju, lai nodrošinātu atbilstību šai nodaļai, nepiemērojot kontroles pasākumus: 
1. ka kuģim ir derīga apliecība, norādot izdevējas iestādes nosaukumu; 
2. aizsardzības līmeni, atbilstoši kuram kuģis attiecīgajā brīdī tiek ekspluatēts; 
3. aizsardzības līmeni, atbilstoši kuram kuģis ekspluatēts jebkurā iepriekšējā ostā, kur tas īstenojis kuģa/ostas saskarsmi 2.3. punktā norādītajā periodā; 
4. jebkurus īpašus vai papildu aizsardzības pasākumus, kas uz kuģa veikti kādā iepriekšējā ostā, kur tas ir īstenojis kuģa/ostas saskarsmi 2.3. punktā norādītajā periodā; 
5. ka ir ievērotas atbilstošas kuģa aizsardzības procedūras, veicot jebkuru darbību no viena kuģa uz otru kuģi 2.3. punktā norādītajā periodā, vai

6. citu praktisku ar aizsardzību saistītu informāciju (bet ne sīkākas ziņas par kuģa aizsardzības plānu), ņemot vērā ISPS kodeksa B daļā norādītās pamatnostādnes. 
Ja to pieprasa Līgumslēdzēja valdība, kuģis vai kuģošanas kompānija par minēto informāciju sniedz apstiprinājumu attiecīgajai Līgumslēdzējai valdībai pieņemamā veidā. 
2.2. Jebkurš kuģis, uz ko attiecas šī nodaļa un kas plāno ieiet citas Līgumslēdzējas valdības ostā, sniedz 2.1. punktā izklāstīto informāciju pēc šīs valdības attiecīgi pilnvarotu amatpersonu pieprasījuma. Kapteinis drīkst atteikties sniegt šādu informāciju, apzinoties, ka atteikums var būt iemesls atteikumam ļaut ieiešanu ostā. 
2.3. Uz kuģa glabā reģistrus, kuros ietverta 2.1. punktā minētā informācija, attiecībā uz pēdējām 10 piestāšanas reizēm ostas iekārtās. 
2.4. Ja, saņemot 2.1. punktā izklāstīto informāciju, Līgumslēdzējas valdības attiecīgi pilnvarotajām amatpersonām ostā, kurā kuģis plāno ieiet, ir pamatots iemesls uzskatīt, ka kuģis neatbilst šīs nodaļas vai ISPS kodeksa A daļas prasībām, šīs amatpersonas cenšas sazināties ar kuģi un nodibināt sakarus starp kuģi un administrāciju, lai novērstu neatbilstību. Ja pēc šādas saziņas netiek veikti uzlabojumi vai ja amatpersonām no cita viedokļa ir pamatots iemesls uzskatīt, ka kuģis neatbilst šīs nodaļas vai ISPS kodeksa A daļas prasībām, šīs amatpersonas attiecībā uz kuģi var veikt 2.5. punktā paredzētos pasākumus. Jebkuram šādam pasākumam jābūt samērīgam, ņemot vērā ISPS kodeksa B daļā norādītās pamatnostādnes. 
2.5. Šādi pasākumi ir: 
1. prasība novērst neatbilstību; 
2. prasība kuģim doties uz noteiktu vietu attiecīgās Līgumslēdzējas valdības teritoriālajos ūdeņos vai iekšējos ūdeņos; 
3. kuģa inspekcija, ja kuģis atrodas tās Līgumslēdzējas valdības teritoriālajos ūdeņos, kuras ostā kuģis plāno ieiet, vai

4. atteikums ļaut ieiešanu ostā. 
Pirms šādu pasākumu veikšanas Līgumslēdzēja valdība informē kuģi par saviem nodomiem. Saņemot šādu informāciju, kapteinis drīkst atteikties no sava nodoma ieiet attiecīgajā ostā. Tādos gadījumos šo noteikumu nepiemēro. 
3. 
Papildu noteikumi

3.1. Šādos gadījumos: 
1. kad tiek piemērots kontroles pasākums, kas nav minēts 1.3. punktā minētais nelielais administratīvais vai korektīvais pasākums, vai

2. kad tiek veikts kāds no 2.5. punktā minētajiem pasākumiem,

Līgumslēdzējas valdības attiecīgi pilnvarota amatpersona par to tūlīt rakstiski informē administrāciju, norādot, kādi kontroles pasākumi ir piemēroti vai kādi pasākumi veikti, un pamatojot tos. Līgumslēdzēja valdība, piemērojot kontroles pasākumus vai citus pasākumus, informē arī atzīto aizsardzības organizāciju, kas izdevusi apliecību attiecīgajam kuģim, un Organizāciju, kad tiek piemēroti šādi kontroles pasākumi vai tiek veikti citi pasākumi. 
3.2. Ja kuģim tiek atteikts ieiet ostā vai to izraida no ostas, ostas valsts iestādēm jāpaziņo attiecīgie fakti tās valsts iestādēm, kurā atrodas tuvākās ieiešanas ostas, ja tādas ir zināmas, un citām attiecīgām piekrastes valstīm, ņemot vērā pamatnostādnes, kas jāizstrādā Organizācijai. Paziņojot nodrošina konfidencialitāti un drošību. 
3.3. Atteikumu ļaut ieiešanu ostā, ievērojot 2.4. un 2.5. punktu, vai izraidījumu no ostas, ievērojot 1.1.–1.3. punktu, piemēro tikai tad, ja Līgumslēdzējas valdības attiecīgi pilnvarotajām amatpersonām ir pamatots iemesls uzskatīt, ka kuģis tieši apdraud personu vai kuģu, vai cita īpašuma drošību vai aizsardzību, un ka nav citu atbilstošu līdzekļu šā apdraudējuma novēršanai. 
3.4. Kontroles pasākumus, kas minēti 1.3. punktā, un citus 2.5. punktā minētos pasākumus, ievērojot šo noteikumu, piemēro tikai tikmēr, kamēr atbilstoši Līgumslēdzējas valdības ieskatiem nav novērsta neatbilstība, kuras dēļ tikuši piemēroti kontroles pasākumi un citi pasākumi, ievērojot kuģa vai administrācijas ieteikto rīcību, ja tāda ir ieteikta. 
3.5. Ja Līgumslēdzējas valdības īsteno kontroli saskaņā ar 1. punktu vai veic pasākumus saskaņā ar 2. punktu, tad: 
1. dara visu iespējamo, lai novērstu kuģa nepamatotu aizturēšanu vai aizkavēšanu. Ja kuģis ir nepamatoti aizturēts vai aizkavēts, tam ir tiesības saņemt kompensāciju par nodarītajiem zaudējumiem vai kaitējumu, un

2. neliedz vajadzīgo piekļuvi kuģim ārkārtas gadījumos vai humānu iemeslu dēļ un aizsardzības nolūkos. 
10. noteikums

Prasības ostas iekārtām

1. 
Ostas iekārtas atbilst šīs nodaļas un ISPS kodeksa A daļas attiecīgajiem noteikumiem, ņemot vērā ISPS kodeksa B daļā norādītās pamatnostādnes. 

2. 
Līgumslēdzējas valdības, kuru teritorijā atrodas ostas iekārta vai iekārtas, uz ko attiecas šis noteikums, nodrošina to, ka: 

1. tiek veikti, pārskatīti un apstiprināti ostas iekārtu aizsardzības novērtējumi saskaņā ar ISPS kodeksa A daļas noteikumiem un

2. tiek izstrādāti, pārskatīti, apstiprināti un īstenoti ostas iekārtu aizsardzības plāni saskaņā ar ISPS kodeksa A daļas noteikumiem. 
3. 
Līgumslēdzējas valdības nosaka un izziņo pasākumus, kas jāietver ostas iekārtu aizsardzības plānā attiecībā uz dažādajiem aizsardzības līmeņiem, arī tad, kad jāiesniedz aizsardzības deklarācija.

11. noteikums

Alternatīvi nolīgumi par aizsardzību

1. 
Līgumslēdzējas valdības, īstenojot šo nodaļu un ISPS kodeksa A daļu, var rakstiski noslēgt divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus ar citām Līgumslēdzējām valdībām par alternatīviem aizsardzības pasākumiem, kas attiecas uz īsiem starptautiskajiem reisiem noteiktos maršrutos starp ostas iekārtām, kuras atrodas to teritorijā. 

2. 
Neviens no šiem nolīgumiem nedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt tādu citu kuģu vai ostas iekārtu aizsardzības līmeni, uz kurām neattiecas nolīgums. 

3. 
Kuģis, uz ko attiecas šāds nolīgums, nedrīkst veikt nekādas darbības no kuģa uz otru kuģi, ja uz otru kuģi neattiecas nolīgums. 

4. 
Šādus nolīgumus periodiski pārskata, ņemot vērā gūto pieredzi, kā arī jebkādas konkrēto apstākļu izmaiņas vai novērtētos draudus to kuģu, ostas iekārtu vai maršrutu aizsardzībai, uz kuriem attiecas nolīgums. 

12. noteikums

Līdzvērtīgi aizsardzības pasākumi

1.
Administrācija drīkst atļaut konkrētam kuģim vai kuģu grupai, kam ir tiesības kuģot ar tās karogu, īstenot citus aizsardzības pasākumus, kas ir līdzvērtīgi šajā nodaļā vai ISPS kodeksa A daļā noteiktajiem, ja šādi aizsardzības pasākumi ir vismaz tikpat efektīvi kā tie, kas noteikti šajā nodaļā vai ISPS kodeksa A daļā. Administrācija, kas atļauj šādus aizsardzības pasākumus, par tiem sniedz informāciju Organizācijai. 

2. 
Īstenojot šo nodaļu un ISPS kodeksa A daļu, Līgumslēdzēja valdība drīkst atļaut konkrētai ostas iekārtai vai ostas iekārtu grupai, kas atrodas tās teritorijā un uz ko neattiecas saskaņā ar 11. noteikumu noslēgtais nolīgums, īstenot aizsardzības pasākumus, kas ir līdzvērtīgi šajā nodaļā vai ISPS kodeksa A daļā noteiktajiem, ja šādi aizsardzības pasākumi ir vismaz tikpat efektīvi kā tie, kas noteikti šajā nodaļā vai ISPS kodeksa A daļā. Līgumslēdzēja valdība, kas atļauj šādus aizsardzības pasākumus, par tiem sniedz informāciju Organizācijai. 

13. noteikums

Informācijas sniegšana

1. 
Līgumslēdzējas valdības vēlākais 2004. gada 1. jūlijā iesniedz Organizācijai šādu informāciju un dara to pieejamu kuģošanas kompāniju un kuģu zināšanai: 

1. tās valsts iestādes vai iestāžu nosaukumu un kontaktinformāciju, kas atbild par kuģu un ostas iekārtu aizsardzību; 
2. vietas to teritorijā, uz kurām attiecas apstiprinātie ostas iekārtu aizsardzības plāni; 
3. to izraudzīto iestāžu nosaukumus un kontaktinformāciju, kas minētas 6. noteikuma 2.1. punktā un kam visu laiku jābūt gatavām uztvert aizsardzības trauksmi no kuģa uz krastu un rīkoties, to saņemot; 
4. to izraudzīto personu vārdu, uzvārdu un kontaktinformāciju, kas minētas 9. noteikuma 3.1. punktā un kam visu laiku jābūt gatavām saņemt jebkādus paziņojumus no Līgumslēdzējām valdībām, kuras īsteno kontroles un priekšrakstu izpildes pasākumus, un rīkoties, tos saņemot, un

5. to kontaktpunktu nosaukumus un kontaktinformāciju, kas minēti 7. noteikuma 2. punktā un kam jebkurā brīdī jābūt gataviem dot padomu vai palīdzēt kuģiem, un kam kuģi var ziņot par bažām ar aizsardzību saistītos jautājumos, 
vēlāk atjauninot šo informāciju, ja un kad notiek ar to saistītas izmaiņas. Organizācija šo informāciju izplata citām Līgumslēdzējām valdībām, lai tās informētu savas amatpersonas. 
2. 
Līgumslēdzējas valdības vēlākais 2004. gada 1. jūlijā paziņo Organizācijai to atzīto aizsardzības organizāciju nosaukumus un kontaktinformāciju, kuras ir pilnvarotas rīkoties to vārdā, un sīkākas ziņas par šīm organizācijām uzticētajām īpašajām atbildības jomām un pilnvaru nosacījumiem. Šo informāciju atjaunina, ja un kad notiek ar to saistītas izmaiņas. Organizācija šo informāciju izplata citām Līgumslēdzējām valdībām, lai tās informētu savas amatpersonas. 

3. 
Līgumslēdzējas valdības vēlākais 2004. gada 1. jūlijā Organizācijai dara zināmu sarakstu, kurā uzskaitīti apstiprinātie to teritorijā esošo ostas iekārtu aizsardzības plāni, norādot vietu vai vietas, uz kurām attiecas katrs apstiprinātais ostas iekārtas aizsardzības plāns, un atbilstošo apstiprināšanas dienu, un turpmāk dara zināmu, kad notiek kādas no šādām izmaiņām: 

1. ir vai tiks ieviestas izmaiņas saistībā ar vietu vai vietām, uz kurām attiecas apstiprināts ostas iekārtas aizsardzības plāns. Šādos gadījumos sniedzamajā informācijā norāda izmaiņas saistībā ar vietu vai vietām, uz kurām attiecas plāns, un dienu, kad šādas izmaiņas tiks ieviestas vai ir īstenotas; 
2. apstiprināts ostas iekārtas aizsardzības plāns, kas sākotnēji iekļauts Organizācijai iesniegtajā sarakstā, jāatsauc vai ir atsaukts. Šādos gadījumos sniedzamajā informācijā norāda dienu, kad atsaukumu sāk piemērot vai kad atsaukums ir īstenots. Šajos gadījumos informāciju dara zināmu Organizācijai, tiklīdz tas ir praktiski iespējams, un

3. jāpapildina apstiprināto ostas iekārtu aizsardzības plānu saraksts. Šādos gadījumos sniedzamajā informācijā norāda vietu vai vietas, uz kurām attiecas plāns, un apstiprināšanas dienu. 
4. 
Pēc 2004. gada 1. jūlija ar piecu gadu intervāliem Līgumslēdzējas valdības Organizācijai dara zināmu pārskatītu un atjauninātu sarakstu, kurā iekļauti visi apstiprinātie to ostas iekārtu aizsardzības plāni, kas atrodas to teritorijā, norādot vietu vai vietas, uz kurām attiecas katrs apstiprinātais ostas iekārtas aizsardzības plāns, un atbilstošo apstiprināšanas dienu (un visu saraksta grozījumu apstiprināšanas dienu), un šis saraksts aizstāj visu informāciju, kas Organizācijai paziņota iepriekšējos piecos gados saskaņā ar 3. punktu. 

5. 
Līgumslēdzējas valdības Organizācijai dara zināmu informāciju par to, ka ir noslēgts nolīgums saskaņā ar 11. noteikumu. Sniegtajā informācijā norāda: 

1. to Līgumslēdzēju valdību nosaukumus, kas ir noslēgušas nolīgumu; 
2. ostas iekārtas un noteiktos maršrutus, uz kuriem attiecas nolīgums; 
3. to, cik regulāri šis nolīgums tiks pārskatīts; 
4. nolīguma spēkā stāšanās dienu un

5. informāciju par jebkurām apspriedēm, kas notikušas ar citām Līgumslēdzējām valdībām, 
un, kad nolīgums ir grozīts vai ir beidzies tā termiņš, to dara zināmu Organizācijai, tiklīdz tas ir praktiski iespējams. 
6. 
Katra Līgumslēdzēja valdība, kas saskaņā ar 12. noteikumu atļauj īstenot līdzvērtīgus aizsardzības pasākumus attiecībā uz kuģi, kuram ir tiesības kuģot ar tās karogu, vai attiecībā uz ostas iekārtu, kura atrodas tās teritorijā, par to informē Organizāciju. 

7. 
Organizācija pēc citu Līgumslēdzēju valdību pieprasījuma tām sniedz informāciju, kas tai paziņota saskaņā ar 3. punktu. 

XII NODAĻA

PAPILDU DROŠĪBAS PASĀKUMI ATTIECĪBĀ UZ BERAMKRAVU KUĢIEM

1. noteikums

Definīcijas

Šajā nodaļā:

1. 
“beramkravu kuģis” ir kuģis, kas paredzēts galvenokārt beztaras beramkravu pārvadāšanai, kā arī tādu veidu kuģi kā rūdas vedēji un kombinētie kuģi*;

2. 
“beramkravu kuģis ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju” ir beramkravu kuģis, kurš definēts 1. punktā un kurā:

1. jebkura kravas tilpnes daļa robežojas ar sānu apšuvumu vai

2. ja viena vai vairākas kravas tilpnes robežojas ar dubultu apšuvumu, kura platums ir mazāks par 760 mm, ja tas uzbūvēts līdz 2000. gada 1. janvārim, un mazāks par 1000 mm, ja tas uzbūvēts 2000. gada 1. janvārī vai vēlāk, bet līdz 2006. gada 1. jūlijam, attālumu mērot perpendikulāri sānu apšuvumam.

Pie šādiem kuģiem pieder kombinētie kuģi, uz kuriem jebkura kravas tilpnes daļa robežojas ar sānu apšuvumu;

3. 
“beramkravu kuģis ar dubulto sānu apšuvumu” ir beramkravu kuģis, kurš definēts 1. punktā un uz kura visas kravas tilpnes robežojas ar dubultu apšuvumu, kas nav 2.2. punktā definētais;

4. 
“dubults apšuvums” ir tāda konfigurācija, kurā katram kuģa sānam ir sānu apšuvums un gareniska starpsiena, kas savieno dubultdibenu un klāju. Piltuvveida sānu tanki un augšējie sānu tanki, ja tādi ir, var būt divpusējā apšuvuma konfigurācijas sastāvdaļa;

5. 
“beramkravu kuģa garums” ir garums, kas definēts spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi;

6. 
“cieta beztaras krava” ir jebkura viela, kas nav šķidrums vai gāze un kas sastāv no daļiņu, granulu vai lielāku vielas gabalu apvienojuma, kam parasti ir vienāds sastāvs un ko iekrauj tieši kuģa kravas telpās, to nenorobežojot ar taru;

7. 
“beramkravu kuģa starpsienu un dubultdibena stiprības standarti” ir “Standarti to vertikāli rievoto ūdensnecaurlaidīgo šķērsenisko starpsienu izmēru novērtēšanai, kas ir starp abām priekšējām kravas tilpnēm, un pieļaujamā priekšējās kravas tilpnes slogojuma novērtēšanai”, kurus 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras Līgumslēdzēju valdību konference pieņēmusi 1997. gada 27. novembrī 4. rezolūciju, ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu;

8. 
“beramkravu kuģi, kas uzbūvēti” ir beramkravu kuģi, kam ielikts ķīlis vai kas ir bijuši līdzīgā būvniecības stadijā;

9. 
“līdzīga būvniecības stadija” ir stadija, kurā:

1. sākas ar konkrēto kuģi saistīti būvniecības darbi un

2. ir sākta šā kuģa montāža, kas aptver vismaz 50 tonnas vai vienu procentu no paredzētās visu konstrukcijas materiālu masas, piemērojot mazāko no šīm vērtībām;

10. 
“beramkravu kuģa platums (B)” ir platums, kas definēts spēkā esošajā Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi.

2. noteikums

Piemērošana

Beramkravu kuģi atbilst šīs nodaļas prasībām papildus citās nodaļās noteiktajām piemērojamām prasībām.

3. noteikums

Īstenošanas grafiks

Beramkravu kuģi, kas uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam un uz ko attiecas 4. vai 6. noteikums, atbilst šādu noteikumu prasībām saskaņā ar šādu grafiku atbilstoši XI-1. nodaļas 2. noteikumā paredzētajai pastiprinātajai inspekcijas programmai:

1. beramkravu kuģi, kas 1999. gada 1. jūlijā ir 20 gadus veci vai vecāki, – līdz pirmajai starpposma apskatei vai pirmajai periodiskajai apskatei pēc 1999. gada 1. jūlija, piemērojot agrāko no šiem termiņiem;

2. beramkravu kuģi, kas 1999. gada 1. jūlijā ir 15 gadus veci vai vecāki, bet jaunāki par 20 gadiem, – līdz pirmajai periodiskajai apskatei pēc 1999. gada 1. jūlija, bet vēlākais 2002. gada 1. jūlijā, un3. beramkravu kuģi, kas 1999. gada 1. jūlijā ir mazāk nekā 15 gadus veci, – līdz pirmajai periodiskajai apskatei pēc dienas, kad kuģis kļūst 15 gadus vecs, bet vēlākais dienā, kad kuģis kļūst 17 gadus vecs.
4. noteikums

Noturības prasības bojātā stāvoklī, kas piemērojamas beramkravu kuģiem

1. 
Beramkravu kuģi ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas paredzēti tādu cieto beztaras kravu pārvadāšanai, kuru blīvums ir 1000 kg/m3 vai lielāks, un kas uzbūvēti 1999. gada 1. jūlijā vai vēlāk, iztur jebkuras vienas kravas tilpnes applūdināšanas slodzi visos iekraušanas apstākļos, joprojām peldot apmierinošā līdzsvara stāvoklī, kā norādīts 4. punktā, kad tie ir piekrauti līdz vasaras kravas ūdenslīnijai.

2. 
Beramkravu kuģi ar dubulto sānu apšuvumu, kā garums ir 150 m vai vairāk, kam jebkura gareniskās starpsienas daļa atrodas B/5 vai 11,5 m robežās, piemērojot mazāko no šīm vērtībām, uz iekšu no kuģa sāna taisnā leņķī pret diametrālo līniju noteiktās vasaras kravas ūdenslīnijas līmenī un kas paredzēti tādu cieto beztaras kravu pārvadāšanai, kuru blīvums ir 1000 kg/m3 vai lielāks, un kas uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk, iztur jebkuras vienas kravas tilpnes applūdināšanas slodzi visos iekraušanas apstākļos, joprojām peldot apmierinošā līdzsvara stāvoklī, kā norādīts 4. punktā, kad tie ir piekrauti līdz vasaras kravas ūdenslīnijai.

3. 
Beramkravu kuģi ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas ved tādas cietās beztaras kravas, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks, un kas uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam, kad tie piekrauti līdz vasaras kravas ūdenslīnijai, iztur priekšējās kravas tilpnes applūdināšanas slodzi visos iekraušanas apstākļos, joprojām peldot apmierinošā līdzsvara stāvoklī, kā norādīts 4. punktā. Šo prasību izpilda saskaņā ar 3. punktā norādīto īstenošanas grafiku.

4. 
Saskaņā ar 7. punkta noteikumiem līdzsvara stāvoklis pēc applūdināšanas atbilst līdzsvara stāvoklim, kas noteikts pielikumā Rezolūcijai A.320(IX) – noteikumam, kurš ir līdzvērtīgs 27. noteikumam 1966. gada Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi un kurš grozīts ar Rezolūciju A.514(13). Nosakot pieņemto applūdinājumu, jāņem vērā tikai kravas tilpnes applūdinājums līdz ūdens līmenim kuģa ārpusē attiecīgajā applūdinājuma stāvoklī. Pieņem, ka piekrautas tilpnes ūdenscaurlaidība ir 0,9 un tukšas tilpnes ūdenscaurlaidība ir 0,95, ja vien netiek pieņemts, ka ūdenscaurlaidība, kas attiecas uz konkrētu kravu, ir ar kravu piekrautās applūdinātās tilpnes tilpuma ūdenscaurlaidība un pārējā – tukšā – tilpnes tilpuma ūdenscaurlaidība ir 0,95.
5. 
Beramkravu kuģus, kas uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam un kam saskaņā ar 27. noteikuma 7. punktu 1966. gada Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi, kura pieņemta 1966. gada 5. aprīlī, ir noteikti samazināti brīvsāni, var uzskatīt par atbilstošiem šā noteikuma 3. punktam.

6. 
Beramkravu kuģus, kam saskaņā ar 8. punktu noteikumā, kurš ir līdzvērtīgs 27. noteikumam 1966. gada Starptautiskajā konvencijā par kravas zīmi, kas pieņemta ar Rezolūciju A.320(IX), kura grozīta ar Rezolūciju A.514(13), ir noteikti samazināti brīvsāni, var uzskatīt par atbilstošiem attiecīgi 1. vai 2. punktam.

7. 
Beramkravu kuģiem, kam saskaņā ar 27. noteikuma 8. punktu B pielikumā 1988. gada Protokolam, kurš attiecas uz 1966. gada Starptautisko konvenciju par kravas zīmi, ir noteikti samazināti brīvsāni, līdzsvara stāvoklis pēc applūdināšanas atbilst attiecīgajiem minētā protokola noteikumiem.

5. noteikums

Beramkravu kuģu konstrukcijas stiprība

1. 
Beramkravu kuģi ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas paredzēti tādu cieto beztaras kravu pārvadāšanai, kuru blīvums ir 1000 kg/m3 vai lielāks, un kas uzbūvēti 1999. gada 1. jūlijā vai vēlāk, iztur jebkuras vienas kravas tilpnes applūdināšanas slodzi līdz ūdens līmenim ārpus kuģa attiecīgajā applūdināšanas stāvoklī visos iekraušanas un balasta apstākļos, ņemot vērā arī tilpnē esošā ūdens dinamisko iedarbību un ieteikumus, ko pieņēmusi Organizācija*.

2. 
Beramkravu kuģi ar dubulto sānu apšuvumu, kuru garums ir 150 m vai vairāk, kuriem jebkura gareniskās starpsienas daļa atrodas B/5 vai 11,5 m robežās, piemērojot mazāko no šīm vērtībām, uz iekšu no kuģa sāna taisnā leņķī pret diametrālo līniju noteiktās vasaras kravas ūdenslīnijas līmenī un kuri paredzēti tādu cieto beztaras kravu pārvadāšanai, kā blīvums ir 1000 kg/m3 vai lielāks, un kuri uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst 1. punktā noteiktajiem konstrukcijas stiprības noteikumiem.

6. noteikums

Konstruktīvās un citas prasības beramkravu kuģiem

1. 
Beramkravu kuģi ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas ved tādas cietās beztaras kravas, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks, un kas uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam, saskaņā ar 3. noteikumā norādīto īstenošanas grafiku atbilst šādām prasībām:

1. šķērseniskā ūdensnecaurlaidīgā starpsiena starp abām priekšējām kravas tilpnēm un priekšējās kravas tilpnes dubultdibens iztur priekšējās kravas tilpnes applūdināšanas slodzi atbilstoši beramkravu kuģu starpsienu un dubultdibena stiprības standartiem, ņemot vērā arī tilpnē esošā ūdens dinamisko iedarbību. Šajā noteikumā beramkravu kuģu starpsienu un dubultdibena stiprības standarti uzskatāmi par obligātiem;
2. izskatot vajadzību nostiprināt šķērsenisko ūdensnecaurlaidīgo starpsienu vai dubultdibenu un to, ciktāl tas vajadzīgs, lai ievērotu 1.1. punktu, var ņemt vērā šādus ierobežojumus:

1. ierobežojumus, kas attiecas uz kopējās kravas masas sadalījumu starp kravas tilpnēm, un

2. maksimālās pilnās kravnesības ierobežojumus.

3. Attiecībā uz beramkravu kuģiem, kam kādu no 1.2.1.  un 1.2.2. punktā noteiktajiem ierobežojumiem vai  abos minētajos punktos noteiktos ierobežojumus piemēro, lai tie atbilstu 1.1. punkta prasībām, šos ierobežojumus ievēro vienmēr, kad ved cietas beztaras kravas, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks.

2. 
Beramkravu kuģi, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk, visas zonas ar dubulta apšuvuma konstrukciju atbilst šādām prasībām:

1. dubulta apšuvuma galvenās pastiprinājuma konstrukcijas neierīko kravas tilpnes iekšpusē;

2. saskaņā ar turpmākajiem noteikumiem attālums starp ārējo apšuvumu un iekšējo apšuvumu nevienā šķērsposmā nav mazāks par 1000 mm, mērot perpendikulāri sānu apšuvumam. Dubulta apšuvuma konstrukcija nodrošina piekļuvi, lai veiktu inspekciju, kas paredzēta II-1. nodaļas 3.6. noteikumā un kvalitātes standartos, kuri uz to attiecas.
1. Turpmāk norādītā atstarpe nav jāievēro šķēršojošo saistu vietās, karkasa šķērssiju augšējo un apakšējo gala kneiju vai karkasa garensiju gala kneiju vietās.

2. Minimālais brīvās telpas platums vietās, kur divpusējā apšuvuma tukšumā ir tādi šķēršļi kā cauruļvadi vai vertikālas kāpnes, ir vismaz 600 mm.

3. Ja iekšējam un/vai ārējam apšuvumam ir šķērssijas, minimālais klīrenss starp siju iekšējām virsmām ir vismaz 600 mm.

4. Ja iekšējam un ārējam apšuvumam ir garensijas, minimālais klīrenss starp siju iekšējām virsmām ir vismaz 800 mm. Ārpus kravas tilpnes paralēlās daļas šo klīrensu konstrukcijas konfigurācijas dēļ var samazināt, bet tas nekādā ziņā nav mazāks par 600 mm.
5. Minētais minimālais klīrenss ir mazākais attālums, ko mēra starp pieņemtām līnijām, kuras savieno siju iekšējās virsmas uz iekšējā un ārējā apšuvuma.

3. 
Divpusējā apšuvuma telpas un specializētos jūras ūdens balasta tankus, kas ierīkoti uz beramkravu kuģiem, kuru garums ir 150 m vai vairāk un kuri uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk, pārklāj saskaņā ar II-1. nodaļas 3.2. noteikuma prasībām un pamatojoties uz kvalitātes standartiem par pārklājumiem*, kas jāpieņem Organizācijai.

4. 
Divpusējā apšuvuma telpas, izņemot augšējos sānu tankus, ja tādi ir, neizmanto kravas pārvadāšanai.

5. 
Uz beramkravu kuģiem, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas ved cietās beztaras kravas, kuru blīvums ir 1000 kg/m3 vai lielāks, un kas uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk:

1. kravas tilpņu konstrukcija ir tāda, ka visas paredzētās kravas var iekraut un izkraut ar standarta iekraušanas/izkraušanas aprīkojumu un saskaņā ar attiecīgām procedūrām, neradot tādus konstrukcijas bojājumus, kas apdraud tās drošumu;

2. nodrošina pilnīgu nepārtrauktību starp sānu apšuvuma konstrukciju un pārējo korpusa konstrukciju, un

3. kravas laukumu konstrukcija ir tāda, ka viena pastiprinājuma konstrukcijas elementa viens bojājums neizraisa citu konstrukcijas vienību tūlītēju bojājumu, kura dēļ var sabrukt visi pastiprinātie paneļi.

7. noteikums

Beramkravu kuģu apskate un tehniskā apkope

1. 
Ar beramkravu kuģiem ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju, kuru garums ir 150 m vai vairāk, kuri uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam un kuri ir 10 gadus veci vai vecāki, nepārvadā cietas beztaras kravas, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks, ja tie nav apmierinoši izturējuši:

1. periodisko apskati saskaņā ar pastiprināto inspekcijas programmu XI-1. nodaļas 2. noteikumā paredzētajās apskatēs, vai

2. visu kravas tilpņu apskati tādā apjomā, kādā tās jāapskata periodiskajās apskatēs saskaņā ar pastiprināto inspekcijas programmu XI-1. nodaļas 2. noteikumā paredzētajās apskatēs.

2. 
Beramkravu kuģi atbilst II-1. nodaļas 3.1. noteikumā paredzētajām tehniskās apkopes prasībām un standartiem, saskaņā ar kuriem īpašnieks inspicē beramkravu kuģu lūku vākus un veic to tehnisko apkopi, kurus Organizācija ir pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.169(79), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu.

8. noteikums

Informācija par atbilstību prasībām, kas piemērojamas beramkravu kuģiem

1. 
Grāmatiņu, kas paredzēta VI nodaļas 7. noteikuma 2. punktā, apstiprina administrācija vai tās vārdā, lai norādītu, ka ir ievērots attiecīgi 4., 5., 6. un 7. noteikums.

2. 
Visus ierobežojumus, kas noteikti to cieto beztaras kravu pārvadāšanai, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks, saskaņā ar 6. un 14. noteikumu, identificē un reģistrē 1. punktā minētajā grāmatiņā.

3. 
Beramkravu kuģim, uz ko attiecas 2. punkts, kreisajā pusē un labajā pusē uz sānu apšuvuma kuģa vidusdaļā ir pastāvīgs tāda vienādsānu trijstūra marķējums, kura sānu malu garums ir 500 mm un virsotne ir 300 mm zem klāja līnijas un kura krāsa kontrastē ar korpusa krāsu.

9. noteikums

Prasības beramkravu kuģiem, kas to kravas tilpņu projekta konfigurācijas dēļ nevar atbilst 4. noteikuma 3. punktam

Beramkravu kuģiem, kas uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam, uz ko attiecas 4. noteikuma 3. punkts un kam nav pietiekama skaita šķērsenisko ūdensnecaurlaidīgo starpsienu, lai atbilstu minētajam noteikumam, administrācija drīkst piemērot atbrīvojumu no 4. noteikuma 3. punkta un 6. noteikuma prasībām, ja tie atbilst šādām prasībām:

1. priekšējai kravas tilpnei inspekciju, kas veicama ikgadējā apskatē saskaņā ar pastiprināto pārbaužu programmu XI-1. nodaļas 2. noteikumā paredzētajās apskatēs, aizstāj ar inspekciju, kas minētajā noteikumā paredzēta kravas tilpņu starpposma apskatei;

2. sateču akas ir aprīkotas ar tādu augsta ūdens līmeņa trauksmes signalizāciju visās kravas tilpnēs vai attiecīgi kravas transportieru tuneļos, kas dod skaņas un vizuālu trauksmes signālu uz komandtiltiņa un ko ir apstiprinājusi administrācija vai kāda organizācija, kuru tā ir atzinusi saskaņā ar XI-1. nodaļas 1. noteikumu, un

3. kuģis ir nodrošināts ar sīki izstrādātu informāciju par konkrētiem kravas tilpņu applūdināšanas scenārijiem. Šī informācija ir papildināta ar sīki izstrādātām instrukcijām par gatavību evakuācijai saskaņā ar Starptautiskā drošas pārvaldes (ISM) kodeksa 8. iedaļas noteikumiem, un tās izmanto kā galveno līdzekli apkalpes apmācībās.
10. noteikums

Cieto beztaras kravu blīvuma deklarācija

1. 
Pirms kravu iekrauj beramkravu kuģos, kuru garums ir 150 m vai vairāk, nosūtītājs papildus VI nodaļas 2. noteikumā paredzētajai informācijai par kravu deklarē kravas blīvumu.

2. 
Uz beramkravu kuģiem, uz kuriem attiecas 6. noteikums, ja vien šādi beramkravu kuģi neatbilst visām attiecīgajām šīs nodaļas prasībām, kas piemērojamas to cieto beztaras kravu pārvadājumiem, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks, jebkurai kravai, kuras deklarētais blīvums ir no 1250 kg/m3 līdz 1780 kg/m3, blīvumu pārbauda akreditēta testēšanas organizācija*.

11. noteikums

Iekraušanas mērinstruments

(Ja vien nav noteikts citādi, šis noteikums attiecas uz beramkravu kuģiem neatkarīgi no to būvēšanas dienas.)

1. 
Beramkravu kuģus, kuru garums ir 150 m vai vairāk, aprīko ar iekraušanas mērinstrumentu, kas norāda informāciju par bīdes spēkiem un lieces momentiem, kuri iedarbojas uz korpusa sijām, ņemot vērā Organizācijas pieņemtos ieteikumus**.

2. 
Beramkravu kuģi, kuru garums ir 150 m vai vairāk un kuri uzbūvēti līdz 1999. gada 1. jūlijam, atbilst 1. punkta noteikumiem vēlākais dienā, kad notiek kuģa pirmā starpposma vai periodiskā apskate, ko veic pēc 1999. gada 1. jūlija.

3. 
Beramkravu kuģus, kuru garums ir 150 m vai vairāk un kuri uzbūvēti 2006. gada 1. jūlijā vai vēlāk, aprīko ar iekraušanas mērinstrumentu, kas var norādīt informāciju par nebojāta kuģa noturību. Datoru programmatūru noturības aprēķināšanai apstiprina administrācija, un tiek nodrošināti standarta apstākļi testēšanas nolūkos attiecībā uz apstiprināto noturības informāciju***.

12. noteikums

Trauksmes signalizācijas, kas informē par ūdens ieplūdi kravas tilpnēs, balasta un sausajās tilpnēs

(Šis noteikums attiecas uz beramkravu kuģiem neatkarīgi no to būvēšanas dienas.)

1. 
Beramkravu kuģus aprīko ar ūdens līmeņa detektoriem:

1. katrā kravas tilpnē, lai tie dotu skaņas un vizuālus trauksmes signālus: vienu, kad ūdens līmenis virs iekšējā dibena kādā tilpnē ir 0,5 m, un otru, kad ūdens līmenis ir vismaz 15 % no kravas tilpnes dziļuma, bet ne dziļāks kā 2 m. Beramkravu kuģi, uz kuriem attiecas 9. noteikuma 2. punkts, jāaprīko tikai ar pēdējo minēto trauksmes signalizāciju. Ūdens līmeņa detektorus ierīko kravas tilpņu pakaļgalā. Kravas tilpnes, ko izmanto ūdens balastam, var aprīkot ar trauksmes signāla atcelšanas ierīci. Vizuālie trauksmes signāli, kas atbilst katram no abiem ūdens līmeņiem, ir nepārprotami atšķirīgi;
2. jebkurā balasta tankā, kas ir uz priekšu no II-1. nodaļas 11. noteikumā paredzētās triecienstarpsienas, lai dotu skaņas un vizuālu trauksmes signālu, kad šķidrums tankā sasniedz tādu līmeni, kas nav lielāks par 10 % no tanka ietilpības. Var ierīkot trauksmes signāla atcelšanas ierīci, ko aktivizē, kad tanku izmanto, un

3. visās sausajās tilpnēs vai brīvajās telpās, kuras nav enkurķēdes kaste un kuru kāda daļa sniedzas uz priekšu no priekšējās kravas tilpnes, lai dotu skaņas un vizuālu trauksmes signālu, kad ūdens līmenis ir 0,1 m virs klāja. Šādas trauksmes signalizācijas nav jāierīko norobežotās telpās, kuru tilpums nav lielāks par 0,1 % no kuģa maksimālā ūdensizspaida tilpuma.
2. 
Skaņas un vizuālās signalizācijas ierīces, kas noteiktas 1. punktā, ierīko uz komandtiltiņa.

3. 
Beramkravu kuģi, kas uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, atbilst šā noteikuma prasībām vēlākais dienā, kad uz kuģa veic pirmo ikgadējo, starpposma vai atkārtoto apskati, kas jāveic pēc 2004. gada 1. jūlija, piemērojot agrāko no šiem termiņiem.

13. noteikums

Sūkņu sistēmu pieejamība****
(Šis noteikums attiecas uz beramkravu kuģiem neatkarīgi no to būvēšanas dienas)

1. 
Uz beramkravu kuģiem līdzekļus šķidruma novadīšanai un sūknēšanai no balasta tankiem, kas atrodas uz priekšu no triecienstarpsienas, un sateču novadīšanai un sūknēšanai no sausajām telpām, kuru kāda daļa ir pagarināta uz priekšu no priekšējā kravas tanka, var iedarbināt no norobežotas vietas, kam var viegli piekļūt no komandtiltiņa vai dzinēju vadības vietas, nešķērsojot atklātus brīvsānus vai virsbūves klājus. Ja caurules, kas apkalpo šādus tankus vai sateču akas, iespiežas triecienstarpsienā, vārstu darbināšanu ar izpildmehānismiem, ko darbina ar tālvadību, var uzskatīt par alternatīvu II-1. nodaļas 11. noteikuma 4. punktā noteiktajai vārstu vadībai, ar nosacījumu, ka šādu vārstu vadības ierīču atrašanās vieta atbilst šim noteikumam.

2. 
Beramkravu kuģi, kas uzbūvēti līdz 2004. gada 1. jūlijam, atbilst šā noteikuma prasībām vēlākais dienā, kad uz kuģa veic pirmo starpposma vai atkārtoto apskati, kas jāveic pēc 2004. gada 1. jūlija, bet nekādā ziņā vēlāk kā 2007. gada 1. jūlijā.

14. noteikums

Kuģošanas ierobežojumi, ja kāda no tilpnēm ir tukša

Ja beramkravu kuģi ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju, kā garums ir 150 m vai vairāk un kas ved kravas, kuru blīvums ir 1780 kg/m3 vai lielāks, neatbilst kādas vienas kravas tilpnes applūdināšanas slodzes prasībām, kas noteiktas 5. noteikuma 1. punktā, un standartiem un kritērijiem, kas piemērojami beramkravu kuģu ar vienkārtas sānu apšuvuma konstrukciju sānu konstrukcijām un ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.168(79), ar iespējamiem Organizācijas grozījumiem, ar nosacījumu, ka šādi grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot I nodaļu, tie, kļūstot 10 gadus veci, nekuģo, ja kāda no tilpnēm pilnas slodzes apstākļos ir piekrauta mazāk par 10 % no tilpnes maksimālās pieļaujamās kravas masas. Piemērojamie pilnas slodzes apstākļi šajā noteikumā ir slodze, kas ir vienāda ar 90 % no kuģa pilnās kravnesības atbilstoši noteiktajam brīvsānam vai lielāka.
KRAVAS KUĢA APRĪKOJUMA DROŠĪBAS APLIECĪBA

Šo apliecību papildina ar aprīkojuma sarakstu (E veidlapa)

(Oficiālais zīmogs) 
(Valsts)

Šo apliecību izsniegusi

___________________

(pilnvarotā persona vai organizācija)

pēc 

___________________

(valsts nosaukums)

valdības pilnvarojuma saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras ar grozījumiem, kas izdarīti ar 1988. gada protokolu par minēto konvenciju, noteikumiem.

Informācija par kuģi*
Kuģa vārds


Pazīšanas numurs vai burti 


Reģistrācijas osta 


Bruto tilpība


Kuģa pilnā kravnesība (metriskās tonnas)**: 


Kuģa garums (III nodaļas 3. noteikuma 10. punkts): 


Jūras rajoni, kuros kuģim ir atļauts darboties (IV nodaļas 2. noteikums): 


SJO numurs***:


Kuģa veids****
Beramkravu kuģis

Naftas tankkuģis

Ķimikāliju tankkuģi

Gāzvedējs

Cits kravas kuģis

Datums, kad kuģim ielikts ķīlis vai kad tas bijis līdzīgā būvniecības stadijā, vai vajadzības gadījumā – datums, kad sākta liela pārveidošana vai modificēšana.


Ar šo tiek apliecināts, ka:

1. kuģis ir apskatīts saskaņā ar konvencijas I nodaļas 8. noteikuma prasībām;

2. ka apskatē ir konstatēts, ka:

2.1. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsgrēka kontroles plāniem;

2.2. glābšanas līdzekļi un glābšanas laivu, glābšanas plostu un dežūrlaivu aprīkojuma nodrošinājums atbilst konvencijas prasībām;

2.3. kuģis ir aprīkots ar līnmetēju un radioiekārtām, ko izmanto glābšanas līdzekļos, saskaņā ar konvencijas prasībām;

2.4. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz kuģa navigācijas iekārtām, loču pieņemšanas līdzekļiem un navigācijas publikācijām;

2.5. kuģis ir aprīkots ar ugunīm, zīmēm, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļiem saskaņā ar konvencijas un spēkā esošo Starptautisko kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām;

2.6. visos pārējos aspektos kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām;

3. ir/nav* izdota atbrīvojuma apliecība.

Šī apliecība ir derīga līdz
** saskaņā ar ikgadējām un periodiskajām apskatēm, ko veic atbilstoši konvencijas I nodaļas 8. noteikumam.

Tās apskates pabeigšanas datums, pamatojoties uz kuru izdota šī apliecība:
(dd/mm/gggg).

Izsniegts (vieta)


(Apliecības izsniegšanas vieta)

…………………………
………………………………………..

(Izsniegšanas datums) .................................
(Tās pilnvarotās amatpersonas paraksts, kura izsniegusi šo apliecību)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Ikgadējo un periodisko apskašu apstiprinājums

Ar šo tiek apliecināts, ka konvencijas I nodaļas 8. noteikumā prasītās pārbaudēs konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Ikgadējā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta: 




Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/periodiskā apskate*
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/periodiskā apskate*
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/periodiskā apskate saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu
Ar šo tiek apliecināts, ka ikgadējā/periodiskajā* apskatē, kas veikta saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:






(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums apliecības derīguma termiņa pagarināšanai, ja tas ir īsāks nekā 5 gadi, ja piemēro I nodaļas 14. noteikuma c) punktu

Kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām, un saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma c) punktu šī apliecība ir atzīstama par derīgu līdz


Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta: 


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma d) punktu, apliecina atkārtotās apskates pabeigšanu

Kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām, un saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma d) punktu šī apliecība ir atzīstama par derīgu līdz

Parakstījis:




(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta: 


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. nodaļas e) vai f) punktu, apliecības derīguma termiņu pagarina līdz ieiešanai apskates ostā vai uz papildperiodu

Šī apliecība saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma e)/f)* punktu ir atzīstama par derīgu līdz


Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma h) punktu, uz vēlāku laiku atliek ikgadējo datumu

Saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punktu jaunais ikgadējais datums ir 



Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:




Datums:




(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punktu jaunais ikgadējais datums ir



Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Aprīkojuma saraksts kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecībai (E veidlapa)

Šis saraksts ir pastāvīgi pievienots kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecībai.

APRĪKOJUMA SARAKSTS, KAS VAJADZĪGS, LAI IEVĒROTU 1974. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS, AR GROZĪJUMIEM, KAS IZDARĪTI AR 1988. GADA PROTOKOLU, KURŠ ATTIECAS UZ TO

1. Informācija par kuģi

Kuģa vārds 


Pazīšanas numurs vai burti


2. Informācija par glābšanas līdzekļiem

1.
To personu kopējais skaits, kurām paredzēti glābšanas līdzekļi:






Kreisais borts
Labais borts

2. 
Kopējais glābšanas laivu skaits



2.1. 
Glābšanas laivās izvietojamo personu kopējais skaits



2.2. 
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.6. iedaļa)



2.3. 
To glābšanas laivu skaits, kurām ir autonoma gaisa apgādes sistēma (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.8. iedaļa)



2.4. 
Ugunsdrošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.9. iedaļa)



2.5. 
Pārējās glābšanas laivas



2.5.1. 
Skaits



2.5.2. 
Tips



2.6. 
Brīvā kritienā nolaižamo glābšanas laivu skaits


2.6.1. 
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.7. iedaļa)


2.6.2. 
Autonomo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.8. iedaļa)


2.6.3. 
Ugunsdrošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.9. iedaļa)


3. 
Glābšanas motorlaivu skaits (iekļauts iepriekš minēto glābšanas laivu kopējā skaitā)


3.1. 
To glābšanas laivu skaits, kas aprīkotas ar prožektoriem


2. Informācija par glābšanas līdzekļiem (turpinājums)

4.
Dežūrlaivu skaits


4.1.
To laivu skaits, kas iekļautas iepriekš minēto glābšanas laivu kopējā skaitā


5.
Glābšanas plosti


5.1.
Glābšanas plosti, kam vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.1.1. 5.1.2.
Glābšanas plostu skaits Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.2.
Glābšanas plosti, kam nav vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.2.1. 5.2.2.
Glābšanas plostu skaits Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.3.
Konvencijas III nodaļas 31. noteikuma 1.4. punktā paredzēto glābšanas plostu skaits


6.
Glābšanas boju skaits


7.
Glābšanas vestu skaits


8.
Hidrotērpi


8.1.
Kopējais skaits


8.2.
To tērpu skaits, kas atbilst prasībām, kuras attiecas uz glābšanas vestēm






9. 9.1.
Glābšanas līdzekļos izmantojamās radioiekārtas Radiolokācijas atbildētāju skaits


9.2.
Divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātu skaits


3. Informācija par navigācijas sistēmām un iekārtām


Ražojums
Faktiskā esamība

1.1.
Standarta magnētiskais kompass*


1.2.
Rezerves magnētiskais kompass*


1.3.
Žirokompass*


1.4.
Žirokompasa kursa atkārtotājs*


1.5.
Žirokompasa peilējuma atkārtotājs*


1.6.
Kursa vai ceļa kontroles sistēma*


1.7.
Peloruss vai kompasa peilēšanas ierīce*


1.8.
Līdzekļi, ar ko koriģē kursu un peilējumus


1.9.
Kursa atkārtotāja ierīce (THD)*



Ražojums
Faktiskā esamība

2.1.
Navigācijas kartes/elektroniskā kartogrāfiskās informācijas sistēma (ECDIS)


2.2.
ECDIS dublēšanas sistēmas


2.3.
Navigācijas publikācijas


2.4.
Elektronisko navigācijas publikāciju dublēšanas sistēmas


3.1.
Globālās satelītu navigācijas sistēmas/zemes radionavigācijas sistēmas uztvērējs***


3.2.
9 GHz radiolokators*


3.3.
Otrs radiolokators (3 GHz/9 GHz**)*


3.4.
Automātiskais radiolokācijas kursa noteikšanas līdzeklis (ARPA)*


3.5.
Automātiskais sekošanas līdzeklis*


3.6.
Otrs automātiskais sekošanas līdzeklis*


3.7.
Elektroniskais kursa nolikšanas palīglīdzeklis*


4.
Automātiskās identifikācijas sistēma (AIS)


5.1.
Reisa datu ieraksta ierīce (VDR)**


5.2.
Vienkāršota reisa datu ieraksta ierīce (S-VDR)**


6.1.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret ūdeni)*


6.2.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret jūras dibenu virzienā uz priekšu un dvarsā)*


6.3.
Eholots*


7.1.
Stūres, dzenskrūves, vilces, soļa un darbības režīmu indikators*


7.2.
Apgriezienu skaita indikators*


8.
Skaņu uztveršanas sistēma*


9.
Telefons sakariem ar avārijas stūres iekārtas posteni*


10.
Dienasgaismas signāllampa*


11.
Radiolokācijas atbildētājs*


12.
Starptautiskais signālu kods


13.
IAMSAR rokasgrāmatas III sējums


Ar šo tiek apliecināts, ka šis saraksts ir pareizs visos aspektos.

Izsniegts (vieta)


(Saraksta izsniegšanas vieta)

…………………….
…………………………………………………..

(Izdošanas datums) .................................
(Tās amatpersonas paraksts, kas ir attiecīgi pilnvarota izsniegt šo sarakstu)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Kravas kuģu radiodrošības apliecības veidlapa

KRAVAS KUĢA RADIODROŠĪBAS APLIECĪBA

Šo apliecību papildina ar radioiekārtu aprīkojuma sarakstu (R veidlapa)

(Oficiālais zīmogs)
(Valsts)

Šo apliecību izsniegusi

___________________

(pilnvarotā persona vai organizācija)

pēc 

___________________

(valsts nosaukums)

valdības pilnvarojuma saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras ar grozījumiem, kas izdarīti ar 1988. gada protokolu par minēto konvenciju, noteikumiem.

Informācija par kuģi*
Kuģa vārds 


Pazīšanas numurs vai burti 


Reģistrācijas osta 


Bruto tilpība 


Jūras rajoni, kuros kuģim ir atļauts darboties (IV nodaļas 2. noteikums):


SJO numurs**: 


Datums, kad kuģim ielikts ķīlis vai kad tas bijis līdzīgā būvniecības stadijā, vai vajadzības gadījumā – datums, kad sākta liela pārveidošana vai modificēšana. 


Ar šo tiek apstiprināts, ka:

1. kuģis ir apskatīts saskaņā ar konvencijas I nodaļas 9. noteikuma prasībām;

2. apskatē ir konstatēts, ka:

2.1. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz radioiekārtām;

2.2. to radioiekārtu darbība, ko izmanto glābšanas līdzekļos, atbilst konvencijas prasībām;

3. ir/nav** izsniegta atbrīvojuma apliecība.

Šī apliecība ir derīga līdz
*** saskaņā ar periodiskajām apskatēm, ko veic atbilstoši konvencijas I nodaļas 9. noteikumam.

Tās apskates pabeigšanas datums, pamatojoties uz kuru uzdota šī apliecība:


(dd/mm/gggg)

Izsniegts (vieta)


(Apliecības izsniegšanas vieta)

………………………
…………………………………….

(Izsniegšanas datums) .................................
(Tās pilnvarotās amatpersonas paraksts, kura izsniegusi šo apliecību)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Apstiprinājums periodiskajām apskatēm

Ar šo tiek apstiprināts, ka apskatē, kas paredzēta konvencijas I nodaļas 9. noteikumā, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Periodiskā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:



(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate
Parakstījis:



(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta: ....


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate
Parakstījis:




(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:




(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu

Ar šo tiek apstiprināts, ka periodiskajā apskatē, kas veikta saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma c) punktu, pagarina apliecības derīguma termiņu, ja tas ir īsāks nekā 5 gadi

Kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām, un saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma c) punktu šī apliecība ir atzīstama par derīgu līdz .....................................................................

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma d) punktu, apliecina atkārtotās apskates pabeigšanu

Kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām, un saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma d) punktu šī apliecība ir atzīstama par derīgu līdz

.....................................................................

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma e) vai f) punktu, apliecības derīguma termiņu pagarina līdz ieiešanai apskates ostā vai uz papildperiodu

Šī apliecība saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma e)/f)* punktu ir atzīstama par derīgu līdz


Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma h) punktu, uz vēlāku laiku atliek ikgadējo datumu

Saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punktu jaunais ikgadējais datums ir 
.

Parakstījis:



(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta: ..
..


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punktu jaunais ikgadējais datums ir

.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Aprīkojuma saraksts kravas kuģa radiodrošības apliecībai (R veidlapa)

Šis saraksts ir pastāvīgi pievienots kravas kuģa radiodrošības apliecībai.

RADIOIEKĀRTU APRĪKOJUMA SARAKSTS, KAS VAJADZĪGS, LAI IEVĒROTU 1974. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS, AR GROZĪJUMIEM, KAS IZDARĪTI AR 1988. GADA PROTOKOLU, KURŠ ATTIECAS UZ TO

1. Informācija par kuģi

Kuģa vārds


Pazīšanas numurs vai burti



To attiecīgi kvalificēto personu minimālais skaits, kas vajadzīgas, lai ekspluatētu radioiekārtas: 


2. Informācija par radioiekārtām


Ražojums
Faktiskā esamība

1.
Galvenās sistēmas


1.1.
Ultraīsviļņu radioiekārta


1.1.1.
DSC kodētājs


1.1.2.
DSC dežūruztvērējs


1.1.3.
Radiotelefons


1.2.
VV radioiekārta


1.2.1.
DSC kodētājs


1.2.2.
DSC dežūruztvērējs


1.2.3.
Radiotelefons


1.3.
VV/ĪV radioiekārta


1.3.1.
DSC kodētājs


1.3.2.
DSC dežūruztvērējs


1.3.3.
Radiotelefons


1.3.4.
Tiešās drukas telegrāfs


1.4.
INMARSAT kuģu zemes stacija


2.
Sekundārie trauksmes signāla līdzekļi


3.
Iekārtas kuģošanas drošības informācijas uztveršanai


3.1.
NAVTEX uztvērējs


3.2.
EGC uztvērējs


3.3.
ĪV tiešās drukas radiotelegrāfa uztvērējs


4.
Satelītu EPIRB


4.1.
Cospas-Sarsat


4.2.
INMARSAT


5.
Ultraīsviļņu EPIRB


6.
Kuģa radiolokācijas atbildētājs


3. Metodes, ar ko nodrošina radioiekārtu pieejamību (IV nodaļas 15. noteikuma 6. un 7. punkts)

Aprīkojuma divkāršošana: 


Tehniskā apkope un uzturēšana krastā: 


Tehniskā apkope un uzturēšana jūrā: 


Ar šo tiek apstiprināts, ka šis saraksts ir pareizs visos aspektos.

Izsniegts (vieta) 


(Saraksta izsniegšanas vieta)

………………………….
…………………………………

(Izsniegšanas datums) .................................
(Tās amatpersonas paraksts, kura ir attiecīgi pilnvarota izsniegt šo sarakstu)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

KRAVAS KUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBA

Šo apliecību papildina ar aprīkojuma sarakstu (C veidlapa).

(Oficiālais zīmogs)
(Valsts)

Šo apliecību izsniegusi

___________________

(pilnvarotā persona vai organizācija)

pēc 

___________________

(valsts nosaukums)

valdības pilnvarojuma saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras ar grozījumiem, kas izdarīti ar 1988. gada protokolu par minēto konvenciju, noteikumiem.

Informācija par kuģi*
Kuģa vārds


Pazīšanas numurs vai burti 



Reģistrācijas osta


Bruto tilpība 


Kuģa pilnā kravnesība (metriskās tonnas)**: 


Kuģa garums (III nodaļas 3. noteikuma 10. punkts): 



Jūras rajoni, kuros kuģim ir atļauts darboties (IV nodaļas 2. noteikums):


SJO numurs***:


Kuģa veids*
Beramkravu kuģis

Naftas tankkuģis

Ķimikāliju tankkuģis

Gāzvedējs

Cits kravas kuģis

Datums, kad kuģim ielikts ķīlis vai kad tas bijis līdzīgā būvniecības stadijā, vai vajadzības gadījumā – datums, kad sākta liela pārveidošana vai modificēšana. 


Ar šo tiek apstiprināts, ka:

1. kuģis ir apskatīts saskaņā ar konvencijas I nodaļas 8., 9. un 10. noteikuma prasībām;

2. apskatē ir konstatēts, ka:

2.1. konvencijas I nodaļas 10. noteikumā definētās konstrukcijas, mehānismu un aprīkojuma stāvoklis ir apmierinošs, un kuģis atbilst attiecīgajām prasībām, kas noteiktas konvencijas II-1. un II-2. nodaļā (izņemot prasības, kas attiecas uz ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsgrēka kontroles plāniem);

2.2. kuģa dibena ārpuses inspekcija pēdējās divas reizes ir veikta ...........................................un ...........................................;


(Datumi)

2.3. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsgrēka kontroles plāniem;

2.4. glābšanas līdzekļi un glābšanas laivu, glābšanas plostu un dežūrlaivu aprīkojuma nodrošinājums atbilst konvencijas prasībām;

2.5. kuģis ir aprīkots ar līnmetēju un radioiekārtām, ko izmanto glābšanas līdzekļos, saskaņā ar konvencijas prasībām;

2.6. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz radioiekārtām;

2.7. to radioiekārtu darbība, ko izmanto glābšanas līdzekļos, atbilst konvencijas prasībām;

2.8. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz kuģa navigācijas iekārtām, loču pieņemšanas līdzekļiem un navigācijas publikācijām;

2.9. kuģis ir aprīkots ar ugunīm, zīmēm, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļiem saskaņā ar konvencijas un spēkā esošo Starptautisko kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām;

2.10. visos pārējos aspektos kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām;

4. ir/nav* izsniegta atbrīvojuma apliecība.

Šī apliecība ir derīga līdz
** saskaņā ar ikgadējām, starpposma un periodiskajām apskatēm un inspekciju, ko atbilstoši konvencijas I nodaļas 8., 9. un 10. noteikumam veic attiecībā uz kuģa dibena ārpusi.

Tās apskates pabeigšanas datums, pamatojoties uz kuru izsniegta šī apliecība: ………………………


(dd/mm/gggg)

Izsniegts (vieta)


(Apliecības izsniegšanas vieta)

(Izsniegšanas datums)
(Tās pilnvarotās amatpersonas paraksts, kura izdevusi šo apliecību)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Apstiprinājums apliecības 2.1. punktā minētajiem konstrukcijas, mehānismu un aprīkojuma ikgadējām un starpposma apskatēm

Ar šo tiek apstiprināts, ka apskatē, kas paredzēta konvencijas I nodaļas 10. noteikumā, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Ikgadējā apskate
Parakstījis:
...

(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/starpposma* apskate
Parakstījis:



(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/starpposma* apskate
Parakstījis:



(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:



Datums:
...

(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā apskate
Parakstījis:
..




(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta: 







Datums: 




(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/starpposma apskate saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu

Ar šo tiek apstiprināts, ka ikgadējā/starpposma* apskatē, kas veikta saskaņā ar konvencijas I nodaļas 10. noteikumu un I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:



Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums kuģa dibena ārpuses inspekcijai**
Ar šo tiek apstiprināts, ka inspekcijā, kas paredzēta konvencijas I nodaļas 10. noteikumā, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Pirmā inspekcija
Paraksts


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Otrā inspekcija
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:



Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums ikgadējām un periodiskajām apskatēm, kas attiecas uz glābšanas līdzekļiem un pārējo aprīkojumu, kurš minēts šīs apliecības 2.3., 2.4., 2.5., 2.8. un 2.9. punktā

Ar šo tiek apstiprināts, ka apskatē, kas paredzēta konvencijas I nodaļas 8. noteikumā, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Ikgadējā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:



Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/periodiskā* apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/periodiskā* apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā apskate
Parakstījis:






(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Ikgadējā/periodiskā apskate saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu

Ar šo tiek apstiprināts, ka ikgadējā/periodiskajā* apskatē, kas veikta saskaņā ar konvencijas I nodaļas 8. noteikumu un I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums periodiskajām apskatēm, kas attiecas uz radioiekārtām, kuras minētas šīs apliecības 2.6. un 2.7. punktā

Ar šo tiek apstiprināts, ka apskatē, kas paredzēta konvencijas I nodaļas 9. noteikumā, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Periodiskā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:




Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate
Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Periodiskā apskate saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu
Ar šo tiek apstiprināts, ka periodiskajā apskatē, kas veikta saskaņā ar konvencijas I nodaļas 9. noteikumu un I nodaļas 14. noteikuma h) punkta iii) apakšpunktu, ir konstatēts, ka kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām.

Parakstījis:
...

(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma c) punktu, pagarina apliecības derīguma termiņu, ja tas ir īsāks nekā 5 gadi

Kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām, un saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma c) punktu šī apliecība ir atzīstama par derīgu līdz

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma d) punktu, apliecina atkārtotās apskates pabeigšanu

Kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām, un saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma d) punktu šī apliecība ir atzīstama par derīgu līdz

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:
..

(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma e) vai f) punktu, apliecības derīguma termiņu pagarina līdz ieiešanai apskates ostā vai uz papildperiodu

Šī apliecība saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma e)/f)* punktu ir atzīstama par derīgu līdz


Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma h) punktu, uz vēlāku laiku atliek ikgadējo datumu

Saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punktu jaunais ikgadējais datums ir

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma h) punktu jaunais ikgadējais datums ir

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Aprīkojuma saraksts kravas kuģa drošības apliecībai (C veidlapa)

Šis saraksts ir pastāvīgi pievienots kravas kuģa drošības apliecībai.

APRĪKOJUMA SARAKSTS, KAS VAJADZĪGS, LAI IEVĒROTU 1974. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS, AR GROZĪJUMIEM, KAS IZDARĪTI AR 1988. GADA PROTOKOLU, KURŠ ATTIECAS UZ TO

1. Informācija par kuģi

Kuģa vārds


Pazīšanas numurs vai burti




To attiecīgi kvalificēto personu minimālais skaits, kas vajadzīgas, lai ekspluatētu radioiekārtas:


2. Informācija par glābšanas līdzekļiem

1. 
To personu kopējais skaits, kurām paredzēti glābšanas līdzekļi:






Kreisais borts
Labais borts

2. 
Kopējais glābšanas laivu skaits



2.1. 
Glābšanas laivās izvietojamo personu kopējais skaits



2.2. 
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.6. iedaļa)



2.3. 
To glābšanas laivu skaits, kurām ir autonoma gaisa apgādes sistēma (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.8. iedaļa)



2.4. 
Ugunsdrošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.9. iedaļa)



2.5. 
Pārējās glābšanas laivas



2.5.1. 
Skaits



2.5.2. 
Tips



2.6. 
Brīvā kritienā nolaižamo glābšanas laivu skaits


2.6.1. 
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.7. iedaļa)


2.6.2. 
Autonomo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.8. iedaļa)


2.6.3. 
Ugunsdrošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.9. iedaļa)


3. 
Glābšanas motorlaivu skaits, kas iekļauts iepriekš minēto glābšanas laivu skaitā


3.1. 
To glābšanas laivu skaits, kas aprīkotas ar prožektoriem


2. Informācija par glābšanas līdzekļiem (turpinājums)

4.
Dežūrlaivu skaits


4.1.
To laivu skaits, kas iekļautas iepriekš minēto glābšanas laivu kopējā skaitā


5.
Glābšanas plosti


5.1.
Glābšanas plosti, kam vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.1.1.
Glābšanas plostu skaits


5.1.2.
Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.2.
Glābšanas plosti, kam nav vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.2.1.
Glābšanas plostu skaits


5.2.2.
Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.3.
Konvencijas III nodaļas 31. noteikuma 1.4. punktā paredzēto glābšanas plostu skaits


6.
Glābšanas boju skaits


7.
Glābšanas vestu skaits


8.
Hidrotērpi


8.1.
Kopējais skaits


8.2.
To tērpu skaits, kas atbilst prasībām, kuras attiecas uz glābšanas vestēm






9.
Glābšanas līdzekļos izmantojamās radioiekārtas


9.1.
Radiolokācijas atbildētāju skaits


9.2.
Divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātu skaits


3. Informācija par radioiekārtām


Ražojums
Faktiskā esamība

1. 
Galvenās sistēmas


1.1. 
Ultraīsviļņu radioiekārta


1.1.1. 
DSC kodētājs


1.1.2. 
DSC dežūruztvērējs


1.1.3. 
Radiotelefons


1.2. 
VV radioiekārta


1.2.1. 
DSC kodētājs


1.2.2. 
DSC dežūruztvērējs


1.2.3. 
Radiotelefons


1.3. 
VV/ĪV radioiekārta


1.3.1. 
DSC kodētājs


1.3.2. 
DSC dežūruztvērējs


1.3.3. 
Radiotelefons


1.3.4. 
Tiešās drukas telegrāfs


1.4. 
INMARSAT kuģu zemes stacija


2. 
Sekundārie trauksmes signāla līdzekļi


3. 
Iekārtas kuģošanas drošības informācijas uztveršanai


3.1. 
NAVTEX uztvērējs


3.2. 
EGC uztvērējs


3.3. 
ĪV tiešās drukas radiotelegrāfa uztvērējs


4.
Satelītu EPIRB


4.1. 
Cospas-Sarsat 


4.2. 
INMARSAT


5. 
Ultraīsviļņu EPIRB


6. 
Kuģa radiolokācijas atbildētājs


4. Metodes, ar ko nodrošina radioiekārtu pieejamību (IV nodaļas 15. noteikuma 6. un 7. punkts)
4.1. Aprīkojuma divkāršošana: 


4.2. Tehniskā apkope un uzturēšana krastā:


4.3. Tehniskā apkope un uzturēšana jūrā:


5. Informācija par navigācijas sistēmām un iekārtām


Ražojums
Faktiskā esamība

1.1.
Standarta magnētiskais kompass*


1.2.
Rezerves magnētiskais kompass*


1.3.
Žirokompass*


1.4.
Žirokompasa kursa atkārtotājs*


1.5.
Žirokompasa peilējuma atkārtotājs*


1.6.
Kursa vai ceļa kontroles sistēma*


1.7.
Peloruss vai kompasa peilēšanas ierīce*


l.8.
Līdzekļi, ar ko koriģē kursu un peilējumus


1.9.
Kursa atkārtotāja ierīce (THD)*


2.1.
Navigācijas kartes/elektroniskā kartogrāfiskās informācijas sistēma (ECDIS)**


2.2.
ECDIS dublēšanas sistēmas


2.3.
Navigācijas publikācijas


2.4.
Elektronisko navigācijas publikāciju dublēšanas sistēmas


3.1.
Globālās satelītu navigācijas sistēmas/zemes radionavigācijas sistēmas uztvērējs***


3.2.
9 GHz radiolokators*


3.3.
Otrs radiolokators (3 GHz/9 GHz**)*


3.4.
Automātiskais radiolokācijas kursa noteikšanas līdzeklis (ARPA)*


3.5.
Automātiskais sekošanas līdzeklis*


3.6.
Otrs automātiskais sekošanas līdzeklis*


3.7.
Elektroniskais kursa nolikšanas sekundārais līdzeklis*


4.
Automātiskās identifikācijas sistēma (AIS)


5.1.
Reisa datu reģistrētāja ierīce (VDR)


5.2.
Vienkāršota reisa datu reģistrētāja ierīce (S-VDR)


6.1.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret ūdeni)*


6.2.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret jūras dibenu virzienā uz priekšu un dvarsā)*


7.
Eholots*


8.1.
Stūres, dzenskrūves, vilces, soļa un operacionālo režīmu indikators*


8.2.
Apgriezienu skaita indikators*


9.
Skaņu uztveršanas sistēma*


10.
Telefons sakariem ar avārijas stūres iekārtas posteni*


11.
Dienasgaismas signāllampa*


12.
Radiolokācijas atbildētājs*


13.
Starptautiskais signālu kods


14.
IAMSAR rokasgrāmatas III sējums


Ar šo tiek apstiprināts, ka šis saraksts ir pareizs visos aspektos.

Izsniegts (vieta) 


(Saraksta izsniegšanas vieta)

………………………….
…………………………………….

(Izsniegšanas datums)
(Tās amatpersonas paraksts, kura ir attiecīgi pilnvarota izsniegt šo sarakstu)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Atbrīvojuma apliecības veidlapa

ATBRĪVOJUMA APLIECĪBA

(Oficiālais zīmogs) 
(Valsts)

Šo apliecību izsniegusi

___________________

(pilnvarotā persona vai organizācija)

pēc 

___________________

(valsts nosaukums)

valdības pilnvarojuma saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras ar grozījumiem, kas izdarīti ar 1988. gada protokolu par minēto konvenciju, noteikumiem.

Informācija par kuģi*
Kuģa vārds 


Pazīšanas numurs vai burti 


Reģistrācijas osta 


Bruto tilpība 


SJO numurs**: 


Ar šo tiek apstiprināts, ka:

kuģis, pamatojoties uz pilnvarām, kas piešķirtas ar konvencijas 
 noteikumu, ir atbrīvots no konvencijas 
 prasībām.

Nosacījumi, saskaņā ar kuriem ir piešķirta atbrīvojuma apliecība, ja tādi ir:

Reisi, uz kuriem attiecas atbrīvojuma apliecība, ja tādi ir:

Šī apliecība ir derīga līdz
, ja 



 apliecība, kam pievieno šo apliecību, paliek spēkā.

Izsniegts (vieta)


(Apliecības izsniegšanas vieta)

………………………
………………………………………..

(Izsniegšanas datums)
(Tās pilnvarotās amatpersonas paraksts, kura izdevusi šo apliecību)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma c) punktu, pagarina apliecības derīguma termiņu, ja tas ir īsāks nekā 5 gadi

Šī apliecība saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma c) punktu ir atzīstama par derīgu līdz 
, 
 apliecībai, kam pievieno šo apliecību, paliekot spēkā.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 



(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma d) punktu, apliecina atkārtotās apskates pabeigšanu

Šī apliecība saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma d) punktu ir atzīstama par derīgu līdz 
, 
 apliecībai, kam pievieno šo apliecību, paliekot spēkā.

Parakstījis:


(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums: 



(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

Apstiprinājums, ar ko, piemērojot I nodaļas 14. noteikuma e) vai f) punktu, apliecības derīguma termiņu pagarina līdz ieiešanai apskates ostā vai uz papildperiodu

Šī apliecība saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma e)/f)* punktu ir atzīstama par derīgu līdz 
, 
 apliecībai, kam pievieno šo apliecību, paliekot spēkā.

Parakstījis:



(Pilnvarotās amatpersonas paraksts)

Vieta:


Datums:


(Iestādes zīmogs vai spiedogs, pēc vajadzības)

PASAŽIERU ATOMKUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBA

Šo apliecību papildina ar aprīkojuma sarakstu (PNUC veidlapa)

(Oficiālais zīmogs) 
(Valsts)

Īsam1 starptautiskam


reisam

Šo apliecību izsniegusi

___________________

(pilnvarotā persona vai organizācija)

pēc 

___________________

(valsts nosaukums)

valdības pilnvarojuma saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras ar grozījumiem, kas izdarīti ar 1988. gada protokolu par minēto konvenciju, noteikumiem.

Informācija par kuģi2
Kuģa vārds 


Pazīšanas numurs vai burti 


Reģistrācijas osta 


Bruto tilpība


Jūras rajoni, kuros kuģim ir atļauts darboties (IV nodaļas 2. noteikums):


SJO numurs: 


Datums, kad kuģim ielikts ķīlis vai kad kuģis bijis līdzīgā būvniecības stadijā, vai vajadzības gadījumā – datums, kad sākta liela pārveidošana vai modificēšana: 


Ar šo tiek apstiprināts, ka:

1. kuģis ir apskatīts saskaņā ar konvencijas VIII nodaļas 9. noteikuma prasībām;

2. kuģis, kas ir atomkuģis, atbilst visām konvencijas VIII nodaļas prasībām un attiecībā uz kuģi apstiprinātajam drošības novērtējumam, un ka

2.1. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz:

1. konstrukciju, galvenajiem mehānismiem un palīgmehānismiem, katliem un citiem spiediena korpusiem, kā arī atomdzinēja ierīci un prettrieciena konstrukciju;

2. ūdensnecaurlaidīgo nodalījumu sistēmām un informāciju par tām;

3. šādām sadalījuma ūdenslīnijām:

Sadalījuma ūdenslīnijas, kas noteiktas un marķētas uz kuģa sāna kuģa vidusdaļā (II-1. nodaļas 13. noteikums)
Brīvsāni
Piemēro, ja pie telpām, kurās pārvadā pasažierus, pieder šādas alternatīvas telpas

C.1



C.2



C.3



2.2. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz konstrukcijas ugunsdrošību, ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsgrēka kontroles plāniem;

2.3. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz pretradiācijas aizsardzības sistēmām un iekārtām;

2.4. glābšanas līdzekļi un glābšanas laivu, glābšanas plostu un dežūrlaivu aprīkojuma nodrošinājums atbilst konvencijas prasībām;

2.5. kuģis ir aprīkots ar līnmetēju un radioiekārtām, ko izmanto glābšanas līdzekļos, saskaņā ar konvencijas prasībām;

2.6. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz radioiekārtām;

2.7. to radioiekārtu darbība, ko izmanto glābšanas līdzekļos, atbilst konvencijas prasībām;

2.8. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz kuģa navigācijas iekārtām, loču pieņemšanas līdzekļiem un navigācijas publikācijām;

2.9. kuģis ir aprīkots ar ugunīm, zīmēm, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļiem saskaņā ar prasībām, kas noteiktas konvencijā un spēkā esošajos Starptautiskajos kuģu sadursmju novēršanas noteikumos;

2.10. visos pārējos aspektos kuģis atbilst attiecīgajām konvencijas prasībām. 

Šī apliecība ir derīga līdz 


Tās apskates pabeigšanas datums, pamatojoties uz kuru izsniegta šī apliecība: 



dd/mm/gggg

Izsniegts (vieta)


(Apliecības izsniegta vieta)

………………………..
…………………………………………………….

(Izsniegšanas datums)
(Tās pilnvarotās amatpersonas paraksts, kura izsniegusi šo apliecību)
(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

APRĪKOJUMA SARAKSTS PASAŽIERU ATOMKUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBAI (PNUC VEIDLAPA)

Šis saraksts ir pastāvīgi pievienots pasažieru atomkuģa drošības apliecībai.

APRĪKOJUMA SARAKSTS, KAS VAJADZĪGS, LAI IEVĒROTU 1974. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ AR GROZĪJUMIEM, KAS IZDARĪTI AR 1988. GADA PROTOKOLU, KURŠ ATTIECAS UZ TO

1. Informācija par kuģi

Kuģa vārds


Pazīšanas numurs vai burti 


Pasažieru skaits, kam kuģis ir sertificēts:


To attiecīgi kvalificēto personu minimālais skaits, kas vajadzīgas, lai ekspluatētu radioiekārtas:


2. Informācija par glābšanas līdzekļiem

1. 
To personu kopējais skaits, kurām paredzēti glābšanas līdzekļi:




Kreisais borts
Labais borts

2. 
Kopējais glābšanas laivu skaits



2.1.
Glābšanas laivās izvietojamo personu kopējais skaits



2.2.
Daļēji slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 21. noteikums un LSA kodeksa 4.5. iedaļa)



2.3. 
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 21. noteikums un LSA kodeksa 4.6. iedaļa)



2.4. 
Pārējās glābšanas laivas



2.5.1. 
Skaits



2.5.2. 
Tips



3.
Glābšanas motorlaivu skaits, kas iekļauts iepriekš minēto glābšanas laivu skaitā


3.1.
To glābšanas laivu skaits, kas aprīkotas ar prožektoriem


4.
Dežūrlaivu skaits


4.1.
Laivu skaits, kas iekļauts iepriekš norādīto glābšanas laivu kopējā skaitā


5.
Glābšanas plosti


5.1.
Glābšanas plosti, kam vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.1.1.
Glābšanas plostu skaits


5.1.2.
Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.2.
Glābšanas plosti, kam nav vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.2.1.
Glābšanas plostu skaits


5.2.2.
Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


6.
Peldošie glābšanas līdzekļi


6.1.
Peldošo glābšanas līdzekļu skaits


6.2.
To personu skaits, kam ir iespēja izmantot peldošos glābšanas līdzekļus


7.
Glābšanas boju skaits


8.
Glābšanas vestu skaits


9.
Hidrotērpi


9.1.
Kopējais skaits


9.2.
To tērpu skaits, kas atbilst prasībām, kuras attiecas uz glābšanas vestēm


10.
Termiskās aizsardzības palīglīdzekļi1


11.
Glābšanas līdzekļos izmantojamās radioiekārtas


11.1.
Radiolokācijas atbildētāju skaits


11.2.
Divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātu skaits


3. Informācija par radioiekārtām


Ražojums
Faktiskā esamība

1.
Galvenās sistēmas


1.1.
Ultraīsviļņu radioiekārta


l.1.1.
DSC kodētājs


1.1.2.
DSC dežūruztvērējs


1.1.3.
Radiotelefons


1.2.
VV radioiekārta


1.2.1.
DSC kodētājs


1.2.2.
DSC dežūruztvērējs


1.2.3.
Radiotelefons


1.3.
VV/ĪV radioiekārta


1.3.1.
DSC kodētājs


1.3.2.
DSC dežūruztvērējs


1.3.3.
Radiotelefons


1.3.4.
Tiešās drukas telegrāfs


1.4.
INMARSAT kuģu zemes stacija


2.
Sekundārie trauksmes signāla līdzekļi


3.
Iekārtas kuģošanas drošības informācijas uztveršanai


3.1.
NAVTEX uztvērējs


3.2.
EGC uztvērējs


3.3.
ĪV tiešās drukas radiotelegrāfa uztvērējs


4.
Satelītu EPIRB


4.1.
Cospas-Sarsat


4.2.
INMARSAT


5.
Ultraīsviļņu EPIRB


6.
Kuģa radiolokācijas atbildētājs


4. Metodes, ar ko nodrošina radioiekārtu pieejamību (IV nodaļas 15. noteikuma 6. un 7. punkts)

4.1. Aprīkojuma divkāršošana:


4.2. Tehniskā apkope un uzturēšana krastā: 


4.3. Tehniskā apkope un uzturēšana jūrā:


5. Informācija par navigācijas sistēmām un iekārtām



Faktiskā esamība

1.1.
Standarta magnētiskais kompass2


1.2.
Rezerves magnētiskais kompass2


1.3.
Žirokompass2


1.4.
Žirokompasa kursa atkārtotājs2


1.5.
Žirokompasa peilējuma atkārtotājs2


1.6.
Kursa vai ceļa kontroles sistēma2


1.7.
Peloruss vai kompasa peilēšanas ierīce2


1.8.
Līdzekļi, ar ko koriģē kursu un peilējumus


1.9.
Kursa atkārtotāja ierīce (THD)2


2.1.
Navigācijas kartes/elektroniskā kartogrāfiskās informācijas sistēma (ECDIS)3


2.2.
ECDIS dublēšanas sistēmas


2.3.
Navigācijas publikācijas


2.4.
Elektronisko navigācijas publikāciju dublēšanas sistēmas


3.1.
Globālās satelītu navigācijas sistēmas/zemes radionavigācijas sistēmas uztvērējs2, 3


3.2.
9 GHz radiolokators2


3.3.
Otrs radiolokators (3 GHz/9 GHz3)2


3.4.
Automātiskais radiolokācijas kursa noteikšanas līdzeklis (ARPA)2


3.5.
Automātiskais sekošanas līdzeklis2


3.6.
Otrs automātiskais sekošanas līdzeklis2


3.7.
Elektroniskais kursa nolikšanas sekundārais līdzeklis2


4.
Automātiskās identifikācijas sistēma (AIS)


5.
Reisa datu reģistrētāja ierīce (VDR)


6.1.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret ūdeni)2


6.2.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret jūras dibenu virzienā uz priekšu un dvarsā)2


7.
Eholots2


8.1.
Stūres, dzenskrūves, vilces, soļa un darbības režīmu indikators2


8.2.
Apgriezienu skaita indikators2


9.
Skaņu uztveršanas sistēma2


10.
Telefons sakariem ar avārijas stūres iekārtas posteni2


11.
Dienasgaismas signāllampa2


12.
Radiolokācijas atbildētājs2


13.
Starptautiskais signālu kods


14.
IAMSAR rokasgrāmatas III sējums


Ar šo tiek apstiprināts, ka šis saraksts ir pareizs visos aspektos.

Izsniegts (vieta) 



(Saraksta izsniegšanas vieta)

………………………….
…………………………………………………………….

(Izsniegšanas datums)
(Tās amatpersonas paraksts, kura ir attiecīgi pilnvarota izsniegt šo sarakstu)
(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)
KRAVAS ATOMKUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBA

Šo apliecību papildina ar aprīkojuma sarakstu (CNUC veidlapa)

(Oficiālais zīmogs) 
(Valsts)

Šo apliecību izsniegusi

___________________

(pilnvarotā persona vai organizācija)

pēc 

___________________

(valsts nosaukums)

valdības pilnvarojuma saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras ar grozījumiem, kas izdarīti ar 1988. gada protokolu par minēto konvenciju, noteikumiem.
Informācija par kuģi1
Kuģa vārds 


Pazīšanas numurs vai burti


Reģistrācijas osta


Bruto tilpība 


Kuģa pilnā kravnesība (metriskās tonnas)2: 


Kuģa garums (III nodaļas 3. noteikuma 12. punkts): 


Jūras rajoni, kuros kuģim ir atļauts darboties (IV nodaļas 2. noteikums): 

SJO numurs:


Kuģa veids3 3
Beramkravu kuģis

Naftas tankkuģis

Ķimikāliju tankkuģis

Gāzvedējs

Cits kravas kuģis

Datums, kad kuģim ielikts ķīlis vai kad tas bijis līdzīgā būvniecības stadijā, vai vajadzības gadījumā – datums, kad sākta liela pārveidošana vai modificēšana. 


Ar šo tiek apstiprināts, ka:

1. kuģis ir apskatīts saskaņā ar konvencijas VIII nodaļas 9. noteikuma prasībām;

2. kuģis, kas ir atomkuģis, atbilst visām konvencijas VIII nodaļas prasībām un attiecībā uz kuģi apstiprinātajam drošības novērtējumam, un ka

2.1. konvencijas I nodaļas 10. noteikumā (piemērojams, lai ievērotu VIII nodaļas 9. noteikumu) definētās konstrukcijas, mehānismu un aprīkojuma stāvoklis, kā arī atomdzinēja ierīces un prettrieciena konstrukcijas stāvoklis ir apmierinošs, un kuģis atbilst attiecīgajām prasībām, kas noteiktas konvencijas II-1. un II-2. nodaļā (izņemot prasības, kas attiecas uz ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsgrēka kontroles plāniem);

2.2. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz ugunsdrošības sistēmām un ierīcēm un ugunsgrēka kontroles plāniem;

2.3. glābšanas līdzekļi un glābšanas laivu, glābšanas plostu un dežūrlaivu aprīkojuma nodrošinājums atbilst konvencijas prasībām;

2.4. kuģis ir aprīkots ar līnmetēju un radioiekārtām, ko izmanto glābšanas līdzekļos, saskaņā ar konvencijas prasībām;

2.5. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz radioiekārtām;

2.6. to radioiekārtu darbība, ko izmanto glābšanas līdzekļos, atbilst konvencijas prasībām;

2.7. kuģis atbilst konvencijas prasībām, kas attiecas uz kuģa navigācijas iekārtām, loču pieņemšanas līdzekļiem un navigācijas publikācijām;

2.8. kuģis ir aprīkots ar ugunīm, zīmēm, skaņas un briesmu signālu padošanas līdzekļiem saskaņā ar konvencijas un spēkā esošo Starptautisko kuģu sadursmju novēršanas noteikumu prasībām;

2.9. visos pārējos aspektos kuģis atbilst attiecīgajām noteikumu prasībām, ciktāl šīs prasības uz to attiecas.

Šī apliecība ir derīga līdz 


Tās apskates pabeigšanas datums, pamatojoties uz kuru izsniegta šī apliecība: 



dd/mm/gggg

Izsniegts (vieta)


(Apliecības izsniegšanas vieta)

(Izsniegšanas datums)
(Tās pilnvarotās amatpersonas paraksts, kura izdevusi šo apliecību)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

APRĪKOJUMA SARAKSTS KRAVAS ATOMKUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBAI (CNUC VEIDLAPA)

Šis saraksts ir pastāvīgi pievienots kravas atomkuģa drošības apliecībai.

APRĪKOJUMA SARAKSTS, KAS VAJADZĪGS, LAI IEVĒROTU 1974. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS, AR GROZĪJUMIEM, KAS IZDARĪTI AR 1988. GADA PROTOKOLU, KURŠ ATTIECAS UZ TO

1. Informācija par kuģi

Kuģa vārds



Pazīšanas numurs vai burti


To attiecīgi kvalificēto personu minimālais skaits, kas vajadzīgas, lai ekspluatētu radioiekārtas:

2. Informācija par glābšanas līdzekļiem

1.
To personu kopējais skaits, kurām paredzēti glābšanas līdzekļi:


2.
Kopējais glābšanas laivu skaits
Kreisais borts
Labais borts

2.1.
Glābšanas laivās izvietojamo personu kopējais skaits



2.2.
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.6. iedaļa)



2.3.
Daļēji slēgto pašiztaisnojošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.8. iedaļa)



2.4.
Ugunsdrošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.9. iedaļa)



2.5.
Pārējās glābšanas laivas



2.5.1.
Skaits



2.5.2.
Tips



2.6.
Brīvā kritienā nolaižamo glābšanas laivu skaits



2.6.1.
Pilnīgi slēgto glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.7. iedaļa)



2.6.2.
Autonomo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.8. iedaļa)



2.6.3.
Ugunsdrošo glābšanas laivu skaits (III nodaļas 31. noteikums un LSA kodeksa 4.9. iedaļa)



3.
Glābšanas motorlaivu skaits, kas iekļauts iepriekš minēto glābšanas laivu skaitā


3.1.
To glābšanas laivu skaits, kas aprīkotas ar prožektoriem


4.
Dežūrlaivu skaits


4.1.
Laivu skaits, kas iekļauts iepriekš minēto glābšanas laivu kopējā skaitā


5.
Glābšanas plosti


5.1.
Glābšanas plosti, kam vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.1.1.
Glābšanas plostu skaits


5.1.2.
Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.2.
Glābšanas plosti, kam nav vajadzīgas apstiprinātas nolaišanas iekārtas


5.2.1.
Glābšanas plostu skaits


5.2.2.
Glābšanas plostos izvietojamo personu skaits


5.3.
Konvencijas III nodaļas 31. noteikuma 1.4. punktā paredzēto glābšanas plostu skaits


6.
Glābšanas boju skaits


7.
Glābšanas vestu skaits


8.
Hidrotērpi


8.1.
Kopējais skaits


8.2.
To tērpu skaits, kas atbilst prasībām, kuras attiecas uz glābšanas vestēm


9.
Termiskās aizsardzības palīglīdzekļi1


10.
Glābšanas līdzekļos izmantojamās radioiekārtas


10.1.
Radiolokācijas atbildētāju skaits


10.2.
Divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātu skaits


3. Informācija par radioiekārtām


Ražojums
Faktiskā esamība

1.
Galvenās sistēmas


1.1.
Ultraīsviļņu radioiekārta


1.1.1.
DSC kodētājs


1.1.2.
DSC dežūruztvērējs


1.1.3.
Radiotelefons


1.2.
VV radioiekārta


1.2.1.
DSC kodētājs


1.2.2.
DSC dežūruztvērējs


1.2.3.
Radiotelefons


1.3.
VV/ĪV radioiekārta


1.3.1.
DSC kodētājs


1.3.2.
DSC dežūruztvērējs


1.3.3.
Radiotelefons


1.3.4.
Tiešās drukas telegrāfs


1.4.
INMARSAT kuģu zemes stacija


2.
Sekundārie trauksmes signāla līdzekļi


3.
Iekārtas kuģošanas drošības informācijas uztveršanai


3.1.
NAVTEX uztvērējs


3.2.
EGC uztvērējs


3.3.
ĪV tiešās drukas radiotelegrāfa uztvērējs


4.
Satelītu EPIRB


4.1.
Cospas-Sarsat


4.2.
INMARSAT


5.
Ultraīsviļņu EPIRB


6.
Kuģa radiolokācijas atbildētājs


4. Metodes, ar ko nodrošina radioiekārtu pieejamību (IV nodaļas 15. noteikuma 6. un 7. punkts)
4.1. Aprīkojuma divkāršošana: 
..




4.2. Tehniskā apkope un uzturēšana krastā: 


4.3. Tehniskā apkope un uzturēšana jūrā: 


5. Informācija par navigācijas sistēmām un iekārtām



Faktiskā esamība

1.1.
Standarta magnētiskais kompass*


1.2.
Rezerves magnētiskais kompass*


1.3.
Žirokompass*


1.4.
Žirokompasa kursa atkārtotājs*


1.5.
Žirokompasa peilējuma atkārtotājs*


1.6.
Kursa vai ceļa kontroles sistēma*


1.7.
Peloruss vai kompasa peilēšanas ierīce*


1.8.
Līdzekļi, ar ko koriģē kursu un peilējumus


1.9.
Kursa atkārtotāja ierīce (THD)*


2.1.
Navigācijas kartes/elektroniskā kartogrāfiskās informācijas sistēma (ECDIS)**


2.2.
ECDIS dublēšanas sistēmas


2.3.
Navigācijas publikācijas


2.4.
Elektronisko navigācijas publikāciju dublēšanas sistēmas


3.1.
Globālās satelītu navigācijas sistēmas/zemes radionavigācijas sistēmas uztvērējs***


3.2.
9 GHz radiolokators*


3.3.
Otrs radiolokators (3 GHz/9 GHz3)*


3.4.
Automātiskais radiolokācijas kursa noteikšanas līdzeklis (ARPA)*


3.5.
Automātiskais sekošanas līdzeklis*


3.6.
Otrs automātiskais sekošanas līdzeklis*


3.7.
Elektroniskais kursa nolikšanas sekundārais līdzeklis*


4.
Automātiskās identifikācijas sistēma (AIS)


5.1.
Reisa datu reģistrētāja ierīce (VDR)**


5.2.
Vienkāršota reisa datu reģistrētāja ierīce (S-VDR)**


6.1.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret ūdeni)*


6.2.
Ātruma un attāluma mērīšanas ierīce (kas norāda ātrumu un attālumu attiecībā pret jūras dibenu virzienā uz priekšu un dvarsā)*


6.3.
Eholots*


7.1.
Stūres, dzenskrūves, vilces, soļa un darbības režīmu indikators*


7.2.
Apgriezienu skaita indikators*


8.
Skaņu uztveršanas sistēma*


9.
Telefons sakariem ar avārijas stūres iekārtas posteni*


10.
Dienasgaismas signāllampa*


11.
Radiolokācijas atbildētājs*


12.
Starptautiskais signālu kods


13.
IAMSAR rokasgrāmatas III sējums


Ar šo tiek apstiprināts, ka šis saraksts ir pareizs visos aspektos.

Izsniegts (vieta) 


(Saraksta izsniegšanas vieta)

……………………….
……………………………………………

(Izsniegšanas datums)
(Tās amatpersonas paraksts, kura ir attiecīgi pilnvarota izsniegt šo sarakstu)

(Izdevējiestādes zīmogs vai attiecīgā gadījumā – spiedogs)

* Ar Organizācijas konvencijas grozījumiem, kas stājās spēkā 1982. gada 22. maijā, Organizācijas nosaukums ir mainīts uz šādu: “Starptautiskā Jūrniecības organizācija” (SJO).


* Paraksti izlaisti.


* “Viegli uzliesmojošs” ir tas pats, kas “ugunsnedrošs”.


* Sk. grozīto dokumentu SLS.14/Circ.115 par atbrīvojuma apliecību izdošanu saskaņā ar 1974. gada SOLAS konvenciju un tās grozījumiem.


** Sk. dokumentus “Apskates un sertifikācijas harmonizētās sistēmas (HSSC) vispārēja un vienota izpilde” un “Pārskatītās apskates pamatnostādnes saskaņā ar apskates un sertifikācijas harmonizēto sistēmu”, kas pieņemti attiecīgi ar Organizācijas Rezolūciju A.883(21) un A.948(23).


* Sk. Rezolūciju A.794(19) par ro-ro pasažieru kuģu apskatēm un inspekciju un dokumentu MSC/Circ.956 “Pamatnostādnes ro-ro pasažieru kuģu ārpuskārtas inspekciju, ko veic karoga valstis”.


* Sk. Ierakstus par apstiprinātu kravas kuģa drošības aprīkojumu (SLS.14/Circ.1).


* Sk. Apkārtrakstu par kuģa zemūdens daļas ārpuses inspekciju (PSLS.2/Circ.5).


* Sk. Rezolūciju A.791(19) par to, kā 1969. gada Starptautiskā konvencija par kuģu tilpības mērīšanu ir piemērojama esošajiem kuģiem.


* Sk. Apkārtrakstu par papildinājumu un pielikumu izdošanu (PSLS.2/Circ.1).


* Sk. Rezolūciju A.561(14) par apliecību teksta tulkošanu.


** Sk. ostas valsts kontroles procedūras, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.787(19), kura grozīta ar Rezolūciju A.882(21).


* Sk. Organizācijas pieņemto rezolūciju: Rezolūcija A.849(20) “Jūras negadījumu un incidentu izmeklēšanas kodekss”, kas grozīta ar Rezolūciju A.884(21).





Sk. arī dokumentus MSC/Circ.953 – MEPC/Circ.372 “Ziņojumi par jūras negadījumiem un incidentiem”, “Pārskatītās saskaņotās ziņošanas procedūras – ziņojumi, kas vajadzīgi saskaņā ar SOLAS konvencijas  I nodaļas 21. noteikumu un MARPL 73/78 8. un 12. pantu”.


* Sk. dokumentu MSC/Circ.650 par būtisku pārveidojumu un modifikāciju interpretāciju.


** Sk. dokumentu MSC/Circ.609 par 1974. gada SOLAS konvencijas II-1. nodaļas 1. noteikuma 3. punkta interpretāciju.


* Tas attiecas uz II-2. nodaļu, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Atbilstošais termins grozītajā II-2. nodaļā ir “ro-ro telpas”.


* Sk. Pamatnostādnes specializēto jūras ūdens balasta tanku korozijas profilakses sistēmu izvēlei, piemērošanai un apkopei, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.798(19).


** Sk. Pamatnostādnes par drošu piekļuvi tankkuģu priekšgalam, kuras Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.62(67).


* Sk. Pamatnostādnes par tankkuģu avārijas vilkšanas ierīcēm, kuras Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.35(63), ar iespējamiem grozījumiem.


** Sk. 4. pielikumu.


* Sk. Ieteikumus piekļuvei norobežotām kuģa telpām, kurus Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.864(20).


* Sk. dokumentu MSC/Circ.1135 par uzbūvētās konstrukcijas rasējumiem, kas jāglabā uz kuģa un krastā.


** Šīs daļas prasību vietā var izmantot Pasažieru kuģu nodalījumu un noturības noteikumus, kas ir līdzvērtīgi II nodaļas B daļas noteikumiem 1960. gada Starptautiskajā konvencijā par dzīvības aizsardzību uz jūras, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.265 (VIII), ja tos piemēro kopumā.


* Sk. dokumentu MSC/Circ. 541 (var būt pārskatīts) “Vadlīnijas par to applūdināšanas robežgarumu integritāti, kuri atrodas virs pasažieru kuģu starpsienu klāja, lai pareizi piemērotu grozītās 1974. gada SOLAS konvencijas II-1. nodaļas 8. noteikumu un 20. noteikuma 1. punktu”.


* Atkarībā no tā, kura atbilst stingrākajām prasībām.


** Sk. Ieteikumu par standarta metodi, ko izmanto, nosakot atbilstību pasažieru kuģu pārteces ierīču prasībām, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.266(VIII).


** Par īpašu noturības prasību piemērošanu ro-ro pasažieru kuģiem sk. SOLAS 1995. gada konferences 14. rezolūciju un Rezolūciju MSC.141(76) “Pārskatītā modeļa testēšanas metode saskaņā ar SOLAS 1995. gada konferences 14. rezolūciju”.


*** Sk. dokumentu MSC/Circ.649 “Rezolūciju MSC.26(60) un MSC/Circ.574 noteikumu interpretācija”.


* Sk. dokumentu MSC/Circ.855 “Priekšējā perpendikula atrašanās vietas interpretācija SOLAS konvencijas II-1. nodaļas 10. noteikumā”.


* Norāde uz šādu SEK publikāciju 60529 (1989) ar grozījumu 1 (1999):


1. Elektromotori, ar tiem saistītās elektriskās ķēdes un vadības sastāvdaļas; aizsardzība atbilstoši IPX7 standartam;


2. Durvju stāvokļa indikatori un ar tiem saistīto elektrisko ķēžu sastāvdaļas; aizsardzība atbilstoši IPX8 standartam, un


3. Durvju kustības brīdinājuma signāli; aizsardzība atbilstoši IPX6 standartam.


Elektrisko sastāvdaļu apvalkus var aprīkot citādi, ja administrācija pārliecinās, ka tādējādi tiek sasniegts līdzvērtīgs aizsardzības līmenis. Atbilstoši IPX8 standartam aizsargāto apvalku testēšana ar ūdens spiedienu tiek veikta, pamatojoties uz spiedienu, kas sastāvdaļas atrašanās vietā var rasties, to applūdinot uz 36 stundām.


* Kuģošanas drošības komiteja savā sešdesmit astotajā sesijā vienojās, ka 2., 3. un 4. punktam jāsākas ar vārdiem “Ro-ro pasažieru kuģos”.


** Kuģošanas drošības komiteja savā sešdesmit septītajā sesijā vienojās, ka frāze “2. punkts” jāaizstāj ar frāzi “2. un 3. punkts”.


*** Sk. dokumentu MSC/Circ.541 (ar iespējamiem grozījumiem) “Vadlīnijas par to applūdināšanas robežgarumu integritāti, kuri atrodas virs pasažieru kuģu starpsienu klāja, lai pareizi piemērotu grozītās 1974. gada SOLAS konvencijas II-1. nodaļas 8. noteikumu un 20. noteikuma 1. punktu”.


**** Sk. Ieteikumu par ro–ro pasažieru kuģu korpusa durvju stiprību un to nostiprināšanas un slēgšanas sistēmām, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.793(19).


* Sk. Kodeksu par nebojātu noturību visu veidu kuģiem, uz kuriem attiecas SJO dokumenti, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.749(18), kura grozīta ar Rezolūciju MSC.75(69). Sk. arī dokumentus � HYPERLINK "file:///C:\\krcon\\DataService\\GetContent.aspxContentCode=eumse045600" ��MSC/Circ.456� “Pamatnostādnes par nebojātas kuģu noturības informācijas sagatavošanu”, MSC/Circ.706 “Vadlīnijas par esošu nebojātu tankkuģu noturību pārvadājumu operācijās” un MSC/Circ.707 “Vadlīnijas kapteinim par bīstamu situāciju novēršanu, veicot izsekošanu un meklējumus jūras ūdeņos”.


** Sk. dokumentu MSC/Circ.919 “Avārijas kontroles plānu pamatnostādnes”.


*** Sk. dokumentu MSC/Circ.434 “Pamatnostādnes informācijas sagatavošanai par applūdināšanas sekām, ko iesniedz beramkravu transportkuģu kapteiņiem”.


* Sk. Ūdenslīmeņa detektoru darbības standartus, kas attiecas uz beramkravu kuģiem un vienas kravas tilpnes kuģiem, kuri nav beramkravu kuģi, un ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.188(79).


* Kuģošanas drošības komiteja, pieņemot B-1. daļas noteikumus, aicināja administrācijas ņemt vērā, ka noteikumi jāpiemēro kopā ar SOLAS konvencijas noteikumu paskaidrojumiem par kravas kuģu sadalīšanu un noturību bojātā stāvoklī, ja to garums ir 100 metri vai vairāk, kas pieņemti ar Organizācijas Rezolūciju A.684(17), lai nodrošinātu vienādu piemērošanu. Sk. arī Rezolūciju MSC.76(69) par to, kā paplašināti piemērot SOLAS konvencijas noteikumu paskaidrojumus par kravas kuģu sadalīšanu un noturību bojātā stāvoklī, ja to garums ir 100 metri vai vairāk (Rezolūcija A.684(17)).


** B-1. daļu var nepiemērot kuģiem, attiecībā uz kuriem ir pierādīts, ka tie atbilst šādiem noteikumiem:


1. MARPOL 73/78 1 pielikumam;


2. Starptautiskajam ķīmisko lejamkravu kodeksam;


3. Starptautiskajam gāzes pārvadātāju kodeksam;


4. Pamatnostādnēm jūras piekrastes apgādes kuģu projektēšanai un būvniecībai (Rezolūcija A.469(XII)); 


5. Īpašas nozīmes kuģu drošības kodeksam (Rezolūcija A.534(13));


6. noturības prasībām bojātā stāvoklī, kas noteiktas 27. noteikumā 1966. gada Starptautiskajā kravas zīmes konvencijā, kuru piemēro atbilstoši Rezolūcijai A.320(IX) un Rezolūcijai A.514(13), ar nosacījumu, ka kuģiem, uz kuriem attiecas 27. noteikuma 9. punkts, galvenās šķērseniskās ūdensnecaurlaidīgās starpsienas izvieto saskaņā ar Rezolūcijas A.320(IX) 12. punkta f) apakšpunktu, lai tās būtu uzskatāmas par efektīvām.


* Sk. dokumentu MSC/Circ.651 “SOLAS konvencijas II-1. nodaļas B-1. daļas noteikumu interpretācija”.


** Atkarībā no tā, kas atbilst stingrākajām prasībām.


*** Sk. dokumentu MSC/Circ.919 “Avārijas kontroles plānu pamatnostādnes”.


* Sk. dokumentu MSC/Circ.651, “SOLAS konvencijas II-1. nodaļas B-1. daļas noteikumu interpretācija”.


* Sk. dokumentu MSC/Circ.834 “Vadlīnijas attiecībā uz mašīntelpu shēmu, projektu un izkārtojumu”.


** Sk. dokumentu MSC/Circ. 647 “Pamatnostādnes noplūdes samazināšanai no uzliesmojošu šķidrumu sistēmām”, papildināts ar dokumentu MSC/Cic.851 “Mašīntelpu šķidrās degvielas sistēmu pamatnostādnes”.


* Sk. II-2 nodaļas 4. noteikuma 2. punktu “Šķidrās degvielas, ziežeļļas un citu uzliesmojošu naftas produktu sistēmas”.


** Sk. Ieteikumu par manevrēšanas informācijas sniegšanu un izvietošanu uz kuģiem (Rezolūcija A.601(15)), Kuģu manevrējamības standartus (Rezolūcija MSC.137(76)) un Kuģu manevrējamības standartu paskaidrojumus (dokuments MSC/Circ.1053).


*** Sk. Rezolūciju A.415(XI) par pasažieru un kravas kuģu stūres mehānisma uzlabotajiem standartiem un Rezolūciju A.416(XI) par esošo tankkuģu stūres mehānismu pārbaudi.


* Pieņemtas ar Organizācijas Rezolūciju A.467(XII).


* Sk. Kodeksu par trokšņa līmeni uz kuģiem, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.468(XII).


* Sk. Ieteikumus, ko publicējusi Starptautiskā elektrotehnikas komisija, un jo īpaši 92. publikāciju “Kuģu elektroietaises”.


* Tas attiecas uz V nodaļu, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā V nodaļā atbilstošais noteikums ir 19. noteikums.


** Tie attiecas uz II-2. nodaļu, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā II-2. nodaļā atbilstošie noteikumi ir 10. noteikuma 2.2.2. punkts un 10. noteikuma 2.2.3. punkts.


* Tas attiecas uz V nodaļu, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā V nodaļā atbilstošais noteikums ir 19. noteikums.


** Tie attiecas uz II-2. nodaļu, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā II-2. nodaļā atbilstošie noteikumi ir 10. noteikuma 2.2.2. punkts un 10. noteikuma 2.2.3. punkts.


* Sk. ieteikumus avārijas trauksmes signalizācijas un skaļruņu sakaru sistēmu vadu instalēšanai, ko pieņēmusi Organizācija ar dokumentu � HYPERLINK "file:///C:\\krcon\\DataService\\GetContent.aspxContentCode=eumsi080800" ��MSC/Circ.808�.


* Sk. standartus, ko publicējusi Starptautiskā elektrotehnikas komisija, IEC 60092-502:1999 “Kuģu elektroietaises: tankkuģi”.


** Tas attiecas uz II-2. nodaļu, kas ir spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā II-2. nodaļā atbilstošais noteikums ir 3. noteikuma 32. punkts.


* Sk. Ostas valsts piekrišanu atbrīvojumiem no SOLAS konvencijas prasībām (MSC/Circ.606).


* Sk. Pamatnostādnes par ekspluatācijas un testēšanas kritērijiem un ugunsdzēšanas sistēmu putu koncentrātu apskatēm uz ķimikāliju tankkuģiem (MSC/Circ.799).


** Sk. Informāciju par uzliesmošanas temperatūru un ieteicamajiem ugunsdzēsības līdzekļiem, kas paredzēti tām ķimikālijām, uz kurām neattiecas ne IBC, ne BCH kodekss (MSC/Circ.553).


*** Sk. Pamatnostādnes par inertās gāzes sistēmām (MSC/Circ.353), kas grozītas ar MSC/Circ.387


* Sk. Procedūras, kas ieteicamas, lai novērstu to, ka kā degviela nelikumīgi vai nejauši tiek izmantota zemas uzliesmošanas temperatūras kravas degviela, un ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.565(14).


* Sk. ieteikumus, ko publicējusi Starptautiskā Standartizācijas organizācija, jo īpaši publikācijas ISO 15540:1999 “Šļūteņu savienojumu ugunsizturība – testēšanas metodes” un ISO 15541:1999 “Šļūteņu savienojumu ugunsizturība – prasības izmēģinājumu stendam”.


* Sk. Pārskatītos standartus to ierīču projektēšanai, testēšanai un izvietošanai, kas paredzētas, lai novērstu liesmu iekļūšanu tankkuģu kravas tankos (MSC/Circ.677, grozījumi izdarīti ar MSC/Circ.1009), un Pārskatītos koeficientus, kas jāņem vērā, projektējot kravas tanku ventilācijas un degazēšanas sistēmas (MSC/Circ.731).


* Sk. Noteikumus par inertās gāzes sistēmām uz ķimikāliju tankkuģiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.567(14), un Corr. 1.


* Sk. ieteikumus, ko publicējusi Starptautiskā Standartizācijas organizācija, jo īpaši publikāciju ISO 1716:2002 “Siltumietilpības potenciāla noteikšana”.


* Sk. Trauksmes signālu un indikatoru kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.830(19).


* “Brīvais šķērsgriezuma laukums” – arī iepriekš izolētam vadam – ir laukums, ko aprēķina, pamatojoties uz vada iekšējo diametru.


* Sk. Pilnveidotās pamatnostādnes par pārnēsājamiem kuģu ugunsdzēšamajiem aparātiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.951(23).


* Ūdens miglas aplikators varētu būt izgatavots no L-veida caurules, kuras garā gabala garums ir aptuveni 2 m, un to var pieslēgt ugunsdzēsības šļūtenei, un īsā gabala garums ir aptuveni 250 mm, un tas ir savienots ar stacionāru ūdens miglas stobru vai to var savienot ar ūdens smidzinātājstobru.


** Sk. Pamatnostādnes par to stacionāro vietējas darbības ūdens ugunsdzēšanas sistēmu apstiprināšanu, kas paredzētas izmantošanai A kategorijas mašīntelpās (MSC/Circ.913).


* Sk. Starptautiskās Standartizācijas organizācijas ieteikumus, jo īpaši publikāciju “ISO15371:2000 par ugunsdzēšanas sistēmām kambīžu dziļās taukvāres iekārtu aizsardzībai – ugunsizturības pārbaudes”.


** Sk. ierakstu par oglēm Cieto beztaras kravu drošas prakses kodeksa avārijas plānā B14 un to cieto beztaras kravu sarakstu, kuras ir nedegošas vai kurām ir mazs ugunsrisks, vai attiecībā uz kurām stacionāra gāzes ugunsdzēšanas sistēma nav efektīva (MSC/Circ.671).


* Sk. Pagaidu pamatnostādnes par evakuācijas analīzi jauniem un esošiem pasažieru kuģiem (MSC/Circ.1033).


* Sk. Pamatnostādnes par avārijas evakuācijas elpošanas aparātu darbību, atrašanās vietu, izmantošanu un kopšanu (MSC/Circ.849).


** Sk. Norādes par pulcēšanās vietām uz pasažieru kuģiem (MSC/Circ.777).


*** Sk. Simbolus, kas attiecas uz glābšanas līdzekļiem un sistēmām un ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.760(18).


* Sk. Pagaidu pamatnostādnes par vienkāršotu evakuācijas analīzi uz ro-ro pasažieru kuģiem (MSC/Circ.1033).


* Sk. Pamatnostādnes par ugunsdrošības sistēmu un ierīču apkopi un inspekciju (MSC/Circ.850).


* Sk. Grafiskos simbolus ugunsgrēka kontroles plāniem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.952(23).


** Sk. Norādījumus par to ugunsgrēka kontroles plānu atrašanās vietu, kas paredzēti, lai tos izmantotu ugunsdzēsības personāls, kurš ierodas no krasta (MSC/Circ.451).


*** Sk. Organizācijas ar Rezolūciju A.756(18) pieņemtās Pamatnostādnes par informāciju, kas jāietver SOLAS konvencijas II-2. nodaļas 20. un 41.2. noteikumā paredzētajos ugunsgrēka kontroles plānos un grāmatiņās.


* Sk. Pamatnostādnes par alternatīvo projektu un ugunsdrošības pasākumiem (MSC/Circ.1002).


* Sk. B līmeni Starptautiskās civilās aviācijas organizācijas Lidostu pakalpojumu rokasgrāmatas 1. daļas “Glābšana un ugunsdzēsība” 8. nodaļas “Ugunsdzēsības aktīvo vielu īpašības” 8.1.5. punkta “Putu specifikācijas” 8.1. tabulā.


* Sk. Pagaidu pamatnostādnes par vaļējiem konteinerkuģiem (MSC/Circ.608/Rev.1).


** Sk. Starptautiskā jūras bīstamo kravu kodeksa Vispārīgā ievada 7. daļu.


*** Sk. Starptautiskā jūras bīstamo kravu kodeksa Vispārīgā ievada 3.4. nodaļu.


*** Sk. Ieteikumu par stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām īpašām kravas telpām, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.123(V).


* Sk. Starptautiskās Elektrotehnikas komisijas ieteikumus un jo īpaši SEK 60092. publikāciju “Kuģu elektroietaises”.


* Sk. Ieteikumu par stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām īpašām kravas telpām, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.123(V).


** Sk. Dokumentu par atbilstību īpašajām prasībām kuģiem, kas ved bīstamās kravas saskaņā ar grozītās 1974. gada SOLAS konvencijas II-2. nodaļas 19. noteikumu (MSC/Circ.1027).


** Sk. Projekta pamatnostādnes un ieteikumi par ro-ro kravas telpu ventilācijas sistēmu ekspluatāciju (MSC/Circ.729).


* Sk. Starptautiskās Elektrotehnikas komisijas ieteikumus, jo īpaši publikāciju Nr. 60079.


* Sk. Pamatnostādnes par tādu alternatīvu stacionāru ūdens ugunsdzēšanas sistēmu apstiprināšanu, kas paredzētas izmantošanai īpašas kategorijas telpās (MSC/Circ.914).


** Sk. Ieteikumu par stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām īpašām kravas telpām, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.123(V).


* Sk. Ieteikumu par stacionārajām ugunsdzēšanas sistēmām īpašām kravas telpām, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.123(V).  


* Sk. Ieteikumu par glābšanas līdzekļu testēšanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.689(17), ar iespējamiem grozījumiem. Attiecībā uz glābšanas līdzekļiem, kas uz kuģa ierīkoti 1999. gada 1. jūlijā vai vēlāk, sk. Pārskatītos ieteikumus par glābšanas līdzekļu testēšanu, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.81(70).


** Sk. Jaunu glābšanas līdzekļu un sistēmu paraugu novērtēšanas, testēšanas un atzīšanas prakses kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.520(13).


* Sk. attiecīgi 1. vai 2. pielikumu Glābšanas laivu un plostu divpusēju sakaru ultraīsviļņu radiotelefona aparātu kvalitātes standartiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.809(19), ar iespējamiem grozījumiem.


** Viens no šiem radiolokācijas atbildētājiem var būt radiolokācijas atbildētājs, kas paredzēts IV nodaļas 7. noteikuma 1.3. punktā.


*** Noteikumi attiecas uz II-2. nodaļu, kas bija spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā II-2. nodaļā atbilstošais punkts ir 12. noteikuma 3. punkts.


* Sk. MSC/Circ.808 “Ieteikums par pasažieru kuģu skaļruņu sakaru sistēmu, kā arī instalāciju kvalitātes standartiem”.


* Sk. MSC.1046 “Pamatnostādnes par termiskās aizsardzības novērtēšanu”.


** Sk. Simbolus, kas attiecas uz glābšanas līdzekļiem un sistēmām un ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.760(18), kura grozīta ar Rezolūciju MSC.82(70).


* Noteikumi attiecas uz II-2. nodaļu, kas bija spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā II-2. nodaļā atbilstošais ir 12. noteikuma 3. punkts.


** Sk. Simbolus, kas attiecas uz glābšanas līdzekļiem un sistēmām un ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.760(18), kura grozīta ar Rezolūciju MSC.82(70), un Pamatnostādnes par zemu novietota apgaismojuma novērtēšanu, testēšanu un izmantošanu uz pasažieru kuģiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A752(18).


* Sk. Pamatnostādnes par apmācībām, ko veic, lai nolaistu glābšanas laivas un dežūrlaivu no kuģiem gaitā uz priekšu ūdenī, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.624(15).


* Sk. Pasākumus, kas jāveic, lai novērstu negadījumus ar glābšanas laivām (MSC.1/Circ.1206).


* Sk. Ieteikumu par piepūšamo glābšanas plostu apkalpošanas staciju apstiprināšanas nosacījumiem, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.761(18).


* Sk. Ieteikumu par piepūšamo glābšanas plostu apkalpošanas staciju apstiprināšanas nosacījumiem, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.761(18).


** Sk. MSC/Circ.955 “Glābšanas līdzekļu un radiosakaru iekārtu apkalpošana saskaņā ar apskates un sertifikācijas harmonizēto sistēmu (HSSC)”.


*** Sk. Simbolus, kas attiecas uz glābšanas līdzekļiem un sistēmām un ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.760(18).


* Sk. Ieteikumu par glābšanas līdzekļu testēšanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.689(17). Attiecībā uz glābšanas līdzekļiem, kas uz kuģa ierīkoti 1999. gada 1. jūlijā vai vēlāk, sk. Pārskatītos ieteikumus par glābšanas līdzekļu testēšanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.81(70).


* Sk. MSC/Circ.1046 “Pamatnostādnes par termiskās aizsardzības novērtēšanu”.


** Tas attiecas uz II-2. nodaļu, kas bija spēkā līdz 2002. gada 1. jūlijam. Grozītajā II-2. nodaļā atbilstošais ir 12. noteikuma 13. punkts.


* Sk. MSC/Circ.809 “Ieteikumi par abpusēji peldošiem glābšanas plostiem, automātiski pašiztaisnojošiem glābšanas plostiem un ātrgaitas dežūrlaivām, ieskaitot testēšanu, uz ro-ro pasažieru kuģiem”.


* Sk. MSC/Circ.809 “Ieteikumi par abpusēji peldošiem glābšanas plostiem, automātiski pašiztaisnojošiem glābšanas plostiem un ātrgaitas dežūrlaivām, ieskaitot testēšanu, uz ro-ro pasažieru kuģiem”.


** Sk. Ieteikumus par ātrgaitas dežūrlaivu apkalpju apmācības prasībām, kurus Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.771(18), un STCW kodeksa A-VI/2. iedaļas A-VI/2.2. tabulu “Specifikācija minimālajam kompetences standartam attiecībā uz ātrgaitas dežūrlaivām”.


*** Sk. MSC/Circ.810 “Ieteikums par glābšanas līdzekļiem uz ro-ro pasažieru kuģiem”.


** Sk. Starptautisko aviācijas un jūras meklēšanas un glābšanas rokasgrāmatu (IAMSAR rokasgrāmatu).


*** Sk. MSC/Circ.907 “Par to, kā piemērojams SOLAS konvencijas III nodaļas 28. noteikuma 2. punkts, kas attiecas uz helikopteru nolaišanās laukumiem uz pasažieru kuģiem, kuri nav ro-ro pasažieru kuģi”.


**** Sk. MSC/Circ.895 “Ieteikumi par helikopteru nolaišanās laukumiem uz ro-ro pasažieru kuģiem”.


***** Sk. Pamatnostādnes par integrētas avārijas situāciju plānošanas sistēmas struktūru avārijas situācijām uz kuģa, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.852(20).


* Sk. produktus, attiecībā uz kuriem vajadzīga elpceļu aizsardzība avārijas evakuācijas gadījumā, kas paredzēta 17. nodaļā Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu būvniecību un aprīkošanu, kuri pārvadā bīstamas ķīmiskas vielas bez taras (IBC kodeksā), ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.4(48), kura grozīta, un 19. nodaļā Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu būvniecību un aprīkošanu, kuri pārvadā bez taras sašķidrinātas gāzes (IGC kodeksā), ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.5(48).


** Sk. Pamatnostādnes par termiskās aizsardzības novērtēšanu (MSC/Circ.1046).


* Šādiem kuģiem piemēro īpašas prasības, kas attiecas uz radioiekārtu izmantošanu drošībai un ir ietvertas attiecīgajā Kanādas un Amerikas Savienoto Valstu nolīgumā.


** Komiteja tika pārdēvēta par Starptautiskās Elektrosakaru savienības Radiosakaru sektoru (ITU-R) saskaņā ar 1. pantu Starptautiskajā telekomunikāciju savienības konstitūcijā, Ženēva, 1992.


*** Pamatojoties uz grozījumiem organizācijas konvencijā un Darbības nolīgumā, ko pieņēmusi desmitā (ārkārtas) asambleja (no 1994. gada 5. decembra līdz 9. decembrim), tā pārdēvēta par Starptautisko Mobilo satelītu organizāciju (INMARSAT).


**** Sk. NAVTEX rokasgrāmatu, ko apstiprinājusi Organizācija (publikācija IMO-951E).


* Sk. Organizācijas pieņemto Rezolūciju A.801(19) par radiosakaru pakalpojumu sniegšanu globālajai jūras avāriju un drošības sistēmai (GMDSS).


** Kuģiem, kas veic GMDSS funkcijas, jāizmanto Pamatnostādnes par viltus trauksmes signālu novēršanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.814(19).


*** Sk. Rezolūciju A.614(15) par kuģu aprīkošanu ar radiolokatoru, kas darbojas frekvenču joslā no 9300 līdz 9500 MHz.


**** Kuģiem var būt nepieciešams uztvert konkrētu kuģošanas drošības informāciju, atrodoties ostā.


* Katrai Līgumslēdzējai valdībai nav jānodrošina visi radiosakaru pakalpojumi.


***** Sk. Rezolūciju A.801(19) par radiosakaru pakalpojumu sniegšanu globālajai jūras avāriju un drošības sistēmai (GMDSS).


*** Sk. Rezolūciju A.617(15) par NAVTEX sistēmas kā Vispasaules navigācijas brīdinājumu dienesta sastāvdaļas īstenošanu.


**** GMDSS paredzēto krasta iekārtu ģenerālplānu, kura pamatā ir informācija, ko sniedz Līgumslēdzējas valdības, ar GMDSS apkārtrakstiem izplata visām ieinteresētajām personām.


* Konkrētus kuģus var atbrīvot no šīs prasības (sk. 9. noteikuma 4. punktu).


** Sk. Rezolūciju A.701(17) par INMARSAT paplašinātās grupas izsaukšanas drošības NET uztvērēju pārvadāšanu saskaņā ar GMDSS.


*** Sk. Ieteikumus par kuģošanas drošības informācijas izsludināšanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.705(17).


**** Sk. Rezolūciju A.616(15) par meklēšanas un glābšanas pašnovades spēju, ko pieņēmusi Organizācija.


***** Saskaņā ar piemērotu uztveršanas un apstrādes zemes iekārtu pieejamību katram okeāna rajonam, kas INMARSAT satelītu pārklājumā.


* Šo prasību var izpildīt, izmantojot INMARSAT kuģa krasta stacijas, kas var nodrošināt divvirzienu sakarus, piemēram, INMARSAT-A vai INMARSAT-B un Fleet-77 (Rezolūcijas A.808(19) un MSC.130(75) vai INMARSAT-C (Rezolūcija A.807(19) ar grozījumiem) kuģa krasta stacijas. Ja nav noteikts citādi, šī zemsvītras piezīme attiecas uz visām prasībām, ko piemēro šajā nodaļā noteiktajām INMARSAT kuģa krasta stacijām.


* Kuģošanas drošības komiteja ir nolēmusi (Rezolūcija MSC.13(75)), ka visi GMDSS kuģi, atrodoties jūrā, ja vien iespējams, turpina uzturēt nepārtrauktu klausīšanās radiosardzi ultraīsviļņu 16. kanālā.


** Var vadīties pēc šādas ieteicamās formulas tās jaudas noteikšanai, kas rezerves enerģijas avotam jāpadod katrai radioiekārtai, kura vajadzīga trauksmes apstākļos: ½ no pārvadei vajadzīgās strāvas patēriņa + uztveršanai vajadzīgās strāvas patēriņš + strāvas patēriņš jebkurām papildu slodzēm.


*** Pēc vienas jaudas pārbaudes metodes akumulatoru bateriju pilnīgi izlādē un uzlādē, izmantojot normālu ekspluatācijas strāvu un uzlādes periodu (piemēram, 10 stundas). Uzlādes stāvokli var novērtēt jebkurā laikā, bet, kad kuģis jūrā, tas jāveic, būtiski neizlādējot bateriju.


* Sk. šādas rezolūcijas, ko pieņēmusi Organizācijas Asambleja:


1. Rezolūcija A.525(13) “Veiktspējas standarti šaurjoslas tiešās drukas telegrāfiem, kas paredzēti navigācijas un meteoroloģisko brīdinājumu uztveršanai un steidzamas informācijas nodošanai kuģiem”;


2. Rezolūcija A.694(17) “Vispārīgas prasības radioiekārtām uz kuģiem, kuras ir globālās jūras avāriju un drošības sistēmas (GMDSS) sastāvdaļa, un elektroniskajām navigācijas iekārtām”;


3. Rezolūcija A.808(19) “Kvalitātes standarti kuģu krasta stacijām, kas var nodrošināt divvirzienu sakarus” un Rezolūcija A.570(14) “Kuģu krasta staciju tipa apstiprinājums”;


4. Rezolūcija A.803(19) “Kvalitātes standarti ultraīsviļņu radioiekārtām uz kuģiem, kuras var nodrošināt balss sakarus un ciparu selektīvo izsaukumu”, ar grozījumiem, un Rezolūcijas MSC.68(68) I pielikums (attiecas uz iekārtām, kas ierīkotas 2000. gada 1. janvārī vai vēlāk);


5. Rezolūcija A.804(19) “Kvalitātes standarti vidējas frekvences radioiekārtām uz kuģiem, kuras var nodrošināt balss sakarus un ciparu selektīvo izsaukumu”, ar grozījumiem, un Rezolūcijas MSC.68(68) 2. pielikums (attiecas uz iekārtām, kas ierīkotas 2000. gada 1. janvārī vai vēlāk);


6. Rezolūcija A.806(19) “Kvalitātes standarti vidējas/augstas frekvences radioiekārtām uz kuģiem, kuras var nodrošināt balss sakarus, šaurjoslas tiešo druku un ciparu selektīvo izsaukumu”, ar grozījumiem, un Rezolūcijas MSC.68(68) 3. pielikums (attiecas uz iekārtām, kas ierīkotas 2000. gada 1. janvārī vai vēlāk);


7. Rezolūcija A.810(19) “Kvalitātes standarti brīvpeldes avārijas radiobojām (EPIRB), kas darbojas 406 MHz frekvencē” (sk. arī Asamblejas Rezolūciju A.696(17) “To satelītu avārijas radioboju (EPIRB) tipa apstiprinājums, kas darbojas COSPAS-SAR-SAT sistēmā”);


8. Rezolūcija A.802(19) “Kvalitātes standarti glābšanas laivu un plostu radiolokācijas atbildētājiem, ko izmanto meklēšanas un glābšanas operācijās”;


9. Rezolūcija A.805(19) “Kvalitātes standarti ultraīsviļņu brīvpeldes avārijas radiobojām”;


10. Rezolūcija A.807(19) “Kvalitātes standarti INMARSAT C standarta kuģu krasta stacijām, kas var nodrošināt tiešās drukas ziņojumu pārraidi un uztveršanu” un Rezolūcija A.570(14) “Kuģu krasta staciju tipa apstiprinājums”;


11. Rezolūcija A.664(16) “Kvalitātes standarti paplašinātās grupas izsaukšanas iekārtām”;


12. Rezolūcija A.812(19) “Kvalitātes standarti brīvpeldes avārijas radiobojām, kas darbojas ar ģeostacionārās INMARSAT satelītu sistēmas starpniecību 1,6 GHz frekvencē”;


13. Rezolūcija A.662(16) “Kvalitātes standarti avārijas radioiekārtu brīvpeldes palaišanas un iedarbināšanas sistēmām”;


14. Rezolūcija A.699(17) “Sistēmas kvalitātes standarti kuģošanas drošības informācijas izsludināšanai un koordinēšanai, izmantojot ultraīsviļņu šaurjoslas tiešo druku”;


15. Rezolūcija MSC.148(77) “Pārskatīto kvalitātes standartu pieņemšana šaurjoslas tiešās drukas telegrāfiem, kas paredzētas navigācijas un meteoroloģisko brīdinājumu uztveršanai un steidzamas informācijas nosūtīšanai kuģiem (NAVTEX)”; 


16. Rezolūcija A.811(19) “Kvalitātes standarti integrētām radiosakaru sistēmām uz kuģiem (IRCS), ja tās izmanto kā GMDSS sastāvdaļu”;


17. Rezolūcijas MSC.80(70) 1. pielikums “Kvalitātes standarti notikuma vietas (aeronavigācijas) ultraīsviļņu pārnēsājamiem divvirzienu radiotelefona aparātiem”.


** Sk. Ieteikumus par vispārīgajām prasībām radioiekārtām, kas ir uz kuģa un kas ir globālās jūras avāriju un drošības sistēmas sastāvdaļa, un elektroniskajām navigācijas iekārtām, kurus Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju � HYPERLINK "file:///C:\\krcon\\DataService\\GetContent.aspxContentCode=eras170694" ��A.694((17)� un Rezolūciju � HYPERLINK "file:///C:\\krcon\\DataService\\GetContent.aspxContentCode=eras190813" ��A.813(19)� par vispārīgajām prasībām visu kuģa elektrisko un elektronisko iekārtu elektromagnētiskajai saderībai, un MSC/Circ.862 “Dažu to prasību skaidrojumi, kas SJO kvalitātes standartos ir noteiktas GMDSS iekārtām”.


* Sk. Organizācijas pieņemto Rezolūciju � HYPERLINK "file:///C:\\krcon\\DataService\\GetContent.aspxContentCode=eras170702" ��A.702(17)� par radioiekārtu tehniskās apkopes un uzturēšanas pamatnostādnēm globālajai jūras avāriju un drošības sistēmai, kas attiecas uz A3 un A4 jūras rajonu.


** Sk. STCW kodeksa IV nodaļas B-IV/2. iedaļu.


* Sk. Starptautiskās Hidrogrāfijas organizācijas attiecīgās rezolūcijas un ieteikumus par piekrastes valstu pilnvarojumu un pienākumiem karšu izdošanā saskaņā ar 9. noteikumu.


* Sk. Pamatnostādnes par SJO/IHO Vispasaules navigācijas brīdinājumu dienestu, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.706(17), ar grozījumiem.


** Sk. Ieteikumus par optimāla maršruta izvēli atkarībā no laika apstākļiem, kurus Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.528(13).


*** Sk. IV nodaļas 7. noteikuma 1.4. un 1.5. punktu.


* Sk. 1979. gada Starptautisko konvenciju par meklēšanu un glābšanu uz jūras un šādas rezolūcijas, ko pieņēmusi Organizācija:


“Meklēšanas un glābšanas (SAR) gaisa kuģu pašnovades spēja” (Rezolūcija A.225(VII));


“Starptautiskās aviācijas un jūras meklēšanas un glābšanas (IAMSAR) rokasgrāmata” (Rezolūcija A.894(21));


“Radiolokācijas atbildētāju izmantošana meklēšanas un glābšanas nolūkos” (Rezolūcija A.530(13)) un “Meklēšanas un glābšanas pašnovades spēja (Rezolūcija A.616(15))”.


* Sk. attiecīgās rezolūcijas un ieteikumus, ko pieņēmusi Starptautiskā Hidrogrāfijas organizācija.


** Sk. Vispārīgos noteikumus par kuģu maršrutēšanu, kurus Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.572(14), ar grozījumiem.


* Sk. Vispārīgos noteikumus par kuģu maršrutēšanu, kurus Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.572(14), ar grozījumiem.


** Šis noteikums neattiecas uz kuģu ziņošanas sistēmām, ko valdības izstrādājušas meklēšanas un glābšanas mērķiem, uz kuriem attiecas grozītās 1979. gada SAR konvencijas 5. nodaļa.


*** Sk. pamatnostādnes un kritērijus, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.43(64), kura grozīta ar Rezolūciju MSC.111(73). Sk. arī Vispārīgos principus kuģu ziņošanas sistēmām un kuģu ziņošanas prasībām, tostarp pamatnostādnes par tādu starpgadījumu ziņošanu, kas saistīti ar bīstamām kravām, kaitīgām vielām un/vai jūras piesārņotājiem, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.851(20).


* Sk. Pamatnostādnes par kuģu satiksmes dienestiem, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.857(20).


** Sk. attiecīgos IALA ieteikumus un pamatnostādnes un SN/Circ.107 “Jūras boju sistēma”.


*** Sk. Drošas apkalpes komplektēšanas principus, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.890(21), kura grozīta ar Rezolūciju A.955(23).


**** Šajā ziņā var lietot SJO Jūras sakaru standartteicienus (SMCP) (Rezolūcija A.918(22)), ar grozījumiem.


* Sk. Pamatnostādnes par ergonomijas kritērijiem komandtiltiņa iekārtām un shēmai (MSC/Circ. 982), IBS kvalitātes standartus (Rezolūcijas MSC.64(67) 1. pielikums) un INS kvalitātes standartus (Rezolūcijas MSC.86(70) 3. pielikums).


** Sk. Vispārīgās prasības visu kuģa elektroiekārtu un elektronisko iekārtu elektromagnētiskajai saderībai, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.813(19).


* Sk. šādus ieteikumus, ko Organizācija pieņēmusi ar norādītajām rezolūcijām:


Ieteikumi par vispārīgajām prasībām radioiekārtām uz kuģiem, kuras ir globālās jūras avāriju un drošības sistēmas (GMDSS) sastāvdaļa, un elektroniskajiem navigācijas palīglīdzekļiem (Rezolūcija A.694(17));


Ieteikums par žirokompasu kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.424(XI));


Ieteikums par radiolokācijas iekārtu kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.64(67) 4. pielikums);


Kvalitātes standarti automātiskajai radiolokācijas informācijas apstrādes aparatūrai (Rezolūcija A.823(19));


Ieteikums par kvalitātes standartiem elektroniskajām jūras navigācijas karšu sistēmām (ECDIS) (Rezolūcija A.817(19)), kas grozīta attiecīgi ar Rezolūcijas MSC.64(67) 5. pielikumu un Rezolūcijas MSC.86(70) 4. pielikumu);


Ieteikums par navigācijas precizitātes standartiem (Rezolūcija A.529(13));


Ieteikums par Loran C un Chayka kuģu radionavigācijas sistēmas uztvērēju kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.818(19));


Ieteikums par kuģu globālās pozīcijas noteikšanas sistēmas uztvērējiekārtu kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.819(19)), kas grozīta ar Rezolūciju MSC.112(73));


Ieteikums par kuģu Glonass uztvērējiekārtu kvalitātes standartiem (Rezolūcija MSC.53(66)), kas grozīta ar Rezolūciju MSC.113(73));


Ieteikums par kuģu DGPS un DGLONASS jūras radiobāku uztvērējiekārtu kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.64(67) 2. pielikums), kas grozīts ar Rezolūciju MSC.114(73);


Ieteikums par kombinēto GPS/GLONASS uztvērējiekārtu kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.74(69) 1. pielikums), kas grozīts ar Rezolūciju MSC.115(73);


Ieteikums par kursa kontroles sistēmu kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.64(67) 3. pielikums);


Ieteikums par kursa kontroles sistēmu kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.74(69) 2. pielikums);


Ieteikums par universālas kuģu automātiskās identifikācijas sistēmas (AIS) kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.74(69) 3. pielikums);


Ieteikums par eholotu kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.224(VII), kas grozīta ar Rezolūcijas MSC.74(69) 4. pielikumu);


Ieteikums par ātruma un attāluma noteikšanas ierīču kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.824(19), kas grozīta ar Rezolūciju MSC.96(72));


Apgriezienu skaita indikatoru kvalitātes standarti (Rezolūcija A.526(13));


Ieteikums par navigācijas iekārtu kvalitātes standartu vienādošanu (Rezolūcija A.575(14));


Ieteikums par metodēm trokšņa līmeņa mērīšanai klausīšanās vietās (Rezolūcija A.343(IX));


Ieteikums par radiolokācijas atbildētāju kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.384(X));


Ieteikums par magnētisko kompasu kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.382(X));


Ieteikums par dienasgaismas signāllampu kvalitātes standartiem (Rezolūcija MSC.95(72));


Ieteikums par skaņas uztvērējsistēmas kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.86(70) 1. pielikums);


Ieteikums par jūras pārraidošo magnētisko kursa noteicēju ierīču (TMHD) kvalitātes standartiem (Rezolūcijas MSC.86(72) 2. pielikums);


Ieteikums par reisa datu ieraksta ierīču (VDR) kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.861(20));


Ieteikums par jūras pārraidošo magnētisko kursa noteicēju ierīču (TMHD) kvalitātes standartiem (Rezolūcija MSC.116(73)).


** Ieteikums par elektronisko jūras navigācijas karšu sistēmu (ECDIS) kvalitātes standartiem (Rezolūcija A.817(19)).


* Kā ECDIS dublēšanas sistēmu var izmantot attiecīgas folio formāta papīra navigācijas kartes. Ir pieņemamas arī citas ECDIS dublēšanas sistēmas (sk. grozītās Rezolūcijas A.817(19) 6. papildinājumu).


* Sk. I nodaļas 8. noteikumu


** Pirmā drošības aprīkojuma apskate ir pirmā ikgadējā apskate, pirmā periodiskā apskate vai pirmā atkārtotā drošības aprīkojuma apskate atkarībā no tā, kuras termiņš ir agrākais pēc 2004. gada 1. jūlija, un turklāt attiecībā uz kuģiem, ko vēl būvē, – sākotnējā apskate.


*** Sk. Pamatnostādnes par kuģu automātiskās identifikācijas sistēmu (AIS) ekspluatāciju uz kuģiem, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.917(22), kas grozīta ar Rezolūciju A.956(23).


* Sk. Rezolūcijas MSC.64(67) 1. pielikumu “Kvalitātes standarti integrētajām komandtiltiņu sistēmām”.


** Sk. Rezolūcijas MSC.86(70) 3. pielikumu “Kvalitātes standarti integrētajām navigācijas sistēmām”.


*** Sk. Rezolūciju MSC.163(78) “Kvalitātes standarti vienkāršotām kuģu reisa datu ieraksta ierīcēm (S-VDR)”.


* Sk. Ieteikumu par loču pārvietošanas ierīcēm, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.889(21), MSC/Circ.568/ Rev.1 “Vajadzīgās loču iekāpšanas ierīces”.


* Sk. Pamatnostādnes ar navigāciju saistītu notikumu reģistrēšanai, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.916(22).


** Šādi glābšanas signāli ir raksturoti Starptautiskās aviācijas un jūras meklēšanas un glābšanas rokasgrāmatas (IAMSAR) III sējumā “Pārvietojamās iekārtas” un ilustrēti Starptautiskajā signālu kodā, kas grozīts atbilstoši Rezolūcijai A.80(IV).


* Termins “tropiskais ciklons” ir vispārējs termins, ko lieto Pasaules Meteoroloģijas organizācijas valstu meteoroloģijas dienesti. Atkarībā no ģeogrāfiskās atrašanās vietas var lietot arī terminus “viesuļvētra”, “taifūns”, “ciklons”, “stipra tropiskā vētra” u. c.


** Barometriskā spiediena starptautiskā standarta vienība ir hektopaskāls (hPa), kas skaitliski ir vienāds ar milibāru (mbar).


* Sk. Pamatnostādnes par rīcību ar jūrā izglābtām personām, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.167(78).


** 1989. gada Starptautiskā glābšanas konvencija, Londonā, 1989. gada 28. aprīlī, stājusies spēkā 1996. gada 14. jūlijā.


*** Sk. Pamatnostādnes par reisu plānošanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.893(21).


* Sk. šādus dokumentus:


1.	Kravu drošas kraušanas un nostiprināšanas kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.714(17), ar grozījumiem;


2.	Drošas prakses kodeksu kokmateriālu pārvadāšanai uz kuģa klāja, kuru Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.715(17), ar grozījumiem; MSC/Circ.525 “Norādījumi par piesardzības pasākumiem, kas jāveic to kuģu kapteiņiem, kuru garums ir mazāks par 100 metriem un kuri pārvadā baļķus” un MSC/Circ.548 “Norādījumi par piesardzības pasākumiem, kas jāveic to kuģu kapteiņiem, kuri pārvadā kokmateriālu kravas”, un


3.	Cieto beztaras kravu drošas prakses kodeksu (BC kodeksu), ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.434(XI), ar grozījumiem.


** Sk. MSC/Circ.663 “Veidlapa, kurā norāda informāciju par kravu”.


*** Norāde uz dokumentiem šajā noteikumā neliedz izmantot elektroniskās datu apstrādes (EDP) un elektroniskās datu apmaiņas (EDI) pārraides metodes kā līdzekli dokumentēšanai uz papīra.


* Sk. SJO Ieteikumu par pesticīdu drošu izmantošanu uz kuģiem, ar grozījumiem.


** Sk. Kravu drošas kraušanas un nostiprināšanas kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.714(17), ar grozījumiem.


*** Sk. Starptautisko jūras bīstamo kravu (IMDG) kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.122(75).


**** Sk. Pamatnostādnes par Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatas sagatavošanu, ko apstiprinājusi Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja un kas izsludinātas ar apkārtrakstu MSC/Circ.745.


***** Sk. šādus dokumentus:


1. Ieteikumu par tādu nebojātu pasažieru un kravas kuģu noturību, kuru garums ir mazāks nekā 100 metri, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.167(ES.IV), un minētā ieteikuma grozījumus, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.206(VII), un


2. Ieteikumu par stipra vēja un sāniskās zvalstīšanās kritēriju (laika apstākļu kritērijs) attiecībā uz tādu nebojātu pasažieru un kravas kuģu noturību, kuru garums ir 24 metri vai vairāk, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.562(14).


***** Sk. Beramkravu kuģu iekraušanas un izkraušanas drošas prakses kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.862(20).


* Sk. Beramkravu kuģu iekraušanas un izkraušanas drošas prakses kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.862(20).


* Sk. šādus dokumentus:


1. šīs nodaļas D daļu, kurā ietvertas īpašas prasības INF kravu pārvadājumiem, un


2. II-2. nodaļas 19. noteikumu, kurā ietvertas īpašas prasības kuģiem, kas pārvadā bīstamās kravas.


** Sk. šādus dokumentus:


1. Procedūras avārijas gadījumu novēršanai uz kuģiem, kas ved bīstamās kravas (EmS instrukcija) (MSC/Circ.1025), un


2. Pirmo medicīnisko palīdzību uz kuģa un Pirmās medicīniskās palīdzības rokasgrāmatu lietošanai avārijās, kurās iesaistītas bīstamās preces (MFAG) (MSC/Circ.857); publicējusi Organizācija.


*** Sk. Starptautisko jūras bīstamo kravu (IMDG) kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.122(75).


* Saskaņā ar definīciju Kravu drošas kraušanas un nostiprināšanas kodeksā, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.715(17), ar grozījumiem.


** Sk. Pamatnostādnes par Kravu nostiprināšanas rokasgrāmatas sagatavošanu (MSC/Circ.745).


*** Sk. Vispārējos principus attiecībā kuģu ziņošanas sistēmām un kuģu ziņošanas prasībām, tostarp pamatnostādnes par tādu starpgadījumu ziņošanu, kas saistīti ar bīstamajām kravām, kaitīgām vielām un/vai jūras piesārņotājiem, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.851(20).


**** Sk. II-2. nodaļas 19. noteikumu, kurā ietvertas īpašas prasības kuģiem, kas pārvadā bīstamās kravas.


***** Sk. Cieto beztaras kravu drošas prakses kodeksu (BC kodeksu), ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.434(XI), ar grozījumiem.


****** Sk. Pirmās medicīniskās palīdzības rokasgrāmatu lietošanai avārijās, kurās iesaistītas bīstamās preces (MFAG) (MSC/Circ.857).


** Sk. Vispārīgos principus kuģu ziņošanas sistēmām un kuģu ziņošanas prasībām, tostarp pamatnostādnes par tādu starpgadījumu ziņošanu, kas saistīti ar bīstamajām kravām, kaitīgām vielām un/vai jūras piesārņotājiem, kuras Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.851(20).


* Sk. Tirdzniecības atomkuģu drošības kodeksu (Rezolūcija A.491(XII)), ar ko papildina šīs nodaļas prasības.


* Sk. SJO/IAEA drošības ieteikumus tirdzniecības atomkuģiem par ostu izmantošanu.


* Sk. Rezolūciju MSC.79(70), kas attiecas uz to, kā interpretēt SOLAS konvencijas XII nodaļas noteikumus par papildu drošības pasākumiem attiecībā uz beramkravu kuģiem.


** Kuģošanas drošības komiteja savā sešdesmit sestajā sesijā nolēma, ka mobilajām piekrastes urbšanas platformām, kam nav mehāniskās piedziņas, nav jāatbilst šīs nodaļas prasībām.


* Sk. MSC/Circ.665 par pamatnostādnēm beramkravu kuģu un naftas tankkuģu inspekcijas un apskates pastiprinātās programmas izstrādei un MSC/Circ.686 “Pamatnostādnes par līdzekļiem, ar ko inspekcijas un tehniskās apkopes nolūkos piekļūst naftas tankkuģu un beramkravu kuģu konstrukcijām”.


** Sk. SJO Kuģu identifikācijas numuru shēmu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.600(15).


* Sk. Ostas valsts kontroles procedūras, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.787(19), kura grozīta ar Rezolūciju A.882(21).


* Sk. Rezolūciju A.959(23) par formātu un pamatnostādnēm kuģa vēstures pierakstu (CSR) uzturēšanai.


* Sk. Kvalitātes standartus kuģu drošības trauksmes sistēmām, kas pieņemti ar Rezolūciju MSC.136(76), un Pārskatītos kvalitātes standartus kuģu drošības trauksmes sistēmām, kas pieņemti ar Rezolūciju MSC.147(77).


* Sk. šādus dokumentus:


1. attiecībā uz kuģiem, kas uzbūvēti līdz 2006. gada 1. jūlijam: 6. rezolūciju “Tās beramkravu kuģa definīcijas interpretācija, kas sniegta IX nodaļā 1974. gada SOLAS konvencijā ar 1994. gada grozījumiem”, kas pieņemta 1997. gada SOLAS konferencē;


2. “To SOLAS konvencijas XII nodaļas noteikumu interpretācija, kas attiecas uz papildu drošības pasākumiem, kurus piemēro beramkravu kuģiem”, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.79(70);


3. “Noteikumi par to, kā piemērojams 1. pielikums to SOLAS konvencijas XII nodaļas noteikumu interpretācijai, kuri attiecas uz papildu drošības pasākumiem, ko piemēro beramkravu kuģiem”, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.89(71).


* Sk. 3. rezolūciju “Ieteikums par atbilstību SOLAS konvencijas XII nodaļas 5. noteikumam”, kas pieņemta 1997. gada SOLAS konferencē.


* Līdz brīdim, kad kvalitātes standarti par pārklājumiem, kas jāpieņem Organizācijai, kļūs obligāti, attiecīgi modificējot iepriekš izklāstītās prasības, sk. administrācijai pieņemamos standartus.


* Cieto beztaras kravu blīvumu pārbauda, ievērojot beztaras kravu blīvuma mērīšanas vienoto metodi (MSC/Circ.908).


** Sk. Ieteikumu par iekraušanas mērinstrumentiem, kas pieņemts ar 1997. gada SOLAS konferences 5. rezolūciju.


*** Sk. attiecīgās daļas pielikumā Pamatnostādnēm par datoru izmantošanu un lietojumu uz kuģa (MSC/Circ.891).


**** Sk. SOLAS konvencijas XII nodaļas 13. noteikuma interpretāciju (MSC/Circ.1069).


* Alternatīvi informāciju par kuģi var norādīt ailēs horizontāli.


** Attiecas tikai uz naftas tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem.


*** Saskaņā ar SJO Kuģu identifikācijas numuru shēmu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.600(15).


**** Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


** Ieraksta derīguma termiņu, ko administrācija noteikusi saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma a) punktu. Diena un mēnesis, ko norāda šajā datumā, atbilst ikgadējam datumam, kas definēts konvencijas I nodaļas 2. noteikuma n) punktā, ja vien nav izdarīti grozījumi saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma b) punktu.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Saskaņā ar V nodaļas 19. noteikumu šo prasību ir atļauts ievērot, izmantojot alternatīvus līdzekļus. Ja izmanto citus līdzekļus, tad norāda, kādus.


** Svītrot pēc vajadzības.


* Alternatīvi informāciju par kuģi var norādīt ailēs horizontāli.


** Saskaņā ar SJO Kuģu identifikācijas numuru shēmu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.600(15).


** Svītrot pēc vajadzības.


*** Ieraksta derīguma termiņu, ko administrācija noteikusi saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma a) punktu. Diena un mēnesis, ko norāda šajā datumā, atbilst ikgadējam datumam, kas definēts konvencijas I nodaļas 2. noteikuma n) punktā, ja vien nav izdarīti grozījumi saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punktu.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Alternatīvi informāciju par kuģi var norādīt ailēs horizontāli.


** Attiecas tikai uz naftas tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem.


*** Saskaņā ar SJO Kuģu identifikācijas numuru shēmu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.600(15).


* Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


** Ieraksta derīguma termiņu, ko administrācija noteikusi saskaņā ar konvencijas I nodaļas 14. noteikuma a) punktu. Diena un mēnesis, ko norāda šajā datumā, atbilst ikgadējam datumam, kas definēts konvencijas I nodaļas 2. noteikuma n) punktā, ja vien nav izdarīti grozījumi saskaņā ar I nodaļas 14. noteikuma h) punktu.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


** Var paredzēt papildu inspekciju.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Svītrot pēc vajadzības.


* Saskaņā ar V nodaļas 19. noteikumu šo prasību ir atļauts izpildīt, izmantojot alternatīvus līdzekļus. Ja izmanto citus līdzekļus, tad norāda, kādus.


** Svītrot pēc vajadzības.


* Alternatīvi informāciju par kuģi var norādīt ailēs horizontāli.


** Saskaņā ar SJO Kuģu identifikācijas numuru shēmu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.600(15).


* Svītrot pēc vajadzības.


1 Svītrot pēc vajadzības.


2 Alternatīvi informāciju par kuģi var norādīt ailēs horizontāli.


1 Izņemot tos, kas paredzēti LSA kodeksa 4.1.5.1.24., 4.4.8.31. un 5.1.2.213. punktā.


2 Svītrot pēc vajadzības.


3 Saskaņā ar V nodaļas 19. noteikumu šo prasību ir atļauts izpildīt, izmantojot alternatīvus līdzekļus. Ja izmanto citus līdzekļus, tad norāda, kādus.


1 Alternatīvi informāciju par kuģi var norādīt ailēs horizontāli.


2 Attiecas tikai uz naftas tankkuģiem, ķimikāliju tankkuģiem un gāzvedējiem.


3 Svītrot pēc vajadzības.


1 Izņemot tos, kas paredzēti LSA kodeksa 4.1.5.1.24., 4.1.8.31. un 5.1.2.2.13. punktā.


* Saskaņā ar V nodaļas 19. noteikumu šo prasību ir atļauts izpildīt, izmantojot alternatīvus līdzekļus. Ja izmanto citus līdzekļus, tad norāda, kādus.


** Svītrot pēc vajadzības.
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